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Предисловие

Эта книга содержит издание Синодального перевода 1876 (Ветхий Завет и Новый Завет) и Rohacek Slovakian Bible (1936) (Ветхий Завет и Новый Завет) года. А также содержит 173,753 ссылки и 2 формата Библии. Она содержит версию (Ветхий Завет и Новый Завет) Синодального перевода и Rohacek Slovakian Bible в удобном для изучения и навигации формате, а также в формате "Navi" для Краткой версии. Здесь вы найдете каждый стих опубликованный по порядку rusv-slo. Также она содержит full, отдельную и не параллельную, копию Синодального перевода и Rohacek Slovakian Bible (Ветхий Завет и Новый Завет), технологию Синтеза Речи (TTS), чтобы Ваше устройство могло прочитать для Вас Библию вслух. 


Как работает основная навигация Библии:


 
			Ветхий и Новый Заветы имеют индекс своих книг. 
 
			В формате с Синтезом Речи (TTS) указаны книги и главы после индекса книги. 
 
			В Ветхом и Новом Заветах имеются ссылки каждый из них в индексе книги. 
 
			Каждая книга имеет ссылку на Завет, к которому она принадлежит. 
 
			Каждая книга имеет ссылку на предыдущую и/или следующую книгу. 
 
			Каждая книга имеет индекс к своим главам. 
 
			Каждая книга имеет ссылку на книгу, к которой она принадлежит. 
 
			Каждая глава имеет ссылку на предыдущую и следующую главы. 
 
			Каждая глава имеет индекс к своим стихам. 
 
			Каждая глава в формате с Синтезом Речи (TTS) имеет ссылку на ту же главу в Кратком формате. 
 
			Каждый стих пронумерирован и имеет ссылку на главу, к которой принадлежит. 
 
			Каждый стих начинается с новой строки для более удобного чтения. 
 
			В формате с Синтезом Речи (TTS) не указаны номера стихов. 
 
			Любая ссылка в индексе направляет Вас на свой адрес. 
 
			Меню ссылается на все книги среди имеющихся вариантов Библии. 
 

Мы верим, что создали одну из лучших, если не самую лучшую, навигацию для электронной книги среди всех возможных. Книга легко регулируется, интуитивно настраивается и открывает любую строку Библии всего несколькими нажатиями.

 
Комбинация Синодального перевода и Rohacek Slovakian Bible и ее навигация делает эту электронную книгу уникальной. 


Мы верим, что Бог послал эту идею в наши сердца, чтобы мы могли довести это дело до конца. В начале это было что-то совсем небольшое, что неожиданно для всех выросло до огромных масштабов. То, что было начато в качестве простой книги с целью распространения Хороших Новостей, стало многогранным Библейским двигателем. Как это возможно, спросите Вы? То, что Вы видите, это лишь часть того, двигатель может создать. Он может создать, что угодно, начиная от единичных или параллельных Библий на многих языках и заканчивая Английской Исследовательской Библией в оригинале. Представьте, что Вы проснулись однажды утром и подумали "На русском? Да это невозможно!" И к концу того же дня не только русский, но и даже китайский вариант был создан тем же двигателем.


Обратите внимание, что функция Синтеза Речи (TTS) варьируется в зависимости от устройства. Некоторые устройства не поддерживают эту функцию. Некоторые поддерживают только один язык, другие множество языков. Первостепенный язык в этой книге Русский.


Синодальный перевод 1876

Выдержка из Wikipedia:


Первые переводы Библии на русский язык изданы в начале XIX века. До этого в церковном и домашнем обиходе использовались только церковнославянские переводы Библии, восходящие к переводческим трудам Кирилла и Мефодия. По указу императрицы Елизаветы в 1751 году была издана тщательно исправленная церковнославянская Библия, так называемая «Елизаветинская» (работа над этим изданием была начата еще в 1712 году по указу Петра I). Её текст был сверен с древним греческим переводом — Септуагинтой. Елизаветинскую Библию, почти без изменений, до сих пор употребляет Русская православная церковь. Однако ясно, что читать и понимать текст этой Библии может только тот, кто хорошо знает церковнославянский язык. На протяжении веков язык этот всё больше и больше отличается от развивающегося русского языка и становится всё более непонятным народу. Поэтому делались попытки перевести Библию на употреблявшийся в жизни русский язык.


Ещё в 1683 г. дьяк Авраам Фирсов перевёл Псалтырь с польского протестантского издания на современный ему русский язык, однако патриарх Иоаким не позволил выпустить этот перевод в свет. Двадцать лет спустя Пётр I отправил в Москву пленного пастора Глюка, который занимался переложением Библии на русский язык. Его перевод также не сохранился.


В 1813 было основано Российское библейское общество, поставившее своей целью печатание и распространение книг Священного Писания среди народов страны. Было решено продавать их по низкой цене и бесплатно раздавать неимущим. В 1815 году, после возвращения из-за границы, император Александр I повелел «доставить и россиянам способ читать Слово Божие на природном своём российском языке». Ответственность за издание книг Священного Писания на русском языке взяло на себя Российское библейское общество, перевод был поручен членам Петербургской духовной академии.


В 1818 году первое издание четырёх Евангелий параллельно на русском и церковнославянском языках вышло из печати, а в 1822 году впервые был полностью напечатан русский Новый Завет. Затем стали переводить и печатать книги Ветхого Завета. Одновременно делались переводы Священного Писания и на языки других народов Российской империи.


Некоторые представители высших церковных властей отрицательно относились к деятельности Библейского общества. Они считали, что Библия должна находиться в руках духовенства и что не следует давать возможность народу читать и изучать её самостоятельно. Мишенью консерваторов становится один из первых переводчиков, Герасим Павский. В 1824 году митрополит Серафим просит царя запретить Библейское общество. В апреле 1826 года по указу императора Николая I деятельность общества была прекращена.


Лишь в 1858 году император Александр II разрешил перевод и печатание Священного Писания на русском языке. Перевод должен был осуществляться под руководством Синода (высшего управления Православной церкви). Была проделана большая работа для того, чтобы русский перевод книг Священного Писания как можно больше соответствовал текстам древних подлинников, а также обладал литературными достоинствами. Решено было заново тщательно подготовить перевод всех книг Ветхого Завета. Для этого в 1860 году был избран специальный комитет при Петербургской духовной академии. Перевод Ветхого Завета делали профессора Петербургской духовной академии: М. А. Голубев, Е. И. Ловятин, П. И. Савваитов — известный археолог и историк, Д. А. Хвольсон — христианин еврейского происхождения, профессор Петербургской духовной академии. Много потрудился над переводом также профессор Киевской духовной академии М. С. Гуляев. Перевод Ветхого Завета осуществлен с древнееврейского (масоретского) текста Библии, а Нового Завета с греческого Textus Receptus. Переводчики руководствовались также греческим текстом Септуагинты, пользовались Вульгатой — латинским переводом Иеронима и ранее сделанным русским переводом.


В 1862 году, сорок лет спустя после первого издания русского Нового Завета, было выпущено в свет второе его издание, несколько улучшенное, на более современном русском языке. В 1876 году впервые вышла из печати полная русская Библия. Этот перевод получил название «синодального», так как был издан под руководством Синода.


Rohacek Slovakian Bible 1936

An excerpt from Wikipedia:


Jozef Roháček (February 6, 1877 − July 28, 1962) was a Slovak Protestant activist, evangelist and scholar.


He translated the Bible from original languages into Slovak. The first edition of the complete Lutheran Slovak Bible was edited by British and Foreign Bible Society in 1936. 


Вступление к Нашей Библии

Слово Божье безусловно самый чудесный и поразительный текст данный человечеству в течение всего времени. Только детальное изучение может раскрыть содержащиеся в нем секреты. Мы верим что понять суть Бога необходимо не только в это время и в эту эпоху. В настоящее время все переворачивается с ног на голову: где было хорошо, стало плохо, а плохо - это новое хорошо. Наше направление и наш компас - это знание того, что Бог написал Свое слово, проверенное временем, а написал Он его пророчески, видя и зная конец с самого начала. Откуда мы это знаем? Мы знаем, потому что Он подтвердил много случаев, которые происходят в мире и которые произошли даже в течение нашей короткой жизни. Бог говорил и пророчествовал в Библии о событиях на планете Земля с шокирующей тщательностью и точностью. Но на менее глобальном уровне, каждый человек нуждается в выборе и должен делать то, что говорит Бог. Тогда мы следуем подсказкам и чудесам, когда доверяем слову Бога, слову Библии. Так в самом деле написано, что Иисус Христос - автор нашей веры, и о чем же еще мы можем просить. Я лично видел людей излечившихся от таких неизлечимых болезней как ВИЧ. Через волю Христа я видел изгнание Демонов, видел исчезновение метала из тела и его замену на здоровые кости. Я освобождал людей от маленьких до самых фатальных болезней и уверяю, что непременная радость приходит после победы в этом поединке! Есть очень много свидетелей подобных знаков и чудес, которые могут произойти и произойдут с кем угодно, кто выберет и поверит в Бога, и кто осмелится о нем говорить. Непременно, Тело Христа живо и Бог милосерден к своим детям! Но мы нуждаемся в Нем и должны внимать Его словам и искать знания, которые Он может вложить в нас. Не только через слово, но и через близость с Богом и через активное содружество с нашими братьями и сестрами. Святой Дух всегда подтвердит Правду, которой Иисус Христос из Назарета хочет поделиться с нами..


Но я не принимаю это как нечто само собой разумеющееся. Слово Божье может быть углублено, испытано, проверено и признано подобающим. Но для того, чтобы применять его в жизни, Вам понадобится вера. Живущая вера, не мертвая. При каждом стуке сердца, день за днем, питаясь Словом Божьим и наслаждаясь плодом Духа. Когда мы спрашиваем Бога, преследуя правду, которую он нам преподнёс, Он непременно ответит вовремя. Не думайте, что это никуда Вас не приведет, потому что это не так. Это не просто некая бессмысленная и чрезмерная восторженность, как ее могут интерпретировать неверующие, добавляя рассказы о чудесах и о том, чего не бывает. Это далеко не так. Мы убеждались в этом вновь и вновь. Правда одна и наш создатель прав, единственный и неповторимый "Он". Не существует нескольких Богов, это ложь от дьявола. Бог также не является плавучей самоосознанной сущностью, составленной из каждого живого существа. Земля или Гайя, как многие говорят, является фикцией и сказкой. Когда мы оступались, падали и видели смерть вокруг нас, но никогда это нас не просветляло, пока Иисус Христос из Назарета не пришел и не показал нам правду и ничего кроме правды. Он воистину путь, правда и жизнь. Пока человек не сойдет со стези познания Бога, он продолжит ходить во сне до самого конца. Такой конец, самое малое, был бы печальным. Проснитесь сейчас и вкусите добро Бога и будьте близки к Нему и Он будет близок к Вам! И если Вы уже проснулись, но идете будто во сне: боритесь, чтобы не заснуть опять, ищите Отца всем сердцем, сознанием и душой и будьте бдительны в этом! Несмотря на все это, я должен признаться, что не имею понятия, как Бог сумел собрать воедино Библию в таком порядке. Для моего интеллекта Библия была будто создана c недостатками, неисправимая и полная сказок. Но это было до того, как я принял Иисуса Христа в качестве Господа и Спасителя и увидел силу Бога через миссионера, который интерпретировал Библию буквально. Знаки и чудеса не прекращались с того самого момента. Не из-за меня, а потому что Бог никогда не меняется, и Он точно показал, что Он хочет спасти всех! Без сомнений это самая лучшая новость, которую я когда-либо слышал или познавал! Любите Бога всем вашим сердцем, со всей вашей волей и всем, чем Вы являетесь, и Вы непременно пройдете то, что возникнет перед Вами, какой бы большой или серьезной не оказалась бы преграда. Бог ищет Ваше сердце, ваше внимание и вашу любовь. Через Него Вы обойдете все желания и похоти этого мира и проживете жизнь в изобилии до бесконечности. 


Прошу простить меня за резкость и прямолинейность. Я искренне желаю Вам всем войти и оставаться в благословении, которое есть в Вас от Бога. Некоторые из Вас ходят в тех местах, что называются пустыней, но помните, что Бог будет сдерживать тех, кого Он любит. Не потому что он ненавидит нас, а наоборот. Он наш Отец, если мы позволим Ему,аи Он всегда будет видеть это, до тех пор пока мы слушаем и не боимся, потому что Бог непременно будет на Вашей стороне, когда Вы ищете Его всем сердцем. Без сомнений, нет ничего невозможного с нашим Отцом небесным. Если Он сказал, значит это сбудется! Вся Слава Богу!!!

 ≡ Иакова 1:22-25  


 22   Будьте же исполнители слова, а не слышатели только,обманывающие самих себя. 23   Ибо, кто слушает слово и не исполняет, тот подобен человеку, рассматривающему природные черты лица своего в зеркале: 24   он посмотрел на себя, отошел и тотчас забыл, каков он. 25   Но кто вникнет в закон совершенный, закон свободы, и пребудет в нем, тот, будучи не слушателем забывчивым, но исполнителем дела, блажен будет в своем действии. ○-○ 

Спасибо!

Если у Вас есть какие-либо вопросы и предложения или Вы хотите связаться с нами, Вы можете сделать это с помощью электронной почты telluz@gmail.com. Обратите внимание, когда связываетесь с нами, Ваши письма должны быть на английском либо норвежском языке. Если Вам инетерсно то, чем мы занимаемся и Вы хотите получать новости от нас, пожалуйста, пройдите по ссылке http://eepurl.com/b9q2SL и подпишитесь на рассылку новостей! Если Вы хотите сделать благотворительное пожертвование и поддержать нашу деятельность, Вы можете сделать это по следующей ссылке paypal.me/JHalseth.


Да хранит Вас Господь!




TruthBeTold Ministry


Норвегия 2012-2016




Ветхий Завет

Синодального перевода 1876 и Rohacek Slovakian Bible (1936)


⇊ Новый Завет 




Индекс Книги:


01: Книга Бытие 


02: Книга Исход 


03: Книга Левит 


04: Книга Числа 


05: Книга Второзаконие 


06: Книга Иисуса Навина 


07: Книга Судей 


08: Книга Руфь 


09: Первая Книга Царств 


10: Вторая Книга Царств 


11: Третья Книга Царств 


12: Четвёртая Книга Царств 


13: Первая Книга Паралипоменон 
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17: Есфирь 


18: Иов 


19: Псалтирь 


20: Притчи 


21: Екклесиаст 


22: Песнь Песней 


23: Исаия 


24: Иеремия 
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Книга Бытие

Номер 1/66

⇈ Ветхий Завет
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Книга Бытие 1

⇈ Ветхий Завет
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Книга Бытие 1 :1


 rus В начале сотворил Бог небо и землю. 


slo Na počiatku stvoril Bôh nebesia a zem.




Книга Бытие 1 :2


 rus Земля же была безвидна и пуста, и тьма над бездною, и Дух Божий носился над водою. 


slo A zem bola neladná a pustá, a tma bola nad priepasťou, a Duch Boží sa oživujúci vznášal nad vodami.




Книга Бытие 1 :3


 rus И сказал Бог: да будет свет. И сталсвет. 


slo A Bôh riekol: Nech je svetlo! A bolo svetlo.




Книга Бытие 1 :4


 rus И увидел Бог свет, что он хорош, и отделил Бог свет от тьмы. 


slo A Bôh videl svetlo, že je dobré, a Bôh oddelil svetlo od tmy.




Книга Бытие 1 :5


 rus И назвал Бог свет днем, а тьму ночью. И был вечер, и было утро: день один. 


slo A Bôh nazval svetlo dňom a tmu nazval nocou. A bol večer, a bolo ráno, prvý deň.




Книга Бытие 1 :6


 rus И сказал Бог: да будет твердь посреди воды, и да отделяет она воду от воды. 


slo A Bôh riekol: Nech je obloha medzi vodami a nech delí vody od vôd!




Книга Бытие 1 :7


 rus И создал Бог твердь, и отделил воду, которая подтвердью, от воды, которая над твердью. И стало так. 


slo A Bôh učinil oblohu a oddelil vody, ktoré sú pod oblohou, od vôd, ktoré sú nad oblohou. A bolo tak.




Книга Бытие 1 :8


 rus И назвал Бог твердь небом. И был вечер, и было утро: день второй. 


slo A Bôh nazval oblohu nebom. A bol večer, a bolo ráno, druhý deň.




Книга Бытие 1 :9


 rus И сказал Бог: да соберется вода, которая под небом, в одно место, и да явится суша. И стало так. 


slo A Bôh riekol: Nech sa shromaždia vody pod nebom na jedno miesto, a nech sa ukáže sušina! A bolo tak.




Книга Бытие 1 :10


 rus И назвал Бог сушу землею, а собрание вод назвал морями. И увидел Бог, что это хорошо. 


slo A Bôh nazval sušinu zemou a shromaždenie vôd nazval morami. A Bôh videl, že je to dobré.




Книга Бытие 1 :11


 rus И сказал Бог: да произрастит земля зелень, траву, сеющую семя дерево плодовитое, приносящее по роду своему плод, в котором семя его на земле. И стало так. 


slo A Bôh riekol: Nech vydá zem sviežu trávu, bylinu, vydávajúcu semä, ovocný strom, rodiaci ovocie podľa svojho druhu, v ktorom bude jeho semä, na zemi. A bolo tak.




Книга Бытие 1 :12


 rus И произвела земля зелень, траву, сеющую семя по роду ее, и дерево, приносящее плод, в котором семя его по роду его. И увидел Бог, что это хорошо. 


slo A zem vydala sviežu trávu, bylinu, vydávajúcu semä podľa svojho druhu, a všelijaký strom, rodiaci ovocie, v ktorom bolo jeho semä, podľa svojho druhu. A Bôh videl, že je to dobré.




Книга Бытие 1 :13


 rus И был вечер, и было утро: день третий. 


slo A bol večer, a bolo ráno, tretí deň.




Книга Бытие 1 :14


 rus И сказал Бог: да будут светила на тверди небесной для отделения дня от ночи, и для знамений, и времен, и дней, и годов; 


slo A Bôh riekol: Nech sú svetlá na nebeskej oblohe, aby delily deň od noci, a budú na znamenia, na určité časy, na dni a na roky.




Книга Бытие 1 :15


 rus и да будут они светильниками на тверди небесной, чтобы светить на землю. И стало так. 


slo A budú svetlami na nebeskej oblohe, aby svietily na zem. A bolo tak.




Книга Бытие 1 :16


 rus И создал Бог два светила великие: светило большее, для управления днем, и светило меньшее, для управления ночью, и звезды; 


slo A Bôh učinil dve veľké svetlá, väčšie svetlo, aby panovalo nado dňom, a menšie svetlo, aby panovalo nad nocou, a tiež i hviezdy.




Книга Бытие 1 :17


 rus и поставил их Бог на тверди небесной, чтобы светить на землю, 


slo A Bôh ich dal na nebeskú oblohu, aby svietily na zem




Книга Бытие 1 :18


 rus и управлять днем и ночью, и отделять свет от тьмы. И увидел Бог, что это хорошо. 


slo a aby panovaly nado dňom i nad nocou a aby delily svetlo od tmy. A Bôh videl, že je to dobré.




Книга Бытие 1 :19


 rus И был вечер, и было утро: день четвертый. 


slo A bol večer, a bolo ráno, štvrtý deň.




Книга Бытие 1 :20


 rus И сказал Бог: да произведет вода пресмыкающихся, душу живую; и птицы да полетят над землею, по тверди небесной. 


slo A Bôh riekol: Nech sa hemžia vody hemživými tvory, živou dušou, a vtáctvo nech lieta nad zemou, na tvári nebeskej oblohy.




Книга Бытие 1 :21


 rus И сотворил Бог рыб больших и всякую душу животных пресмыкающихся, которых произвела вода, по роду их, и всякую птицу пернатую по роду ее. И увидел Бог, что это хорошо. 


slo A Bôh stvoril tie veľké ryby a všelijakú dušu živú, hýbajúcu sa, ktorými sa hemžia vody, podľa ich druhu, a všelijaké vtáctvo okrýdlené podľa jeho druhu. A Bôh videl, že je to dobré.




Книга Бытие 1 :22


 rus И благословил их Бог, говоря: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте воды в морях, и птицы да размножаются на земле. 


slo A Bôh ich požehnal a riekol: Ploďte sa a množte sa a naplňte vody v moriach, a vtáctvo nech sa množí na zemi!




Книга Бытие 1 :23


 rus И был вечер, и было утро: день пятый. 


slo A bol večer, a bolo ráno, piaty deň.




Книга Бытие 1 :24


 rus И сказал Бог: да произведет земля душу живую по роду ее, скотов, и гадов, и зверей земных по роду их. И стало так. 


slo A Bôh riekol: Nech vydá zem živú dušu podľa jej druhu: hovädá a plazy a zemskú zver podľa jej druhu! A bolo tak.




Книга Бытие 1 :25


 rus И создал Бог зверей земных по роду их, и скот по роду его, и всехгадов земных по роду их. И увидел Бог, что это хорошо. 


slo A Bôh učinil zemskú zver podľa jej druhu i hovädá podľa ich druhu i všelijaký zemeplaz podľa jeho druhu. A Bôh videl, že je to dobré.




Книга Бытие 1 :26


 rus И сказал Бог: сотворим человека по образу Нашему по подобию Нашему,и да владычествуют они над рыбами морскими, и над птицами небесными, и над скотом, и над всею землею, и над всеми гадами, пресмыкающимися по земле. 


slo A Bôh riekol: Učiňme človeka na svoj obraz a podľa svojej podoby, a nech vládnu nad morskými rybami a nad nebeským vtáctvom a nad hovädami a nad celou zemou a nad každým plazom, ktorý sa plazí na zemi.




Книга Бытие 1 :27


 rus И сотворил Бог человека по образу Своему, по образу Божию сотворил его; мужчину и женщину сотворил их. 


slo A Bôh stvoril človeka na svoj obraz, na obraz Boží ho stvoril, mužské a ženské pohlavie ich stvoril.




Книга Бытие 1 :28


 rus И благословил их Бог, и сказал им Бог: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте землю, и обладайте ею, и владычествуйте над рыбами морскими и над птицами небесными, и над всяким животным, пресмыкающимся по земле. 


slo A Bôh ich požehnal a Bôh im riekol: Ploďte sa a množte sa a naplňte zem a podmaňte si ju a vládnite nad morskými rybami a nad nebeským vtáctvom i nad každým živým tvorom, ktorý sa plazí na zemi.




Книга Бытие 1 :29


 rus И сказал Бог: вот, Я дал вам всякую траву, сеющую семя, какая есть на всей земле, и всякое дерево, у которого плод древесный, сеющий семя; – вам сие будет в пищу; 


slo A Bôh riekol: Hľa, dal som vám každú bylinu, ktorá plodí semä a ktorá je na tvári celej zeme, i každý strom, na ktorom je ovocie stromu, ktorý plodí semä. To všetko vám bude za pokrm.




Книга Бытие 1 :30


 rus а всем зверям земным, и всем птицам небесным, и всякому пресмыкающемуся по земле, вкотором душа живая, дал Я всю зелень травную в пищу. И стало так. 


slo A všetkým zvieratám zemským a všetkému vtáctvu nebeskému a všetkému, čo sa plazí na zemi, v čom je živá duša, dal som za pokrm všetko zelené byliny. A bolo tak.




Книга Бытие 1 :31


 rus И увидел Бог все, что Он создал, и вот, хорошо весьма. И был вечер, и было утро: день шестой. 


slo A Bôh videl všetko, čo učinil, a hľa, bolo to veľmi dobré. A bol večer, a bolo ráno, šiesty deň.
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Книга Бытие 2 :1


 rus Так совершены небо и земля и все воинство их. 


slo A dokonané boly nebesia i zem i všetko ich vojsko.




Книга Бытие 2 :2


 rus И совершил Бог к седьмому дню дела Свои, которые Он делал, и почил в день седьмый от всех дел Своих, которые делал. 


slo A Bôh dokonal siedmeho dňa svoje dielo, ktoré činil, a odpočíval siedmeho dňa od všetkého svojho diela, ktoré učinil.




Книга Бытие 2 :3


 rus И благословил Бог седьмой день, и освятил его, ибо в оный почил от всех дел Своих, которые Бог творил и созидал. 


slo A Bôh požehnal siedmy deň a posvätil ho, lebo v ňom si odpočinul od všetkého svojho diela, ktoré stvoril Bôh činiac.




Книга Бытие 2 :4


 rus Вот происхождение неба и земли, при сотворении их, в то время, когда Господь Бог создал землю и небо, 


slo To sú rody nebies a zeme, keď boly stvorené, v deň, v ktorom činil Hospodin Bôh zem i nebesia.




Книга Бытие 2 :5


 rus и всякий полевой кустарник, которого еще не было на земле, и всякую полевую траву, которая еще не росла, ибо Господь Бог не посылал дождя на землю, и не было человека для возделывания земли, 


slo A ešte nebolo nijakého chrastia poľného na zemi, ani ešte nebola narástla nijaká poľná bylina, lebo Hospodin Bôh ešte nebol dal, aby pršalo na zem, ani nebolo človeka, aby bol obrábal zem.




Книга Бытие 2 :6


 rus но пар поднимался с земли и орошал все лице земли. 


slo Ale para vystupovala zo zeme a zvlažovala celú tvár zeme.




Книга Бытие 2 :7


 rus И создал Господь Бог человека из праха земного, и вдунул в лице его дыхание жизни, и стал человек душею живою. 


slo A Hospodin Bôh utvoril Adama, človeka, vezmúc prach zo zeme a vdýchnul do jeho nozdier dych života, a človek sa stal živou dušou.




Книга Бытие 2 :8


 rus И насадил Господь Бог рай в Едеме на востоке, и поместил там человека, которого создал. 


slo A Hospodin Bôh vysadil zahradu čiže raj v Édene, od východu, a tam postavil človeka, ktorého utvoril.




Книга Бытие 2 :9


 rus И произрастил Господь Бог из земли всякое дерево, приятное на вид и хорошее для пищи, и дерево жизни посреди рая, и дерево познания добра и зла. 


slo A Hospodin Bôh dal, aby vyrástol zo zeme všelijaký strom žiadúcny na pohľad a ovocím dobrý na jedenie, a strom života prostred raja ako aj strom vedenia dobrého i zlého.




Книга Бытие 2 :10


 rus Из Едема выходила река для орошения рая; и потом разделялась на четыре реки. 


slo A rieka vychádzala z Édena, aby zvlažovala zahradu, raj, a odtiaľ sa delila a bola vo štyri hlavné rieky.




Книга Бытие 2 :11


 rus Имя одной Фисон: она обтекает всю землю Хавила, ту, где золото; 


slo Meno jednej je Píšon; tá obchádza celú zem Chavila, kde je zlato.




Книга Бытие 2 :12


 rus и золото той земли хорошее; там бдолах и камень оникс. 


slo A zlato tej zeme je výborné; tam sa nachodí bdelium i kameň onyx.




Книга Бытие 2 :13


 rus Имя второй реки Гихон: она обтекает всю землю Куш. 


slo A meno druhej rieky je Gichon; tá obchádza celú zem Kúšovu.




Книга Бытие 2 :14


 rus Имя третьей реки Хиддекель: она протекает пред Ассириею. Четвертая река Евфрат. 


slo A meno tretej rieky je Hidekel; tá tečie naproti Asýrii. A štvrtá rieka je Eufrates.




Книга Бытие 2 :15


 rus И взял Господь Бог человека, и поселил его в саду Едемском, чтобы возделывать его и хранить его. 


slo A Hospodin Bôh vzal človeka a umiestnil ho v zahrade Édena, aby ju obrábal a mal na ňu pozor.




Книга Бытие 2 :16


 rus И заповедал Господь Бог человеку, говоря: от всякого дерева в саду ты будешь есть, 


slo A Hospodin Bôh prikázal človekovi a riekol: Z ktoréhokoľvek stromu rajského budeš slobodne jesť,




Книга Бытие 2 :17


 rus а от дерева познания добра и зла не ешь от него, ибо в день, в который ты вкусишь от него, смертью умрешь. 


slo ale zo stromu vedenia dobrého a zlého nebudeš jesť, lebo toho dňa, ktorého by si jedol z neho, istotne zomrieš.




Книга Бытие 2 :18


 rus И сказал Господь Бог: не хорошо быть человеку одному; сотворим ему помощника, соответственного ему. 


slo A Hospodin Bôh riekol: Nie je dobre byť človekovi samotnému; učiním mu pomoc, ktorá by bola jemu roveň.




Книга Бытие 2 :19


 rus Господь Бог образовал из земли всех животных полевых и всех птицнебесных, и привел к человеку, чтобы видеть, как он назовет их, и чтобы, как наречет человек всякую душу живую, так и было имя ей. 


slo A Hospodin Bôh utvoril bol zo zeme všelijaké zviera poľné a všelijakého vtáka nebeského a doviedol ich k človekovi, aby videl ako ktoré pomenuje. A každé jako ktoré pomenoval človek, každú dušu živú, tak sa menovalo.




Книга Бытие 2 :20


 rus И нарек человек имена всем скотам и птицам небесным и всем зверямполевым; но для человека не нашлось помощника, подобного ему. 


slo A Adam, človek, dal všetkým mená, každému hovädu a nebeskému vtákovi a každému zvieraťu poľnému, ale Adamovi sa nenašla pomoc, ktorá by bola bývala jemu roveň.




Книга Бытие 2 :21


 rus И навел Господь Бог на человека крепкий сон; и, когда он уснул,взял одно из ребр его, и закрыл то место плотию. 


slo A Hospodin Bôh dal, aby padol na Adama tvrdý spánok a usnul. A vzal jedno z jeho rebier a jeho miesto zavrel mäsom.




Книга Бытие 2 :22


 rus И создал Господь Бог из ребра, взятого у человека, жену, и привел ее к человеку. 


slo A Hospodin Bôh vybudoval rebro, ktoré vzal z Adama, v ženu, a doviedol ju k Adamovi.




Книга Бытие 2 :23


 rus И сказал человек: вот, это кость от костей моих и плоть от плоти моей; она будет называться женою, ибо взята от мужа. 


slo Vtedy povedal Adam: Toto už teraz je kosť z mojich kostí a telo z môjho tela; táto sa bude volať muženou, lebo táto je vzatá z muža.




Книга Бытие 2 :24


 rus Потому оставит человек отца своего и мать свою и прилепится к жене своей; и будут одна плоть. 


slo Preto opustí muž svojho otca a svoju mať a bude ľnúť ku svojej žene, a budú jedno telo.




Книга Бытие 2 :25


 rus И были оба наги, Адам и жена его, и не стыдились. 


slo A boli obidvaja nahí, Adam i jeho žena a nehanbili sa.
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Книга Бытие 3 :1


 rus Змей был хитрее всех зверей полевых, которых создал Господь Бог. И сказал змей жене: подлинно ли сказал Бог: не ешьте ни от какого дерева в раю? 


slo A had bol najchytrejší zo všetkých zvierat poľných, ktoré učinil Hospodin Bôh. A povedal žene: Či naozaj riekol Bôh: Nebudete jesť z niktorého stromu rajského?




Книга Бытие 3 :2


 rus И сказала жена змею: плоды с дерев мы можем есть, 


slo Na to povedala žena hadovi: Z ovocia rajských stromov jeme.




Книга Бытие 3 :3


 rus только плодов дерева, которое среди рая, сказал Бог, не ешьте их и не прикасайтесь к ним, чтобы вам не умереть. 


slo Ale o ovocí stromu, ktorý je prostred raja, riekol Bôh: Nebudete jesť z neho ani sa ho nedotknete, aby ste nezomreli!




Книга Бытие 3 :4


 rus И сказал змей жене: нет, не умрете, 


slo A had povedal žene: Istotne nezomriete.




Книга Бытие 3 :5


 rus но знает Бог, что в день, в который вы вкусите их, откроются глаза ваши, и вы будете, как боги, знающие добро и зло. 


slo Ale Bôh vie, že toho dňa, ktorého by ste jedli z neho, otvoria sa vaše oči, a budete jako bohovia, ktorí vedia, čo je dobré i zlé.




Книга Бытие 3 :6


 rus И увидела жена, что дерево хорошо для пищи, и что оно приятно дляглаз и вожделенно, потому что дает знание; и взяла плодов его и ела; и дала также мужу своему, и он ел. 


slo A žena videla, že je strom dobrý na jedenie z neho, že je žiadosťou očiam a že je to prežiadúcny strom, aby urobil človeka rozumným, tak tedy vzala z jeho ovocia a jedla a dala spolu i svojmu mužovi, a jedol.




Книга Бытие 3 :7


 rus И открылись глаза у них обоих, и узнали они, что наги, и сшили смоковные листья, и сделали себе опоясания. 


slo Vtedy sa otvorily oči obidvoch, a poznali, že sú nahí. A naviažuc fíkového lístia spravili si zástery.




Книга Бытие 3 :8


 rus И услышали голос Господа Бога, ходящего в раю во время прохлады дня; и скрылся Адам и жена его от лица Господа Бога между деревьями рая. 


slo Potom počuli hlas Hospodina Boha, chodiaceho po raji, k dennému vetru večernému. Ale Adam i jeho žena sa skryli pred tvárou Hospodina Boha v prostredku medzi stromami raja.




Книга Бытие 3 :9


 rus И воззвал Господь Бог к Адаму и сказал ему: где ты? 


slo A Hospodin Bôh volal na Adama a riekol mu: Kde si?




Книга Бытие 3 :10


 rus Он сказал: голос Твой я услышал в раю, и убоялся, потому что я наг, и скрылся. 


slo A povedal: Počul som tvoj hlas v raji, ale som sa bál, lebo som nahý a preto som sa skryl.




Книга Бытие 3 :11


 rus И сказал: кто сказал тебе, что ты наг? не ел ли ты от дерева, с которого Я запретил тебе есть? 


slo A Bôh mu riekol: Kto ti oznámil, že si nahý?! Či si azda jedol zo stromu, o ktorom som ti prikázal, aby si nejedol z neho?




Книга Бытие 3 :12


 rus Адам сказал: жена, которую Ты мне дал, она дала мне от дерева, и я ел. 


slo A Adam povedal: Žena, ktorú si dal, aby bola so mnou, tá mi dala zo stromu, a jedol som.




Книга Бытие 3 :13


 rus И сказал Господь Бог жене: что ты это сделала? Жена сказала: змей обольстил меня, и я ела. 


slo A Hospodin Bôh riekol žene: Čo si to urobila?! A žena povedala: Had ma zviedol a jedla som.




Книга Бытие 3 :14


 rus И сказал Господь Бог змею: за то, что ты сделал это, проклят ты пред всеми скотами и пред всеми зверями полевыми; ты будешь ходить на чреве твоем, и будешь есть прах во все днижизни твоей; 


slo A Hospodin Bôh riekol hadovi: Že si to urobil, zlorečený budeš nad každé hovädo a nad každé zviera poľné; na svojom bruchu sa budeš plaziť a budeš žrať prach po všetky dni svojho života.




Книга Бытие 3 :15


 rus и вражду положу между тобою и между женою, и между семенем твоим и между семенем ее; оно будет поражать тебя в голову, а ты будешь жалить его в пяту. 


slo A položím nepriateľstvo medzi tebou a medzi ženou, medzi tvojím semenom a medzi jej semenom; ono ti rozdrtí hlavu a ty mu rozdrtíš pätu.




Книга Бытие 3 :16


 rus Жене сказал: умножая умножу скорбь твою в беременности твоей; в болезни будешь рождать детей; и к мужу твоему влечение твое, и он будет господствовать над тобою. 


slo Potom ešte povedal žene: Veľmi rozmnožím tvoju bolesť a tvoje tehotenstvo; v bolesti budeš rodiť deti, a tvoja túžba sa ponesie k tvojmu mužovi, a on bude panovať nad tebou.




Книга Бытие 3 :17


 rus Адаму же сказал: за то, что ты послушал голоса жены твоей и ел от дерева, о котором Я заповедал тебе, сказав: не ешь от него, проклята земля за тебя; со скорбью будешь питаться от нее во все дни жизни твоей; 


slo A Adamovi povedal: Preto, že si poslúchol hlas svojej ženy a jedol si zo stromu, o ktorom som ti prikázal a riekol: Nebudeš jesť z neho, zlorečená bude zem pre teba; s bolesťou budeš z nej jesť po všetky dni svojho života.




Книга Бытие 3 :18


 rus терния и волчцы произрастит она тебе; и будешь питаться полевою травою; 


slo Tŕnie a bodľač ti bude rodiť a budeš jesť poľnú bylinu.




Книга Бытие 3 :19


 rus в поте лица твоего будешь есть хлеб, доколе не возвратишься в землю, из которой ты взят, ибо прах ты и в прах возвратишься. 


slo V pote svojej tvári budeš jesť chlieb, až dokiaľ sa nenavrátiš do zeme, lebo z nej si vzatý, pretože si prach a do prachu sa navrátiš.




Книга Бытие 3 :20


 rus И нарек Адам имя жене своей: Ева, ибо она стала матерью всех живущих. 


slo A Adam nazval meno svojej ženy Eva, pretože ona bola matkou všetkých živých.




Книга Бытие 3 :21


 rus И сделал Господь Бог Адаму и жене его одежды кожаные и одел их. 


slo A Hospodin Bôh učinil Adamovi a jeho žene odev z kože a odial ich.




Книга Бытие 3 :22


 rus И сказал Господь Бог: вот, Адам стал как один из Нас, зная добро и зло; и теперь как бы не простер он руки своей, и не взял также от дерева жизни, и не вкусил, и не стал жить вечно. 


slo Vtedy povedal Hospodin Bôh: Hľa, človek sa stal ako jeden z nás, aby vedel dobré i zlé. A tak teraz, aby nevystrel svojej ruky a nevzal ešte aj zo stromu života a nejedol, a žil by potom na veky, vyžeňme ho!




Книга Бытие 3 :23


 rus И выслал его Господь Бог из сада Едемского, чтобы возделывать землю, из которой он взят. 


slo A Hospodin Bôh ho poslal preč z raja, zo zahrady Édena, aby obrábal zem, z ktorej bol vzatý.




Книга Бытие 3 :24


 rus И изгнал Адама, и поставил на востоке у сада Едемского Херувима и пламенный меч обращающийся, чтобы охранять путь к дереву жизни. 


slo A vyhnal človeka a osadil cherubínov od východnej strany zahrady Édena, a to s plamenným mečom plápolajúcim strážiť cestu ku stromu života.
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Книга Бытие 4 :1


 rus Адам познал Еву, жену свою; и она зачала, и родила Каина, и сказала: приобрела я человека от Господа. 


slo A Adam poznal Evu, svoju ženu, a počala a porodila Kaina, a riekla: Nadobudla som muža s Hospodinom.




Книга Бытие 4 :2


 rus И еще родила брата его, Авеля. И был Авель пастырь овец, а Каин был земледелец. 


slo A zase porodila jeho brata Ábela. A Ábel pásol ovce, a Kain obrábal zem.




Книга Бытие 4 :3


 rus Спустя несколько времени, Каин принес от плодов земли дар Господу, 


slo A stalo sa po čase, že Kain doniesol Hospodinovi obetný dar z plodu zeme:




Книга Бытие 4 :4


 rus и Авель также принес от первородных стада своего и от тука их. И призрел Господь на Авеля и на дар его, 


slo A doniesol aj Ábel z prvorodených svojho stáda a z ich tuku. A Hospodin pohliadol milostive na Ábela a na jeho obetný dar.




Книга Бытие 4 :5


 rus а на Каина и на дар его не призрел. Каин сильно огорчился, и поникло лице его. 


slo Ale na Kaina ani na jeho obetný dar nepohliadol, a preto sa Kain veľmi rozpálil hnevom, tak, že opadla jeho tvár.




Книга Бытие 4 :6


 rus И сказал Господь Каину: почему ты огорчился? и отчего поникло лице твое? 


slo A Hospodin riekol Kainovi: Prečo si sa rozpálil hnevom, a prečo opadla tvoja tvár?




Книга Бытие 4 :7


 rus если делаешь доброе, то не поднимаешь ли лица? а если не делаешь доброго, то у дверей грех лежит; он влечет тебя к себе, но ты господствуй над ним. 


slo Či, keď budeš dobre robiť, nebude povznesená a veselá? A keď nebudeš dobre robiť, hriech leží pri dveriach, a jeho túžba sa nesie po tebe. Ale ty budeš panovať nad ním!




Книга Бытие 4 :8


 rus И сказал Каин Авелю, брату своему. И когда они были в поле, восстал Каин на Авеля, брата своего, и убил его. 


slo Na to zase hovoril Kain s Ábelom, svojím bratom. Ale stalo sa potom, keď boli na poli, že povstal Kain na Ábela, svojho brata, a zabil ho.




Книга Бытие 4 :9


 rus И сказал Господь Каину: где Авель, брат твой? Он сказал: не знаю; разве я сторож брату моему? 


slo A Hospodin riekol Kainovi: Kde je Ábel, tvoj brat? A Kain povedal: Neviem. Či som ja strážcom svojho brata?




Книга Бытие 4 :10


 rus И сказал: что ты сделал? голос крови брата твоего вопиет ко Мне от земли; 


slo A Hospodin riekol: Čo si to urobil? Hlas krvi tvojho brata volá ku mne zo zeme!




Книга Бытие 4 :11


 rus и ныне проклят ты от земли, которая отверзла уста свои принять кровь брата твоего от руки твоей; 


slo A ty teraz budeš zlorečený nad tú zem, ktorá otvorila svoje ústa, aby prijala krv tvojho brata z tvojej ruky.




Книга Бытие 4 :12


 rus когда ты будешь возделывать землю, она не станет более давать силы своей для тебя; ты будешь изгнанникоми скитальцем на земле. 


slo Keď budeš obrábať zem, nebude ti viacej vydávať svojej sily. Behúňom a tulákom budeš na zemi.




Книга Бытие 4 :13


 rus И сказал Каин Господу: наказание мое больше, нежели снести можно; 


slo Vtedy povedal Kain Hospodinovi: Moja neprávosť je väčšia, než aby mi mohla byť odpustená.




Книга Бытие 4 :14


 rus вот, Ты теперь сгоняешь меня с лица земли, и от лица Твоего я скроюсь, и буду изгнанником и скитальцем на земле; и всякий, ктовстретится со мною, убьет меня. 


slo Hľa, zaháňaš ma dnes s tvári zeme a zpred svojej tvári, budem sa skrývať a budem tulákom a behúňom na zemi, a stane sa, že ktokoľvek ma najde, zabije ma.




Книга Бытие 4 :15


 rus И сказал ему Господь: за то всякому, кто убьет Каина, отмстится всемеро. И сделал Господь Каину знамение, чтобы никто, встретившись с ним, не убил его. 


slo A Hospodin mu riekol: Pre tú príčinu, ktokoľvek by zabil Kaina, na tom bude pomstené sedemnásobne. A Hospodin položil znamenie na Kaina, aby ho nikto nezabil, nech by ho našiel ktokoľvek.




Книга Бытие 4 :16


 rus И пошел Каин от лица Господня и поселился в земле Нод, на восток от Едема. 


slo A tak vyšiel Kain zpred tvári Hospodinovej a býval v zemi Nóda východne od Édena.




Книга Бытие 4 :17


 rus И познал Каин жену свою; и она зачала и родила Еноха. И построил он город; и назвал город по имени сына своего: Енох. 


slo A Kain poznal svoju ženu, a počala a porodila Hanocha. A staväl mesto a nazval meno mesta podľa mena svojho syna Hanochom.




Книга Бытие 4 :18


 rus У Еноха родился Ирад; Ирад родил Мехиаеля; Мехиаель родил Мафусала; Мафусал родил Ламеха. 


slo A Hanochovi sa narodil Irád, a Irád splodil Mechujaela, a Mechijael splodil Metušaela, a Matušael splodil Lámecha.




Книга Бытие 4 :19


 rus И взял себе Ламех две жены: имя одной: Ада, и имя второй: Цилла. 


slo A Lámech si vzal dve ženy; jednej bolo meno Ada, a meno druhej bolo Cilla.




Книга Бытие 4 :20


 rus Ада родила Иавала: он был отец живущих в шатрах со стадами. 


slo A Ada porodila Jabala; ten bol otcom tých, ktorí bývajú v stánoch a pasú stádo.




Книга Бытие 4 :21


 rus Имя брату его Иувал: он был отец всех играющих на гуслях и свирели. 


slo A meno jeho brata bolo Júbal; ten bol otcom všetkých, ktorí hrajú na harfu a pískajú na píšťalu.




Книга Бытие 4 :22


 rus Цилла также родила Тувалкаина, который был ковачом всех орудий из меди и железа. И сестра Тувалкаина Ноема. 


slo I Cilla porodila Tubalkaina, kováča, otca to všetkých, ktorí pracujú z medi a zo železa. A sestra Tubalkainova bola Naama.




Книга Бытие 4 :23


 rus И сказал Ламех женам своим: Ада и Цилла! послушайте голоса моего; жены Ламеховы! внимайте словам моим: я убил мужа в язву мне и отрока в рану мне; 


slo A Lámech povedal svojim ženám, Ade a Cille: Počujte môj hlas, ženy Lámechove! Ušima pozorujte moju reč! Lebo som zabil muža pre svoju ranu a mládenca pre svoju modrinu.




Книга Бытие 4 :24


 rus если за Каина отмстится всемеро, то за Ламеха в семьдесят раз всемеро. 


slo Lebo vraj sedem ráz má byť pomstený Kain, ale pre Lámecha bude pomstené sedemdesiatsedem ráz!




Книга Бытие 4 :25


 rus И познал Адам еще жену свою, и она родила сына, и нарекла ему имя: Сиф, потому что, говорила она, Бог положил мне другое семя,вместо Авеля, которого убил Каин. 


slo A Adam ešte poznal svoju ženu, a porodila syna a nazvala jeho meno Set, lebo vraj Bôh mi dal náhradou iné semä namiesto Ábela, keď ho zabil Kain.




Книга Бытие 4 :26


 rus У Сифа также родился сын, и он нарек ему имя: Енос; тогда начали призывать имя Господа. 


slo I Setovi sa narodil syn, a nazval jeho meno Enoš. Vtedy začali vzývať meno Hospodinovo.
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Книга Бытие 5 :1


 rus Вот родословие Адама: когда Бог сотворил человека, по подобию Божию создал его, 


slo Toto je kniha rodov Adamových. V deň, v ktorý stvoril Bôh Adama, učinil ho na podobu Boha.




Книга Бытие 5 :2


 rus мужчину и женщину сотворил их, и благословил их, и нарек им имя: человек, в день сотворения их. 


slo Muža a ženu ich stvoril a požehnal ich a nazval ich meno Adam, v deň, v ktorý boli stvorení.




Книга Бытие 5 :3


 rus Адам жил сто тридцать лет и родил сына по подобию своему по образу своему, и нарек ему имя: Сиф. 


slo Adam žil sto tridsať rokov a splodil syna na svoju podobu a podľa svojho obrazu a nazval jeho meno Set.




Книга Бытие 5 :4


 rus Дней Адама по рождении им Сифа было восемьсот лет, и родил он сынов и дочерей. 


slo A bolo dní Adamových po splodení Seta osemsto rokov, a splodil synov a dcéry.




Книга Бытие 5 :5


 rus Всех же дней жизни Адамовой было девятьсот тридцать лет; и он умер. 


slo A bolo všetkých dní Adamových, ktoré žil, deväťsto tridsať rokov, a zomrel.




Книга Бытие 5 :6


 rus Сиф жил сто пять лет и родил Еноса. 


slo A Set žil sto päť rokov a splodil Enoša.




Книга Бытие 5 :7


 rus По рождении Еноса Сиф жил восемьсот семь лет и родил сынов и дочерей. 


slo A Set žil po splodení Enoša osemsto sedem rokov a splodil synov a dcéry.




Книга Бытие 5 :8


 rus Всех же дней Сифовых было девятьсот двенадцать лет; и он умер. 


slo A bolo všetkých dní Setových deväťsto dvanásť rokov, a zomrel.




Книга Бытие 5 :9


 rus Енос жил девяносто лет и родил Каинана. 


slo A Enoš žil deväťdesiat rokov a splodil Kénana.




Книга Бытие 5 :10


 rus По рождении Каинана Енос жил восемьсот пятнадцать лет и родил сынов и дочерей. 


slo A Enoš žil po splodení Kénana osemsto pätnásť a splodil synov a dcéry.




Книга Бытие 5 :11


 rus Всех же дней Еноса было девятьсот пять лет; и он умер. 


slo A bolo všetkých dní Enošových deväťsto päť rokov, a zomrel.




Книга Бытие 5 :12


 rus Каинан жил семьдесят лет и родил Малелеила. 


slo A Kénan žil sedemdesiat rokov a splodil Mahalaléla.




Книга Бытие 5 :13


 rus По рождении Малелеила Каинан жил восемьсот сорок лет и родил сынов и дочерей. 


slo A Kénan žil po splodení Mahalaléla osemsto štyridsať rokov a splodil synov a dcéry.




Книга Бытие 5 :14


 rus Всех же дней Каинана было девятьсот десять лет; и он умер. 


slo A bolo všetkých dní Kénanových deväťsto desať rokov, a zomrel.




Книга Бытие 5 :15


 rus Малелеил жил шестьдесят пять лет и родил Иареда. 


slo A Mahalalél žil šesťdesiatpäť rokov a splodil Jareda.




Книга Бытие 5 :16


 rus По рождении Иареда Малелеил жил восемьсот тридцать лет и родил сынов и дочерей. 


slo A Mahalalél žil po splodení Jareda osemsto tridsať rokov, a splodil synov a dcéry.




Книга Бытие 5 :17


 rus Всех же дней Малелеила было восемьсот девяносто пять лет; и онумер. 


slo A bolo všetkých dní Mahalalélových osemsto deväťdesiatpäť rokov, a zomrel.




Книга Бытие 5 :18


 rus Иаред жил сто шестьдесят два года и родил Еноха. 


slo A Jared žil sto šesťdesiatdva rokov a splodil Enocha.




Книга Бытие 5 :19


 rus По рождении Еноха Иаред жил восемьсот лет и родил сынов и дочерей. 


slo A Jared žil po splodení Enocha osemsto rokov a splodil synov a dcéry.




Книга Бытие 5 :20


 rus Всех же дней Иареда было девятьсот шестьдесят два года; и онумер. 


slo A bolo všetkých dní Jaredových deväťsto šesťdesiatdva rokov, a zomrel.




Книга Бытие 5 :21


 rus Енох жил шестьдесят пять лет и родил Мафусала. 


slo A Enoch žil šesťdesiatpäť rokov a splodil Matuzalema.




Книга Бытие 5 :22


 rus И ходил Енох пред Богом, по рождении Мафусала, триста лет и родил сынов и дочерей. 


slo A Enoch chodil s Bohom po splodení Matuzalema tristo rokov a splodil synov a dcéry.




Книга Бытие 5 :23


 rus Всех же дней Еноха было триста шестьдесят пять лет. 


slo A bolo všetkých dní Enochových tristo šesťdesiatpäť rokov.




Книга Бытие 5 :24


 rus И ходил Енох пред Богом; и не стало его, потому что Бог взял его. 


slo A Enoch chodil s Bohom, a nebolo ho, lebo ho vzal Bôh.




Книга Бытие 5 :25


 rus Мафусал жил сто восемьдесят семь лет и родил Ламеха. 


slo A Matuzalem žil sto osemdesiatsedem rokov a splodil Lámecha.




Книга Бытие 5 :26


 rus По рождении Ламеха Мафусал жил семьсот восемьдесят два года и родил сынов и дочерей. 


slo A Matuzalem žil po splodení Lámecha sedemsto osemdesiatdva rokov a splodil synov a dcéry.




Книга Бытие 5 :27


 rus Всех же дней Мафусала было девятьсот шестьдесят девять лет; ион умер. 


slo A bolo všetkých dní Matuzalemových deväťsto šesťdesiatdeväť rokov, a zomrel.




Книга Бытие 5 :28


 rus Ламех жил сто восемьдесят два года и родил сына, 


slo A Lámech žil sto osemdesiatdva rokov a splodil syna.




Книга Бытие 5 :29


 rus и нарек ему имя: Ной, сказав: он утешит нас в работе нашей и в трудах рук наших при возделывании земли, которую проклял Господь. 


slo A nazval jeho meno Noach povediac: Tento nás poteší a oddýchneme si od svojho diela a od bolestí práce svojich rúk, od zeme, ktorej zlorečil Hospodin.




Книга Бытие 5 :30


 rus И жил Ламех по рождении Ноя пятьсот девяносто пять лет и родил сынов и дочерей. 


slo A Lámech žil po splodení Noacha päťsto deväťdesiatpäť rokov a splodil synov a dcéry.




Книга Бытие 5 :31


 rus Всех же дней Ламеха было семьсот семьдесят семь лет; и он умер. 


slo A bolo všetkých dní Lámechových sedemsto sedemdesiatsedem rokov, a zomrel.




Книга Бытие 5 :32


 rus Ною было пятьсот лет и родил Ной Сима, Хама и Иафета. 


slo A Noachových bolo päťsto rokov, a Noach splodil Sema, Chama a Jafeta.
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Книга Бытие 6 :1


 rus Когда люди начали умножаться на земле и родились у них дочери, 


slo A stalo sa, keď sa začali ľudia množiť na tvári zeme, a narodily sa im dcéry,




Книга Бытие 6 :2


 rus тогда сыны Божии увидели дочерей человеческих, что они красивы, ибрали их себе в жены, какую кто избрал. 


slo že videli synovia Boží ľudské dcéry, že sú krásne, a brali si ženy zo všetkých, ktoré si volili.




Книга Бытие 6 :3


 rus И сказал Господь: не вечно Духу Моему быть пренебрегаемым человеками; потому что они плоть; пусть будут дни их стодвадцать лет. 


slo A Hospodin riekol: Nebude sa môj Duch prieť s človekom na veky v jeho blúdení; je telo, a bude jeho dní sto dvadsať rokov.




Книга Бытие 6 :4


 rus В то время были на земле исполины, особенно же с того времени, как сыны Божии стали входить к дочерям человеческим, и они стали рождать им: это сильные, издревле славные люди. 


slo V tých dňoch boli obrovia na zemi, a tiež i potom, keď vchádzali synovia Boží k ľudským dcéram a rodily im. To boli tí siláci, ktorí sú od veku mužmi povestného mena.




Книга Бытие 6 :5


 rus И увидел Господь, что велико развращение человеков на земле, и что все мысли и помышления сердца их были зло во всякое время; 


slo A Hospodin videl, že sa množí zlosť človeka na zemi, a že všetko, čokoľvek vytvoria myšlienky jeho srdca, je len zlé po všetky dni.




Книга Бытие 6 :6


 rus и раскаялся Господь, что создал человека на земле, и восскорбел в сердце Своем. 


slo A Hospodin ľutoval, že učinil človeka na zemi, a mal bolesť vo svojom srdci.




Книга Бытие 6 :7


 rus И сказал Господь: истреблю с лица земли человеков, которых Я сотворил, от человека до скотов, и гадов и птиц небесных истреблю, ибо Я раскаялся, что создал их. 


slo A Hospodin riekol: Zahladím človeka, ktorého som stvoril, s tvári zeme, zahladím všetko od človeka až do hoväda, až do zemeplazu a až do nebeského vtáka, lebo ľutujem, že som ich učinil.




Книга Бытие 6 :8


 rus Ной же обрел благодать пред очами Господа. 


slo Ale Noach našiel milosť v očiach Hospodinových.




Книга Бытие 6 :9


 rus Вот житие Ноя: Ной был человек праведный и непорочный в роде своем; Ной ходил пред Богом. 


slo Toto sú rody Noachove: Noach bol spravedlivý muž dokonalý vo svojich pokoleniach. Noach chodil s Bohom.




Книга Бытие 6 :10


 rus Ной родил трех сынов: Сима, Хама и Иафета. 


slo A Noach splodil troch synov: Sema, Chama a Jafeta.




Книга Бытие 6 :11


 rus Но земля растлилась пред лицем Божиим, и наполнилась земля злодеяниями. 


slo A zem bola porušená pred Bohom a zem bola naplnená ukrutnosťou.




Книга Бытие 6 :12


 rus И воззрел Бог на землю, и вот, она растленна, ибо всякая плоть извратила путь свой на земле. 


slo A Bôh videl zem, a hľa, bola porušená, lebo každé telo bolo porušilo svoju cestu na zemi.




Книга Бытие 6 :13


 rus И сказал Бог Ною: конец всякой плоти пришел пред лице Мое, ибо земля наполнилась от них злодеяниями; и вот, Я истреблю их с земли. 


slo A Bôh riekol Noachovi: Koniec každého tela prišiel predo mňa, lebo zem je plná ukrutnosti od nich, a hľa, zkazím ich aj so zemou.




Книга Бытие 6 :14


 rus Сделай себе ковчег из дерева гофер; отделения сделай в ковчеге и осмоли его смолою внутри и снаружи. 


slo Učiň si koráb z dreva gófera; a spravíš koráb s priehradami a pokryješ ho zvnútra i zvonku smolou.




Книга Бытие 6 :15


 rus И сделай его так: длина ковчега триста локтей; ширина его пятьдесят локтей, а высота его тридцать локтей. 


slo A spravíš ho na takýto spôsob: tristo lakťov bude dĺžka korábu, päťdesiat lakťov jeho šírka a tridsať lakťov jeho výška.




Книга Бытие 6 :16


 rus И сделай отверстие в ковчеге, и в локоть сведи его вверху, и дверь в ковчег сделай с боку его; устрой в нем нижнее, второе и третье жилье. 


slo Korábu spravíš oblok, a to na lakeť a zavrieš ho, shora. A dvere korábu umiestiš na jeho boku; spravíš ho s poschodiami, so spodným, druhým a tretím poschodím.




Книга Бытие 6 :17


 rus И вот, Я наведу на землю потоп водный, чтоб истребить всякую плоть, в которой есть дух жизни, под небесами; все, что есть на земле, лишится жизни. 


slo A ja, hľa, uvediem potopu vôd na zem, aby som skazil každé telo, v ktorom je duch života pod nebom; všetko, čo je na zemi, zomrie.




Книга Бытие 6 :18


 rus Но с тобою Я поставлю завет Мой, и войдешь в ковчег ты, и сыновья твои, и жена твоя, и жены сынов твоих с тобою. 


slo A postavím svoju smluvu s tebou, a vojdeš do korábu ty i tvoji synovia i tvoja žena i ženy tvojich synov s tebou.




Книга Бытие 6 :19


 rus Введи также в ковчег из всех животных, и от всякой плоти по паре, чтоб они остались с тобою в живых; мужеского пола и женского пусть они будут. 


slo A zo všetkých zvierat, z každého tela, po dvoje uvedieš z každého do korábu, aby si ich zachoval živé so sebou; samec a samica budú.




Книга Бытие 6 :20


 rus Из птиц по роду их, и из скотов по роду их, и из всех пресмыкающихся по земле по роду их, из всех по паре войдут к тебе, чтобы остались в живых. 


slo Z vtáctva podľa jeho druhu, z hoviad podľa ich druhu, zo všetkých zemeplazov podľa ich druhu, po dvoje z každého vojdú k tebe, aby boly zachované živé.




Книга Бытие 6 :21


 rus Ты же возьми себе всякой пищи, какою питаются, и собери к себе; и будет она для тебя идля них пищею. 


slo A ty si naber z každej potraviny, ktorá sa jie, a shromaždíš to k sebe a bude to tebe aj im na pokrm.




Книга Бытие 6 :22


 rus И сделал Ной все: как повелел ему Бог, так он и сделал. 


slo A Noach učinil všetko tak, ako mu prikázal Bôh; tak učinil.
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Книга Бытие 7 :1


 rus И сказал Господь Ною: войди ты и все семейство твое в ковчег, иботебя увидел Я праведным предо Мною в роде сем; 


slo Potom riekol Hospodin Noachovi: Vojdi do korábu ty i celý tvoj dom, lebo teba som videl spravedlivého pred sebou v tomto pokolení.




Книга Бытие 7 :2


 rus и всякого скота чистого возьми по семи, мужеского пола и женского,а из скота нечистого по два, мужеского пола и женского; 


slo Zo všetkých hoviad čistých si vezmeš po sedmoro, vše samca i jeho samicu, ale z hoviad, ktoré nie sú čisté, vezmeš po dvoje, samca i jeho samicu,




Книга Бытие 7 :3


 rus также и из птиц небесных по семи, мужеского пола и женского, чтобы сохранить племя для всей земли, 


slo tiež i z nebeského vtáctva po sedmoro, samca i samicu, aby bolo živé zachované semä na tvári celej zeme.




Книга Бытие 7 :4


 rus ибо чрез семь дней Я буду изливать дождь на землю сорок дней и сорок ночей; и истреблю все существующее, что Я создал, с лица земли. 


slo Lebo ešte pominie sedem dní, a dám pršať na zem štyridsať dní a štyridsať nocí a zahladím s tvári zeme každú bytosť, ktorú som učinil.




Книга Бытие 7 :5


 rus Ной сделал все, что Господь повелел ему. 


slo Vtedy učinil Noach všetko tak, ako mu to prikázal Hospodin.




Книга Бытие 7 :6


 rus Ной же был шестисот лет, как потоп водный пришел на землю. 


slo A Noach mal šesťsto rokov vtedy, keď prišla potopa, voda na zem.




Книга Бытие 7 :7


 rus И вошел Ной и сыновья его, и жена его, и жены сынов его с ним в ковчег от вод потопа. 


slo A tak vošiel Noach i jeho synovia i jeho žena i ženy jeho synov s ním do korábu pred vodami potopy.




Книга Бытие 7 :8


 rus И из скотов чистых и из скотов нечистых, и из всех пресмыкающихся по земле 


slo Z čistých hoviad i z hoviad, ktoré nie sú čisté, i z vtáctva i zo všetkého, čo sa plazí na zemi,




Книга Бытие 7 :9


 rus по паре, мужеского пола и женского, вошли к Ною в ковчег, как Бог повелел Ною. 


slo po dvoje vošly k Noachovi do korábu, vše samec a samica tak, ako Bôh prikázal Noachovi.




Книга Бытие 7 :10


 rus Чрез семь дней воды потопа пришли на землю. 


slo Potom stalo sa po siedmich dňoch, že prišly vody potopy na zem.




Книга Бытие 7 :11


 rus В шестисотый год жизни Ноевой, во второй месяц, в семнадцатый день месяца, в сей день разверзлись все источники великой бездны, и окна небесные отворились; 


slo V roku šesťsto života Noachovho, druhého mesiaca, sedemnásteho dňa toho mesiaca, toho dňa sa roztrhly všetky žriedla velikej priepasti, a otvorily sa prieduchy nebies.




Книга Бытие 7 :12


 rus и лился на землю дождь сорок дней и сорок ночей. 


slo A bol príval na zemi štyridsať dní a štyridsať nocí.




Книга Бытие 7 :13


 rus В сей самый день вошел в ковчег Ной, и Сим, Хам и Иафет, сыновья Ноевы, и жена Ноева, и три жены сынов его с ними. 


slo Práve toho dňa vošiel Noach, Sem, Cham a Jafet, synovia Noachovi, i žena Noachova i tri ženy jeho synov s nimi do korábu,




Книга Бытие 7 :14


 rus Они, и все звери по роду их, и всякий скот по роду его, и все гады, пресмыкающиеся по земле, по роду их, и все летающие по роду их, все птицы, все крылатые, 


slo oni i každé zviera podľa svojho druhu i každé hovädo podľa svojho druhu i každý plaz, ktorý sa plazí na zemi, podľa svojho druhu i každý vták podľa svojho druhu, všetko, čo je vták, všetko okrýdlené.




Книга Бытие 7 :15


 rus и вошли к Ною в ковчег по паре от всякой плоти, в которой есть дух жизни; 


slo A vošli k Noachovi do korábu, dve a dve z každého tela, v ktorom je duch života.




Книга Бытие 7 :16


 rus и вошедшие мужеский и женский пол всякой плоти вошли, как повелел ему Бог. И затворил Господь за ним. 


slo A tie, ktoré vošly, vošly samec a samica z každého tela tak, ako mu bol prikázal Bôh. A Hospodin zavrel za ním.




Книга Бытие 7 :17


 rus И продолжалось на земле наводнение сорок дней, и умножилась вода, и подняла ковчег, и он возвысился над землею; 


slo A keď bola potopa štyridsať dní na zemi, vtedy rozmnožily sa vody a zodvihly koráb, a vzniesol sa hore od zeme.




Книга Бытие 7 :18


 rus вода же усиливалась и весьма умножалась на земле, и ковчег плавал по поверхности вод. 


slo A vody zmocnely a veľmi sa rozmnožily na zemi, a koráb sa niesol na vodách.




Книга Бытие 7 :19


 rus И усилилась вода на земле чрезвычайно, так что покрылись все высокие горы, какие есть под всем небом; 


slo A vody náramne zmohutnely na zemi, a pokryly sa všetky, i tie najvyššie vrchy, ktoré boly pod celým nebom;




Книга Бытие 7 :20


 rus на пятнадцать локтей поднялась над ними вода, и покрылись горы. 


slo pätnásť lakťov vozvýš zmohutnely vody a pokryly vrchy.




Книга Бытие 7 :21


 rus И лишилась жизни всякая плоть, движущаяся по земле, и птицы, и скоты, и звери, и все гады, ползающие по земле, и все люди; 


slo A tak zomrelo každé telo, ktoré sa hýbe na zemi: z vtáctva, z hoviad, z poľných zvierat, zo všetkého hmyzu, ktorý sa hemží na zemi, i každý človek.




Книга Бытие 7 :22


 rus все, что имело дыхание духа жизни в ноздрях своих на суше, умерло. 


slo Všetko, čo malo dych ducha života vo svojich nozdrách zo všetkého, čo žilo na suchu, zomrelo.




Книга Бытие 7 :23


 rus Истребилось всякое существо, которое было на поверхности земли; от человека до скота, и гадов, и птиц небесных, – все истребилось с земли, остался только Ной и что было с ним в ковчеге. 


slo A tak vyhladil Bôh každú bytosť, ktorá bola na tvári zeme, od človeka až do hoväda, až do plazu a do nebeského vtáka; všetko bolo vyhladené zo zeme, a zostal iba Noach a to, čo bolo s ním v korábe.




Книга Бытие 7 :24


 rus Вода же усиливалась на земле сто пятьдесят дней. 


slo A vody mocnely na zemi sto päťdesiat dní.
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Книга Бытие 8 :1


 rus И вспомнил Бог о Ное, и о всех зверях, и о всех скотах,(и о всех птицах, и о всех гадах пресмыкающихся,)бывших с ним в ковчеге; и навел Бог ветер на землю, и воды остановились. 


slo Potom sa rozpamätal Bôh na Noacha a na všetky poľné zvieratá i na všetky hovädá, ktoré boly s ním v korábe. Vtedy dal Bôh, aby vial vietor na zemi, a vody začaly opádať.




Книга Бытие 8 :2


 rus И закрылись источники бездны и окна небесные, и перестал дождь с неба. 


slo A zavrely sa žriedla priepasti i nebeské prieduchy, a zastavený bol príval z neba.




Книга Бытие 8 :3


 rus Вода же постепенно возвращалась с земли, и стала убывать вода по окончании ста пятидесяти дней. 


slo A tak zase sa pozvoľna vracaly vody s povrchu zeme, a ubývalo vody po sto a päťdesiatich dňoch.




Книга Бытие 8 :4


 rus И остановился ковчег в седьмом месяце, в семнадцатый день месяца, на горах Араратских. 


slo A koráb spočinul siedmeho mesiaca sedemnásteho dňa toho mesiaca na vrchoch Ararata.




Книга Бытие 8 :5


 rus Вода постоянно убывала до десятого месяца; в первый день десятого месяца показались верхи гор. 


slo A vody išly ta pozvoľna, a ubývalo ich, až do desiateho mesiaca; desiateho mesiaca prvého dňa toho mesiaca ukázaly sa temená vrchov.




Книга Бытие 8 :6


 rus По прошествии сорока дней Ной открыл сделанное им окно ковчега 


slo A stalo sa po štyridsiatich dňoch, že Noach otvoril oblok korába, ktorý bol spravil,




Книга Бытие 8 :7


 rus и выпустил ворона, который, вылетев, отлетал и прилетал, пока осушилась земля от воды. 


slo a vypustil krkavca, ktorý vyletiac odletoval a priletoval, dokiaľ nevyschly vody s povrchu zeme.




Книга Бытие 8 :8


 rus Потом выпустил от себя голубя, чтобы видеть, сошла ли вода с лица земли, 


slo Potom vypustil od seba holubicu, aby videl, či ubudlo vody s povrchu zeme.




Книга Бытие 8 :9


 rus но голубь не нашел места покоя для ног своих и возвратился к немув ковчег, ибо вода была еще на поверхности всей земли; и он простер руку свою, и взял его, и принял к себе в ковчег. 


slo Ale holubica nenašla miesta, na ktorom by bola spočinula jej noha, a preto sa vrátila k nemu do korábu, pretože boly vody na tvári celej zeme, a vystrel svoju ruku a vzal ju a vniesol ju k sebe do korába.




Книга Бытие 8 :10


 rus И помедлил еще семь дней других и опять выпустил голубя из ковчега. 


slo Potom čakal ešte iných sedem dní a zase vypustil holubicu z korába.




Книга Бытие 8 :11


 rus Голубь возвратился к нему в вечернее время, и вот, свежий масличный лист во рту у него, и Ной узнал, что вода сошла с земли. 


slo A holubica prišla k nemu v čas večera, a hľa, niesla čerstvo odtrhnutý lístok z olivy vo svojich ústach. Vtedy poznal Noach, že vody opadly s povrchu zeme.




Книга Бытие 8 :12


 rus Он помедлил еще семь дней других и выпустил голубя; и он уже не возвратился к нему. 


slo A čakal ešte iných sedem dní a zase vypustil holubicu, ktorá sa viacej nenavrátila k nemu.




Книга Бытие 8 :13


 rus Шестьсот первого года к первому дню первого месяца иссякла вода на земле; и открыл Ной кровлю ковчега и посмотрел, и вот, обсохла поверхность земли. 


slo A stalo sa šesťsto prvého roku, prvého mesiaca, prvého dňa toho mesiaca, že vyschly vody s povrchu zeme. Tu odstránil Noach pokrov korába a videl a hľa, už bol obschnul povrch zeme!




Книга Бытие 8 :14


 rus И во втором месяце, к двадцать седьмому дню месяца, земля высохла. 


slo A druhého mesiaca, dvadsiateho siedmeho dňa toho mesiaca vyschla úplne zem.




Книга Бытие 8 :15


 rus И сказал Бог Ною: 


slo A Bôh hovoril Noachovi a riekol:




Книга Бытие 8 :16


 rus выйди из ковчега ты и жена твоя, и сыновья твои, и жены сынов твоих с тобою; 


slo Vyjdi z korába ty i tvoja žena i tvoji synovia i ženy tvojich synov s tebou.




Книга Бытие 8 :17


 rus выведи с собою всех животных, которые с тобою, от всякой плоти, из птиц, и скотов, и всех гадов, пресмыкающихся по земле: пусть разойдутся они по земле, и пусть плодятся иразмножаются на земле. 


slo Všetky zvieratá, ktoré sú s tebou z každého tela jako z vtáctva, tak i z hoviad i z každého plazu, ktorý sa plazí na zemi, vyveď so sebou, a budú sa hemžiť na zemi a budú sa plodiť a množiť na zemi.




Книга Бытие 8 :18


 rus И вышел Ной и сыновья его, и жена его, и жены сынов его с ним; 


slo Vtedy vyšiel Noach i jeho synovia i jeho žena i ženy jeho synov s ním.




Книга Бытие 8 :19


 rus все звери, и все гады, и все птицы, все движущееся по земле, по родам своим, вышли из ковчега. 


slo Všetky zvieratá, všetky plazy a všetko vtáctvo, všetko, čo sa hýbe na zemi, po svojich pokoleniach, všetko to vyšlo z korába.




Книга Бытие 8 :20


 rus И устроил Ной жертвенник Господу; и взял из всякого скота чистого и из всех птиц чистых и принес во всесожжение на жертвеннике. 


slo A Noach postavil Hospodinovi oltár a vzal zo všetkých čistých hoviad a zo všetkých čistých vtákov a obetoval zápalné obeti na oltári.




Книга Бытие 8 :21


 rus И обонял Господь приятное благоухание, и сказал Господь в сердце Своем: не буду больше проклинать землю за человека, потому что помышление сердца человеческого – зло от юности его; и не буду больше поражатьвсего живущего, как Я сделал: 


slo A Hospodin zavoňal príjemnú vôňu upokojujúcu a Hospodin riekol vo svojom srdci: Nebudem už viacej zlorečiť zemi pre človeka, lebo všetko, čo vytvorí srdce človeka, je zlé, od jeho mladosti, ani už viacej nepobijem všetkého živého, jako som učinil.




Книга Бытие 8 :22


 rus впредь во все дни земли сеяние и жатва, холод и зной, лето и зима, день и ночь не прекратятся. 


slo Odteraz, dokiaľ bude trvať zem, po všetky jej dni, sejba a žatva, studeno a teplo, leto a zima, deň a noc neprestanú.


Книга Бытие 9
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Книга Бытие 9 :1


 rus И благословил Бог Ноя и сынов его и сказал им: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте землю. 


slo A Bôh požehnal Noacha a jeho synov a riekol im: Ploďte sa a množte sa a naplňte zem.




Книга Бытие 9 :2


 rus да страшатся и да трепещут вас все звери земные, и все птицы небесные, все, что движется на земле, и все рыбы морские: в ваши руки отданы они; 


slo Vaša bázeň a váš strach bude na každom zvierati zeme a na každom vtákovi neba; to i so všetkým, čo sa hýbe na zemi, i so všetkými rybami mora je dané do vašej ruky.




Книга Бытие 9 :3


 rus все движущееся, что живет, будет вам в пищу; как зелень травную даю вам все; 


slo Všetko, čo sa hýbe a je živé, bude vám na pokrm, ako zelené byliny, tak som vám dal to všetko.




Книга Бытие 9 :4


 rus только плоти с душею ее, с кровью ее, не ешьте; 


slo Avšak mäsa s jeho dušou to jest s jeho krvou, nebudete jesť.




Книга Бытие 9 :5


 rus Я взыщу и вашу кровь, в которой жизнь ваша, взыщу ее от всякого зверя, взыщу также душу человека от руки человека, от руки брата его; 


slo No, vašu krv vo vašich dušiach budem vyhľadávať; z ruky každého zvieraťa ju budem vyhľadávať i z ruky človeka, z ruky každého, kto by zabil svojho brata, budem vyhľadávať dušu človeka.




Книга Бытие 9 :6


 rus кто прольет кровь человеческую, того кровь прольется рукою человека: ибо человек создан по образу Божию; 


slo Kto vyleje krv človeka, toho krv bude vyliata človekom, lebo na obraz Boží učinil Bôh človeka.




Книга Бытие 9 :7


 rus вы же плодитесь и размножайтесь, и распространяйтесь по земле, и умножайтесь на ней. 


slo A vy sa ploďte a množte sa, rozploďte sa hojne na zemi a rozmnožte sa na nej.




Книга Бытие 9 :8


 rus И сказал Бог Ною и сынам его с ним: 


slo A zase povedal Bôh Noachovi a jeho synom s ním a riekol:




Книга Бытие 9 :9


 rus вот, Я поставляю завет Мой с вами и с потомством вашим после вас, 


slo A ja, hľa, staviam svoju smluvu s vami i s vaším semenom po vás




Книга Бытие 9 :10


 rus и со всякою душею живою, которая с вами, с птицами и со скотами, и со всеми зверями земными, которые увас, со всеми вышедшими из ковчега, со всеми животными земными; 


slo i s každou dušou živou, ktorá je s vami, jako z vtáctva, tak i z hoviad i zo všetkých zvierat zeme s vami počnúc od všetkých tých, ktoré vyšly z korábu, až po každé zviera zeme.




Книга Бытие 9 :11


 rus поставляю завет Мой с вами, что не будет более истреблена всякая плоть водами потопа, и не будет уже потопа на опустошение земли. 


slo A tedy som postavil svoju smluvu s vami a nebude viacej vyťaté všetko telo vodami potopy, ani nebude viacej potopy, aby zkazila zem.




Книга Бытие 9 :12


 rus И сказал Бог: вот знамение завета, который Я поставляю между Мною имежду вами и между всякою душею живою, которая с вами, в роды навсегда: 


slo A Bôh povedal: Toto bude znamením smluvy, ktorú ja dávam medzi sebou a medzi vami a medzi každou živou dušou, ktorá je s vami, na večné pokolenia:




Книга Бытие 9 :13


 rus Я полагаю радугу Мою в облаке, чтоб она была знамением завета между Мною и между землею. 


slo svoju dúhu dávam na oblaku, a bude znamením smluvy medzi mnou a medzi zemou,




Книга Бытие 9 :14


 rus И будет, когда Я наведу облако на землю, то явится радуга в облаке; 


slo a bude, keď zaoblačím oblakom nad zemou, že sa ukáže dúha na oblaku,




Книга Бытие 9 :15


 rus и Я вспомню завет Мой, который между Мною и между вами и между всякою душею живою во всякой плоти; и небудет более вода потопом на истребление всякой плоти. 


slo a vtedy sa rozpamätám na svoju smluvu, ktorá je medzi mnou a medzi vami jako i medzi každou živou dušou v každom tele, a nebude viacej vôd na potopu, aby zkazila každé telo.




Книга Бытие 9 :16


 rus И будет радуга в облаке, и Я увижу ее, и вспомню завет вечныймежду Богом и между всякою душею живою во всякой плоти, которая на земле. 


slo A dúha bude na oblaku, a budem ju vidieť, aby som pamätal na večnú smluvu medzi Bohom a medzi každou živou dušou v každom tele, ktoré je na zemi.




Книга Бытие 9 :17


 rus И сказал Бог Ною: вот знамение завета, который Я поставил между Мноюи между всякою плотью, которая на земле. 


slo A Bôh povedal Noachovi: Toto je tedy znamením smluvy, ktorú som postavil medzi sebou a medzi každým telom, ktoré je na zemi.




Книга Бытие 9 :18


 rus Сыновья Ноя, вышедшие из ковчега, были: Сим, Хам и Иафет. Хам же был отец Ханаана. 


slo A synovia Noachovi, ktorí vyšli z korábu, boli: Sem, Cham a Jafet. A Cham bol otec Kanaánov.




Книга Бытие 9 :19


 rus Сии трое были сыновья Ноевы, и от них населилась вся земля. 


slo Títo traja sú synovia Noachovi, a od týchto bola zaľudnená celá zem.




Книга Бытие 9 :20


 rus Ной начал возделывать землю и насадил виноградник; 


slo A Noach, muž pôdy začal obrábať zem a vysadil vinicu.




Книга Бытие 9 :21


 rus и выпил он вина, и опьянел, и лежал обнаженным в шатре своем. 


slo A pil víno a opil a obnažil sa prostred svojho stánu.




Книга Бытие 9 :22


 rus И увидел Хам, отец Ханаана, наготу отца своего, и выйдя рассказал двум братьям своим. 


slo A Cham, otec Kanaánov, videl nahotu svojho otca a povedal to svojim dvom bratom vonku.




Книга Бытие 9 :23


 rus Сим же и Иафет взяли одежду и, положив ее на плечи свои, пошли задом и покрыли наготу отца своего; лица их были обращены назад, и они не видали наготы отца своего. 


slo Vtedy vzal Sem a Jafet rúcho, položili ho obaja na svoje plece a išli zadom a prikryli nahotu svojho otca, kým ich tvári boly obrátené nazad, takže nevideli nahoty svojho otca.




Книга Бытие 9 :24


 rus Ной проспался от вина своего и узнал, что сделал над ним меньший сын его, 


slo Keď sa potom prebudil Noach zo svojho vína a dozvedel sa, čo mu urobil jeho mladší syn,




Книга Бытие 9 :25


 rus и сказал: проклят Ханаан; раб рабов будет он у братьев своих. 


slo povedal: Nech je zlorečený Kanaán; sluhom sluhov bude svojim bratom.




Книга Бытие 9 :26


 rus Потом сказал: благословен Господь Бог Симов; Ханаан же будет рабом ему; 


slo A potom povedal: Nech je požehnaný Hospodin Bôh Semov, a Kanaán nech mu je sluhom.




Книга Бытие 9 :27


 rus да распространит Бог Иафета, и да вселится он в шатрах Симовых;Ханаан же будет рабом ему. 


slo Nech rozšíri Bôh Jafeta, a nech býva v stánoch Semových, a Kanaán nech im je sluhom.




Книга Бытие 9 :28


 rus И жил Ной после потопа триста пятьдесят лет. 


slo A Noach žil po potope tristo päťdesiat rokov.




Книга Бытие 9 :29


 rus Всех же дней Ноевых было девятьсот пятьдесят лет, и он умер. 


slo A bolo všetkých dní Noachových deväťsto a päťdesiat rokov, a zomrel.
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Книга Бытие 10 :1


 rus Вот родословие сынов Ноевых: Сима, Хама и Иафета. После потопародились у них дети. 


slo A toto sú rody synov Noachových, Sema, Chama a Jafeta, ktorým sa po potope narodili títo synovia.




Книга Бытие 10 :2


 rus Сыны Иафета: Гомер, Магог, Мадай, Иаван, Фувал, Мешех и Фирас. 


slo Synovia Jafetovi: Gomer, Magog, Madaj, Javán, Túbal, Mešech a Tíras.




Книга Бытие 10 :3


 rus Сыны Гомера: Аскеназ, Рифат и Фогарма. 


slo A synovia Gomerovi boli: Aškenaz, Rífat a Togarma.




Книга Бытие 10 :4


 rus Сыны Иавана: Елиса, Фарсис, Киттим и Доданим. 


slo A synovia Javánovi: Elíša, a Taršíš, Kittím a Dodaním.




Книга Бытие 10 :5


 rus От сих населились острова народов в землях их, каждый по языку своему, по племенам своим, в народах своих. 


slo Od týchto, keď sa porozchodili, obsadené boly ostrovy národov po ich zemiach, každý podľa svojho jazyka, všetci podľa svojich čeľadí vo svojich národoch.




Книга Бытие 10 :6


 rus Сыны Хама: Хуш, Мицраим, Фут и Ханаан. 


slo Synovia Chamovi: Kúš, Micraim, Pút a Kanaán.




Книга Бытие 10 :7


 rus Сыны Хуша: Сева, Хавила, Савта, Раама и Савтеха. Сыны Раамы: Шева и Дедан. 


slo A synovia Kúšovi: Seba, Chavila, Sabta, Raáma a Sabtecha. - A synovia Raámovi: Šeba a Dedan.




Книга Бытие 10 :8


 rus Хуш родил также Нимрода: сей начал быть силенна земле. 


slo A Kúš splodil Nimroda. Ten začal byť mocným hrdinom na zemi.




Книга Бытие 10 :9


 rus Он был сильный зверолов пред Господом; потому и говориться: сильный зверолов, как Нимрод, пред Господом. 


slo To bol hrdina lovu pred Hospodinom. Preto sa hovorí: Jako Nimrod, hrdina lovu pred Hospodinom.




Книга Бытие 10 :10


 rus Царство его вначале составляли: Вавилон, Эрех, Аккад и Халне, в земле Сеннаар. 


slo A počiatkom jeho kráľovstva bol Babylon, a potom Erech, Akkad a Kalné v zemi Sineáre.




Книга Бытие 10 :11


 rus Из сей земли вышел Ассур, и построил Ниневию, Реховофир, Калах. 


slo Z tej zeme vyšiel do Assúra a vystavil Ninive a mesto Rechobót a Kálach




Книга Бытие 10 :12


 rus И Ресен между Ниневию и между Калахом; это город великий. 


slo i Rézen medzi Ninivem a medzi Kálachom. To je to veľké mesto.




Книга Бытие 10 :13


 rus От Мицраима произошли Лудим, Анамим, Легавим, Нафтухим, 


slo A Micraim splodil Lúdim, Anámim, Lehábim a Naftuchím,




Книга Бытие 10 :14


 rus Патрусим, Каслухим, откуда вышли Филистимляне, и Кафторим. 


slo Patrusím a Kasluchím, odkiaľ vyšli Filištíni, a Kaftorím.




Книга Бытие 10 :15


 rus От Ханаана родились: Сидон, первенец его, Хет, 


slo A Kanaán splodil Sidona, svojho prvorodeného, a Heta,




Книга Бытие 10 :16


 rus Иевусей, Аморей, Гергесей, 


slo Jebuzeja, Amoreja a Gergezeja,




Книга Бытие 10 :17


 rus Евей, Аркей, Синей, 


slo Heveja, Arakeja, a Sineja,




Книга Бытие 10 :18


 rus Арвадей, Цемарей и Химарей. В последствии племена Ханаанские рассеялись. 


slo Arvadeja, Cemareja a Chamateja, a potom sa rozptýlily čeľade Kananejov.




Книга Бытие 10 :19


 rus И были пределы Хананеев от Сидона к Герару до Газы, отсюда к Садому, Гаморре, Адме и Цевоиму до Лаши. 


slo A hranica Kananejov bola od Sidona, jako ideš do Gerára, až do Gazy a odtiaľ ako ideš do Sodomy a do Gomory, do Adny a do Cebojima až po Lašu.




Книга Бытие 10 :20


 rus Это сыны Хамовы, по племенам их, по языкам их, в землях их, в народах их. 


slo To sú synovia Chamovi po svojich čeľadiach, po svojich jazykoch, vo svojich zemiach, vo svojich národoch.




Книга Бытие 10 :21


 rus Были дети и у Сима, отца всех сынов Еверовых, старшего брата Иафетова. 


slo A Semovi sa tiež narodili synovia, otcovi všetkých synov Héberových, staršiemu bratovi Jafetovmu.




Книга Бытие 10 :22


 rus Сыны Сима: Елам, Асур, Арфаксад, Луд, Арам. 


slo Synovia Semovi boli: Elam a Assúr, Arfaxad, Lúd a Aram.




Книга Бытие 10 :23


 rus Сыны Арама: Уц, Хул, Гефер и Маш. 


slo A synovia Aramovi: Úc, Chúl, Geter a Maš.




Книга Бытие 10 :24


 rus Арфаксад родил Салу, Сала родил Евера. 


slo Potom Arfaxad splodil Šélacha, a Šélach splodil Hébera.




Книга Бытие 10 :25


 rus У Евера родились два сына; имя одному: Фалек, потому что во дни его земля разделена; имя брата его: Иоктан. 


slo A Héberovi sa narodili dvaja synovia; jednému bolo meno Péleg, lebo za jeho dní rozdelená bola zem, a meno jeho brata bolo Joktán.




Книга Бытие 10 :26


 rus Иоктан родил Алмодада, Шалефа, Хацармавефа, Иераха, 


slo A Joktán splodil Almodáda a Šálefa, Chacarmáveta a Jarecha,




Книга Бытие 10 :27


 rus Гадорама, Узала, Диклу, 


slo Hadoráma, Úzala a Diklu,




Книга Бытие 10 :28


 rus Овала, Авимаила, Шеву, 


slo Obála, Abimaéla a Šebu,




Книга Бытие 10 :29


 rus Офира, Хавилу и Иовава. Все эти сыновья Иоктана. 


slo Ofíra, Chavilu a Jobába. Títo všetci boli synovi Joktánovi.




Книга Бытие 10 :30


 rus Поселения их были от Меши до Сефара, горы восточной. 


slo A ich bydlisko bolo od Meše, jako ideš k Sefaru, vrchu to na východ slnca.




Книга Бытие 10 :31


 rus Это сыновья Симовы по племенам их, по языкам их, в землях их, по народам их. 


slo Toto boli synovia Semovi po svojich čeľadiach, po svojich jazykoch, vo svojich zemiach, po svojich národoch.




Книга Бытие 10 :32


 rus Вот племена сынов Ноевых, по родословию их, в народах их. От них распространилисьнароды по земле после потопа. 


slo Toto sú tedy čeľade synov Noachových po svojich rodoch, vo svojich národoch, a od týchto sa rozšírily národy na zemi po potope.
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Книга Бытие 11 :1


 rus На всей земле был один язык и одно наречие. 


slo A celá zem bola jedného jazyka a jednakých slov.




Книга Бытие 11 :2


 rus Двинувшись с востока, они нашли в земле Сеннаар равнину и поселились там. 


slo A stalo sa, keď sa rušali od východu, že našli rovinu v zemi Sineáre a bývali tam.




Книга Бытие 11 :3


 rus И сказали друг другу: наделаем кирпичей и обожжем огнем. И стали у них кирпичи вместо камней, а земляная смола вместо извести. 


slo Vtedy povedali druh druhovi: Nože narobme tehiel a vypáľme ich v ohni. A tak im bola tehla miesto kameňa a zemská smola im bola miesto malty.




Книга Бытие 11 :4


 rus И сказали они: построим себе город и башню, высотою до небес, и сделаем себе имя, прежде нежели рассеемся по лицу всей земли. 


slo A povedali: Nože si vystavme mesto a vežu, ktorej vrch bude sahať až do neba. A učiňme si meno, aby sme neboli rozptýlení po tvári celej zeme.




Книга Бытие 11 :5


 rus И сошел Господь посмотреть город и башню, которые строили сыны человеческие. 


slo Vtedy sostúpil Hospodin, aby videl mesto a vežu, ktoré staväli synovia človeka.




Книга Бытие 11 :6


 rus И сказал Господь: вот, один народ, и один у всех язык; и вот что начали они делать, и не отстанут они от того, что задумали делать; 


slo A Hospodin riekol: Hľa, je to jeden národ, a všetci majú jeden a ten istý jazyk, a toto je začiatkom toho, čo budú ďalej robiť; takto im teraz nebude prekazené v ničom z toho, čo si zaumienili robiť.




Книга Бытие 11 :7


 rus сойдем же и смешаем там язык их, так чтобы одинне понимал речи другого. 


slo Nože sostúpme a zmiatnime tam ich jazyk, aby nerozumeli druh reči svojho druha.




Книга Бытие 11 :8


 rus И рассеял их Господь оттуда по всей земле; и они перестали строить город. 


slo A tak ich rozptýlil Hospodin odtiaľ po tvári celej zeme, a prestali staväť mesto.




Книга Бытие 11 :9


 rus Посему дано ему имя: Вавилон, ибо там смешал Господь язык всей земли, и оттуда рассеял их Господь по всей земле. 


slo Preto nazvali jeho meno Bábel, lebo tam zmiatol Hospodin jazyk celej zeme a odtiaľ ich rozptýlil Hospodin po tvári celej zeme.




Книга Бытие 11 :10


 rus Вот родословие Сима: Сим был ста лет и родил Арфаксада, чрез два года после потопа; 


slo Toto sú rody Semove. Semovi bolo sto rokov a splodil Arfaxada, dva roky po potope.




Книга Бытие 11 :11


 rus по рождении Арфаксада Сим жил пятьсот лет и родил сынов и дочерей. 


slo A Sem žil po splodení Arfaxada päťsto rokov a splodil synov a dcéry.




Книга Бытие 11 :12


 rus Арфаксад жил тридцать пять лет и родил Салу. 


slo A Arfaxad bol živý tridsaťpäť rokov a splodil Šélacha.




Книга Бытие 11 :13


 rus По рождении Салы Арфаксад жил четыреста три года и родил сынов и дочерей. 


slo A Arfaxad žil po splodení Šélacha štyristo tri rokov a splodil synov a dcéry.




Книга Бытие 11 :14


 rus Сала жил тридцать лет и родил Евера. 


slo A Šélach bol živý tridsať rokov a splodil Hébera.




Книга Бытие 11 :15


 rus По рождении Евера Сала жил четыреста три года и родил сынов и дочерей. 


slo A Šélach žil po splodení Hébera štyristo tri rokov a splodil synov a dcéry.




Книга Бытие 11 :16


 rus Евер жил тридцать четыре года и родил Фалека. 


slo A Héber žil tridsaťštyri rokov a splodil Pélega.




Книга Бытие 11 :17


 rus По рождении Фалека Евер жил четыреста тридцать лет и родил сынов и дочерей. 


slo A Héber žil po splodení Pélega štyristo tridsať rokov a splodil synov a dcéry.




Книга Бытие 11 :18


 rus Фалек жил тридцать лет и родил Рагава. 


slo A Péleg žil tridsať rokov a splodil Reu-va.




Книга Бытие 11 :19


 rus По рождении Рагава Фалек жил двести девять лет и родил сынов и дочерей. 


slo A Péleg žil po splodení Reu-va dvesto deväť rokov a splodil synov a dcéry.




Книга Бытие 11 :20


 rus Рагав жил тридцать два года и родил Серуха. 


slo A Reu žil tridsaťdva rokov a splodil Serúga.




Книга Бытие 11 :21


 rus По рождении Серуха Рагав жил двести семь лет и родил сынов и дочерей. 


slo A Reu žil po splodení Serúga dvesto sedem rokov a splodil synov a dcéry.




Книга Бытие 11 :22


 rus Серух жил тридцать лет и родил Нахора. 


slo A Serúg žil tridsať rokov a splodil Náchora.




Книга Бытие 11 :23


 rus По рождении Нахора Серух жил двести лет и родил сынов и дочерей. 


slo A Serúg žil po splodení Náchora dvesto rokov a splodil synov a dcéry.




Книга Бытие 11 :24


 rus Нахор жил двадцать девять лет и родил Фарру. 


slo A Náchor žil dvadsaťdeväť rokov a splodil Téracha.




Книга Бытие 11 :25


 rus По рождении Фарры Нахор жил сто девятнадцать лет и родил сынов и дочерей. 


slo A Náchor žil po splodení Téracha sto devätnásť rokov a splodil synov a dcéry.




Книга Бытие 11 :26


 rus Фарра жил семьдесят лет и родил Аврама, Нахораи Арана. 


slo A Térach žil sedemdesiat rokov a splodil Abrama, Náchora a Hárana.




Книга Бытие 11 :27


 rus Вот родословие Фарры: Фарра родил Аврама, Нахора и Арана. Аран родил Лота. 


slo A toto sú rody Térachove: Térach splodil Abrama, Náchora a Hárana, a Háran splodil Lota.




Книга Бытие 11 :28


 rus И умер Аран при Фарре, отце своем, в земле рождения своего, в Уре Халдейском. 


slo A Háran zomrel pred Térachom, svojím otcom, vo svojej rodnej zemi, v Úre Chaldejov.




Книга Бытие 11 :29


 rus Аврам и Нахор взяли себе жен; имя жены Аврамовой: Сара; имя жены Нахоровой: Милка, дочь Арана, отца Милки и отца Иски. 


slo A Abram a Náchor si vzali ženy; meno ženy Abramovej bolo Sáraj, a meno ženy Náchorovej bolo Milka, dcéra Háranova, ktorý bol otcom Milky a otcom Jisky.




Книга Бытие 11 :30


 rus И Сара была неплодна и бездетна. 


slo A Sáraj bola neplodná; nemala detí.




Книга Бытие 11 :31


 rus И взял Фарра Аврама, сына своего, и Лота, сына Аранова, внука своего, и Сару, невестку свою, жену Аврама, сына своего, и вышел с ними изУра Халдейского, чтобы идти в землю Ханаанскую; но, дойдя до Харрана,они остановились там. 


slo A Térach pojal Abrama, svojho syna, a Lota, syna Háranovho, svojho vnuka, i Sáraj, svoju nevestu, ženu Abrama, svojho syna, a vyšli s nimi z Úra Chaldejov, aby išli do zeme Kanaána a prišli až do Chárana a bývali tam.




Книга Бытие 11 :32


 rus И было дней жизни Фарры двести пять лет, и умер Фарра в Харране. 


slo A bolo dní Térachových dvesto päť rokov, a Térach zomrel v Chárane.
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Книга Бытие 12 :1


 rus И сказал Господь Авраму: пойди из земли твоей, от родства твоего и издома отца твоего, в землю, которую Я укажу тебе; 


slo A Hospodin riekol Abramovi: Vyjdi zo svojej zeme a zo svojho príbuzenstva i z domu svojho otca a iď do zeme, ktorú ti ukážem.




Книга Бытие 12 :2


 rus и Я произведу от тебя великий народ, и благословлю тебя, и возвеличу имя твое, и будешь ты в благословение; 


slo A učiním ťa veľkým národom a požehnám ťa a zvelebím tvoje meno, a budeš požehnaním.




Книга Бытие 12 :3


 rus Я благословлю благословляющих тебя, и злословящих тебя прокляну; иблагословятся в тебе все племена земные. 


slo A požehnám tých, ktorí ťa žehnajú, a tých, ktorí ti zlorečia, prekľajem, a budú požehnané v tebe všetky čeľade zeme.




Книга Бытие 12 :4


 rus И пошел Аврам, как сказал ему Господь; и с ним пошел Лот. Аврам был семидесяти пяти лет, когда вышел из Харрана. 


slo Vtedy išiel Abram tak, ako mu hovoril Hospodin, a išiel s ním Lot. A Abramovi bolo sedemdesiatpäť rokov, keď vyšiel z Chárana.




Книга Бытие 12 :5


 rus И взял Аврам с собою Сару, жену свою, Лота, сына брата своего, и всеимение, которое они приобрели, и всех людей, которых они имели в Харране; и вышли, чтобы идти в землю Ханаанскую; и пришли в землю Ханаанскую. 


slo A Abram vzal Sáraj, svoju ženu, i Lota, syna svojho brata, a všetok ich nadobudnutý majetok, ktorý nadobudli, i duše, ktoré získali v Chárane, a vyšli, aby išli do zeme Kanaána, a prišli do zeme Kanaána.




Книга Бытие 12 :6


 rus И прошел Аврам по земле сей до места Сихема, до дубравы Море. В этойземле тогда жили Хананеи. 


slo A Abram prešiel zem až po miesto Sichem, až k dubu Móre. A vtedy bol v zemi Kananej.




Книга Бытие 12 :7


 rus И явился Господь Авраму и сказал: потомству твоему отдам Я землю сию. И создал он там жертвенник Господу, Который явился ему. 


slo A Hospodin sa ukázal Abramovi a riekol: Tvojmu semenu dám túto zem. A postavil tam oltár Hospodinovi, ktorý sa mu ukázal.




Книга Бытие 12 :8


 rus Оттуда двинулся он к горе, на восток от Вефиля; и поставил шатерсвой так, что от него Вефиль был на запад, а Гай на восток; и создал там жертвенник Господу и призвал имя Господа. 


slo Potom sa poberal odtiaľ k vrchu, ktorý je od východu Bét-ela, kde postavil svoj stán, takže mu bol Bét-el od mora, od západu, a Haj od východu, a postavil tam Hospodinovi oltár a vzýval meno Hospodinovo.




Книга Бытие 12 :9


 rus И поднялся Аврам и продолжал идти к югу. 


slo A odtiaľ sa pomaly rušal Abram na juh.




Книга Бытие 12 :10


 rus И был голод в той земле. И сошел Аврам в Египет, пожить там, потомучто усилился голод в земле той. 


slo Potom povstal hlad v zemi, a Abram odišiel dolu do Egypta, aby sa tam zdržoval do času jako hosť, pretože bol veľký hlad v zemi.




Книга Бытие 12 :11


 rus Когда же он приближался к Египту, то сказал Саре, жене своей: вот, я знаю, что ты женщина, прекрасная видом; 


slo A stalo sa, keď sa už priblížil, aby vošiel do Egypta, že povedal Sáraji, svojej žene: Nože hľa, viem, že si ty žena krásneho vzozrenia.




Книга Бытие 12 :12


 rus и когда Египтяне увидят тебя, то скажут: это жена его; и убьют меня,а тебя оставят в живых; 


slo A stane sa, keď ťa uvidia Egypťania, že povedia: To je jeho žena! A tak mňa zabijú a teba nechajú žiť.




Книга Бытие 12 :13


 rus скажи же, что ты мне сестра, дабы мне хорошо было ради тебя, и дабы жива была душа моя чрез тебя. 


slo Hovor tedy, prosím, že si moja sestra, aby mi bolo dobre za teba, a moja duša bude žiť pre teba.




Книга Бытие 12 :14


 rus И было, когда пришел Аврам в Египет, Египтяне увидели, что она женщина весьма красивая; 


slo A stalo sa, keď vošiel Abram do Egypta, že videli Egypťania ženu, že je veľmi krásna.




Книга Бытие 12 :15


 rus увидели ее и вельможи фараоновы и похвалили ее фараону; и взята была она в дом фараонов. 


slo A uvidiac ju kniežatá faraonove chválili ju faraonovi, a žena bola vzatá do domu faraonovho.




Книга Бытие 12 :16


 rus И Авраму хорошо было ради ее; и был у него мелкий и крупный скот и ослы, и рабы и рабыни, и лошаки и верблюды. 


slo A Abramovi robili dobra za ňu, a mal drobný dobytok, ovce a kozy, a voly a oslov a sluhov a dievky a oslice a veľblúdov.




Книга Бытие 12 :17


 rus Но Господь поразил тяжкими ударами фараона и дом его за Сару, жену Аврамову. 


slo Ale Hospodin bil faraona veľkými ranami i jeho dom pre Sáraj, ženu Abramovu.




Книга Бытие 12 :18


 rus И призвал фараон Аврама и сказал: что ты это сделал со мною? для чегоне сказал мне, что она жена твоя? 


slo Vtedy povolal faraon Abrama a povedal: Čo si mi to urobil? Prečo si mi neoznámil, že je to tvoja žena?




Книга Бытие 12 :19


 rus для чего ты сказал: она сестра моя? и я взял было еесебе в жену. И теперь вот жена твоя; возьми и пойди. 


slo Prečo si hovoril: Je moja sestra? A ja som si ju vzal za ženu. A tak teraz hľa, tu máš svoju ženu, vezmi a iď!




Книга Бытие 12 :20


 rus И дал о нем фараон повеление людям, и проводили его, и жену его, и все, что у негобыло. 


slo A faraon rozkázal o ňom svojim mužom, a poslali ho preč i jeho ženu i so všetkým, čo bolo jeho.
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Книга Бытие 13 :1


 rus И поднялся Аврам из Египта, сам и жена его, и все, что у него было, и Лот с ним, на юг. 


slo Išiel tedy Abram hore z Egypta, on i jeho žena i so všetkým, čo mal, a Lot s ním, na juh.




Книга Бытие 13 :2


 rus И был Аврам очень богат скотом, и серебром, и золотом. 


slo A Abram bol veľmi bohatý na dobytok, na striebro a zlato.




Книга Бытие 13 :3


 rus И продолжал он переходы свои от юга до Вефиля, до места, где прежде был шатер его между Вефилем и между Гаем, 


slo A išiel po svojich postupoch od juhu až po Bét-el, až ku miestu, kde bol na počiatku jeho stán, medzi Bét-elom a medzi Hajom,




Книга Бытие 13 :4


 rus до места жертвенника, который он сделал там вначале; и там призвал Аврам имя Господа. 


slo na miesto oltára, ktorý tam bol najprv urobil, a Abram tam vzýval meno Hospodinovo.




Книга Бытие 13 :5


 rus И у Лота, который ходил с Аврамом, также был мелкий и крупный скот и шатры. 


slo Ale aj Lot, ktorý išiel s Abramom, mal drobný dobytok, hovädá a stány.




Книга Бытие 13 :6


 rus И непоместительна была земля для них, чтобы жить вместе, ибо имущество их было так велико, что они не могли жить вместе. 


slo A nemohla ich uniesť zem, tak aby boli mohli bývať spolu, lebo mali mnoho majetku a nemohli bývať spolu.




Книга Бытие 13 :7


 rus И был спор между пастухами скота Аврамова и между пастухами скотаЛотова; и Хананеи и Ферезеи жили тогда в той земле. 


slo Tak povstala zvada medzi pastiermi dobytka Abramovho a medzi pastiermi dobytka Lotovho. A Kananej a Ferezej býval vtedy v zemi.




Книга Бытие 13 :8


 rus И сказал Аврам Лоту: да не будет раздора между мною и тобою, и междупастухами моими и пастухами твоими, ибо мы родственники; 


slo Preto povedal Abram Lotovi: Nech nie je, prosím, rozbroja medzi mnou a medzi tebou, medzi mojimi pastiermi a medzi tvojimi pastiermi, lebo sme mužovia-bratia.




Книга Бытие 13 :9


 rus не вся ли земля пред тобою? отделись же от меня: если ты налево, то я направо; а еслиты направо, то я налево. 


slo Či nie je pred tebou celá zem? Oddeľ sa, prosím, odo mňa! Ak pojdeš naľavo, ja pojdem napravo, a keď pojdeš napravo, ja pojdem naľavo.




Книга Бытие 13 :10


 rus Лот возвел очи свои и увидел всю окрестность Иорданскую, что она,прежде нежели истребил Господь Содом и Гоморру, вся до Сигора орошалась водою, как сад Господень, как земля Египетская; 


slo A Lot pozdvihol svoje oči a videl celé okolie Jordána, pretože bolo celé zavlažované, predtým než zkazil Hospodin Sodomu a Gomoru; celý ten kraj bol ako zahrada Hospodinova, jako Egyptská zem, ako ideš do Coára.




Книга Бытие 13 :11


 rus и избрал себе Лот всю окрестность Иорданскую; и двинулся Лот квостоку. И отделились они друг от друга. 


slo A Lot si vyvolil celé okolie Jordána a Lot sa rušal od východu. A tak sa oddelili brat od brata;




Книга Бытие 13 :12


 rus Аврам стал жить на земле Ханаанской; а Лот стал жить в городах окрестности и раскинул шатры до Содома. 


slo Abram býval v zemi Kanaána, a Lot býval v mestách toho okolia a posunoval svoje stány až po Sodomu.




Книга Бытие 13 :13


 rus Жители же Содомские были злы и весьма грешны пред Господом. 


slo Ale Sodomänia boli zlí a hriešni, ktorí veľmi hrešili proti Hospodinovi.




Книга Бытие 13 :14


 rus И сказал Господь Авраму, после того как Лот отделился от него: возведи очи твои и с места, на котором ты теперь, посмотри к северу и к югу, и к востоку и к западу; 


slo A Hospodin riekol Abramovi, keď sa už bol od neho oddelil Lot: Nože pozdvihni svoje oči a vidz, od miesta, na ktorom si, na sever a na juh, na východ a na západ, k moru;




Книга Бытие 13 :15


 rus ибо всю землю, которую ты видишь, тебе дам Я и потомству твоему навеки, 


slo lebo celú tú zem, ktorú vidíš, dám tebe a tvojmu semenu až na veky.




Книга Бытие 13 :16


 rus и сделаю потомство твое, как песок земной; если кто может сосчитать песок земной, то и потомство твое сочтено будет; 


slo A učiním to, že bude tvojho semena jako prachu zeme, takže, ak by niekto mohol spočítať prach zeme, spočíta sa i tvoje semeno.




Книга Бытие 13 :17


 rus встань, пройди по земле сей в долготу и в широту ее, ибо Я тебе дам ее. 


slo Vstaň, prejdi sa po zemi, po jej dĺžke a po jej šírke, lebo tebe ju dám.




Книга Бытие 13 :18


 rus И двинул Аврам шатер, и пошел, и поселился у дубравы Мамре, что в Хевроне; и создал там жертвенник Господу. 


slo A Abram sa stehoval so svojim stánom s miesta na miesto a prišiel a býval v dúbrave Mamre, ktorá je v Hebrone a vystavil tam Hospodinovi oltár.
Книга Бытие 14

⇈ Ветхий Завет


↥ Книга Бытие 


↤ Книга Бытие 13 


↦ Книга Бытие 15 




Индекс Стиха:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 






Книга Бытие 14 :1


 rus И было во дни Амрафела, царя Сеннаарского, Ариоха, царя Елласарского, Кедорлаомера, царя Еламского, и Фидала, царя Гоимского, 


slo A stalo sa za dní Amrafela, kráľa Sineára, Arjocha, kráľa Ellasára, Kedorlaómera, kráľa Elama, a Tideála, kráľa národov,




Книга Бытие 14 :2


 rus пошли они войною против Беры, царя Содомского, против Бирши, царя Гоморрского, Шинава, царя Адмы, Шемевера, царя Севоимского, и против царя Белы, которая есть Сигор. 


slo že títo kráľovia pustili sa do vojny s Bérom, kráľom Sodomy, a s Biršom, kráľom Gomory, so Šineábom, kráľom Admy, a so Šemeberom, kráľom Cebojima, a s kráľom Bely, to jest Coára.




Книга Бытие 14 :3


 rus Все сии соединились в долине Сиддим, где ныне море Соленое. 


slo Všetci títo súc spolčení sišli sa do doliny Siddim, ktorá je teraz Soľným morom.




Книга Бытие 14 :4


 rus Двенадцать лет были они в порабощении у Кедорлаомера, а в тринадцатом году возмутились. 


slo Dvanásť rokov slúžili Kedorlaómerovi a trinásteho roku sa sprotivili.




Книга Бытие 14 :5


 rus В четырнадцатом году пришел Кедорлаомер и цари, которые с ним, и поразили Рефаимов в Аштероф-Карнаиме, Зузимов в Гаме, Эмимов в Шаве-Кириафаиме, 


slo A v štrnástom roku prišiel Kedorlaómer i kráľovia, ktorí boli s ním, a zbili Refaimov v Aštarót-karnajime a Zuzimov v Háme a Emimov na rovine Kirjatajim,




Книга Бытие 14 :6


 rus и Хорреев в горе их Сеире, до Эл-Фарана, что при пустыне. 


slo i Chórov na ich vrchu Seire až po El-fáran, ktoré je nad púšťou.




Книга Бытие 14 :7


 rus И возвратившись оттуда, они пришли к источнику Мишпат, который есть Кадес, и поразили всю страну Амаликитян, и также Аморреев, живущих в Хацацон-Фамаре. 


slo A vrátiac sa prišli k Enmišpátu, čo je Kádeš, a zbili celý kraj Amalecha jako aj Amoreja, ktorý býval v Chacacon-támare.




Книга Бытие 14 :8


 rus И вышли царь Содомский, царь Гоморрский, царь Адмы, царь Севоимский и царь Белы, которая есть Сигор; и вступили в сражение с нимив долине Сиддим, 


slo Vyšiel tedy kráľ Sodomy, kráľ Gomory, kráľ Admy, kráľ Cebojima a kráľ Bely, to jest Coára, a zriadili sa proti nim do boja v doline Siddim,




Книга Бытие 14 :9


 rus с Кедорлаомером, царем Еламским, Фидалом, царем Гоимским, Амрафелом, царем Сеннаарским, Ариохом, царем Елласарским, – четыре царя против пяти. 


slo Proti Kedorlaómerovi, kráľovi Elama, Tideálovi, kráľovi národov, Amrafelovi, kráľovi Sineára, a Arjochovi, kráľovi Ellasára, štyria kráľovia proti piatim.




Книга Бытие 14 :10


 rus В долине же Сиддим было много смоляных ям. И цари Содомский и Гоморрский, обратившись в бегство, упали в них, а остальные убежали в горы. 


slo Ale dolina Siddim bola skoro samá jama zemskej smoly. A keď utekali, kráľ Sodomy a Gomory, popadali tam, a ostatní utiekli na vrchy.




Книга Бытие 14 :11


 rus Победители взяли все имущество Содома и Гоморры и весь запас их и ушли. 


slo A pobrali všetok nadobudnutý majetok Sodomy a Gomory i všetky ich potraviny a išli.




Книга Бытие 14 :12


 rus И взяли Лота, племянника Аврамова, жившего в Содоме, и имущество его и ушли. 


slo A vzali aj Lota i jeho nadobudnutý majetok, syna brata Abramovho, a išli. A on býval v Sodome.




Книга Бытие 14 :13


 rus И пришел один из уцелевших и известил Аврама Еврея, жившего тогда у дубравы Мамре, Аморреянина, брата Эшколу и брата Анеру, которые были союзники Аврамовы. 


slo Potom prišiel nejaký muž, ktorý utiekol, a oznámil to Hebrejovi Abramovi, ktorý býval vtedy v dúbrave Amoreja Mamreho, brata Eškola a brata Ánera, ktorí mali smluvu s Abramom.




Книга Бытие 14 :14


 rus Аврам, услышав, что сродник его взят в плен, вооружил рабов своих, рожденных в доме его, триста восемнадцать, и преследовал неприятелей до Дана; 


slo A keď počul Abram, že je zajatý jeho brat, vyviedol svojich zkúsených mužov osvedčených, zrodených v jeho dome, tristo osemnástich, a hnal sa za nimi až po Dán.




Книга Бытие 14 :15


 rus и, разделившись, напал на них ночью, сам и рабы его, и поразил их, и преследовал их до Ховы, что по левую сторону Дамаска; 


slo A rozdelil sa na nich vnoci, on i jeho sluhovia, a porazil ich a stíhal ich až po Chóbu, ktorá leží na ľavej strane Damašku.




Книга Бытие 14 :16


 rus и возвратил все имущество и Лота, сродника своего, и имущество его возвратил, также и женщин и народ. 


slo A navrátil všetok majetok i Lota, svojho brata, i jeho majetok navrátil a tiež i ženy i ľud.




Книга Бытие 14 :17


 rus Когда он возвращался после поражения Кедорлаомера и царей, бывших с ним, царь Содомский вышел ему навстречу в долину Шаве, что ныне долина царская; 


slo Vtedy vyšiel kráľ Sodomy oproti nemu, keď sa už bol navrátil od porážky Kedorlaómera a kráľov, ktorí boli s ním, do doliny Šáveh, to je dolina kráľova.




Книга Бытие 14 :18


 rus и Мелхиседек, царь Салимский, вынес хлеб и вино, – он был священник Бога Всевышнего, – 


slo A Melchisedech, kráľ Sálema, vyniesol chlieb a víno a to bol kňaz silného Boha najvyššieho.




Книга Бытие 14 :19


 rus и благословил его, и сказал: благословен Аврам от Бога Всевышнего, Владыки неба и земли; 


slo A požehnal ho a riekol: Požehnaný Abram silnému Bohu najvyššiemu, majiteľovi nebies a zeme!




Книга Бытие 14 :20


 rus и благословен Бог Всевышний, Который предал врагов твоих в рукитвои. Аврам дал ему десятую часть из всего. 


slo A požehnaný silný Bôh najvyšší, ktorý vydal tvojich protivníkov do tvojej ruky! A Abram mu dal desiatok zo všetkého.




Книга Бытие 14 :21


 rus И сказал царь Содомский Авраму: отдай мне людей, а имение возьми себе. 


slo A kráľ Sodomy povedal Abramovi: Daj mi ľud a majetok vezmi sebe.




Книга Бытие 14 :22


 rus Но Аврам сказал царю Содомскому: поднимаю руку мою к Господу Богу Всевышнему, Владыке неба и земли, 


slo Ale Abram povedal kráľovi Sodomy: Pozdvihol som svoju ruku k Hospodinovi, silnému Bohu najvyššiemu, majiteľovi nebies a zeme,




Книга Бытие 14 :23


 rus что даже нитки и ремня от обуви не возьму из всего твоего, чтобы ты не сказал: я обогатил Аврама; 


slo že ani len niti ani remenca z obuvi, že nevezmem ničoho zo všetkého toho, čo je tvoje, aby si nepovedal: Ja som obohatil Abrama,




Книга Бытие 14 :24


 rus кроме того, что съели отроки, и кроме доли, принадлежащей людям, которые ходили со мною; Анер, Эшкол и Мамрий пусть возьмут свою долю. 


slo krome toho, čo zjedli mládenci, a krome podielu mužov, ktorí išli so mnou. Áner, Eškol a Mamre, tí nech vezmú svoj podiel.
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Книга Бытие 15 :1


 rus После сих происшествий было слово Господа к Авраму в видении, исказано: не бойся, Аврам; Я твой щит; награда твоя весьма велика. 


slo Po týchto veciach stalo sa slovo Hospodinovo k Abramovi vo videní povediac: Neboj sa Abrame, ja som tvojím štítom a tvojou odplatou veľmi velikou.




Книга Бытие 15 :2


 rus Аврам сказал: Владыка Господи! что Ты дашь мне? я остаюсь бездетным; распорядитель в доме моем этот Елиезер из Дамаска. 


slo Na to povedal Abram: Ó, Pane, Hospodine, čože mi dáš, keď ja ta odchádzam bezdetný, a majiteľom môjho domu je damašský Eliézer!




Книга Бытие 15 :3


 rus И сказал Аврам: вот, Ты не дал мне потомства, и вот, домочадец мой наследник мой. 


slo A ešte povedal Abram: Hľa, mne si nedal semena, a tak hľa, cudzí syn môjho domu bude mojím dedičom.




Книга Бытие 15 :4


 rus И было слово Господа к нему, и сказано: не будет он твоим наследником, но тот, кто произойдет из чресл твоих, будет твоим наследником. 


slo A hľa, slovo Hospodinovo stalo sa k nemu povediac: Ten nebude tvojím dedičom, ale ten, ktorý vyjde z tvojho života, ten bude tvojím dedičom.




Книга Бытие 15 :5


 rus И вывел его вон и сказал: посмотри на небо и сосчитай звезды, если ты можешь счесть их. И сказал ему: столько будет у тебяпотомков. 


slo A Hospodin ho vyviedol von a riekol: Nože pozri hore na nebo a spočítaj hviezdy, ak ich budeš môcť spočítať. A potom mu riekol: Tak bude tvoje semä.




Книга Бытие 15 :6


 rus Аврам поверил Господу, и Он вменил ему это в праведность. 


slo A uveril Hospodinovi, a on mu to počítal za spravedlivosť.




Книга Бытие 15 :7


 rus И сказал ему: Я Господь, Который вывел тебя из Ура Халдейского, чтобы дать тебе землю сию во владение. 


slo A riekol mu: Ja som Hospodin, ktorý som ťa vyviedol z Úra Chaldejov, aby som ti dal túto zem, aby si ju zdedil trvale.




Книга Бытие 15 :8


 rus Он сказал: Владыка Господи! по чему мне узнать, что я буду владеть ею? 


slo A povedal: Ó, Pane, Hospodine, po čom poznám, že ju zdedím trvale?




Книга Бытие 15 :9


 rus Господь сказал ему: возьми Мне трехлетнюю телицу, трехлетнюю козу, трехлетнего овна, горлицу и молодого голубя. 


slo A riekol mu: Vezmi mi trojročnú jalovicu, trojročnú kozu a trojročného barana a hrdličku a holúbä.




Книга Бытие 15 :10


 rus Он взял всех их, рассек их пополам и положил одну часть против другой; только птиц не рассек. 


slo Vtedy mu vzal všetky tie veci a poroztínal ich na poly a dal každú polovicu oproti jej polovici, ale vtákov nerozťal.




Книга Бытие 15 :11


 rus И налетели на трупы хищные птицы; но Аврам отгонял их. 


slo Tu sa spustili draví vtáci na mŕtvoly, a Abram ich odháňal.




Книга Бытие 15 :12


 rus При захождении солнца крепкий сон напал на Аврама, и вот, напал на него ужас и мрак великий. 


slo A stalo sa, keď zapádalo slnce, že padol tuhý spánok na Abrama, a hľa, náramný strach a veľká tma pripádala na neho.




Книга Бытие 15 :13


 rus И сказал Господь Авраму: знай, что потомки твои будут пришельцами в земле не своей, и поработят их, и будут угнетать их четыреста лет, 


slo A Hospodin riekol Abramovi: Vedz istotne, že tvoje semeno bude pohostínom v zemi, ktorá nebude patriť im, a budú im, ľuďom tej zeme, slúžiť, a budú ich trápiť štyristo rokov.




Книга Бытие 15 :14


 rus но Я произведу суд над народом, у которого они будут в порабощении; после сего они выйдут с большим имуществом, 


slo Ale aj národ, ktorému budú slúžiť, ja budem súdiť, a potom vyjdú s veľkým majetkom.




Книга Бытие 15 :15


 rus а ты отойдешь к отцам твоим в мире и будешь погребен в старости доброй; 


slo A ty pojdeš ku svojim otcom v pokoji; pochovaný budeš v dobrej starobe.




Книга Бытие 15 :16


 rus в четвертом роде возвратятся они сюда: ибо мера беззаконий Аморреев доселе еще не наполнилась. 


slo Ale štvrté pokolenie sa navráti sem, lebo ešte doteraz nie je doplnená neprávosť Amoreja.




Книга Бытие 15 :17


 rus Когда зашло солнце и наступила тьма, вот, дым как бы из печи и пламя огня прошли между рассеченными животными. 


slo A stalo sa, keď zašlo slnce, že nastala hustá tma, a hľa, zjavila sa dymiaca pec a horiaca fakľa, ktorá prešla pomedzi tie rozťaté diely.




Книга Бытие 15 :18


 rus В этот день заключил Господь завет с Аврамом, сказав: потомству твоему даю Я землю сию, от реки Египетской до великой реки, реки Евфрата: 


slo Toho dňa učinil Hospodin smluvu s Abramom a riekol: Tvojmu semenu som dal túto zem od Egyptskej rieky až po veľkú rieku, rieku Eufrates,




Книга Бытие 15 :19


 rus Кенеев, Кенезеев, Кедмонеев, 


slo Keneja, Kenizeja, Kadmoneja,




Книга Бытие 15 :20


 rus Хеттеев, Ферезеев, Рефаимов, 


slo Heteja, Ferezeja i Refaimov,




Книга Бытие 15 :21


 rus Аморреев, Хананеев, Гергесеев и Иевусеев. 


slo ako aj Amoreja, Kananeja, Girgazeja a Jebuzeja.
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Книга Бытие 16 :1


 rus Но Сара, жена Аврамова, не рождала ему. У ней была служанка Египтянка, именем Агарь. 


slo Ale Sáraj, žena Abramova, mu nerodila, a mala dievku Egypťanku, ktorej bolo meno Hagar.




Книга Бытие 16 :2


 rus И сказала Сара Авраму: вот, Господь заключил чрево мое, чтобы мне не рождать; войди же к служанке моей: может быть, я буду иметь детей от нее. Аврам послушался слов Сары. 


slo A Sáraj riekla Abramovi: Nože hľa, Hospodin ma zavrel, aby som nerodila; vojdi tedy k mojej dievke, ak by som azda od nej mala syna. A Abram poslúchol na hlas Sáraje.




Книга Бытие 16 :3


 rus И взяла Сара, жена Аврамова, служанку свою, Египтянку Агарь, по истечении десяти лет пребывания Аврамова в земле Ханаанской, и дала ее Авраму, мужу своему, в жену. 


slo Vtedy vzala Sáraj, žena Abramova, Hagar, Egypťanku, svoju dievku, po desiatich rokoch, ktoré býval Abram v zemi Kanaáne, a dala ju Abramovi, svojmu mužovi, za ženu.




Книга Бытие 16 :4


 rus Он вошел к Агари, и она зачала. Увидев же, что зачала, она стала презирать госпожу свою. 


slo A vošiel k Hagari a počala. A keď videla, že počala, zľahčila si svoju paniu vo svojich očiach.




Книга Бытие 16 :5


 rus И сказала Сара Авраму: в обиде моей ты виновен; я отдала служанку моюв недро твое; а она, увидев, что зачала, стала презирать меня; Господь пусть будет судьею междумною и между тобою. 


slo A Sáraj povedala Abramovi: Moja krivda nech prije na teba! Ja som dala svoju dievku do tvojho lona, a teraz, keď vidí, že počala, zľahčená som v jej očiach. Nech Hospodin rozsúdi medzi mnou a medzi tebou!




Книга Бытие 16 :6


 rus Аврам сказал Саре: вот, служанка твоя в твоих руках; делай с нею, чтотебе угодно. И Сара стала притеснять ее, и она убежала от нее. 


slo A Abram povedal Sáraji: Hľa, tvoja dievka je v tvojej ruke; učiň jej to, čo je dobré v tvojich očiach. A Sáraj ju trápila, a utiekla od nej.




Книга Бытие 16 :7


 rus И нашел ее Ангел Господень у источника воды в пустыне, у источника на дороге к Суру. 


slo Potom ju našiel anjel Hospodinov pri prameni vody na púšti, pri prameni na ceste do Šúra.




Книга Бытие 16 :8


 rus И сказал ей: Агарь, служанка Сарина! откуда ты пришла и куда идешь? Она сказала: я бегу от лица Сары, госпожи моей. 


slo A riekol: Hagar, dievko Sárajina, odkiaľ prichádzaš a kam ideš? A ona povedala: Utekám od tvári Sáraje, svojej panej.




Книга Бытие 16 :9


 rus Ангел Господень сказал ей: возвратись к госпоже своей и покорись ей. 


slo A anjel Hospodinov jej riekol: Navráť sa ku svojej panej a pokor sa pod jej ruku!




Книга Бытие 16 :10


 rus И сказал ей Ангел Господень: умножая умножу потомство твое, так что нельзя будет и счесть его от множества. 


slo A zase jej riekol anjel Hospodinov: Veľmi rozmnožím tvoje semeno, takže nebude môcť byť spočítané pre množstvo.




Книга Бытие 16 :11


 rus И еще сказал ей Ангел Господень: вот, ты беременна, и родишь сына, и наречешь ему имя Измаил, ибо услышал Господь страдание твое; 


slo A ešte jej riekol anjel Hospodinov: Hľa, tehotná si a porodíš syna a nazveš jeho meno Izmael, lebo Hospodin počul tvoje trápenie.




Книга Бытие 16 :12


 rus он будет между людьми, как дикий осел; руки его на всех, и руки всех нанего; жить будет он пред лицем всех братьев своих. 


slo A bude to divoký človek; jeho ruka bude proti všetkým a ruka všetkých proti nemu, a bude bývať pred tvárou všetkých svojich bratov.




Книга Бытие 16 :13


 rus И нарекла Агарь Господа, Который говорил к ней, сим именем: Ты Бог видящий меня. Ибо сказала она: точно я видела здесь в след видящего меня. 


slo A nazvala meno Hospodina, ktorý hovoril k nej: Ty si silný Bôh, ktorý vidíš, lebo riekla: Či ešte aj tu hľadím za tým, ktorý ma vidí?




Книга Бытие 16 :14


 rus Посему источник тот называется: Беэр-лахай-рои. Он находится между Кадесом и между Баредом. 


slo Preto nazvali studňu: Studňa Živého, ktorý ma vidí. Hľa, je to studňa, ktorá je medzi Kádešom a medzi Báredom.




Книга Бытие 16 :15


 rus Агарь родила Авраму сына; и нарек Аврам имя сыну своему, рожденному от Агари: Измаил. 


slo A Hagar porodila Abramovi syna. A Abram nazval meno svojho syna, ktorého porodila Hagar, Izmael.




Книга Бытие 16 :16


 rus Аврам был восьмидесяти шести лет, когда Агарь родила Авраму Измаила. 


slo A Abramovi bolo osemdesiatšesť rokov, keď mu porodila Hagar Izmaela.
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Книга Бытие 17 :1


 rus Аврам был девяноста девяти лет, и Господь явился Авраму и сказал ему: Я Бог Всемогущий; ходи предо Мною и будь непорочен; 


slo A keď bolo Abramovi deväťdesiatdeväť rokov, ukázal sa mu Hospodin a riekol mu: Ja som El-šaddaj. Choď predo mnou a buď dokonalý!




Книга Бытие 17 :2


 rus и поставлю завет Мой между Мною и тобою, и весьма, весьма размножу тебя. 


slo A dám svoju smluvu, aby bola medzi mnou a medzi tebou, a rozmnožím ťa prenáramne.




Книга Бытие 17 :3


 rus И пал Аврам на лице свое. Бог продолжал говорить с ним и сказал: 


slo Vtedy padol Abram na svoju tvár, a Bôh hovoril s ním a riekol:




Книга Бытие 17 :4


 rus Я – вот завет Мой с тобою: ты будешь отцом множества народов, 


slo Ja som, hľa, moja smluva je s tebou, a budeš otcom mnohých národov.




Книга Бытие 17 :5


 rus и не будешь ты больше называться Аврамом, но будет тебе имя: Авраам, ибо Я сделаю тебяотцом множества народов; 


slo Ani sa už viacej nebude volať tvoje meno Abram, ale tvoje meno bude Abrahám, lebo som ťa učinil otcom mnohých národov.




Книга Бытие 17 :6


 rus и весьма, весьма распложу тебя, и произведу от тебя народы, и цари произойдут от тебя; 


slo Učiním to, aby si sa náramne rozplodil a učiním ťa v národy a kráľovia vyjdú z teba.




Книга Бытие 17 :7


 rus и поставлю завет Мой между Мною и тобою и между потомками твоими после тебя в роды их, завет вечный в том, что Я буду Богом твоим и потомков твоих после тебя; 


slo A postavím svoju smluvu medzi sebou a medzi tebou a medzi tvojím semenom po tebe, po ich pokoleniach, za večnú smluvu, aby som ti bol Bohom i tvojmu semenu po tebe.




Книга Бытие 17 :8


 rus и дам тебе и потомкам твоим после тебя землю, по которой ты странствуешь, всю землюХанаанскую, во владение вечное; и буду им Богом. 


slo A dám tebe i tvojmu semenu po tebe zem tvojho pohostínstva, celú zem Kanaánovu za večné državie, a budem im Bohom.




Книга Бытие 17 :9


 rus И сказал Бог Аврааму: ты же соблюди завет Мой, ты и потомки твои после тебя в роды их. 


slo A potom riekol Bôh Abrahámovi: A ty budeš zachovávať moju smluvu, ty i tvoje semeno po tebe, po svojich pokoleniach.




Книга Бытие 17 :10


 rus Сей есть завет Мой, который вы должны соблюдать между Мною и между вами и между потомками твоими после тебя: да будет у вас обрезан весь мужеский пол; 


slo Toto je moja smluva, ktorú budete zachovávať, medzi mnou a medzi sebou a medzi tvojím semenom po tebe: Obrezať sa vám má každý mužského pohlavia.




Книга Бытие 17 :11


 rus обрезывайте крайнюю плоть вашу: и сие будет знамением завета между Мною и вами. 


slo Obrežete telo svojej neobrezanosti, a to bude znamením smluvy medzi mnou a medzi vami.




Книга Бытие 17 :12


 rus Восьми дней от рождения да будет обрезан у вас вроды ваши всякий младенец мужеского пола, рожденный в доме и купленный за серебро у какого-нибудь иноплеменника, который не от твоего семени. 


slo A keď mu bude osem dní, bude vám obrezaný každý mužského pohlavia po všetkých vašich pokoleniach ako narodený doma, tak i kúpený za striebro od ktoréhokoľvek cudzozemca, ktorý nie je z tvojho semena;




Книга Бытие 17 :13


 rus Непременно да будет обрезан рожденный в доме твоем и купленный за серебро твое, и будет завет Мой на теле вашем заветом вечным. 


slo istotne bude obrezaný jako narodený v tvojom dome, tak i kúpený za striebro, a moja smluva na vašom tele bude večnou smluvou.




Книга Бытие 17 :14


 rus Необрезанный же мужеского пола, который не обрежет крайней плоти своей, истребится душа та из народа своего, ибо он нарушил завет Мой. 


slo Ale neobrezaný mužského pohlavia, ktorý by neobrezal tela svojej neobrezanosti, tá duša bude vyťatá zo svojho ľudu, zrušil moju smluvu.




Книга Бытие 17 :15


 rus И сказал Бог Аврааму: Сару, жену твою, не называй Сарою, но да будет имя ей: Сарра; 


slo A ešte riekol Bôh Abrahámovi: Čo sa týka Sáraje, tvojej ženy, nebudeš viacej nazývať jej meno: Sáraj, lebo jej meno je Sára.




Книга Бытие 17 :16


 rus Я благословлю ее и дам тебе от нее сына; благословлю ее, и произойдут от нее народы, и цари народов произойдут от нее. 


slo A požehnám ju a tiež ti dám z nej samej syna, a požehnám ju, a bude rozmnožená v národy; kráľovia národov povstanú z nej.




Книга Бытие 17 :17


 rus И пал Авраам на лице свое, и рассмеялся, и сказал сам в себе: неужели от столетнего будет сын? и Сарра, девяностолетняя, неужели родит? 


slo Vtedy padol Abrahám na svoju tvár a smial sa a povedal vo svojom srdci: Či azda storočnému sa narodí dieťa? A či Sára, ktorá má deväťdesiat rokov, porodí?




Книга Бытие 17 :18


 rus И сказал Авраам Богу: о, хотя бы Измаил был жив пред лицем Твоим! 


slo A Abrahám povedal Bohu: Ó, keby len Izmael žil pred tebou!




Книга Бытие 17 :19


 rus Бог же сказал: именно Сарра, жена твоя, родит тебе сына, и ты наречешь ему имя: Исаак; и поставлю завет Мой с ним заветом вечным и потомству его после него. 


slo A Bôh riekol: Áno, Sára, tvoja žena, ti porodí syna, a nazveš jeho meno Izák. A postavím svoju smluvu s ním za večnú smluvu, a tak i jeho semeno po ňom.




Книга Бытие 17 :20


 rus И о Измаиле Я услышал тебя: вот, Я благословлю его, и возращу его, и весьма, весьма размножу; двенадцать князей родятся от него; и Я произведу от него великий народ. 


slo Aj o Izmaela som Ťa vyslyšal. Hľa, požehnám a rozplodím ho a rozmnožím ho prenáramne. Dvanástoro kniežat splodí, a učiním ho veľkým národom.




Книга Бытие 17 :21


 rus Но завет Мой поставлю с Исааком, которого родит тебе Сарра в сие самое время на другой год. 


slo Ale svoju smluvu postavím s Izákom, ktorého ti porodí Sára o tomto čase budúceho roku.




Книга Бытие 17 :22


 rus И Бог перестал говорить с Авраамом и восшел от него. 


slo A keď dohovoril s ním, vystúpil Bôh od Abraháma hore do neba.




Книга Бытие 17 :23


 rus И взял Авраам Измаила, сына своего, и всех рожденных в доме своем и всех купленных за серебро свое, весь мужеский пол людей дома Авраамова; и обрезал крайнюю плоть их в тот самый день, как сказал ему Бог. 


slo A Abrahám vzal Izmaela, svojho syna, i všetkých, ktorí sa narodili v jeho dome, jako i všetkých tých, ktorých bol nadobudol za svoje striebro, všetkých mužského pohlavia medzi mužmi domu Abrahámovho, a obrezal telo ich neobriezky hneď toho istého dňa, tak ako s ním o tom hovoril Bôh.




Книга Бытие 17 :24


 rus Авраам был девяноста девяти лет, когда была обрезана крайняя плоть его. 


slo A Abrahámovi bolo deväťdesiatdeväť rokov, keď si obrezal telo svojej neobriezky.




Книга Бытие 17 :25


 rus А Измаил, сын его, был тринадцати лет, когда была обрезана крайняя плоть его. 


slo A Izmaelovi, jeho synovi, bolo trinásť rokov, keď si obrezal telo svojej neobriezky.




Книга Бытие 17 :26


 rus В тот же самый день обрезаны были Авраам и Измаил, сын его, 


slo Hneď toho istého dňa bol obrezaný Abrahám aj Izmael, jeho syn.




Книга Бытие 17 :27


 rus и с ним обрезан был весь мужеский полдома его, рожденные в доме и купленные за серебро у иноплеменников. 


slo A tak i všetci mužovia jeho domu, jako narodení v dome, tak i nadobudnutý za striebro od cudzozemca, boli obrezaní razom s ním.
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Книга Бытие 18 :1


 rus И явился ему Господь у дубравы Мамре, когда он сидел при входе вшатер, во время зноя дневного. 


slo Potom sa mu ukázal Hospodin v dúbrave Mamreho, keď sedel pri dveriach stánu za horúčavy dňa.




Книга Бытие 18 :2


 rus Он возвел очи свои и взглянул, и вот, три мужа стоят против него. Увидев, он побежал навстречу им от входа в шатер и поклонился до земли, 


slo A keď pozdvihol svoje oči, videl a hľa, traja mužovia stáli naproti nemu. A keď ich uvidel, bežal im v ústrety odo dverí stánu a poklonil sa k zemi.




Книга Бытие 18 :3


 rus и сказал: Владыка! если я обрел благоволение пред очами Твоими, не пройди мимо раба Твоего; 


slo A povedal: Môj Pane, ak som našiel milosť v tvojich očiach, prosím, neobídi svojho služobníka!




Книга Бытие 18 :4


 rus и принесут немного воды, и омоют ноги ваши; и отдохните под сим деревом, 


slo Dovoľ, prosím, nech sa donesie trochu vody, a umyte svoje nohy a oprite sa pod stromom.




Книга Бытие 18 :5


 rus а я принесу хлеба, и вы подкрепите сердца ваши; потом пойдите; так как вы идете мимо раба вашего. Они сказали: сделайтак, как говоришь. 


slo A donesiem kúsok chleba, a posilnite svoje srdce; potom pojdete ďalej, lebo veď práve preto aj idete popri svojom služobníkovi. A riekli: Učiň tak, ako si povedal.




Книга Бытие 18 :6


 rus И поспешил Авраам в шатер к Сарре и сказал: поскорее замеси три саты лучшей муки и сделай пресные хлебы. 


slo Vtedy sa ponáhľal Abrahám do stánu k Sáre a povedal: Vezmi rýchle tri saty jemnej bielej múky, zamies a sprav koláče.




Книга Бытие 18 :7


 rus И побежал Авраам к стаду, и взял теленка нежного и хорошего, и дал отроку, и тот поспешил приготовить его. 


slo Potom bežal Abrahám k stádu rožného dobytka a vzal útle teľa dobré a dal sluhovi, ktorý sa ponáhľal, aby ho pripravil.




Книга Бытие 18 :8


 rus И взял масла и молока и теленка приготовленного, и поставил перед ними, а сам стоял подле них под деревом. И они ели. 


slo A tak vzal masla, mlieka a teľa, ktoré pripravil, a položil to pred nich a sám stál pri nich pod stromom, a jedli.




Книга Бытие 18 :9


 rus И сказали ему: где Сарра, жена твоя? Он отвечал: здесь, в шатре. 


slo A riekli mu: Kde je Sára, tvoja žena? A on povedal: Hľa, v stáne je.




Книга Бытие 18 :10


 rus И сказал один из них: Я опять буду у тебя в это же время,и будет сын у Сарры, жены твоей. А Сарра слушала у входа в шатер, сзади его. 


slo A riekol: Istotne sa navrátim k tebe podľa času života, a hľa, Sára, tvoja žena, bude mať syna. A Sára počúvala pri dveriach stánu, ktoré boly za ním.




Книга Бытие 18 :11


 rus Авраам же и Сарра были стары и в летах преклонных, и обыкновенное у женщин у Сарры прекратилось. 


slo A Abrahám a Sára boli starí, pošlí vekom. Sáre už bolo prestalo byť, ako bývalo ženám.




Книга Бытие 18 :12


 rus Сарра внутренно рассмеялась, сказав: мне ли, когда я состарилась, иметь сие утешение? и господин мой стар. 


slo Preto sa smiala Sára sama v sebe a riekla: Či keď som sa už zostarela, bude mi rozkoš? A môj pán je tiež už starý.




Книга Бытие 18 :13


 rus И сказал Господь Аврааму: отчего это рассмеялась Сарра, сказав: „неужели я действительно могу родить, когда я состарилась"? 


slo A Hospodin riekol Abrahámovi: Prečo sa smiala Sára a riekla: Či ozaj porodím ja, ktorá som už stará?




Книга Бытие 18 :14


 rus Есть ли что трудное для Господа? В назначенный срок буду Я у тебя в следующем году, и у Сарры будет сын. 


slo Či je azda nejaká vec nemožnou Hospodinovi? Na určený čas zase sa navrátim k tebe podľa času života, a Sára bude mať syna.




Книга Бытие 18 :15


 rus Сарра же не призналась, а сказала: я не смеялась. Ибо она испугалась. Но Он сказал: нет, ты рассмеялась. 


slo A Sára zaprela a riekla: Nesmiala som sa; lebo sa bála. Ale Hospodin riekol: Nie, ale smiala si sa.




Книга Бытие 18 :16


 rus И встали те мужи и оттуда отправились к Содому; Авраам же пошел с ними, проводить их. 


slo Potom vstali mužovia odtiaľ a obrátili svoju tvár k Sodome. A Abrahám išiel s nimi, aby ich odprevadil.




Книга Бытие 18 :17


 rus И сказал Господь: утаю ли Я от Авраама, что хочу делать! 


slo A Hospodin riekol: Či budem tajiť pred Abrahámom, čo učiním,




Книга Бытие 18 :18


 rus От Авраама точно произойдет народ великий и сильный, и благословятся в нем все народыземли, 


slo keďže Abrahám istotne bude veľkým národom a mocným, a budú v ňom požehnané všetky národy zeme?!




Книга Бытие 18 :19


 rus ибо Я избрал его для того, чтобы он заповедал сынам своим и дому своему после себя, ходить путем Господним, творя правду и суд; и исполнит Господь над Авраамом, что сказал о нем. 


slo Lebo ho znám, pretože prikáže svojim synom a svojmu domu po sebe, a tak budú ostríhať cestu Hospodinovu činiac spravedlivosť a súd, aby Hospodin uviedol na Abraháma to, čo hovoril o ňom.




Книга Бытие 18 :20


 rus И сказал Господь: вопль Содомский и Гоморрский, велик он, и грехих, тяжел он весьма; 


slo Vtedy riekol Hospodin: Krik Sodomy a Gomory je veľký, a ich hriech je veľmi ťažký.




Книга Бытие 18 :21


 rus сойду и посмотрю, точно ли они поступают так, каков вопль на них,восходящий ко Мне, или нет; узнаю. 


slo Preto nech sostúpim ta a uvidím, či vykonali všetko tak podľa jej kriku, ktorý prišiel ku mne, a jestli nie, tedy zviem.




Книга Бытие 18 :22


 rus И обратились мужи оттуда и пошли в Содом; Авраам же еще стоял пред лицем Господа. 


slo A mužovia obrátiac sa odtiaľ išli do Sodomy. Ale Abrahám stál ešte vždy pred Hospodinom.




Книга Бытие 18 :23


 rus И подошел Авраам и сказал: неужели Ты погубишь праведного с нечестивым? 


slo A Abrahám pristúpil a povedal: Či azda zahladíš spravedlivého s bezbožným?




Книга Бытие 18 :24


 rus может быть, есть в этом городе пятьдесят праведников? неужели Ты погубишь, и непощадишь места сего ради пятидесяти праведников, в нем? 


slo Snáď je päťdesiat spravedlivých v tom meste, či predsa len zahladíš a neodpustíš miestu pre päťdesiatich spravedlivých, ktorí sú v ňom?




Книга Бытие 18 :25


 rus не может быть, чтобы Ты поступил так, чтобы Ты погубил праведного с нечестивым, чтобы то же было с праведником, что с нечестивым; не может быть от Тебя! Судия всей земли поступит ли неправосудно? 


slo Kdeže by si učinil takú vec, aby si usmrtil spravedlivého s bezbožným, a aby bol spravedlivý zrovna taký jako bezbožný! Nech je to preč od teba! Či azda sudca celej zeme neučiní súdu?




Книга Бытие 18 :26


 rus Господь сказал: если Я найду в городе Содоме пятьдесят праведников, то Я ради них пощажу все место сие. 


slo A Hospodin riekol: Ak najdem v Sodome päťdesiat spravedlivých, v tom meste, odpustím pre nich celému tomu miestu.




Книга Бытие 18 :27


 rus Авраам сказал в ответ: вот, я решился говорить Владыке, я, прах и пепел: 


slo A Abrahám odpovedal a riekol: Hľa, prosím, podujal som sa hovoriť svojmu Pánovi, kým som ja prach a popol.




Книга Бытие 18 :28


 rus может быть, до пятидесяти праведников недостанет пяти, неужели за недостатком пяти Ты истребишь весь город? Он сказал: не истреблю, если найду там сорок пять. 


slo Snáď chýbajú do tých päťdesiatich spravedlivých piati; či zkazíš pre tých piatich celé to mesto? A riekol: Nezkazím, jestli tam najdem štyridsaťpäť.




Книга Бытие 18 :29


 rus Авраам продолжал говорить с Ним и сказал: может быть, найдется там сорок? Он сказал: не сделаю того и ради сорока. 


slo A ešte mu hovoril Abrahám a riekol: Snáď sa tam najdú štyridsiati. - A riekol: Neučiním pre tých štyridsiatich.




Книга Бытие 18 :30


 rus И сказал Авраам: да не прогневается Владыка, что я буду говорить: может быть, найдется там тридцать? Он сказал: не сделаю, если найдется там тридцать. 


slo A zase povedal Abrahám: Prosím, nech sa nehnevá môj Pán, že budem ešte hovoriť: Snáď sa tam najdú tridsiati. - A riekol: Neučiním, jestli tam najdem tridsiatich.




Книга Бытие 18 :31


 rus Авраам сказал: вот, я решился говорить Владыке: может быть, найдется там двадцать? Он сказал: не истреблю ради двадцати. 


slo A zase povedal: Hľa, prosím, podujal som sa hovoriť svojmu Pánovi. Snáď sa tam najdú dvadsiati. - A riekol: Nezkazím pre tých dvadsiatich.




Книга Бытие 18 :32


 rus Авраам сказал: да не прогневается Владыка, что я скажу ещеоднажды: может быть, найдется там десять? Он сказал: не истреблю ради десяти. 


slo A ešte povedal: Prosím, nech sa neráči nahnevať môj Pán, a nech mi je dovolené už len tento raz hovoriť: snáď sa tam najdú desiati. - A riekol: Nezkazím pre tých desiatich.




Книга Бытие 18 :33


 rus И пошел Господь, перестав говорить с Авраамом;Авраам же возвратился в свое место. 


slo A Hospodin odišiel hneď, ako dohovoril s Abrahámom. A Abrahám sa navrátil na svoje miesto.
Книга Бытие 19

⇈ Ветхий Завет


↥ Книга Бытие 


↤ Книга Бытие 18 


↦ Книга Бытие 20 




Индекс Стиха:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 
 35 
 36 
 37 
 38 






Книга Бытие 19 :1


 rus И пришли те два Ангела в Содом вечером, когда Лот сидел у ворот Содома. Лот увидел, и встал, чтобы встретить их,и поклонился лицем до земли 


slo A dvaja anjeli prišli do Sodomy večer. A Lot sedel v bráne Sodomy. A Lot uvidiac ich vstal a pošiel im oproti a poklonil sa tvárou k zemi.




Книга Бытие 19 :2


 rus и сказал: государи мои! зайдите в дом раба вашего и ночуйте, и умойте ноги ваши, и встаньте поутру и пойдете в путь свой. Но они сказали: нет, мы ночуем на улице. 


slo A povedal: Hľa, prosím, moji pánovia, uchýľte sa, prosím, do domu svojho služobníka a prenocujte tam a umyte svoje nohy a potom vstanúc skoro ráno pojdete svojou cestou. A oni riekli: Nie, ale prenocujeme na ulici.




Книга Бытие 19 :3


 rus Он же сильно упрашивал их; и они пошли к нему и пришли в дом его. Онсделал им угощение и испек пресные хлебы, и они ели. 


slo No, keď ich len veľmi nútil, uchýlili sa k nemu a vošli do jeho domu, a spravil im hostinu a napiekol nekvasených chlebov, a jedli.




Книга Бытие 19 :4


 rus Еще не легли они спать, как городские жители, Содомляне, от молодого до старого, весь народ со всех концов города, окружили дом 


slo Potom však prv ako si ľahli, mužovia mesta, sodomskí mužovia, obstúpili dookola dom, od mladého až do starého, všetok ľud odovšadiaľ.




Книга Бытие 19 :5


 rus и вызвали Лота и говорили ему: где люди, пришедшие к тебе на ночь? выведи их к нам; мы познаем их. 


slo A volali na Lota a vraveli mu: Kde sú tí mužovia, ktorí prišli k tebe tejto noci? Vyveď ich k nám, aby sme ich poznali!




Книга Бытие 19 :6


 rus Лот вышел к ним ко входу, и запер за собою дверь, 


slo A Lot vyšiel k nim von ku vchodu a dvere zavrel za sebou.




Книга Бытие 19 :7


 rus и сказал: братья мои, не делайте зла; 


slo A povedal: Prosím vás, moji bratia, nerobte zlého!




Книга Бытие 19 :8


 rus вот у меня две дочери, которые не познали мужа; лучше я выведу их к вам, делайте с ними, что вам угодно, только людям сим не делайте ничего, так как они пришли под кров дома моего. 


slo Nože hľa, mám dve dcéry, ktoré nepoznaly muža, prosím, nech ich vyvediem k vám, a urobte im podľa toho, čo je dobré vo vašich očiach. Len tým mužom nerobte ničoho, lebo preto vošli do tône mojej strechy.




Книга Бытие 19 :9


 rus Но они сказали: пойди сюда. И сказали: вот пришлец, и хочет судить? теперь мы хуже поступим с тобою, нежели с ними. И очень приступали к человеку сему, к Лоту, и подошли, чтобы выломать дверь. 


slo A povedali: Idi ta! A taktiež povedali: Sám prišiel sem bývať cudzinec a bude nás súdiť! Počkaj, teraz urobíme tebe horšie ako im! A útočili na človeka, na Lota, veľmi, a pristúpili vylámať dvere.




Книга Бытие 19 :10


 rus Тогда мужи те простерли руки свои и ввели Лота к себе в дом, и дверь заперли; 


slo Ale mužovia vystreli svoju ruku a vtiahli Lota k sebe do domu a zavreli dvere.




Книга Бытие 19 :11


 rus а людей, бывших при входе в дом, поразили слепотою, от малого до большого, так что они измучились, искав входа. 


slo A mužov, ktorí boli predo dvermi domu, ranili slepotou, všetkých, od najmenšieho do najväčšieho, takže ustali hľadať dvere.




Книга Бытие 19 :12


 rus Сказали мужи те Лоту: кто у тебя есть еще здесь? зять ли, сыновья ли твои, дочери ли твои, и кто бы ни был у тебя в городе, всех выведи из сего места, 


slo A mužovia riekli Lotovi: Či tu máš ešte niekoho? Zaťa alebo svojich synov alebo svoje dcéry, ale všetkých, ktorých máš v tomto meste, vyveď z tohoto miesta.




Книга Бытие 19 :13


 rus ибо мы истребим сие место, потому что велик вопль на жителей его к Господу, и Господь послал нас истребить его. 


slo Lebo zkazíme toto miesto, pretože sa ich krik veľmi rozmohol pred Hospodinom, a preto nás poslal Hospodin, aby sme ho zkazili.




Книга Бытие 19 :14


 rus И вышел Лот, и говорил с зятьями своими, которые брали за себядочерей его, и сказал: встаньте, выйдите из сего места, ибо Господьистребит сей город. Но зятьям его показалось, что он шутит. 


slo Vtedy vyšiel Lot a hovoril svojim zaťom, ktorí si mali vziať jeho dcéry, a povedal: Vstaňte, vyjdite z tohoto miesta, lebo Hospodin zkazí mesto. Ale v očiach jeho zaťov to bolo, jako keby žartoval.




Книга Бытие 19 :15


 rus Когда взошла заря, Ангелы начали торопить Лота, говоря: встань, возьми жену твою и двух дочерей твоих, которые у тебя, чтобы не погибнуть тебе за беззакония города. 


slo A keď svitalo, súrili anjeli Lota a vraveli: Vstaň, vezmi svoju ženu a svoje dve dcéry, ktoré sú tu, aby si nebol tiež zahľadený neprávosťou mesta.




Книга Бытие 19 :16


 rus И как он медлил, то мужи те, по милости к нему Господней, взяли за руку его и жену его, и двух дочерей его, и вывели его и поставили его внегорода. 


slo A keď bezradný predlieval, chopili mužovia jeho ruku a ruku jeho ženy i ruku oboch jeho dcér, pretože sa zľutoval nad ním Hospodin a vyviedli ho a nechali ho vonku za mestom.




Книга Бытие 19 :17


 rus Когда же вывели их вон, то один из них сказал: спасай душу свою; не оглядывайся назад и нигде не останавливайся в окрестности сей; спасайся на гору, чтобы тебе не погибнуть. 


slo A stalo sa, keď ich vyviedli von, že riekol jeden z nich: Uteč pre svoju dušu! Neobzri sa ani nepostoj na celej tej rovine! Uteč ta na vrch, aby si nebol zahladený!




Книга Бытие 19 :18


 rus Но Лот сказал им: нет, Владыка! 


slo A Lot im povedal: Nie, prosím, môj pane.




Книга Бытие 19 :19


 rus вот, раб Твой обрел благоволение пред очами Твоими, и велика милость Твоя, которую Ты сделал со мною, что спас жизнь мою; но я не могу спасаться на гору, чтоб не застигла меня беда и мне не умереть; 


slo Hľa, prosím, tvoj služobník našiel milosť v tvojich očiach, a veľké je tvoje milosrdenstvo, ktoré si učinil so mnou, že si zachoval moju dušu živú. Ale ja nebudem môcť utiecť na vrch. Aby ma tedy nepostihlo to zlé, a zomrel by som!




Книга Бытие 19 :20


 rus вот, ближе бежать в сей город, он же мал; побегу я туда, – он жемал; и сохранится жизнь моя. 


slo Hľa, prosím, toto mesto je blízko, kam by som mohol utiecť, a to je malé. Prosím tedy, dovoľ, aby som ta utiekol, lebo však je malé, a moja duša bude žiť.




Книга Бытие 19 :21


 rus И сказал ему: вот, в угодность тебе Я сделаю и это: не ниспровергну города, о котором ты говоришь; 


slo A riekol mu: Hľa, vyslyšal som ťa i čo do tejto veci, aby som nepodvrátil mesta, o ktorom si hovoril.




Книга Бытие 19 :22


 rus поспешай, спасайся туда, ибо Я не могу сделать дела, доколе ты не придешь туда. Потому и назван город сей: Сигор. 


slo Ponáhľaj sa, uteč ta, lebo nebudem môcť vykonať nič, dokiaľ ta nedojdeš. Preto nazvali meno toho mesta Coár.




Книга Бытие 19 :23


 rus Солнце взошло над землею, и Лот пришел в Сигор. 


slo Slnko vychádzalo nad zemou, keď došiel Lot do Coára.




Книга Бытие 19 :24


 rus И пролил Господь на Содом и Гоморру дождем серу и огонь от Господа с неба, 


slo A Hospodin dal, aby pršala na Sodomu a na Gomoru síra a oheň od Hospodina z neba.




Книга Бытие 19 :25


 rus и ниспроверг города сии, и всю окрестность сию, и всех жителей городов сих, и произрастания земли. 


slo A tak podvrátil tie mestá i celú tú rovinu a zahladil všetkých obyvateľov tých miest, a zkazil všetko, čo rástlo na zemi.




Книга Бытие 19 :26


 rus Жена же Лотова оглянулась позади его, и стала соляным столпом. 


slo A jeho, Lotova, žena sa obzrela zpoza neho a obrátila sa na soľný stĺp.




Книга Бытие 19 :27


 rus И встал Авраам рано утром и пошел на место,где стоял пред лицем Господа, 


slo A Abrahám vstal skoro ráno a ponáhľal sa na miesto, kde bol stál pred Hospodinom.




Книга Бытие 19 :28


 rus и посмотрел к Содому и Гоморре и на все пространство окрестности и увидел: вот, дым поднимается с земли, как дым из печи. 


slo A podíval sa na Sodomu a Gomoru i na celú zem tej roviny a videl, že hľa, dym vystupoval zo zeme jako dym pece.




Книга Бытие 19 :29


 rus И было, когда Бог истреблял города окрестности сей, вспомнил Бог обАврааме и выслал Лота из среды истребления, когда ниспровергал города,в которых жил Лот. 


slo A stalo sa, keď kazil Bôh mestá tej roviny, že sa rozpamätal Bôh na Abraháma, a tak vyslal preč Lota zprostred podvrátenia, keď podvracal mestá, v ktorých býval Lot.




Книга Бытие 19 :30


 rus И вышел Лот из Сигора и стал жить в горе, и с ним две дочери его, ибо он боялся жить в Сигоре. И жил в пещере, и с ним две дочери его. 


slo Potom vyšiel Lot z Coára hore a býval na vrchu a obe jeho dcéry s ním, lebo sa bál bývať v Coáre, a tak býval v jaskyni, on i jeho dve dcéry.




Книга Бытие 19 :31


 rus И сказала старшая младшей: отец наш стар, и нет человека на земле, который вошел бы к нам по обычаю всей земли; 


slo A staršia, prvorodená povedala mladšej: Náš otec je už starý, a nieto na zemi muža, ktorý by vošiel k nám podľa obyčaje celej zeme.




Книга Бытие 19 :32


 rus итак напоим отца нашего вином, и переспим с ним, и восставим от отца нашего племя. 


slo Poď, opojíme svojho otca vínom a budeme ležať s ním, aby sme živé zachovaly semeno od svojho otca.




Книга Бытие 19 :33


 rus И напоили отца своего вином в ту ночь; и вошла старшая и спала с отцом своим: а он не знал, когда она легла и когда встала. 


slo A opojily svojho otca vínom v tú noc, a vošla staršia a ležala so svojím otcom, ktorý nevedel, ani kedy ľahla, ani kedy vstala.




Книга Бытие 19 :34


 rus На другой день старшая сказала младшей: вот, я спала вчера с отцом моим; напоим его вином и в эту ночь; и ты войди, спи с ним, и восставим от отца нашего племя. 


slo A stalo sa na druhý deň, že povedala staršia mladšej: Hľa, ležala som minulú noc so svojím otcom. Opojme ho vínom i túto noc, a vojdi a lež s ním a tak živé zachováme semeno od svojho otca.




Книга Бытие 19 :35


 rus И напоили отца своего вином и в эту ночь; и вошла младшая и спала с ним; и он не знал, когда она легла и когда встала. 


slo A napojily aj v tú noc svojho otca vínom, a vstala mladšia a ležala s ním, ktorý zase nevedel ani kedy ľahla ani kedy vstala.




Книга Бытие 19 :36


 rus И сделались обе дочери Лотовы беременными от отца своего, 


slo A tak počaly obe dcéry Lotove od svojho otca.




Книга Бытие 19 :37


 rus и родила старшая сына, и нарекла ему имя: Моав. Он отец Моавитян доныне. 


slo A staršia porodila syna a nazvala jeho meno Moáb; on je otcom Moábov až do dnešného dňa.




Книга Бытие 19 :38


 rus И младшая также родила сына, и нарекла ему имя: Бен-Амми. Он отец Аммонитян доныне. 


slo A tá mladšia porodila syna a nazvala jeho meno Ben-ammi, on je otcom synov Ammonových, až do dnešného dňa.
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Книга Бытие 20 :1


 rus Авраам поднялся оттуда к югу и поселился между Кадесом и между Суром; и был на время в Гераре. 


slo A Abrahám sa rušal odtiaľ do zeme na juhu a býval medzi Kádešom a medzi Šúrom a pohostínil v Geráre,




Книга Бытие 20 :2


 rus И сказал Авраам о Сарре, жене своей: она сестра моя. И послал Авимелех, царь Герарский, и взял Сарру. 


slo kde povedal Abrahám o Sáre, svojej žene: To je moja sestra. A Abimelech, kráľ Gerára, poslal svojich sluhov a vzal Sáru.




Книга Бытие 20 :3


 rus И пришел Бог к Авимелеху ночью во сне и сказал ему: вот, ты умрешь за женщину, которую ты взял, ибо она имеет мужа. 


slo Ale Bôh prišiel k Abimelechovi vo sne vnoci a riekol mu: Hľa, zomrieš pre ženu, ktorú si vzal, lebo má muža.




Книга Бытие 20 :4


 rus Авимелех же не прикасался к ней и сказал: Владыка! неужели ты погубишьи невинный народ? 


slo A Abimelech sa jej nepriblížil a povedal: Ó, Pane, či zabiješ aj spravedlivý národ?




Книга Бытие 20 :5


 rus Не сам ли он сказал мне: она сестра моя? И она сама сказала: он брат мой. Я сделал это в простоте сердца моего и в чистоте рук моих. 


slo Či mi on sám nepovedal: Je moja sestra? A ona tiež vravela: To je môj brat. V prostote svojho srdca a v nevine svojich rúk som to urobil.




Книга Бытие 20 :6


 rus И сказал ему Бог во сне: и Я знаю, что ты сделалсие в простоте сердца твоего, и удержал тебя от греха предо Мною, потому и не допустил тебяприкоснуться к ней; 


slo A Bôh mu riekol vo sne: I ja viem, že si to urobil v prostote svojho srdca, a preto som ťa i ja zdržal, aby si nezhrešil proti mne; pre tú príčinu som ti nedal, aby si sa jej dotknul.




Книга Бытие 20 :7


 rus теперь же возврати жену мужу, ибо он пророк и помолится о тебе, и тыбудешь жив; а если не возвратишь, то знай, что непременно умрешь ты и все твои. 


slo A tak teraz vráť ženu toho muža, lebo je prorok, a bude sa modliť za teba a budeš žiť. Ale ak nevrátiš, vedz, že istotne zomrieš i ty i všetko, čo je tvoje.




Книга Бытие 20 :8


 rus И встал Авимелех утром рано, и призвал всех рабов своих, и пересказал все слова сии в уши их; и люди сии весьма испугались. 


slo Vtedy vstal Abimelech skoro ráno a svolal všetkých svojich služobníkov a porozprával všetky tie slová pred nimi. A mužovia sa báli veľmi.




Книга Бытие 20 :9


 rus И призвал Авимелех Авраама и сказал ему: что ты с нами сделал? чем согрешил я против тебя, что ты навел было на меня и на царство мое великий грех? Ты сделал со мною дела, каких не делают. 


slo Potom zavolal Abimelech Abraháma a povedal mu: Čo si nám to urobil? A čím som sa prehrešil proti tebe, že si uviedol na mňa a na moje kráľovstvo veľký hriech? Urobil si mi veci, jaké si mi nemal urobiť.




Книга Бытие 20 :10


 rus И сказал Авимелех Аврааму: что ты имел в виду, когда делал это дело? 


slo A ešte povedal Abimelech Abrahámovi: Čo si videl, že si urobil tú vec?




Книга Бытие 20 :11


 rus Авраам сказал: я подумал, что нет на месте сем страха Божия, и убьют меня за жену мою; 


slo A Abrahám riekol: Vskutku som povedal: Istotne nie je bázne Božej na tomto mieste, a tak ma tu zabijú pre moju ženu.




Книга Бытие 20 :12


 rus да она и подлинно сестра мне: она дочь отца моего, только не дочь матери моей; и сделалась моею женою; 


slo A je aj naozaj mojou sestrou, lebo je dcérou môjho otca, lenže nie je dcérou mojej matky a stala sa mojou ženou.




Книга Бытие 20 :13


 rus когда Бог повел меня странствовать из дома отца моего, то я сказал ей: сделай со мною сию милость, в какое ни придем мы место, везде говори обо мне: это брат мой. 


slo A stalo sa, keď ma vyviedli Bohovia z domu môjho otca, aby som blúdil svetom, že som jej povedal: Toto bude tvoje milosrdenstvo, ktoré učiníš so mnou: na každom mieste, kam prijdeme, hovor o mne: To je môj brat.




Книга Бытие 20 :14


 rus И взял Авимелех мелкого и крупного скота, и рабови рабынь, и дал Аврааму; и возвратил ему Сарру, жену его. 


slo Vtedy vzal Abimelech drobné stádo, ovce a kozy, a hovädá, sluhov a dievky a dal ich Abrahámovi, a tak mu vrátil Sáru, jeho ženu.




Книга Бытие 20 :15


 rus И сказал Авимелех: вот, земля моя пред тобою; живи, где тебе угодно. 


slo A ešte povedal Abimelech: Hľa, moja zem leží pred tebou, bývaj tam, kde sa ti ľúbi.




Книга Бытие 20 :16


 rus И Сарре сказал: вот, я дал брату твоему тысячу сиклей серебра; вот, это тебе покрывало для очей пред всеми, которые с тобою, и пред всеми ты оправдана. 


slo A Sáre povedal: Hľa, dal som tvojmu bratovi tisíc striebra, a tedy hľa, to ti bude závojom očí pre všetkých, ktorí sú s tebou jako aj u všetkých. A bola pokarhaná.




Книга Бытие 20 :17


 rus И помолился Авраам Богу, и исцелил Бог Авимелеха, и жену его, и рабынь его, и они стали рождать; 


slo A Abrahám sa modlil k Bohu, a Bôh uzdravil Abimelecha i jeho ženu i jeho dievky, a rodily.




Книга Бытие 20 :18


 rus ибо заключил Господь всякое чрево в доме Авимелеха за Сарру, жену Авраамову. 


slo Lebo Hospodin bol pevne zavrel každé lono domu Abimelechovho pre Sáru, ženu Abrahámovu.
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Книга Бытие 21 :1


 rus И призрел Господь на Сарру, как сказал; и сделал Господь Сарре, как говорил. 


slo A Hospodin navštívil Sáru, tak ako povedal, a učinil Sáre, jako hovoril.




Книга Бытие 21 :2


 rus Сарра зачала и родила Аврааму сына в старости его во время, о котором говорил ему Бог; 


slo A počala a porodila Sára Abrahámovi syna v jeho starobe na určený čas, o ktorom mu hovoril Bôh.




Книга Бытие 21 :3


 rus и нарек Авраам имя сыну своему, родившемуся у него, которого родила ему Сарра, Исаак; 


slo A Abrahám nazval meno svojho syna, ktorý sa mu narodil, ktorého mu porodila Sára, Izák.




Книга Бытие 21 :4


 rus и обрезал Авраам Исаака, сына своего, в восьмой день, как заповедал ему Бог. 


slo A Abrahám obrezal Izáka, svojho syna, keď mu bolo osem dní, tak ako mu prikázal Bôh.




Книга Бытие 21 :5


 rus Авраам был ста лет, когда родился у него Исаак, сын его. 


slo A Abrahámovi bolo sto rokov, keď sa mu narodil Izák, jeho syn.




Книга Бытие 21 :6


 rus И сказала Сарра: смех сделал мне Бог; кто ни услышит обо мне, рассмеется. 


slo A Sára povedala: Bôh mi spôsobil smiech. Každý, kto to počuje, bude sa mi smiať.




Книга Бытие 21 :7


 rus И сказала: кто сказал бы Аврааму: Сарра будет кормить детей грудью? ибо в старости его я родила сына. 


slo A riekla: Kto by bol kedy povedal Abrahámovi, že Sára bude kojiť deti! No, porodila som syna v jeho starobe.




Книга Бытие 21 :8


 rus Дитя выросло и отнято от груди; и Авраам сделал большой пир в тот день, когда Исаак отнят был от груди. 


slo A dieťa rástlo a bolo odstavené. A Abrahám urobil veľkú hostinu v deň, v ktorý bol odstavený Izák.




Книга Бытие 21 :9


 rus И увидела Сарра, что сын Агари Египтянки, которого она родилаАврааму, насмехается, 


slo A Sára videla syna Hagari, Egypťanky, ktorého porodila Abrahámovi, že je posmievač.




Книга Бытие 21 :10


 rus и сказала Аврааму: выгони эту рабыню и сына ее, ибо не наследует сын рабыни сей с сыном моим Исааком. 


slo A povedala Abrahámovi: Vyžeň túto dievku i jej syna, lebo nebude dediť syn tejto dievky s mojím synom, Izákom.




Книга Бытие 21 :11


 rus И показалось это Аврааму весьма неприятным ради сына его. 


slo Ale vec bola veľmi zlá v očiach Abrahámových pre jeho syna.




Книга Бытие 21 :12


 rus Но Бог сказал Аврааму: не огорчайся ради отрока и рабыни твоей; вовсем, что скажет тебе Сарра, слушайся голоса ее, ибо в Исааке наречется тебе семя; 


slo Avšak Bôh riekol Abrahámovi: Nech to neni zlým v tvojich očiach pre chlapca a pre tvoju dievku. Vo všetkom, čo ti povedala Sára, poslúchni na jej hlas, pretože v Izákovi sa ti bude volať semä.




Книга Бытие 21 :13


 rus и от сына рабыни Я произведу народ, потому что он семя твое. 


slo Ale aj syna dievky učiním národom, lebo je tvojím semenom.




Книга Бытие 21 :14


 rus Авраам встал рано утром, и взялхлеба и мех воды, и дал Агари, положив ей на плечи, и отрока, и отпустил ее. Она пошла, и заблудилась в пустыне Вирсавии; 


slo Vtedy vstal Abrahám skoro ráno a vzal chlieb a kožicu vody a dal Hagari položiac to na jej plece, i dieťa, a poslal ju preč, a išla a blúdila po púšti Bér-šeby.




Книга Бытие 21 :15


 rus и не стало воды в мехе, и она оставила отрока под одним кустом 


slo A keď sa minula voda z kožice, pohodila dieťa pod jeden z krov




Книга Бытие 21 :16


 rus и пошла, села вдали, в расстоянии на один выстрел из лука. Ибо она сказала: не хочу видеть смерти отрока. И она села против, и подняла вопль, и плакала; 


slo a odišla a sadla si naproti vo vzdialenosti tak asi na dostrel z lučišťa, lebo riekla: Nech nevidím zomierať dieťa. A tak sedela naproti a pozdvihla svoj hlas a plakala.




Книга Бытие 21 :17


 rus и услышал Бог голос отрока; и Ангел Божий с неба воззвал к Агари и сказал ей: что с тобою, Агарь? не бойся; Бог услышал голос отрока оттуда, где он находится; 


slo A Bôh počul hlas chlapca. A anjel Boží zavolal na Hagar z nebies a riekol jej: Čo ti je, Hagar? Neboj sa, lebo hľa, Bôh počul hlas chlapca, kde je.




Книга Бытие 21 :18


 rus встань, подними отрока и возьми его за руку, ибо Я произведу от него великий народ. 


slo Vstaň, zdvihni chlapca a uchop ho svojou rukou, lebo ho učiním veľkým národom.




Книга Бытие 21 :19


 rus И Бог открыл глаза ее, и она увидела колодезь с водою, и пошла, наполнила мех водою и напоила отрока. 


slo A Bôh otvoril jej oči, a videla studňu, v ktorej bola voda. A išla a naplnila kožicu vodou a napojila chlapca.




Книга Бытие 21 :20


 rus И Бог был с отроком; и он вырос, и стал жить в пустыне, и сделался стрелком из лука. 


slo A Bôh bol s chlapcom, a vyrástol a býval na púšti, a bol z neho strelec z lučišťa.




Книга Бытие 21 :21


 rus Он жил в пустыне Фаран; и мать его взяла ему жену из земли Египетской. 


slo A býval na púšti Fárane, a jeho matka mu vzala ženu z Egyptskej zeme.




Книга Бытие 21 :22


 rus И было в то время, Авимелех с Фихолом, военачальником своим, сказал Аврааму: с тобою Бог во всем, что ты ни делаешь; 


slo A stalo sa v tom čase, že povedal Abimelech a Fíkol, knieža jeho vojska, Abrahámovi: Bôh je s tebou vo všetkom, čo robíš.




Книга Бытие 21 :23


 rus и теперь поклянись мне здесь Богом, что ты не обидишь ни меня, ни сына моего, ни внука моего; и как я хорошо поступал с тобою, так и ты будешь поступать со мною и землею, в которой ты гостишь. 


slo A tak teraz prisahaj mi tu na Boha, že neoklameš ani mňa ani môjho syna ani môjho vnuka. Podľa milosrdenstva, ktoré som ja učinil tebe, učiníš mne i zemi, v ktorej pohostíniš.




Книга Бытие 21 :24


 rus И сказал Авраам: я клянусь. 


slo A Abrahám povedal: Ja prisahám.




Книга Бытие 21 :25


 rus И Авраам упрекал Авимелеха за колодезь с водою, который отняли рабы Авимелеховы. 


slo Ale tu karhal Abrahám Abimelecha pre studňu vody, ktorú mu násilne odňali sluhovia Abimelechovi.




Книга Бытие 21 :26


 rus Авимелех же сказал: не знаю, кто это сделал, и ты не сказал мне; я даже и не слыхал о том доныне. 


slo A Abimelech povedal: Neviem, kto urobil tú vec, ani ty si mi neoznámil toho, a ani ja som nepočul o tom, až dnes.




Книга Бытие 21 :27


 rus И взял Авраам мелкого и крупного скота и дал Авимелеху, и они оба заключили союз. 


slo A Abrahám vzal drobný dobytok a hovädá a dal ich Abimelechovi, a obidvaja uzavreli smluvu.




Книга Бытие 21 :28


 rus И поставил Авраам семь агниц из стада мелкого скота особо. 


slo A Abrahám postavil sedem oviec toho drobného dobytka osobitne.




Книга Бытие 21 :29


 rus Авимелех же сказал Аврааму: на что здесь сии семь агниц, которых ты поставил особо? 


slo A Abimelech povedal Abrahámovi: Čo znamená týchto sedem oviec, ktoré si postavil osobitne?




Книга Бытие 21 :30


 rus он сказал: семь агниц сих возьми от руки моей, чтобы онибыли мне свидетельством, что я выкопал этот колодезь. 


slo A riekol: Tých sedem oviec vezmeš istotne z mojej ruky, aby mi to bolo svedoctvom, že som vykopal túto studňu.




Книга Бытие 21 :31


 rus Потому и назвал он сие место: Вирсавия, ибо тут оба они клялись 


slo Preto nazvali to miesto Bér-šeba, lebo tam prisahali obidvaja.




Книга Бытие 21 :32


 rus и заключили союз в Вирсавии. И встал Авимелех, и Фихол, военачальник его, и возвратились в землю Филистимскую. 


slo A uzavreli smluvu v Bér-šebe. Potom vstal Abimelech i Fíkol, knieža jeho vojska, a vrátili sa do zeme Filištínov.




Книга Бытие 21 :33


 rus И насадил Авраам при Вирсавии рощу и призвал там имя Господа, Бога вечного. 


slo A Abrahám nasadil stromov v Bér-šebe a vzýval tam meno Hospodina, silného Boha večného.




Книга Бытие 21 :34


 rus И жил Авраам в земле Филистимской, как странник, дни многие. 


slo A Abrahám pohostínil v zemi Filištínov mnoho dní.
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Книга Бытие 22 :1


 rus И было, после сих происшествий Бог искушал Авраама и сказал ему: Авраам! Он сказал: вот я. 


slo A stalo sa po tých udalostiach, že Bôh zkúšal Abraháma a riekol mu: Abraháme! Ktorý odpovedal: Hľa, tu som.




Книга Бытие 22 :2


 rus Бог сказал: возьми сына твоего, единственного твоего, которого ты любишь, Исаака; и пойди в землю Мориа и там принеси его во всесожжение на одной из гор, о которой Я скажу тебе. 


slo A riekol: Nože vezmi svojho syna, toho svojho jediného, ktorého miluješ, Izáka, a idi do zeme Morija a obetuj ho tam v zápalnú obeť na jednom z tých vrchov, o ktorom ti poviem.




Книга Бытие 22 :3


 rus Авраам встал рано утром, оседлалосла своего, взял с собою двоих из отроков своих и Исаака, сына своего; наколол дров для всесожжения, и встав пошел на место, о котором сказал ему Бог. 


slo A Abrahám vstal skoro ráno, osedlal svojho osla a pojal so sebou dvoch svojich sluhov a Izáka svojho syna, naštiepal dreva k zápalnej obeti a vstal a išiel na miesto, o ktorom mu povedal Bôh.




Книга Бытие 22 :4


 rus На третий день Авраам возвел очи свои, и увидел то место издалека. 


slo Potom na tretí deň pozdvihol Abrahám svoje oči a uvidel miesto zďaleka.




Книга Бытие 22 :5


 rus И сказал Авраам отрокам своим: останьтесь вы здесь с ослом, а я и сын пойдем туда и поклонимся, и возвратимся к вам. 


slo A Abrahám povedal svojim sluhom: Zostaňte tu s oslom, a ja a chlapec pojdeme až tamto, a keď sa tam pokloníme, navrátime sa k vám.




Книга Бытие 22 :6


 rus И взял Авраам дрова для всесожжения, и возложил на Исаака, сына своего; взял в руки огонь и нож, и пошли оба вместе. 


slo A Abrahám vzal drevo k zápalnej obeti a položil ho na Izáka, svojho syna, a sám vzal do svojej ruky oheň a nôž. A tak išli obidvaja spolu.




Книга Бытие 22 :7


 rus И начал Исаак говорить Аврааму, отцу своему, и сказал: отец мой! Он отвечал: вот я, сын мой. Он сказал: вот огонь и дрова, где же агнец для всесожжения? 


slo Vtedy povedal Izák Abrahámovi, svojmu otcovi, a riekol: Môj otče! A on odpovedal: Čo chceš, môj synu? A Izák povedal: Hľa, máme oheň i drevo, a kdeže je ovečka na zápalnú obeť?




Книга Бытие 22 :8


 rus Авраам сказал: Бог усмотрит Себе агнца для всесожжения, сын мой. И шли далее оба вместе. 


slo A Abrahám riekol: Bôh si opatrí ovečku na zápalnú obeť, môj synu. A zase len išli obidvaja spolu.




Книга Бытие 22 :9


 rus И пришли на место, о котором сказал ему Бог; и устроил там Авраам жертвенник, разложил дрова и, связав сына своего Исаака, положил его на жертвенник поверх дров. 


slo A tak prišli na miesto, o ktorom mu povedal Bôh, a Abrahám tam postavil oltár a poukladal drevo. Potom poviazal Izáka, svojho syna, a položil ho na oltár na drevo.




Книга Бытие 22 :10


 rus И простер Авраам руку свою и взял нож, чтобы заколоть сына своего. 


slo A Abrahám vystrel svoju ruku a vzal nôž, aby zabil svojho syna.




Книга Бытие 22 :11


 rus Но Ангел Господень воззвал к нему с неба и сказал: Авраам! Авраам! Он сказал: вот я. 


slo Ale tu zavolal na neho anjel Hospodinov z neba a riekol: Abraháme, Abraháme! Ktorý odpovedal: Tu som, Pane!




Книга Бытие 22 :12


 rus Ангел сказал: не поднимай руки твоей на отрока и не делай над ним ничего, ибо теперь Я знаю, что боишься ты Бога и не пожалел сына твоего, единственного твоего, для Меня. 


slo A riekol: Nevzťahuj svojej ruky na chlapca a neučiň mu ničoho, lebo teraz už viem, že sa bojíš Boha a neodoprel si mi ani svojho syna, toho svojho jediného.




Книга Бытие 22 :13


 rus И возвел Авраам очи свои и увидел: и вот, позади овен, запутавшийся в чаще рогами своими. Авраам пошел, взял овна и принес его во всесожжение вместо сына своего. 


slo A Abrahám pozdvihol svoje oči a videl a hľa, baran bol za ním chytený v kroví za rohy. A Abrahám pošiel, vzal barana a obetoval ho v zápalnú obeť miesto svojho syna.




Книга Бытие 22 :14


 rus И нарек Авраам имя месту тому: Иегова-ире. Посему и нынеговорится: на горе Иеговы усмотрится. 


slo A Abrahám nazval meno toho miesta: Jehova-jireh, jako sa hovorí do dnes: Na vrchu Hospodinovom sa uvidí.




Книга Бытие 22 :15


 rus И вторично воззвал к Аврааму Ангел Господень с неба 


slo Vtedy zavolal anjel Hospodinov na Abraháma po druhé z neba




Книга Бытие 22 :16


 rus и сказал: Мною клянусь, говорит Господь, что, так как ты сделал сие дело, и не пожалел сына твоего, единственного твоего, 


slo a riekol: Na seba samého som prisahal, hovorí Hospodin, lebo preto, že si učinil túto vec a neodoprel si mi ani svojho syna, toho svojho jediného,




Книга Бытие 22 :17


 rus то Я благословляя благословлю тебя и умножая умножу семя твое, как звезды небесные и как песок на берегу моря; и овладеет семя твоегородами врагов своих; 


slo požehnám, áno požehnám ťa a rozmnožiť rozmnožím tvoje semeno tak, že ho bude jako hviezd na nebi čo do počtu a jako piesku, ktorý je na brehu mora, a tvoje semeno zdedí bránu svojich nepriateľov,




Книга Бытие 22 :18


 rus и благословятся в семени твоем все народы земли за то, что ты послушался гласа Моего. 


slo a v tvojom semene budú požehnané všetky národy zeme, pretože si poslúchol na môj hlas.




Книга Бытие 22 :19


 rus И возвратился Авраам к отрокам своим, и встали и пошли вместе в Вирсавию; и жил Авраам в Вирсавии. 


slo Vtedy sa navrátil Abrahám ku svojim sluhom, a vstali a išli spolu do Bér-šeby. A Abrahám býval v Bér-šebe.




Книга Бытие 22 :20


 rus После сих происшествий Аврааму возвестили, сказав: вот, и Милка родила Нахору, брату твоему, сынов: 


slo A stalo sa po týchto udalostiach, že bolo oznámené Abrahámovi, hľa, vraj i Milka porodila synov Náchorovi, tvojmu bratovi,




Книга Бытие 22 :21


 rus Уца, первенца его, Вуза, брата сему, Кемуила, отца Арамова, 


slo Úca, jeho prvorodeného, a Búza jeho brata, a Kemuela, otca Aramovho,




Книга Бытие 22 :22


 rus Кеседа, Хазо, Пилдаша, Идлафа и Вафуила; 


slo a Kézeda a Chazó-va a Pildáša a Jidlafa a Betuela.




Книга Бытие 22 :23


 rus от Вафуила родилась Ревекка. Восьмерых сих родила Милка Нахору, брату Авраамову; 


slo A Betuel splodil Rebeku. Týchto osem splodila Milka Náchorovi, bratovi Abrahámovmu.




Книга Бытие 22 :24


 rus и наложница его, именем Реума, также родила Теваха, Гахама, Тахаша и Мааху. 


slo A jeho ženina, ktorej bolo meno Reúma, tiež porodila, a to Tébacha a Gachama a Tachaša a Máchu.
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Книга Бытие 23 :1


 rus Жизни Сарриной было сто двадцать семь лет: вот лета жизни Сарриной; 


slo A Sárinho života bolo sto dvadsať sedem rokov. To sú roky života Sárinho.




Книга Бытие 23 :2


 rus и умерла Сарра в Кириаф-Арбе, что ныне Хеврон, в земле Ханаанской. И пришел Авраам рыдать по Сарре и оплакивать ее. 


slo A Sára zomrela v Kirjat-arbe, to je Hebron, v Kananejskej zemi. A Abrahám prišiel, aby smútil za Sárou a aby ju oplakal.




Книга Бытие 23 :3


 rus И отошел Авраам от умершей своей, и говорил сынам Хетовым, и сказал: 


slo Potom vstal Abrahám od svojho mŕtveho a hovoril synom Hetovým a vravel:




Книга Бытие 23 :4


 rus я у вас пришлец и поселенец; дайте мне в собственность место для гроба между вами, чтобымне умершую мою схоронить от глаз моих. 


slo Som tu u vás pohostín a cudzinec. Dajte mi u vás vlastníctva, čo mi bude na hrob, aby som pochoval svojho mŕtveho zpred svojej tvári.




Книга Бытие 23 :5


 rus Сыны Хета отвечали Аврааму и сказали ему: 


slo A synovia Hetovi odpovedali Abrahámovi a riekli mu:




Книга Бытие 23 :6


 rus послушай нас, господин наш; ты князь Божий посреди нас; в лучшем из наших погребальных мест похорони умершую твою; никто из нас не откажет тебе в погребальном месте, для погребения умершей твоей. 


slo Počuj nás, pane. Ty si knieža Božie medzi nami. Pochovaj svojho mŕtveho v niektorom z našich najlepších hrobov. Nikto z nás ti neodoprie svojho hrobu, aby si tam nepochoval svojho mŕtveho.




Книга Бытие 23 :7


 rus Авраам встал и поклонился народу земли той, сынам Хетовым; 


slo Vtedy vstal Abrahám a poklonil sa ľudu zeme, synom Hetovým.




Книга Бытие 23 :8


 rus и говорил им и сказал: если вы согласны, чтобы я похоронил умершую мою, то послушайте меня, попросите за меня Ефрона, сына Цохарова, 


slo A hovoril s nimi a riekol: Ak myslíte, aby som pochoval svojho mŕtveho zpred svojej tvári, počujte ma a prihovorte sa za mňa u Efrona, syna Cochárovho.




Книга Бытие 23 :9


 rus чтобы он отдал мне пещеру Махпелу, которая у него на конце поля его, чтобы за довольную цену отдал ее мне посреди вас, в собственность для погребения. 


slo aby mi dal jaskyňu Machpelu, ktorá patrí jemu a ktorá je na konci jeho poľa; nech mi ju dá za toľko striebra, koľko je hodna, aby mi bola vlastníctvom na pohrabište medzi vami.




Книга Бытие 23 :10


 rus Ефрон же сидел посреди сынов Хетовых; и отвечал Ефрон Хеттеянин Аврааму вслух сынов Хета, всех входящих во врата города его, и сказал: 


slo A Efron sedel medzi synmi Hetovými. A tak povedal Hetej Efron Abrahámovi v prítomnosti synov Hetových, pred všetkými, ktorí vchádzali do brány jeho mesta, a riekol:




Книга Бытие 23 :11


 rus нет, господин мой, послушай меня: я даю тебе поле и пещеру, котораяна нем, даю тебе, пред очами сынов народа моего дарю тебе ее, похорони умершую твою. 


slo Nie tak, môj pane, ale počuj ma; pole ti dávam, i jaskyňu, ktorá je na ňom, ti dávam, pred očami synov svojho ľudu ti ju dávam. Len pochovaj svojho mŕtveho.




Книга Бытие 23 :12


 rus Авраам поклонился пред народом земли той 


slo Vtedy sa zase poklonil Abrahám pred ľudom zeme.




Книга Бытие 23 :13


 rus и говорил Ефрону вслух народа земли той и сказал: если послушаешь, я даю тебе за поле серебро; возьми у меня, и я похороню там умершую мою. 


slo A hovoril Efronovi pred ľudom zeme a riekol: Len keď ty tedy chceš; avšak nože ma počuj, prosím! Dám striebro za pole, vezmi odo mňa, a vtedy ta pochovám svojho mŕtveho.




Книга Бытие 23 :14


 rus Ефрон отвечал Аврааму и сказал ему: 


slo A Efron odpovedal Abrahámovi a riekol mu:




Книга Бытие 23 :15


 rus господин мой! послушай меня: земля стоит четыреста сиклей серебра; для меня и для тебя что это? похорони умершую твою. 


slo Môj pane, nože ma počuj; zem je za štyristo šeklov; ale čože je to medzi mnou a medzi tebou? Len pochovaj svojho mŕtveho.




Книга Бытие 23 :16


 rus Авраам выслушал Ефрона; и отвесил Авраам Ефрону серебра, сколько он объявил вслух сынов Хетовых, четыреста сиклей серебра, какое ходит у купцов. 


slo A Abrahám poslúchol Efrona. A tak odvážil Abrahám Efronovi toľko šeklov striebra, koľko povedal, v prítomnosti synov Hetových: štyristo šeklov striebra, bežných medzi kupcami.




Книга Бытие 23 :17


 rus И стало поле Ефроново, которое при Махпеле, против Мамре, полеи пещера, которая на нем, и все деревья, которые на поле, во всех пределах его вокруг, 


slo A tak prešlo pole Efronovo, ktoré je v Machpele, ktoré je naproti Mamremu, pole i jaskyňa, ktorá je na ňom, i všetky stromy, ktoré boly na poli, ktoré boly na celom jeho chotári na okolo,




Книга Бытие 23 :18


 rus владением Авраамовым пред очами сынов Хета, всех входящих во вратагорода его. 


slo v majetok Abrahámovi pred očami synov Hetových so všetkými, ktorí vchádzajú do brány jeho mesta.




Книга Бытие 23 :19


 rus После сего Авраам похоронил Сарру, жену свою, в пещере поля в Махпеле, против Мамре, что ныне Хеврон, в земле Ханаанской. 


slo A potom pochoval Abrahám Sáru, svoju ženu, do jaskyne poľa Machpela, naproti Mamremu, to je Hebron, v Kananejskej zemi.




Книга Бытие 23 :20


 rus Так достались Аврааму от сынов Хетовых поле и пещера, которая на нем, в собственность для погребения. 


slo A tak stálo pole i jaskyňa, ktorá je na ňom, Abrahámovi za vlastníctvo na pohrabište od synov Hetových.
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Книга Бытие 24 :1


 rus Авраам был уже стар и в летах преклонных. Господь благословил Авраама всем. 


slo A Abrahám bol starý, pošlý vekom. A Hospodin požehnal Abraháma vo všetkom.




Книга Бытие 24 :2


 rus И сказал Авраам рабу своему, старшему в доме его, управлявшему всем,что у него было: положи руку твою под стегно мое 


slo A Abrahám povedal svojmu služobníkovi, staršiemu vo svojom dome, ktorý vládol nad všetkým, čo bolo jeho: Nože polož svoju ruku pod moje bedro.




Книга Бытие 24 :3


 rus и клянись мне Господом, Богом неба и Богом земли, что ты не возьмешь сыну моему жены из дочерей Хананеев, среди которых я живу, 


slo Zaviažem ťa prísahou na Hospodina, Boha nebies a Boha zeme, že nevezmeš môjmu synovi ženy zo dcér Kananeja, v ktorého strede bývam.




Книга Бытие 24 :4


 rus но пойдешь в землю мою, на родину мою, и возьмешь жену сыну моемуИсааку. 


slo Ale pojdeš do mojej zeme a k mojej rodine a odtiaľ vezmeš môjmu synovi Izákovi ženu.




Книга Бытие 24 :5


 rus Раб сказал ему: может быть, не захочет женщина идти со мною в эту землю, должен ли я возвратить сына твоего в землю, из которой ты вышел? 


slo A služobník mu povedal: A keby nechcela žena ísť so mnou do tejto zeme, či mám zaviesť nazpät tvojho syna do zeme, z ktorej si vyšiel?




Книга Бытие 24 :6


 rus Авраам сказал ему: берегись, не возвращай сынамоего туда; 


slo A Abrahám mu povedal: Chráň sa, aby si ta zpät nezaviedol môjho syna!




Книга Бытие 24 :7


 rus Господь, Бог неба, Который взял меня из дома отца моего и из землирождения моего, Который говорил мне и Который клялся мне, говоря: „потомству твоему дам сию землю", – Он пошлет Ангела Своего пред тобою, и ты возьмешь жену сыну моему оттуда; 


slo Hospodin, Bôh nebies, ktorý ma vzal z domu môjho otca a z mojej rodnej zeme a ktorý mi hovoril a ktorý mi prisahal a riekol: Tvojmu semenu dám túto zem, ten pošle svojho anjela pred tebou, a vezmeš odtiaľ môjmu synovi ženu.




Книга Бытие 24 :8


 rus если же не захочет женщина идти с тобою, ты будешьсвободен от сей клятвы моей; только сына моего не возвращай туда. 


slo A keby nechcela žena ísť s tebou, budeš čistý od tejto mojej prísahy, len môjho syna nezaveď nazpät ta.




Книга Бытие 24 :9


 rus И положил раб руку свою под стегно Авраама, господина своего, и клялся ему в сем. 


slo Vtedy položil služobník svoju ruku pod bedro Abraháma, svojho pána, a prisahal mu dotyčne tejto veci.




Книга Бытие 24 :10


 rus И взял раб из верблюдов господина своего десять верблюдов и пошел. В руках у него были также всякие сокровища господина его. Он встал и пошел в Месопотамию, в город Нахора, 


slo A služobník vzal desať veľblúdov z veľblúdov svojho pána a išiel, a všetko dobré jeho pána bolo v jeho ruke. A tak vstal a išiel do Aramnaharaima, do mesta Náchorovho.




Книга Бытие 24 :11


 rus и остановил верблюдов вне города, у колодезя воды, под вечер, в то время, когда выходят женщины черпать, 


slo A keď ta došiel, dal veľblúdom pokľakať vonku pred mestom pri studni vody v čas večera, o takom čase, keď vychodia ženy brať vodu.




Книга Бытие 24 :12


 rus и сказал: Господи, Боже господина моего Авраама! пошли еесегодня навстречу мне и сотвори милость с господином моим Авраамом; 


slo A riekol: Hospodine, Bože môjho pána Abraháma, prosím, daj, žeby sa mi dnes pošťastilo, a učiň milosť s mojím pánom Abrahámom.




Книга Бытие 24 :13


 rus вот, я стою у источника воды, и дочери жителей города выходят черпать воду; 


slo Hľa, stojím tu pri studni vody, a dcéry mužov mesta vyjdú sem von brať vodu.




Книга Бытие 24 :14


 rus и девица, которой я скажу: „наклони кувшин твой, я напьюсь", икоторая скажет: „пей, я и верблюдам твоим дам пить", – вот та, которую Ты назначил рабу Твоему Исааку; и по сему узнаю я, что Ты творишь милость с господином моим. 


slo Nech stane sa tak, aby deva, ktorej poviem: Nachýľ, prosím, svoje vedro, aby som sa napil! A povie: Napi sa, a napojím aj tvojich veľblúdov, aby to bola tá, prosím, ktorú si prisúdil svojmu služobníkovi Izákovi, a potom poznám, že si učinil milosť s mojím pánom.




Книга Бытие 24 :15


 rus Еще не перестал он говорить, и вот, вышла Ревекка, которая родилась от Вафуила, сына Милки, жены Нахора, брата Авраамова, и кувшин ее на плече ее; 


slo A stalo sa, kým on ešte nebol dohovoril, že hľa, vychádzala von Rebeka, ktorá sa narodila Betuelovi, synovi Milky, ženy Náchora, brata Abrahámovho, so svojím vedrom na svojom pleci.




Книга Бытие 24 :16


 rus девица была прекрасна видом, дева, которой не познал муж. Она сошла к источнику, наполнила кувшин свой и пошла вверх. 


slo A deva bola veľmi krásneho vzozrenia, panna, ktorej ešte nebol poznal muž, a sišla ku pramennej studni a naplnila svoje vedro a vyšla.




Книга Бытие 24 :17


 rus И побежал раб навстречу ей и сказал: дай мне испить немного воды из кувшина твоего. 


slo A služobník jej bežal oproti a riekol: Daj sa mi, prosím, napiť trochu vody zo svojho vedra!




Книга Бытие 24 :18


 rus Она сказала: пей, господин мой. И тотчас спустила кувшин свой на руку свою и напоила его. 


slo A ona povedala: Napi sa, môj pane! A rýchle sňala svoje vedro na svoju ruku a dala mu piť.




Книга Бытие 24 :19


 rus И, когда напоила его, сказала: я стану черпать и для верблюдов твоих, пока не напьются. 


slo A keď sa mu už bola dala napiť, povedala: Naberiem i tvojim veľblúdom, dokiaľ len budú piť.




Книга Бытие 24 :20


 rus И тотчас вылила воду из кувшина своего в поило и побежала опять кколодезю почерпнуть, и начерпала для всех верблюдов его. 


slo A rýchle vyliala svoje vedro do válova a zase bežala k studni nabrať vody a nabrala všetkým jeho veľblúdom.




Книга Бытие 24 :21


 rus Человек тот смотрел на нее с изумлением в молчании,желая уразуметь, благословил ли Господь путь его, или нет. 


slo A muž ju mlčky obdivoval a pozoroval, aby zvedel, či dal Hospodin jeho ceste zdaru a či nie.




Книга Бытие 24 :22


 rus Когда верблюды перестали пить, тогда человек тот взял золотую серьгу, весом полсикля, и два запястья на руки ей, весом в десять сиклей золота; 


slo A stalo sa, keď už boli prestali veľblúdi piť, že muž vyňal zlatú obrúčku na nos, pol šekla váhy, a dva náramenníky, ktoré vážily desať šeklov zlata, a dal ich na jej ruky.




Книга Бытие 24 :23


 rus И сказал: чья ты дочь? скажи мне, есть ли в доме отца твоего место нам ночевать? 


slo A riekol: Čia si ty dcéra? Povedz mi, prosím. Či je v dome tvojho otca miesta pre nás, kde by sme prenocovali?




Книга Бытие 24 :24


 rus Она сказала ему: я дочь Вафуила, сына Милки, которого она родилаНахору. 


slo A ona mu povedala: Ja som dcéra Betuela, syna Milky, ktorého porodila Náchorovi.




Книга Бытие 24 :25


 rus И еще сказала ему: у нас много соломы и корму, и есть место для ночлега. 


slo A ešte mu povedala: I slamy i krmu je hojne u nás i miesto prenocovať.




Книга Бытие 24 :26


 rus И преклонился человек тот и поклонился Господу, 


slo A človek sklonil hlavu a poklonil sa Hospodinovi.




Книга Бытие 24 :27


 rus и сказал: благословен Господь Бог господина моего Авраама, Который неоставил господина моего милостью Своею и истиною Своею! Господь прямым путем привел меня к дому брата господина моего. 


slo A riekol: Požehnaný Hospodin, Bôh môjho pána Abraháma, ktorý nezanechal svojej milosti a svojej pravdy, aby ju bol odňal od môjho pána. I mňa viedol Hospodin na ceste do domu bratov môjho pána.




Книга Бытие 24 :28


 rus Девица побежала и рассказала об этом в доме матери своей. 


slo A deva bežala a oznámila domu svojej matky všetko tak, ako sa to stalo.




Книга Бытие 24 :29


 rus У Ревекки был брат, именем Лаван. Лаван выбежал к тому человеку, к источнику. 


slo A Rebeka mala brata, ktorému bolo meno Lában. A Lában bežal k mužovi von ku studni.




Книга Бытие 24 :30


 rus И когда он увидел серьгу и запястья на руках у сестры своей и услышал слова Ревекки, сестры своей, которая говорила: так говорил со мною этот человек, – то пришел к человеку, и вот, он стоит при верблюдах у источника; 


slo Lebo stalo sa, keď videl obrúčku a náramenníky na rukách svojej sestry, a keď počul slová Rebeky, svojej sestry, ktorá vravela, že tak a tak mi hovoril muž, že prišiel k mužovi, ktorý hľa, práve stal pri ležiacich veľblúdoch pri studni.




Книга Бытие 24 :31


 rus и сказал: войди, благословенный Господом; зачем ты стоишь вне? я приготовил дом и место для верблюдов. 


slo A povedal: Vojdi, požehnaný Hospodinov! Prečo by si stál vonku, keď som ja už pripravil dom a miesto pre veľblúdov.




Книга Бытие 24 :32


 rus И вошел человек. Лаван расседлал верблюдов и дал соломы и корму верблюдам, и воды умыть ноги ему и людям, которые были с ним; 


slo A muž vošiel do domu, a Lában odsedlal veľblúdov a dal veľblúdom slamy a krmu a vody umyť jeho nohy i nohy mužov, ktorí boli s ním.
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 rus и предложена была ему пища; но он сказал: не стану есть, доколе не скажу дела своего. И сказали: говори. 


slo A potom predložil pred neho jesť. Ale muž riekol: Nebudem jesť dokiaľ nepoviem, čo mám povedať. A Lában povedal: Hovor!
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 rus Он сказал: я раб Авраамов; 


slo Vtedy riekol: Ja som služobník Abrahámov.
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 rus Господь весьма благословил господина моего, и он сделался великим: Он дал ему овец и волов, серебро и золото, рабов ирабынь, верблюдов и ослов; 


slo Hospodin veľmi požehnal môjho pána, takže sa stal veľkým. A dal mu drobného stáda, oviec a kôz, a hoviad, striebra a zlata, sluhov a dievok, veľblúdov a oslov.
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 rus Сарра, жена господина моего, уже состарившись, родила господину моемусына, которому он отдал все, что у него; 


slo A Sára, žena môjho pána, porodila môjmu pánovi syna, keď už bola zostarela, a dal mu všetko, čo má.
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 rus и взял с меня клятву господин мой, сказав: не бери жены сыну моему из дочерей Хананеев, в земле которых я живу, 


slo A môj pán ma zaviazal prísahou a riekol: Nevezmeš môjmu synovi ženy z dcér Kananeja, v ktorého zemi ja bývam.
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 rus а пойди в дом отца моего и к родственникам моим, и возьмешь жену сыну моему. 


slo Ale istotne pojdeš do domu môjho otca a k mojej rodine a odtiaľ vezmeš môjmu synovi ženu.
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 rus Я сказал господину моему: может быть, не пойдет женщина со мною. 


slo A ja som povedal svojmu pánovi: Možno, že nepôjde žena so mnou -.
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 rus Он сказал мне: Господь, пред лицем Которого я хожу,пошлет с тобою Ангела Своего и благоустроит путь твой, и возьмешь женусыну моему из родных моих и из дома отца моего; 


slo A riekol mi: Hospodin, pred ktorého tvárou chodím, pošle svojho anjela s tebou a učiní tvoju cestu zdarnú, a vezmeš môjmu synovi ženu z mojej rodiny a z domu môjho otca.
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 rus тогда будешь ты свободен от клятвы моей, когда сходишь к родственникам моим; и если они не дадут тебе, то будешь свободен от клятвы моей. 


slo Vtedy budeš oprostený mojej prísahy, keď prijdeš k mojej rodine, a jestli ti nedajú, nuž budeš prostý svojej prísahy.
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 rus И пришел я ныне к источнику, и сказал: Господи, Боже господина моего Авраама! Если Ты благоустроишь путь, который я совершаю, 


slo A tak som prišiel dnes ku studni a povedal som: Hospodine, Bože môjho pána Abraháma, ak daríš šťastím moju cestu, po ktorej idem,




Книга Бытие 24 :43


 rus то вот, я стою у источника воды, и девица, которая выйдет почерпать, и которой я скажу: дай мне испить немного из кувшина твоего, 


slo hľa, stojím pri studni vody a prosím, žeby panna, ktorá vyjde brať vodu, a ktorá, keď jej poviem: Daj sa mi, prosím, napiť trochu vody zo svojho vedra,
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 rus и которая скажет мне: „и ты пей, и верблюдам твоим я начерпаю" – вот жена, которую Господь назначил сыну господина моего. 


slo mi odpovie: I ty sa napi, a naberiem i tvojim veľblúdom, bola tou ženou, ktorú prisúdil Hospodin synovi môjho pána.
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 rus Еще не перестал я говорить в уме моем, и вот вышла Ревекка, и кувшин ее на плече ее, и сошла к источнику и почерпнула; и я сказал ей: напой меня. 


slo A prv ako som ja prestal hovoriť vo svojom srdci, tu hľa, vyšla Rebeka nesúc svoje vedro na svojom pleci a sišla k studni a nabrala vody. A povedal som jej: Daj sa mi, prosím, napiť!
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 rus Она тотчас спустила с себя кувшин свой и сказала: пей, и верблюдов твоих я напою. И я пил, и верблюдов она напоила. 


slo A ona rýchle složila svoje vedro so seba a riekla: Napi sa, a napojím aj tvojich veľblúdov. A napil som sa, a napojila aj veľblúdov.




Книга Бытие 24 :47


 rus Я спросил ее и сказал: чья ты дочь? Она сказала: дочь Вафуила, сына Нахорова, которого родила ему Милка. И дал я серьги ей и запястья на руки ее. 


slo Vtedy som sa jej pýtal a povedal som: Čia si ty dcéra? A riekla: Dcéra Betuela, syna Náchorovho, ktorého mu porodila Milka. Tu som jej zavesil obrúčku na jej nos a dal som náramenníky na jej ruky.
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 rus И преклонился я и поклонился Господу, и благословил Господа, Бога господина моего Авраама, Который прямым путем привел меня, чтобы взять дочь брата господина моего за сына его. 


slo Potom som sklonil hlavu a poklonil som sa Hospodinovi a dobrorečil som Hospodinovi, Bohu svojho pána Abraháma, ktorý ma viedol pravou cestou, aby som vzal jeho synovi dcéru brata svojho pána.
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 rus И ныне скажите мне: намерены ли вы оказать милость и правду господину моему или нет? скажите мне, и я обращусь направо, или налево. 


slo A tak teraz, ak činíte milosrdenstvo a pravdu s mojím pánom, oznámte mi to, a jestli nie, i tak mi oznámte, a obrátim sa napravo alebo naľavo.
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 rus И отвечали Лаван и Вафуил и сказали: от Господа пришло это дело; мы не можем сказать тебе вопреки ни худого, ни доброго; 


slo Vtedy odpovedal Lában a Betuel, a riekli: Od Hospodina vyšla vec; nemôžeme hovoriť s tebou ani dobré ani zlé.
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 rus вот Ревекка пред тобою; возьми и пойди; пусть будет она женою сыну господина твоего, как сказал Господь. 


slo Hľa, Rebeka je pred tebou, vezmi a iď, a nech je ženou syna tvojho pána, tak ako hovoril Hospodin.
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 rus Когда раб Авраамов услышал слова их, то поклонился Господу до земли. 


slo A stalo sa, keď počul služobník Abrahámov ich slová, poklonil sa Hospodinovi až k zemi.
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 rus И вынул раб серебряные вещи и золотые вещи и одежды и дал Ревекке; также и брату ее и матери ее дал богатые подарки. 


slo Potom vyňal služobník strieborné klenoty a zlaté klenoty a rúcha a dal Rebeke a drahocenné veci dal i jej bratovi i jej matke.
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 rus И ели и пили он и люди, бывшие с ним, и переночевали. Когда же встали поутру, то он сказал: отпустите меня к господину моему. 


slo Potom jedli a pili, on i mužovia, ktorí boli s ním, a prenocovali. A keď vstali ráno, riekol: Prepustite ma, nech idem k svojmu pánovi!
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 rus Но брат ее и мать ее сказали: пусть побудет с нами девица дней хотя десять, потом пойдешь. 


slo Ale jej brat povedal i jej matka: Nech zostane dievča s nami niekoľko, asi desať dní, a potom pojdeš.
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 rus Он сказал им: не удерживайте меня, ибо Господь благоустроил путь мой;отпустите меня, и я пойду к господину моему. 


slo A riekol im: Nezdržujte ma, keď učinil Hospodin moju cestu šťastnú. Prepustite ma, nech idem k svojmu pánovi.
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 rus Они сказали: призовем девицу и спросим, что она скажет. 


slo Vtedy povedali: Zavolajme dievča a opýtajme sa, čo ona povie?
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 rus И призвали Ревекку и сказали ей: пойдешь ли с этим человеком? Онасказала: пойду. 


slo A tak zavolali Rebeku a riekli jej: Či pojdeš s týmto mužom? A povedala: Pojdem.
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 rus И отпустили Ревекку, сестру свою, и кормилицу ее, и раба Авраамова,и людей его. 


slo Vtedy prepustili Rebeku, svoju sestru, i jej chôvu i služobníka Abrahámovho i jeho mužov.
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 rus И благословили Ревекку и сказали ей: сестра наша! да родятся от тебятысячи тысяч, и да владеет потомство твое жилищами врагов твоих! 


slo A požehnali Rebeku a riekli jej: Naša sestro, ty buď v tisíce desať tisícov, a tvoje semä nech trvale zdedí bránu tých, ktorí by ho nenávideli.
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 rus И встала Ревекка и служанки ее, и сели на верблюдов, и поехали за тем человеком. И раб взял Ревекку и пошел. 


slo Potom vstala Rebeka a jej dievčatá, sadly na veľblúdov a išly za mužom. A tak vzal služobník Rebeku a išiel.
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 rus А Исаак пришел из Беэр-лахай-рои, ибо жил он в земле полуденной. 


slo A Izák bol prišiel z cesty od studne Živého, ktorý ma vidí, lebo býval v zemi na juhu.
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 rus При наступлении вечера Исаак вышел в поле поразмыслить, и возвел очи свои, и увидел: вот, идут верблюды. 


slo A Izák bol vyšiel premýšľať na poli, keď sa chýlilo k večeru. A keď pozdvihol svoje oči, videl a hľa, veľblúdi prichádzali.
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 rus Ревекка взглянула, и увидела Исаака, и спустилась с верблюда. 


slo A Rebeka tiež pozdvihla svoje oči a videla Izáka a sosadla rýchle s veľblúda.
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 rus И сказала рабу: кто этот человек, который идет по полю навстречу нам? Раб сказал: это господин мой. И она взяла покрывало и покрылась. 


slo A povedala služobníkovi: Kto je to tamten muž, ktorý nám ide po poli oproti. A služobník riekol: To je môj pán. Vtedy vzala závoj a zakryla sa.
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 rus Раб же сказал Исааку все, что сделал. 


slo A služobník rozprával Izákovi všetko, čo vykonal.
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 rus И ввел ее Исаак в шатер Сарры, матери своей, и взял Ревекку, и она сделалась ему женою, и он возлюбил ее; и утешился Исаак в печали по матери своей. 


slo A Izák ju voviedol do stánu Sáry, svojej matky, a tak si vzal Rebeku a bola mu ženou, a miloval ju a potešil sa Izák po smrti svojej matky.
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 rus И взял Авраам еще жену, именем Хеттуру. 


slo A Abrahám sa znova oženil a vzal si ženu, ktorej bolo meno Ketura,
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 rus Она родила ему Зимрана, Иокшана, Медана, Мадиана, Ишбака и Шуаха. 


slo a porodila mu Zimrana, Jokšana, Madana, Madiana, Jišbáka a Šúacha.
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 rus Иокшан родил Шеву и Дедана. Сыны Дедана были: Ашурим, Летушим и Леюмим. 


slo A Jokšan splodil Šebu a Dedána. A synovia Dedánovi boli Assúrim, Letuším a Leummím.
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 rus Сыны Мадиана: Ефа, Ефер, Ханох, Авида и Елдага. Все сии сыны Хеттуры. 


slo A synovia Madianovi: Éfa, Efer, Chanoch, Abída a Eldea. Všetci títo boli synmi Keturinimi.
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 rus И отдал Авраам все, что было у него, Исааку, 


slo A Abrahám dal všetko, čo mal, Izákovi.
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 rus а сынам наложниц, которые были у Авраама, дал Авраам подарки и отослал их от Исаака, сына своего, еще при жизни своей, на восток, в землю восточную. 


slo A synom ženín, ktoré mal Abrahám, dal Abrahám dary a poslal ich preč od Izáka, svojho syna, kým ešte žil, na východ, do východnej zeme.
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 rus Дней жизни Авраамовой, которые он прожил, было сто семьдесят пять лет; 


slo A toto sú dni rokov života Abrahámovho, ktoré žil: sto sedemdesiatpäť rokov.
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 rus и скончался Авраам, и умер в старости доброй, престарелый и насыщенный жизнью, и приложился к народу своему. 


slo A tak dokonal Abrahám a zomrel v dobrej starobe, starý a sýty veku, a bol pripojený k svojmu ľudu.
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 rus И погребли его Исаак и Измаил, сыновья его, в пещере Махпеле, на поле Ефрона, сына Цохара, Хеттеянина, которое против Мамре, 


slo A pochovali ho Izák a Izmael jeho synovia, v jaskyni Machpele, na poli Efrona, syna Cochára, Heteja, ktoré je naproti Mamremu.
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 rus на поле, которые Авраам приобрел от сынов Хетовых. Там погребеныАвраам и Сарра, жена его. 


slo Na tom istom poli, ktoré kúpil Abrahám od synov Hetových; tam bol pochovaný Abrahám i Sára, jeho žena.
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 rus По смерти Авраама Бог благословил Исаака, сына его. Исаак жил при Беэр-лахай-рои. 


slo A stalo sa po smrti Abrahámovej, že Bôh požehnal Izáka, jeho syna. A Izák býval pri studni Živého, ktorý ma vidí.
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 rus Вот родословие Измаила, сына Авраамова, которого родила Аврааму Агарь Египтянка, служанка Саррина; 


slo A toto sú rody Izmaela, syna Abrahámovho, ktorého porodila Egypťanka Hagar, dievka Sárina, Abrahámovi.
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 rus и вот имена сынов Измаиловых, имена их по родословию их: первенец Измаилов Наваиоф, за ним Кедар, Адбеел, Мивсам, 


slo Tedy toto sú mená synov Izmaelových, ktorými sa menujú po svojich rodoch: prvorodený Izmaelov Nebajot, Kédar, Adbeel a Mibsám,
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 rus Мишма, Дума, Масса, 


slo Mišma, Dúma a Massa.
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 rus Хадад, Фема, Иетур, Нафиш и Кедма. 


slo Chadar a Téma, Jetur, Nafíš a Kédma.
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 rus Сии суть сыны Измаиловы, и сии имена их, в селениях их, в кочевьях их. Это двенадцать князей племен их. 


slo Toto sú synovia Izmaelovi, a toto sú ich mená po ich vsiach a po ich táboroch, dvanásť kniežat ich kmeňov.
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 rus Лет же жизни Измаиловой было сто тридцать семь лет; и скончался он, и умер, и приложился к народу своему. 


slo A toto sú roky života Izmaelovho: sto tridsaťsedem rokov. A tak dokonal a zomrel, a bol pripojený k svojmu ľudu.
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 rus Они жили от Хавилы до Сура, что пред Египтом, как идешь к Ассирии. Они поселились пред лицем всех братьев своих. 


slo A bývali od Chavily až po Šúr, ktoré leží oproti Egyptu, jako ideš do Assýrie. A tak položil sa losom pred tvárou všetkých svojich bratov.
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 rus Вот родословие Исаака, сына Авраамова. Авраам родил Исаака. 


slo A toto sú zase rody Izáka, syna Abrahámovho. Abrahám splodil Izáka.
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 rus Исаак был сорока лет, когда он взял себе в жену Ревекку, дочь Вафуила Арамеянина из Месопотамии, сестру Лавана Арамеянина. 


slo A Izákovi bolo štyridsať rokov, keď si vzal Rebeku, dcéru Aramejca Betuela z Pádan-arama, sestru Aramejca Lábana, za ženu.
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 rus И молился Исаак Господу о жене своей, потому что она была неплодна; и Господь услышал его, и зачала Ревекка, жена его. 


slo A Izák sa pokorne modlil Hospodinovi za svoju ženu, lebo bola neplodná. A Hospodin vyslyšal jeho pokornú modlitbu, a počala Rebeka, jeho žena.
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 rus Сыновья в утробе ее стали биться, и она сказала: если так будет, то для чего мне это? И пошла вопросить Господа. 


slo A keď sa strkaly deti v jej živote, riekla: Jestli tak, načo ja toto? A išla sa pýtať Hospodina.
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 rus Господь сказал ей: два племени во чреве твоем, и два различных народа произойдут из утробы твоей; один народ сделается сильнеедругого, и больший будет служить меньшему. 


slo A Hospodin jej povedal: Dva národy sú v tvojom živote, a dvojí ľud sa rozíde z tvojho lona, a jeden ľud bude mocnejší od druhého ľudu, a väčší bude slúžiť menšiemu.
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 rus И настало время родить ей: и вот близнецы в утробе ее. 


slo Keď sa potom naplnily jej dni, aby porodila, tu hľa, dvojčatá boly v jej živote.
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 rus Первый вышел красный, весь, как кожа, косматый; и нарекли ему имя Исав. 


slo A vyšiel prvý červený, celý jako chlpatý odev, a nazvali jeho meno Ezav,
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 rus Потом вышел брат его, держась рукою своею за пяту Исава; и наречено ему имя Иаков. Исаак же был шестидесяти лет, когда они родились. 


slo a potom vyšiel jeho brat, ktorého ruka držala pätu Ezavovu, a tak nazvali jeho meno Jakob. A Izákovi bolo šesťdesiat rokov, keď ich porodila.
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 rus Дети выросли, и стал Исав человеком искусным в звероловстве, человеком полей; а Иаков человеком кротким, живущим в шатрах. 


slo A keď vyrástli chlapci, bol Ezav mužom, ktorý sa rozumel lovu, mužom poľa, a Jakob bol prostý muž a býval v stánoch.
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 rus Исаак любил Исава, потому что дичь его была по вкусу его, а Ревекка любила Иакова. 


slo A Izák miloval Ezava, pretože jedával z jeho lovu, a Rebeka zase milovala Jakoba.




Книга Бытие 25 :29


 rus И сварил Иаков кушанье; а Исав пришел с поля усталый. 


slo A raz uvaril Jakob váru, a Ezav prišiel s poľa a bol ustatý a zomdlený.




Книга Бытие 25 :30


 rus И сказал Исав Иакову: дай мне поесть красного, красного этого, ибо я устал. От сего дано ему прозвание: Едом. 


slo A Ezav povedal Jakobovi: Nože mi daj zhltnúť z toho červeného tu! Lebo som hladný a zomdlený. Preto nazvali jeho meno Edom.




Книга Бытие 25 :31


 rus Но Иаков сказал: продай мне теперь же свое первородство. 


slo Ale Jakob mu povedal: Predaj mi dneská svoje prvorodenstvo!




Книга Бытие 25 :32


 rus Исав сказал: вот, я умираю, что мне в этом первородстве? 


slo A Ezav povedal: Hľa, jednako idem zomrieť, načože mi je prvorodenstvo?!




Книга Бытие 25 :33


 rus Иаков сказал: поклянись мне теперь же. Он поклялся ему, и продал первородство свое Иакову. 


slo A Jakob povedal: Prisahaj mi dnes a hneď tu! A prisahal mu a predal Jakobovi svoje prvorodenstvo.




Книга Бытие 25 :34


 rus И дал Иаков Исаву хлеба и кушанья из чечевицы; и он ел и пил, и встал и пошел; и пренебрег Исав первородство. 


slo Vtedy dal Jakob Ezavovi chleba a šošovičnej váre. A jedol a pil a vstal a išiel, a tak pohŕdol Ezav prvorodenstvom.
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Книга Бытие 26 :1


 rus Был голод в земле, сверх прежнего голода, который был во дни Авраама; и пошел Исаак к Авимелеху, царю Филистимскому, в Герар. 


slo A povstal v zemi hlad, mimo tamtoho prvého hladu, ktorý bol za dňov Abrahámových, a Izák odišiel k Abimelechovi, kráľovi Filištínov, do Gerára.




Книга Бытие 26 :2


 rus Господь явился ему и сказал: не ходи в Египет; живи в земле, о которой Я скажу тебе, 


slo Lebo sa mu bol ukázal Hospodin a riekol mu: Neodchádzaj dolu do Egypta, ale bývaj v zemi, o ktorej ti poviem.




Книга Бытие 26 :3


 rus странствуй по сей земле, и Я буду с тобою и благословлю тебя, ибо тебе и потомству твоему дам все земли сии и исполню клятву, которою Я клялся Аврааму, отцу твоему; 


slo Bývaj v tejto zemi jako pohostín, a budem s tebou a požehnám ťa, lebo tebe a tvojmu semenu dám všetky tieto zeme a postavím prísahu, ktorú som prisahal Abrahámovi, tvojmu otcovi.




Книга Бытие 26 :4


 rus умножу потомство твое, как звезды небесные, и дам потомству твоемувсе земли сии; благословятся в семени твоем все народы земные, 


slo A rozmnožím tvoje semeno tak, že ho bude jako hviezd na nebi, a dám tvojmu semenu všetky tieto zeme, a v tvojom semene budú požehnané všetky národy zeme,




Книга Бытие 26 :5


 rus за то, что Авраам послушался гласа Моего и соблюдал, что Мною заповедано было соблюдать: повеления Мои, уставы Мои и законы Мои. 


slo pretože Abrahám poslúchol na môj hlas a zachoval moje nariadenie, moje prikázania, moje ustanovenia a moje zákony.




Книга Бытие 26 :6


 rus Исаак поселился в Гераре. 


slo A tak býval Izák v Geráre.




Книга Бытие 26 :7


 rus Жители места того спросили о жене его, и он сказал: это сестра моя;потому что боялся сказать: жена моя, чтобы не убили меня, думал он, жители места сего за Ревекку, потому что она прекрасна видом. 


slo Ale mužovia toho miesta sa pýtali po jeho žene, a vravel: To je moja sestra. Lebo sa bál povedať: Moja žena. Aby ma vraj nezabili mužovia toho miesta pre Rebeku, lebo bola krásneho vzozrenia.




Книга Бытие 26 :8


 rus Но когда уже много времени он там прожил, Авимелех, царь Филистимский, посмотрев в окно, увидел, что Исаак играет с Ревеккою, женою своею. 


slo A stalo sa, keď tam už býval nejaký čas, že Abimelech, kráľ Filištínov, vyzeral z obloka a videl a hľa, Izák sa poihrával s Rebekou, svojou ženou.




Книга Бытие 26 :9


 rus И призвал Авимелех Исаака и сказал: вот, это жена твоя; как же ты сказал: она сестра моя? Исаак сказал ему: потому что я думал, не умереть бы мнеради ее. 


slo Vtedy povolal Abimelech Izáka a povedal: Hľa, vidieť, že je to tvoja žena. Nuž, akože je to, že si hovoril: Je moja sestra? A Izák mu povedal: Vravel som tak preto, že som povedal: Aby som nezomrel pre ňu.




Книга Бытие 26 :10


 rus Но Авимелех сказал: что это ты сделал с нами? едва один из народа несовокупился с женою твоею, и ты ввел бы нас в грех. 


slo A Abimelech povedal: Čo si nám to urobil? Málo chýbalo, čo by bol niektorý z ľudu ležal s tvojou ženou, a bol by si na nás uviedol vinu.




Книга Бытие 26 :11


 rus И дал Авимелех повеление всему народу, сказав: кто прикоснется к сему человеку и к жене его, тот предан будет смерти. 


slo Potom prikázal Abimelech všetkému ľudu a riekol: Kto by sa dotknul toho človeka alebo jeho ženy, istotne zomrie.




Книга Бытие 26 :12


 rus И сеял Исаак в земле той и получил в тот год ячменя во сто крат: так благословил его Господь. 


slo A Izák sial v tej zemi a našiel toho roku, že sa mu urodilo stonásobne, a Hospodin ho požehnal.




Книга Бытие 26 :13


 rus И стал великим человек сей и возвеличивался больше и больше до того, что стал весьма великим. 


slo A človek narástol veľký a prospieval viacej a viacej a rástol tak, až bol veľmi veliký.




Книга Бытие 26 :14


 rus У него были стада мелкого и стада крупного скота и множество пахотныхполей, и Филистимляне стали завидовать ему. 


slo A mal stádo drobného dobytka a stádo rožného statku a služobnej čeľade mnoho, a preto mu závideli Filištíni.




Книга Бытие 26 :15


 rus И все колодези, которые выкопали рабы отца его при жизни отца его Авраама, Филистимляне завалили и засыпали землею. 


slo A všetky studne, ktoré boli vykopali sluhovia jeho otca za dní Abraháma, jeho otca, zahádzali Filištíni a zaplnili ich zemou.




Книга Бытие 26 :16


 rus И Авимелех сказал Исааку: удались от нас, ибо ты сделался гораздо сильнее нас. 


slo A Abimelech povedal Izákovi: Odídi od nás, lebo si o mnoho mocnejší ako my.




Книга Бытие 26 :17


 rus И Исаак удалился оттуда, и расположился шатрами вдолине Герарской, и поселился там. 


slo A tak odišiel odtiaľ Izák a rozložil sa táborom v doline Geráre a býval tam.




Книга Бытие 26 :18


 rus И вновь выкопал Исаак колодези воды, которые выкопаны были во дни Авраама, отца его, и которые завалили Филистимляне по смерти Авраама; и назвал их теми же именами, которыми назвал их отец его. 


slo A Izák zase vykopal studne vody, ktoré boli vykopali za dní Abraháma, jeho otca, a ktoré boli zahádzali Filištíni po smrti Abrahámovej, a pomenoval ich menami, jakými ich bol pomenoval jeho otec.




Книга Бытие 26 :19


 rus И копали рабы Исааковы в долине и нашли там колодезь воды живой. 


slo A služobníci Izákovi kopali aj na tej doline a našli tam studňu živej vody.




Книга Бытие 26 :20


 rus И спорили пастухи Герарские с пастухами Исаака, говоря: наша вода. И он нарек колодезю имя: Есек, потому что спорили с ним. 


slo Ale pastieri z Gerára vadili sa s pastiermi Izákovými a vraveli: To je naša voda. A tak nazval meno studne Esek, lebo sa vadili s ním.




Книга Бытие 26 :21


 rus выкопали другой колодезь; спорили также и о нем; и он нарек ему имя: Ситна. 


slo Potom vykopali druhú studňu a vadili sa aj o tú, a preto nazval jej meno Sitna.




Книга Бытие 26 :22


 rus И он двинулся отсюда и выкопал иной колодезь, о котором уже не спорили, и нарек ему имя: Реховоф, ибо, сказал он, теперь Господь дал нам пространное место, и мы размножимся на земле. 


slo A hnul sa odtiaľ a kopal ešte inú studňu, a o tú sa už nevadili, a preto ju pomenoval: Rechobót, a povedal: Teraz nám upriestranil Hospodin, a rozplodíme sa na zemi.




Книга Бытие 26 :23


 rus Оттуда перешел он в Вирсавию. 


slo Potom odišiel odtiaľ hore do Bér-šeby.




Книга Бытие 26 :24


 rus И в ту ночь явился ему Господь и сказал: Я Бог Авраама, отца твоего; не бойся, ибо Я с тобою; и благословлю тебя и умножу потомство твое, радиАвраама, раба Моего. 


slo A v tú noc sa mu ukázal Hospodin a riekol: Ja som Bôh Abraháma, tvojho otca; neboj sa, lebo ja som s tebou a požehnám ťa a rozmnožím tvoje semeno pre Abraháma, svojho služobníka.




Книга Бытие 26 :25


 rus И он устроил там жертвенник и призвал имя Господа. И раскинул там шатер свой, и выкопали там рабы Исааковы колодезь. 


slo A vystavil tam oltár a vzýval meno Hospodinovo a tam tiež postavil svoj stán, a služobníci Izákovi tam vykopali studňu.




Книга Бытие 26 :26


 rus Пришел к нему из Герара Авимелех и Ахузаф, друг его, и Фихол, военачальник его. 


slo Potom išiel k nemu Abimelech z Gerára a Achuzat, jeho priateľ, a Fíkol, knieža jeho vojska.




Книга Бытие 26 :27


 rus Исаак сказал им: для чего вы пришли ко мне, когда вы возненавиделименя и выслали меня от себя? 


slo A Izák im povedal: Prečo ste prišli ku mne, keď ma nenávidíte a zahnali ste ma od seba?




Книга Бытие 26 :28


 rus Они сказали: мы ясно увидели, что Господь с тобою, и потому мы сказали: поставим между нами и тобою клятву и заключим с тобою союз, 


slo A povedali: Vidíme zrejme, že je Hospodin s tebou, a povedali sme si: Nechže je prísaha medzi nami, medzi mami a medzi tebou, a učiníme s tebou smluvu,




Книга Бытие 26 :29


 rus чтобы ты не делал нам зла, как и мы не коснулись до тебя, а делали тебе одно доброе и отпустили тебя с миром; теперь ты благословен Господом. 


slo že nám neurobíš zlého, tak ako sme sa my teba neba nedotkli a jako sme ti neurobili iba dobré a prepustili sme ťa v pokoji, ty, teraz požehnaný Hospodinov.




Книга Бытие 26 :30


 rus Он сделал им пиршество, и они ели и пили. 


slo A učinil im hostinu, a jedli a pili.




Книга Бытие 26 :31


 rus И встав рано утром, поклялись друг другу; и отпустил их Исаак, и они пошли от него с миром. 


slo Potom vstali skoro ráno a prisahali druh druhovi, a Izák ich prepustil, a odišli od neho v pokoji.




Книга Бытие 26 :32


 rus В тот же день пришли рабы Исааковы и известили его о колодезе, который копали они, и сказали ему: мы нашли воду. 


slo A stalo sa toho dňa, že prišli služobníci Izákovi a oznámili mu o studni, ktorú kopali, a povedali mu: Našli sme vodu.




Книга Бытие 26 :33


 rus И он назвал его: Шива. Посему имя городу тому Беэршива до сего дня. 


slo A pomenoval ju: Šeba, preto je meno toho mesta Bér-šeba, až do dnešného dňa.




Книга Бытие 26 :34


 rus И был Исав сорока лет, и взял себе в жены Иегудифу, дочь Беэра Хеттеянина, и Васемафу, дочь Елона Хеттеянина; 


slo A Ezavovi bolo štyridsať rokov, keď si vzal ženu Juditu, dcéru Bériho Hetejského, a Bazematu, dcéru Elona Hetejského.




Книга Бытие 26 :35


 rus и они были в тягость Исааку и Ревекке. 


slo A boly horkosťou ducha Izákovi aj Rebeke.
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Книга Бытие 27 :1


 rus Когда Исаак состарился и притупилось зрение глаз его, он призвал старшего сына своего Исава и сказал ему: сын мой! Тотсказал ему: вот я. 


slo A stalo sa, keď sa zostarel Izák, a jeho oči zoslably tak, že nevidel, zavolal Ezava, svojho staršieho syna, a riekol mu. Môj synu. A on mu odpovedal: Tu som, otče.




Книга Бытие 27 :2


 rus Он сказал: вот, я состарился; не знаю дня смерти моей; 


slo A riekol: Nože hľa, som už starý; neviem dňa svojej smrti.




Книга Бытие 27 :3


 rus возьми теперь орудия твои, колчан твой и лук твой, пойди в поле,и налови мне дичи, 


slo Tak teraz vezmi, prosím, svoju zbraň, svoj túl a svoje lučište, a vyjdi na pole a ulov mi zverinu.




Книга Бытие 27 :4


 rus и приготовь мне кушанье, какое я люблю, и принеси мне есть, чтобы благословила тебя душа моя, прежде нежели я умру. 


slo A priprav mi chutný pokrm, aký mám rád; dones mi ho, a budem jesť, aby ťa požehnala moja duša, prv ako zomriem.




Книга Бытие 27 :5


 rus Ревекка слышала, когда Исаак говорил сыну своему Исаву. И пошел Исав в поле достать и принести дичи; 


slo Ale Rebeka počúvala, keď to hovoril Izák Ezavovi, svojmu synovi. A Ezav odišiel na pole uloviť zverinu, aby ju doniesol.




Книга Бытие 27 :6


 rus а Ревекка сказала сыну своему Иакову: вот, я слышала, как отец твойговорил брату твоему Исаву: 


slo A Rebeka povedala Jakobovi, svojmu synovi, a riekla: Hľa, počula som tvojho otca hovoriť Ezavovi, tvojmu bratovi, ktorému povedal:




Книга Бытие 27 :7


 rus принеси мне дичи и приготовь мне кушанье; я поем и благословлю тебя пред лицем Господним, пред смертью моею. 


slo Dones mi zverinu a priprav mi chutný pokrm, a budem jesť a potom ťa požehnám pred Hospodinom, prv ako zomriem.




Книга Бытие 27 :8


 rus Теперь, сын мой, послушайся слов моих в том, что я прикажу тебе: 


slo A tak teraz, môj synu, poslúchni na môj hlas a urob to, čo ti rozkazujem.




Книга Бытие 27 :9


 rus пойди в стадо и возьми мне оттуда два козленка хороших, и я приготовлю из них отцу твоему кушанье, какое он любит, 


slo Nože idi ku stádu a vezmi a dones mi odtiaľ dvoje pekných kozliat, a pripravím z nich chutný pokrm pre tvojho otca, jaký má rád.




Книга Бытие 27 :10


 rus а ты принесешь отцу твоему, и он поест, чтобы благословить тебя пред смертью своею. 


slo Potom zanesieš svojmu otcovi, a zjie, aby ťa požehnal, prv ako zomrie.




Книга Бытие 27 :11


 rus Иаков сказал Ревекке, матери своей: Исав, брат мой, человек косматый, а я человек гладкий; 


slo A Jakob povedal Rebeke, svojej matke: Hľa, Ezav, môj brat, je chlpatý človek, a ja som hladký.




Книга Бытие 27 :12


 rus может статься, ощупает меня отец мой,и я буду в глазах его обманщиком и наведу на себя проклятие, а не благословение. 


slo Môj otec ma môže ohmatať a potom budem v jeho očiach ako podvodník a uvediem na seba zlorečenstvo a nie požehnanie.




Книга Бытие 27 :13


 rus Мать его сказала ему: на мне пусть будет проклятие твое, сын мой, только послушайся слов моих и пойди, принеси мне. 


slo Na to mu povedala jeho matka: Nech prijde na mňa tvoje zlorečenstvo, môj synu, len poslúchni, čo hovorím, a idi, vezmi a dones mi.




Книга Бытие 27 :14


 rus Он пошел, и взял, и принес матери своей; и мать его сделала кушанье, какое любил отец его. 


slo A tak išiel a vzal a doniesol svojej matke, a jeho matka pripravila chutný pokrm, aký mal rád jeho otec.




Книга Бытие 27 :15


 rus И взяла Ревекка богатую одежду старшего сына своего Исава, бывшуюу ней в доме, и одела в нее младшего сына своего Иакова; 


slo A Rebeka vzala šaty Ezavove, šaty svojho staršieho syna, tie najlepšie, ktoré mala u seba v dome, a obliekla do nich Jakoba svojho mladšieho syna.




Книга Бытие 27 :16


 rus а руки его и гладкую шею его обложила кожею козлят; 


slo A kožky z kozleniec obvliekla na jeho ruky a na hladké miesto jeho hrdla.




Книга Бытие 27 :17


 rus и дала кушанье и хлеб, которые она приготовила, в руки Иакову,сыну своему. 


slo A dala chutný pokrm a chlieb, to, čo bola pripravila, do ruky Jakoba, svojho syna.




Книга Бытие 27 :18


 rus Он вошел к отцу своему и сказал: отец мой! Тот сказал: вот я; кто ты, сын мой? 


slo A prišiel k svojmu otcovi a povedal: Môj otče! A on odpovedal: Tu som. Kto si ty, môj synu?




Книга Бытие 27 :19


 rus Иаков сказал отцу своему: я Исав, первенец твой; я сделал, как тысказал мне; встань, сядь и поешь дичи моей, чтобы благословила меня душа твоя. 


slo A Jakob povedal svojmu otcovi: Ja som Ezav, tvoj prvorodený. Urobil som tak, ako si mi hovoril. Vstaň, prosím, sadni si a jedz z toho, čo som ulovil, aby ma požehnala tvoja duša.




Книга Бытие 27 :20


 rus И сказал Исаак сыну своему: что так скоро нашел ты, сын мой? Он сказал: потому что Господь Бог твой послал мне навстречу. 


slo A Izák povedal svojmu synovi: Čo to, že si tak rýchle našiel, môj synu? A on odpovedal: Lebo Hospodin, tvoj Bôh, to spôsobil, aby mi nadišlo.




Книга Бытие 27 :21


 rus И сказал Исаак Иакову: подойди, я ощупаю тебя, сын мой, ты ли сын мой Исав, или нет? 


slo A Izák povedal Jakobovi: Nože poď bližšie, aby som ťa ohmatal, môj synu, či si ty môj syn Ezav či nie.




Книга Бытие 27 :22


 rus Иаков подошел к Исааку, отцу своему, и он ощупал его и сказал: голос, голос Иакова; а руки, руки Исавовы. 


slo A Jakob pristúpil k Izákovi, svojmu otcovi, ktorý ho ohmatal a povedal: Hlas je Jakobov, a ruky sú ruky Ezavove.




Книга Бытие 27 :23


 rus И не узнал его, потому что руки его были, как руки Исава, брата его, косматые; иблагословил его 


slo A nepoznal ho, lebo jeho ruky boly jako ruky Ezavove, jeho bratove, chlpaté, a požehnal ho.




Книга Бытие 27 :24


 rus и сказал: ты ли сын мой Исав? Он отвечал: я. 


slo A povedal: Či si to ty, môj synu, Ezave? A odpovedal: Som.




Книга Бытие 27 :25


 rus Исаак сказал: подай мне, я поем дичи сына моего, чтобыблагословила тебя душа моя. Иаков подал ему, и он ел; принес емуи вина, и он пил. 


slo Vtedy povedal: Podaj mi, aby som jedol z lovu svojho syna, aby ťa potom požehnala moja duša. A podal mu, a jedol. A doniesol mu aj vína, a pil.




Книга Бытие 27 :26


 rus Исаак, отец его, сказал ему: подойди, поцелуй меня, сын мой. 


slo A Izák, jeho otec, mu povedal: Nože pristúp sem a bozkaj ma, môj synu!




Книга Бытие 27 :27


 rus Он подошел и поцеловал его. И ощутил Исаак запах от одеждыего и благословил его и сказал: вот, запах от сына моего, как запах отполя, которое благословил Господь; 


slo A pristúpil a bozkal ho. Tu zavoňal vôňu jeho šiat a požehnal ho a riekol: Pozri, vôňa môjho syna je ako vôňa poľa, ktoré požehnal Hospodin.




Книга Бытие 27 :28


 rus да даст тебе Бог от росы небесной и от тука земли, и множествохлеба и вина; 


slo Nechže ti dá Bôh z rosy neba a zo všelijakého tuku zeme, hojnosť obilia a hroznovej šťavy.




Книга Бытие 27 :29


 rus да послужат тебе народы, и да поклонятся тебе племена; будь господином над братьями твоими, и да поклонятся тебе сыны матери твоей; проклинающие тебя – прокляты; благословляющие тебя – благословенны! 


slo Nech ti slúžia národy a klaňajú sa ti ľudia! Buď pánom svojim bratom, a nech sa ti klaňajú synovia tvojej matky! Ten, kto by ti zlorečil, nech je zlorečený, a ten, kto by ti žehnal, nech je požehnaný!




Книга Бытие 27 :30


 rus Как скоро совершил Исаак благословение над Иаковом, и как только вышел Иаков от лица Исаака, отца своего, Исав, брат его, пришел с ловли своей. 


slo A stalo sa hneď, ako prestal Izák žehnať Jakoba, len priam čo bol vyšiel Jakob od Izáka, svojho otca, že prišiel Ezav, jeho brat, zo svojho lovu.




Книга Бытие 27 :31


 rus Приготовил и он кушанье, и принес отцу своему, и сказал отцу своему: встань, отец мой, и поешь дичи сына твоего, чтобы благословила меня душа твоя. 


slo A bol aj on pripravil chutný pokrm a doniesol svojmu otcovi a povedal mu: Nech vstane môj otec a jie z lovu svojho syna, aby ma požehnala tvoja duša!




Книга Бытие 27 :32


 rus Исаак же, отец его, сказал ему: кто ты? Он сказал: я сын твой, первенец твой, Исав. 


slo A Izák, jeho otec, mu povedal: Kto si ty? A odpovedal: Ja som tvoj syn, tvoj prvorodený, Ezav.




Книга Бытие 27 :33


 rus И вострепетал Исаак весьма великим трепетом, и сказал: кто ж это,который достал дичи и принес мне, и я ел от всего, прежде нежели ты пришел, и я благословил его? он и будет благословен. 


slo Vtedy sa zľakol Izák prenáramne a povedal: Kde kto je to, ktorý ulovil zverinu a doniesol mi? A ja som jedol zo všetkého prv ako si prišiel, a požehnal som ho, aj bude požehnaný!




Книга Бытие 27 :34


 rus Исав, выслушав слова отца своего, поднял громкий и весьма горький вопль и сказал отцу своему: отец мой! благослови и меня. 


slo Keď počul Ezav slová svojho otca, skríkol velikým krikom a horkým prenáramne a povedal svojmu otcovi: Požehnaj i mňa, môj otče!




Книга Бытие 27 :35


 rus Но он сказал: брат твой пришел с хитростью и взял благословение твое. 


slo A on odpovedal: Tvoj brat prišiel so ľsťou a vzal tvoje požehnanie.




Книга Бытие 27 :36


 rus И сказал он: не потому ли дано ему имя: Иаков, что он запнул меня уже два раза? Он взял первородство мое, и вот, теперь взял благословение мое. И еще сказал: неужели ты не оставил мне благословения? 


slo A povedal: Správne nazvali jeho meno Jakob, lebo ma toto už druhý raz oklamal: vzal moje prvorodenstvo a hľa, teraz vzal i moje požehnanie. A dodal: Či si pre mňa neodložil požehnania?




Книга Бытие 27 :37


 rus Исаак отвечал Исаву: вот, я поставил его господином над тобою и всех братьев его отдал ему в рабы; одарил его хлебом и вином; что же я сделаю для тебя, сын мой? 


slo Izák odpovedal a riekol Ezavovi: Hľa, učinil som ho pánom nad tebou a všetkých jeho bratov som mu dal za služobníkov a zaopatril som ho obilím a šťavou z hrozna. A tebe kde čo učiním, môj synu?




Книга Бытие 27 :38


 rus Но Исав сказал отцу своему: неужели, отец мой, одно у тебя благословение? благослови и меня, отец мой! И возвысил Исав голос свой и заплакал. 


slo A Ezav povedal svojmu otcovi: Či máš len to jedno požehnanie, môj otče? Požehnaj i mňa, môj otče! Potom pozdvihol Ezav svoj hlas a plakal.




Книга Бытие 27 :39


 rus И отвечал Исаак, отец его, и сказал ему: вот, от тука земли будетобитание твое и от росы небесной свыше; 


slo A Izák, jeho otec, odpovedal a riekol mu: Hľa, ďaleko od žírnych polí zeme bude tvoje obydlie, a od nebeskej rosy, ktorú dáva Bôh s hora.




Книга Бытие 27 :40


 rus и ты будешь жить мечом твоим и будешь служить брату твоему; будет же время, когда воспротивишься и свергнешь иго его с выи твоей. 


slo A budeš žiť na svojom meči a budeš slúžiť svojmu bratovi, ale bude raz, keď budeš panovať, že polámeš jeho jarmo a shodíš ho so svojej šije.




Книга Бытие 27 :41


 rus И возненавидел Исав Иакова за благословение, которым благословил его отец его; и сказал Исав в сердце своем: приближаются дни плача по отце моем, и я убью Иакова, брата моего. 


slo A Ezav zjavne nenávidel Jakoba pre požehnanie, ktorým ho požehnal jeho otec. A Ezav povedal vo svojom srdci: Priblížia sa dni smútku za môjho otca, a zabijem Jakoba, svojho brata.




Книга Бытие 27 :42


 rus И пересказаны были Ревекке слова Исава, старшего сына ее; и она послала, и призвала младшего сына своего Иакова, исказала ему: вот, Исав, брат твой, грозит убить тебя; 


slo A oznámené boly Rebeke slová Ezava, jej staršieho syna. Preto pošlúc zavolala Jakoba, svojho mladšieho syna a povedala mu: Hľa, Ezav, tvoj brat, sa teší ohľadne teba, že ťa zabije.




Книга Бытие 27 :43


 rus и теперь, сын мой, послушайся слов моих, встань, беги к Лавану, брату моему, в Харран, 


slo Preto teraz, môj synu, poslúchni na môj hlas a vstaň a uteč k Lábanovi, môjmu bratovi do Chárana.




Книга Бытие 27 :44


 rus и поживи у него несколько времени, пока утолится ярость брата твоего, 


slo A budeš bývať u neho nejaký čas, dokiaľ sa neodvráti prchlivosť tvojho brata.




Книга Бытие 27 :45


 rus пока утолится гнев брата твоего на тебя, и он позабудет, что ты сделал ему: тогда я пошлю и возьму тебя оттуда; для чего мне в один день лишиться обоих вас? 


slo Až sa zase odvráti hnev tvojho brata od teba, a zabudne na to, čo si mu urobil, potom pošlem po teba a vezmem ťa odtiaľ. Prečo vás mám utratiť oboch v jeden deň!




Книга Бытие 27 :46


 rus И сказала Ревекка Исааку: я жизни не рада от дочерей Хеттейских; если Иаков возьмет жену из дочерей Хеттейских, каковы эти, из дочерей этой земли, то к чему мне и жизнь? 


slo A Rebeka povedala Izákovi: Protiví sa mi život pre dcéry Hetove. Jestli si aj Jakob vezme ženu z dcér Hetových, ako sú tieto, z dcér tejto zeme, načo mi potom život?!
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Книга Бытие 28 :1


 rus И призвал Исаак Иакова и благословил его, и заповедал ему и сказал: не бери себе жены из дочерей Ханаанских; 


slo A Izák povolal Jakoba a požehnal ho, potom mu prikázal a riekol mu: Nevezmeš si ženy z dcér Kanaánových.




Книга Бытие 28 :2


 rus встань, пойди в Месопотамию, в дом Вафуила, отца матери твоей, и возьми себе жену оттуда, из дочерей Лавана, брата матери твоей; 


slo Zober sa, idi do Pádan-arama, do domu Betuela, otca svojej matky, a odtiaľ si vezmi ženu, z dcér Lábana, brata svojej matky.




Книга Бытие 28 :3


 rus Бог же Всемогущий да благословит тебя, да расплодит тебя и да размножит тебя, и да будет от тебя множество народов, 


slo A silný Bôh všemohúci nech ťa požehná, nech ťa rozplodí a rozmnoží, aby si bol hromadou národov.




Книга Бытие 28 :4


 rus и да даст тебе благословение Авраама, тебе и потомству твоему с тобою, чтобы тебе наследовать землю странствования твоего, которую Бог дал Аврааму! 


slo A nech ti dá požehnanie Abrahámovo, tebe i tvojmu semenu s tebou, aby si dedične dostal zem svojho pohostínstva, ktorú dal Bôh Abrahámovi.




Книга Бытие 28 :5


 rus И отпустил Исаак Иакова, и он пошел в Месопотамию к Лавану, сыну Вафуила Арамеянина, к брату Ревекки, матери Иакова и Исава. 


slo A tak poslal Izák Jakoba, a išiel do Pádan-arama k Lábanovi, synovi Betuela Aramejského, bratovi Rebeky, matky Jakobovej a Ezavovej.




Книга Бытие 28 :6


 rus Исав увидел, что Исаак благословил Иакова и благословляя послал его в Месопотамию, взять себе жену оттуда, и заповедал ему, сказав: не бери жены из дочерей Ханаанских; 


slo A keď videl Ezav, že Izák požehnal Jakoba a poslal ho do Pádan-arama, aby si vzal odtiaľ ženu, keď ho žehnal, a že mu prikázal povediac: Nevezmeš, si ženy z dcér Kanaánových




Книга Бытие 28 :7


 rus и что Иаков послушался отца своего и матери своей и пошел в Месопотамию. 


slo a že Jakob poslúchol svojho otca a svoju matku a išiel do Pádan-arama,




Книга Бытие 28 :8


 rus И увидел Исав, что дочери Ханаанские не угодны Исааку, отцу его; 


slo a keď tiež videl Ezav, že dcéry Kanaánove sú zlé očiach Izáka, jeho otca,




Книга Бытие 28 :9


 rus и пошел Исав к Измаилу и взял себе жену Махалафу, дочь Измаила, сына Авраамова, сестру Наваиофову, сверх других жен своих. 


slo odišiel Ezav k Izmaelovi a vzal si Machalatu, dcéru Izmaela, syna Abrahámovho, sestru Nebajotovu, popri svojich ženách za ženu.




Книга Бытие 28 :10


 rus Иаков же вышел из Вирсавии и пошел в Харран, 


slo A Jakob vyšiel z Bér-šeby a išiel do Chárana.




Книга Бытие 28 :11


 rus и пришел на одно место, и остался там ночевать, потому что зашло солнце. И взял один из камней того места, и положил себе изголовьем, и лег на том месте. 


slo A nadišiel na nejaké miesto a nocoval tam, pretože bolo slnce zapadlo. A vzal z kameňov, ktoré boly na mieste, a položil si pod hlavu a ľahol si na tom mieste spať.




Книга Бытие 28 :12


 rus И увидел во сне: вот, лестница стоит на земле, а верх ее касается неба; и вот, Ангелы Божии восходят и нисходят по ней. 


slo A snívalo sa mu, že hľa, rebrík bol postavený na zem, ktorého vrch dosahoval do neba. A hľa, anjeli Boží vystupovali a sostupovali po ňom.




Книга Бытие 28 :13


 rus И вот, Господь стоит на ней и говорит: Я Господь, Бог Авраама, отца твоего, и Бог Исаака. Землю, на которой ты лежишь, Я дам тебе и потомствутвоему; 


slo A hľa, Hospodin stál nad ním a riekol: Ja som Hospodin, Bôh Abraháma, tvojho otca, a Bôh Izáka; zem, na ktorej ležíš, dám tebe a tvojmu semenu.




Книга Бытие 28 :14


 rus и будет потомство твое, как песок земной; и распространишься к морю и к востоку, и ксеверу и к полудню; и благословятся в тебе и в семени твоем все племена земные; 


slo A tvojho semena bude jako prachu zeme, a rozmôžeš sa na západ, k moru, i na východ, na sever i na juh, a požehnané budú v tebe všetky čeľade zeme a v tvojom semene.




Книга Бытие 28 :15


 rus и вот Я с тобою, и сохраню тебя везде, куда ты ни пойдешь; и возвращу тебя в сию землю, ибо Я не оставлю тебя, доколе не исполню того, что Я сказал тебе. 


slo A hľa, ja som s tebou a budem ťa chrániť všade kamkoľvek pojdeš, a navrátim ťa do tejto zeme, lebo ťa neopustím, dokiaľ len nevykonám toho, čo som ti hovoril.




Книга Бытие 28 :16


 rus Иаков пробудился от сна своего и сказал: истинно Господь присутствует на месте сем; а я не знал! 


slo A Jakob sa prebudil zo svojho sna a povedal: Naozaj je Hospodin na tomto mieste, a ja som nevedel o tom!




Книга Бытие 28 :17


 rus И убоялся и сказал: как страшно сие место! это не иное что, как дом Божий, это врата небесные. 


slo A bál sa a povedal: Aké strašné je toto miesto! Toto nie je iné ako dom Boží, a toto je brána nebies.




Книга Бытие 28 :18


 rus И встал Иаков рано утром, и взял камень, который он положил себе изголовьем, и поставил его памятником, и возлил елей на верх его. 


slo A Jakob vstal skoro ráno a vzal kameň, ktorý si bol položil pod hlavu, a postavil ho za pamätný stĺp a na jeho vrch nalial oleja.




Книга Бытие 28 :19


 rus И нарек имя месту тому: Вефиль, а прежнее имя того города было: Луз. 


slo A nazval meno toho miesta Bét-el. Ale prv bolo meno toho mesta Lúz.




Книга Бытие 28 :20


 rus И положил Иаков обет, сказав: если Бог будет со мною и сохранит меня в пути сем, в который я иду, и даст мне хлеб есть и одежду одеться, 


slo Vtedy sľúbil Jakob sľub a povedal: Ak bude Bôh so mnou a bude ma chrániť na tejto ceste, ktorou idem, a dá mi chleba jesť a rúcho odiať sa,




Книга Бытие 28 :21


 rus и я в мире возвращусь в дом отца моего, и будет Господь моим Богом, – 


slo a navrátim sa v pokoji do domu svojho otca, bude mi Hospodin Bohom.




Книга Бытие 28 :22


 rus то этот камень, который я поставил памятником, будет домом Божиим; и из всего, что Ты, Боже, даруешь мне, я дам Тебе десятую часть. 


slo A tento kameň, ktorý som postavil na pamiatku, bude domom Božím. A zo všetkého, čo mi dáš, ó, Bože, dám ti istotne desatinu.
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Книга Бытие 29 :1


 rus И встал Иаков и пошел в землю сынов востока. 


slo Potom sa zobral Jakob a išiel do zeme synov Východu.




Книга Бытие 29 :2


 rus И увидел: вот, на поле колодезь, и там три стада мелкого скота, лежавшие около него, потому что из того колодезя поили стада. Над устьем колодезя был большой камень. 


slo A keď pozrel, tu hľa videl studňu na poli. A hľa, boly tam tri stáda oviec, ktoré ležaly pri nej, lebo z tej studne napájali stáda, a kameň na vrchu studne bol veľký.




Книга Бытие 29 :3


 rus Когда собирались туда все стада, отваливали камень от устья колодезяи поили овец; потом опять клали камень на свое место, на устье колодезя. 


slo A shromažďovávaly sa ta všetky stáda, a len potom odvaľovávali kameň s vrchu studne, a napojili stádo a zase privalili kameň na vrch studne, na jeho miesto.




Книга Бытие 29 :4


 rus Иаков сказал им: братья мои! откуда вы? Они сказали: мы из Харрана. 


slo A Jakob sa ich opýtal: Moji bratia, odkiaľ ste? A povedali: Sme z Chárana.




Книга Бытие 29 :5


 rus Он сказал им: знаете ли вы Лавана, сына Нахорова? Они сказали: знаем. 


slo Vtedy im povedal: Či znáte Lábana, syna Náchorovho? A povedali: Známe.




Книга Бытие 29 :6


 rus Он еще сказал им: здравствует ли он? Они сказали: здравствует; и вот, Рахиль, дочь его, идет с овцами. 


slo A zase im povedal: Či sa má dobre? A oni odpovedali: Dobre, a hľa, tamto ide Rácheľ, jeho dcéra, so stádom.




Книга Бытие 29 :7


 rus И сказал: вот, дня еще много; не время собирать скот; напойте овец и пойдите, пасите. 


slo Vtedy im povedal: Však ešte je ďaleko do večera, ešte nie je čas, aby sa sháňal dobytok; napojte ovce a iďte, paste.




Книга Бытие 29 :8


 rus Они сказали: не можем, пока не соберутся все стада, и не отвалят камня от устья колодезя; тогда будем мы поить овец. 


slo Ale oni povedali: Nemôžeme, dokiaľ sa nesoženú všetky stáda; len vtedy odvalia kameň so studne, a napojíme ovce.




Книга Бытие 29 :9


 rus Еще он говорил с ними, как пришла Рахиль с мелким скотом отца своего, потому что она пасла. 


slo A kým ešte hovoril s nimi, prišla Rácheľ so stádom oviec a kôz, ktoré patrily jej otcovi lebo bola pastierkou.




Книга Бытие 29 :10


 rus Когда Иаков увидел Рахиль, дочь Лавана, брата матери своей, и овец Лавана, брата матери своей, то подошел Иаков, отвалил камень от устья колодезя и напоил овец Лавана, брата матери своей. 


slo A stalo sa, keď videl Jakob Rácheľ, dcéru Lábana, brata svojej matky, a stádo Lábana, brata svojej matky, že pristúpil Jakob a odvalil kameň s otvoru studne a napojil stádo Lábana, brata svojej matky.




Книга Бытие 29 :11


 rus И поцеловал Иаков Рахиль и возвысил голос свой и заплакал. 


slo A Jakob bozkal Rácheľ a povýšil svoj hlas a plakal.




Книга Бытие 29 :12


 rus И сказал Иаков Рахили, что он родственник отцу ее и что он сын Ревеккин. А она побежала и сказала отцу своему. 


slo A Jakob oznámil Rácheli, že je bratom jej otca a že je synom Rebeky a ona bežala a oznámila to svojmu otcovi.




Книга Бытие 29 :13


 rus Лаван, услышав о Иакове, сыне сестры своей, выбежал ему навстречу, обнял его и поцеловал его, и ввел его в дом свой; и онрассказал Лавану все сие. 


slo A stalo sa, keď počul Lában zvesť o Jakobovi, synovi svojej sestry, že vyšiel a bežal mu oproti a objímuc ho bozkal ho a doviedol ho do svojho domu, a on porozprával Lábanovi všetko to, čo sa stalo.




Книга Бытие 29 :14


 rus Лаван же сказал ему: подлинно ты кость моя и плоть моя. И жил у него Иаков целый месяц. 


slo A Lában mu povedal: Tak je, si moja kosť a moje telo. A býval u neho jeden mesiac.




Книга Бытие 29 :15


 rus И Лаван сказал Иакову: неужели ты даром будешь служить мне, потому что ты родственник? скажи мне, что заплатить тебе? 


slo Potom povedal Lában Jakobovi: Či preto, že si môj brat, budeš mi darmo slúžiť? Povedz mi, čo bude tvoja mzda?




Книга Бытие 29 :16


 rus У Лавана же было две дочери; имя старшей: Лия; имя младшей:Рахиль. 


slo A Lában mal dve dcéry, meno staršej bolo Lea, a meno mladšej bolo Rácheľ.




Книга Бытие 29 :17


 rus Лия была слаба глазами, а Рахиль была красива станом и красива лицем. 


slo Ale Lea mala chúlostivé oči, a Rácheľ bola peknej postavy a krásnej tvári.




Книга Бытие 29 :18


 rus Иаков полюбил Рахиль и сказал: я буду служить тебе семь лет за Рахиль, младшую дочь твою. 


slo A Jakob si zamiloval Rácheľ a povedal: Budem ti slúžiť sedem rokov za Rácheľ, tvoju mladšiu dcéru.




Книга Бытие 29 :19


 rus Лаван сказал: лучше отдать мне ее за тебя, нежели отдать ее задругого кого; живи у меня. 


slo A Lában odpovedal: Lepšie je, aby som ju dal tebe, než ako by som ju mal dať inému mužovi. Bývaj u mňa.




Книга Бытие 29 :20


 rus И служил Иаков за Рахиль семь лет; и они показались ему за несколько дней, потому что он любил ее. 


slo A tak slúžil Jakob za Rácheľ sedem rokov, a bolo to v jeho očiach ako niekoľko dní, keďže ju mal rád.




Книга Бытие 29 :21


 rus И сказал Иаков Лавану: дай жену мою, потому что мне уже исполнилось время, чтобы войти к ней. 


slo Potom povedal Jakob Lábanovi: Daj mi moju ženu, lebo sa vyplnily moje dni, aby som vošiel k nej.




Книга Бытие 29 :22


 rus Лаван созвал всех людей того места и сделал пир. 


slo Vtedy shromaždil Lában všetkých mužov toho miesta a urobil hostinu.




Книга Бытие 29 :23


 rus Вечером же взял дочь свою Лию и ввел ее к нему; и вошел к ней Иаков. 


slo Ale večer stalo sa, že pojal Leu, svoju dcéru, a voviedol ju k nemu, a vošiel k nej




Книга Бытие 29 :24


 rus И дал Лаван служанку свою Зелфу в служанки дочери своей Лии. 


slo A Lában jej dal Zilfu, svoju dievku, Lei, svojej dcére, za dievku.




Книга Бытие 29 :25


 rus Утром же оказалось, что это Лия. И сказал Лавану: что это сделал ты со мною? не заРахиль ли я служил у тебя? зачем ты обманул меня? 


slo A keď bolo ráno, hľa, bola to Lea. A povedal Lábanovi: Čo si mi to urobil? Či som neslúžil u teba za Rácheľ? Prečo si ma tedy oklamal?




Книга Бытие 29 :26


 rus Лаван сказал: в нашем месте так не делают, чтобы младшую выдать прежде старшей; 


slo A Lában povedal: Tu u nás sa nerobí tak, aby sa mladšia vydala prv ako staršia, prvorodená.




Книга Бытие 29 :27


 rus окончи неделю этой, потом дадим тебе и ту за службу, которую ты будешь служить у меня еще семь лет других. 


slo Vyplň týždeň tejto, a potom ti dáme i túto za službu, ktorú budeš slúžiť u mňa, ešte druhých sedem rokov.




Книга Бытие 29 :28


 rus Иаков так и сделал и окончил неделю этой. И Лаван дал Рахиль, дочь свою, ему в жену. 


slo A Jakob urobil tak a vyplnil jej týždeň, a tak mu dal Rácheľ, svoju dcéru, jemu za ženu.




Книга Бытие 29 :29


 rus И дал Лаван служанку свою Валлу в служанки дочери своей Рахили. 


slo A Lában dal Rácheli, svojej dcére, Bilhu, svoju dievku, jej za dievku.




Книга Бытие 29 :30


 rus Иаков вошел и к Рахили, и любил Рахиль больше, нежели Лию; и служил у него еще семь лет других. 


slo A vošiel i k Rácheli a miloval i Rácheľ, viac ako Leu, a slúžil u neho ešte druhých sedem rokov.




Книга Бытие 29 :31


 rus Господь узрел, что Лия была нелюбима, и отверз утробу ее, а Рахиль была неплодна. 


slo A keď videl Hospodin, že je Lea nenávidená, otvoril jej život a Rácheľ zostala neplodnou.




Книга Бытие 29 :32


 rus Лия зачала и родила сына, и нарекла ему имя:Рувим, потому что сказала она: Господь призрел на мое бедствие; иботеперь будет любить меня муж мой. 


slo A Lea počala a porodila syna a nazvala jeho nemo Rúben, lebo povedala: Hospodin istotne videl moje trápenie, lebo teraz ma už bude milovať môj muž.




Книга Бытие 29 :33


 rus И зачала опять и родила сына, и сказала: Господь услышал, что я нелюбима, и дал мне и сего. И нарекла ему имя: Симеон. 


slo A opät počala a porodila syna a povedala: Hospodin istotne počul, že som nenávidená, a dal mi aj tohoto, preto nazvala jeho meno Šimon.




Книга Бытие 29 :34


 rus И зачала еще и родила сына, и сказала: теперь-то прилепится ко мне муж мой, ибо я родила ему трех сынов. От сего наречено ему имя: Левий. 


slo A ešte počala a porodila syna a povedala: Teraz už, tento raz priľne môj muž ku mne, lebo som mu porodila troch synov a preto nazvali jeho meno Lévi.




Книга Бытие 29 :35


 rus И еще зачала и родила сына, и сказала: теперь-то я восхвалю Господа. Посему нарекла ему имя Иуда. И перестала рождать. 


slo A ešte počala a porodila syna a povedala: Tento raz budem chváliť Hospodina, preto nazvala jeho meno Júda. A prestala rodiť.


Книга Бытие 30
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Книга Бытие 30 :1


 rus И увидела Рахиль, что она не рождает детей Иакову, и позавидовалаРахиль сестре своей, и сказала Иакову: дай мне детей, а если не так, я умираю. 


slo A keď videla Rácheľ, že nerodí Jakobovi, závidela svojej sestre a povedala Jakobovi: Daj mi synov;lebo ak nedáš, zomriem.




Книга Бытие 30 :2


 rus Иаков разгневался на Рахиль и сказал: разве я Бог, Который не дал тебе плода чрева? 


slo Vtedy sa rozhneval Jakob na Rácheľ a povedal: Či som ja na mieste Boha, ktorý ti odoprel plod života?




Книга Бытие 30 :3


 rus Она сказала: вот служанка моя Валла; войди к ней; пусть она родит наколени мои, чтобы и я имела детей от нее. 


slo Na to povedala: Hľa, tam je moja dievka Bilha, vojdi k nej, a porodí na moje kolená, a budem i ja mať z nej synov.




Книга Бытие 30 :4


 rus И дала она Валлу, служанку свою, в жену ему; и вошел к ней Иаков. 


slo A dala mu Bilhu, svoju dievku, za ženu. A Jakob vošiel k nej.




Книга Бытие 30 :5


 rus Валла зачала и родила Иакову сына. 


slo A Bilha počala a porodila Jakobovi syna.




Книга Бытие 30 :6


 rus И сказала Рахиль: судил мне Бог, и услышал голосмой, и дал мне сына. Посему нарекла ему имя: Дан. 


slo Vtedy povedala Rácheľ: Bôh rozsúdil moju vec aj uslyšal môj hlas a dal mi syna. Preto nazvala jeho meno Dán.




Книга Бытие 30 :7


 rus И еще зачала и родила Валла, служанка Рахилина, другого сына Иакову. 


slo A ešte počala a porodila Bilha, dievka Ráchelina, Jakobovi druhého syna.




Книга Бытие 30 :8


 rus И сказала Рахиль: борьбою сильною боролась я с сестрою моею и превозмогла. И нарекла ему имя: Неффалим. 


slo A Rácheľ povedala: Borby Božie som sa borila so svojou sestrou aj som premohla a nazvala jeho meno Naftali.




Книга Бытие 30 :9


 rus Лия увидела, что перестала рождать, и взяласлужанку свою Зелфу, и дала ее Иакову в жену. 


slo A keď videla Lea, že prestala rodiť, vzala Zilfu, svoju dievku, a dala ju Jakobovi za ženu.




Книга Бытие 30 :10


 rus И Зелфа, служанка Лиина, родила Иакову сына. 


slo A Zilfa, dievka Leina, porodila Jakobovi syna.




Книга Бытие 30 :11


 rus И сказала Лия: прибавилось. И нарекла ему имя:Гад. 


slo Vtedy povedala Lea: Zástupom prichádzajú, a nazvala jeho meno Gád.




Книга Бытие 30 :12


 rus И родила Зелфа, служанка Лии, другого сына Иакову. 


slo A Zilfa, dievka Leina, porodila Jakobovi druhého syna.




Книга Бытие 30 :13


 rus И сказала Лия: к благу моему, ибо блаженною будут называть меня женщины. И нарекла ему имя: Асир. 


slo A Lea povedala: To na moje blahoslavenstvo, lebo ma budú blahoslaviť dcéry, a nazvala jeho meno Aser.




Книга Бытие 30 :14


 rus Рувим пошел во время жатвы пшеницы, и нашел мандрагоровые яблоки в поле, и принес их Лии, матери своей. И Рахиль сказала Лии: дай мне мандрагоров сына твоего. 


slo A Rúben išiel vo dňoch, keď sa žne pšenica, a našiel ľúbostné jablká na poli. A doniesol ich k Lei, svojej matke. A Rácheľ povedala Lei: Daj mi prosím, z jabĺk svojeho syna!




Книга Бытие 30 :15


 rus Но она сказала ей: неужели мало тебе завладеть мужем моим, что ты домогаешься и мандрагоров сына моего? Рахиль сказала: так пусть он ляжет с тобою эту ночь, за мандрагоры сына твоего. 


slo Ale ona jej povedala: Či ti je to málo, že si vzala môjho muža a vezmeš ešte i jablká môjho syna? A Rácheľ odpovedala: Nech tedy leží s tebou za jablká tvojho syna.




Книга Бытие 30 :16


 rus Иаков пришел с поля вечером, и Лия вышла ему навстречу и сказала: войди ко мне; ибо я купила тебя за мандрагоры сына моего. И лег он с нею в ту ночь. 


slo Keď potom prišiel Jakob večer z poľa, vyšla Lea oproti nemu a povedala: Ku mne vojdeš, lebo som si ťa najala za jablká svojho syna, ktoré som dala jako mzdu. A tak ležal s ňou tej noci.




Книга Бытие 30 :17


 rus И услышал Бог Лию, и она зачала и родила Иакову пятого сына. 


slo A Bôh uslyšal Leu, a počala a porodila Jakobovi piateho syna.




Книга Бытие 30 :18


 rus И сказала Лия: Бог дал возмездие мне за то, что я отдала служанку мою мужу моему. И нарекла ему имя: Иссахар. 


slo A Lea povedala: Bôh mi dal moju mzdu, keď som dala svojmu mužovi svoju dievku, a nazvala jeho meno Izachár.




Книга Бытие 30 :19


 rus И еще зачала Лия и родила Иакову шестого сына. 


slo A ešte počala Lea a porodila Jakobovi šiesteho syna.




Книга Бытие 30 :20


 rus И сказала Лия: Бог дал мне прекрасный дар; теперь будет жить у меня муж мой, ибо я родила ему шесть сынов. И нарекла ему имя: Завулон. 


slo A Lea povedala: Bôh ma obdaril dobrým darom. Tento raz už bude bývať so mnou môj muž, lebo som mu porodila šiestich synov a nazvala jeho meno Zabulon.




Книга Бытие 30 :21


 rus Потом родила дочь и нарекла ей имя: Дина. 


slo Potom porodila dcéru a nazvala jej meno Dína.




Книга Бытие 30 :22


 rus И вспомнил Бог о Рахили, и услышал ее Бог, и отверз утробу ее. 


slo A Bôh sa rozpamätal na Rácheľ a uslyšal ju Bôh a otvoril jej život.




Книга Бытие 30 :23


 rus Она зачала и родила сына, и сказала: снял Бог позор мой. 


slo A počala a porodila syna a povedala: Bôh odňal moje pohanenie,




Книга Бытие 30 :24


 rus И нарекла ему имя: Иосиф, сказав: Господь дастмне и другого сына. 


slo a nazvala jeho meno Jozef; lebo povedala: Nech mi pridá Hospodin aj druhého syna!




Книга Бытие 30 :25


 rus После того, как Рахиль родила Иосифа, Иаков сказал Лавану: отпусти меня, и пойду я в свое место, и в свою землю; 


slo A stalo sa, keď porodila Rácheľ Jozefa, že Jakob povedal Lábanovi: Prepusti ma, a pojdem na svoje miesto a do svojej zeme.




Книга Бытие 30 :26


 rus отдай жен моих и детей моих, за которых я служил тебе, и я пойду, ибо ты знаешь службу мою, какую я служил тебе. 


slo Daj mi moje ženy a moje deti, za ktoré som ti slúžil, aby som odišiel, lebo však ty vieš o mojej službe, ktorú som ti slúžil.




Книга Бытие 30 :27


 rus И сказал ему Лаван: о, если бы я нашел благоволение пред очами твоими! я примечаю, что за тебя Господь благословил меня. 


slo A Lában mu povedal: Ak som našiel milosť v tvojich očiach, zostaň; lebo badám, že ma Hospodin žehnal pre teba.




Книга Бытие 30 :28


 rus И сказал: назначь себе награду от меня, и я дам. 


slo A dodal: Udaj mi svoju mzdu, a dám.




Книга Бытие 30 :29


 rus И сказал ему Иаков: ты знаешь, как я служил тебе, и каков сталскот твой при мне; 


slo A on mu povedal: Ty vieš, ako som ti slúžil, ako aj to, jaký bol tvoj dobytok u mňa.




Книга Бытие 30 :30


 rus ибо мало было у тебя до меня, а стало много; Господь благословилтебя с приходом моим; когда же я буду работать для своего дома? 


slo Lebo to málo, čo si mal predo mnou, rozmnožilo sa vo množstvo, a Hospodin ťa požehnal, odkedy vkročila k tebe moja noha. A teraz kedyže i ja budem pracovať pre svoj vlastný dom?




Книга Бытие 30 :31


 rus И сказал Лаван: что дать тебе? Иаков сказал: не давай мне ничего. Если только сделаешь мне, что я скажу, то я опять буду пасти и стеречь овец твоих. 


slo A povedal: Čo ti mám dať? A Jakob odpovedal: Nedáš mi ničoho. Ak mi urobíš túto vec, budem zase pásť tvoje stádo a strážiť.




Книга Бытие 30 :32


 rus Я пройду сегодня по всему стаду овец твоих; отдели из него всякий скот скрапинами и с пятнами, всякую скотину черную из овец, также с пятнами и с крапинами из коз. Такой скот будет наградою мне. 


slo Prejdem dnes pomedzi celé tvoje stádo a oddelím ztade každé dobytča bodkasté a strakaté a každé dobytča čierne medzi ovcami a strakaté a bodkasté medzi kozami, a to bude mojou mzdou.




Книга Бытие 30 :33


 rus И будет говорить за меня пред тобою справедливость моя в следующее время, когда придешь посмотреть награду мою. Всякая из коз не с крапинами и не с пятнами, и из овец не черная, краденое это у меня. 


slo A moja spravedlivosť bude odpovedať za mňa voľakedy v budúcnosti, keď prijde pre moju mzdu pred teba. Všetko, čo by nebolo bodkasté alebo strakaté medzi kozami a čierne medzi ovcami, nech je to u mňa za ukradnuté.




Книга Бытие 30 :34


 rus Лаван сказал: хорошо, пусть будет по твоему слову. 


slo A Lában povedal: Hľa, bárs by bolo podľa tvojho slova!




Книга Бытие 30 :35


 rus И отделил в тот день козлов пестрых и с пятнами, и всех коз скрапинами и с пятнами, всех, на которых было несколько белого, и всех черных овец, и отдал на руки сыновьям своим; 


slo A odlúčil toho dňa pásikavých kozlov a strakatých a všetky bodkasté a strakaté kozy, všetko, na čom bolo biele, všetko čierne medzi ovcami a oddal to do rúk svojich synov.




Книга Бытие 30 :36


 rus и назначил расстояние между собою и между Иаковом на три дня пути. Иаков же пас остальной мелкий скот Лаванов. 


slo A urobil medzi sebou a medzi Jakobom vzdialenosť cesty troch dní. A Jakob pásol ostatok drobného stáda Lábanovho.




Книга Бытие 30 :37


 rus И взял Иаков свежих прутьев тополевых, миндальных и яворовых,и вырезал на них белые полосы, сняв кору до белизны, которая на прутьях, 


slo A Jakob si nabral topoľových prútov zelených i lieskových i kaštanových a nalúpal na nich bielych lupín obnažujúc bielosť, ktorá bola na prútoch.




Книга Бытие 30 :38


 rus и положил прутья с нарезкою перед скотом в водопойных корытах, куда скот приходил пить, и где, приходя пить, зачинал пред прутьями. 


slo A nastaväl prútov, ktoré olúpal, do žľabov, do válovov na vodu, kam prichádzalo stádo piť, pred stádo, aby počínaly, keď prichádzaly piť.




Книга Бытие 30 :39


 rus И зачинал скот пред прутьями, и рождался скот пестрый, и с крапинами, и с пятнами. 


slo A tak počínalo stádo hľadiac na prúty, a stádo rodilo pásikavé, bodkasté a strakaté.




Книга Бытие 30 :40


 rus И отделял Иаков ягнят и ставил скот лицем кпестрому и всему черному скоту Лаванову; и держал свои стада особо и не ставил их вместе со скотом Лавана. 


slo Tak odlúčil Jakob jahnence a obrátil stádo tvárou k pásikavému i všetko čierne v stáde Lábanovom a sebe postavil po každé stáda osobitne a nepostavil ich ku stádu Lábanovmu.




Книга Бытие 30 :41


 rus Каждый раз, когда зачинал скот крепкий, Иаков клал прутья в корытах пред глазами скота, чтобы он зачинал пред прутьями. 


slo A bývalo tak, že kedykoľvek bolo niečo silnejšie pripúšťané zo stáda, aby sa párilo, kládol Jakob prúty pred oči stáda do žľabov, aby počínaly pri prútoch.




Книга Бытие 30 :42


 rus А когда зачинал скот слабый, тогда он не клал. И доставался слабый скот Лавану, а крепкий Иакову. 


slo Keď zase bolo pripúšťané slabšie zo stáda, nekládol ich. A takým činom bolo čo slabšie Lábanovo a čo silnejšie Jakobovo.




Книга Бытие 30 :43


 rus И сделался этот человек весьма, весьма богатым, и было у него множество мелкого скота, и рабынь, и рабов, и верблюдов, и ослов. 


slo A človek sa rozmohol náramne a mal mnoho stáda a slúžek a sluhov a veľblúdov a oslov.
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Книга Бытие 31 :1


 rus И услышал Иаков слова сынов Лавановых, которые говорили: Иаков завладел всем, что было у отца нашего, и из имения отца нашего составил все богатство сие. 


slo A počul slová synov Lábanových, ktorí vraveli: Jakob pobral všetko, čo mal náš otec, a z toho, čo patrilo nášmu otcovi, nadobudol si všetku tú slávu.




Книга Бытие 31 :2


 rus И увидел Иаков лице Лавана, и вот, оно не таково к нему, как было вчера и третьего дня. 


slo A Jakob videl tvár Lábanovu, že hľa, nebola voči nemu taká jako predtým.




Книга Бытие 31 :3


 rus И сказал Господь Иакову: возвратись в землю отцов твоих и на родину твою; и Я буду с тобою. 


slo A Hospodin riekol Jakobovi: Navráť sa do zeme svojich otcov a ku svojej rodine, a budem s tebou.




Книга Бытие 31 :4


 rus И послал Иаков, и призвал Рахиль и Лию в поле, к стадумелкого скота своего, 


slo Vtedy poslal Jakob a zavolal Rácheľ a Leu na pole k svojmu stádu




Книга Бытие 31 :5


 rus и сказал им: я вижу лице отца вашего, что оно ко мне не таково, как было вчера и третьего дня; но Бог отца моего был со мною; 


slo a povedal im: Vidím tvár vášho otca, že nie je ku mne jako predtým. Ale Bôh môjho otca bol so mnou.




Книга Бытие 31 :6


 rus вы сами знаете, что я всеми силами служил отцу вашему, 


slo A vy viete, že som celou svojou silou slúžil vášmu otcovi.




Книга Бытие 31 :7


 rus а отец ваш обманывал меня и раз десять переменял награду мою; но Бог не попустил ему сделать мне зло. 


slo Ale váš otec ma oklamal a zmenil desaťkrát moju mzdu, avšak Bôh mu nedal, aby mi zle urobil.




Книга Бытие 31 :8


 rus Когда сказал он, что скот с крапинами будет тебе в награду, то скот весь родилс крапинами. А когда он сказал: пестрые будут тебе в награду, то скот весь и родил пестрых. 


slo Ak povedal: Bodkasté bude tvojou mzdou, rodilo všetko stádo bodkasté. A keď povedal: Pásikavé bude tvojou mzdou, zase rodilo všetko stádo pásikavé.




Книга Бытие 31 :9


 rus И отнял Бог скот у отца вашего и дал мне. 


slo A tak vytrhol Bôh stádo vašeho otca a dal mne.




Книга Бытие 31 :10


 rus Однажды в такое время, когда скот зачинает, я взглянул и увидел восне, и вот козлы, поднявшиеся на скот, пестрые с крапинами и пятнами. 


slo A stalo sa v tom čase, keď sa pári stádo, že som pozdvihol svoje oči a videl som vo sne, že hľa, kozli, ktorí skákali na stádo, boli pásikaví, bodkastí a pestrí.




Книга Бытие 31 :11


 rus Ангел Божий сказал мне во сне: Иаков! Я сказал: вот я. 


slo A anjel Boží mi riekol vo sne: Jakob! A ja som odpovedal: Tu som.




Книга Бытие 31 :12


 rus Он сказал: возведи очи твои и посмотри: все козлы, поднявшиеся на скот, пестрые, с крапинами и с пятнами, ибо Я вижу все, что Лаван делает с тобою; 


slo A riekol: Nože pozdvihni svoje oči a vidz: všetci kozli, ktorí skáču na stádo, sú pásikaví, bodkastí a pestrí, lebo som videl všetko, čo ti robil Lában.




Книга Бытие 31 :13


 rus Я Бог явившийся тебе в Вефиле, где ты возлил елей на памятник и где ты дал Мне обет; теперь встань, выйди из земли сей и возвратись в землю родины твоей. 


slo Ja som ten silný Bôh z Bét-ela, kde si pomazal pamätný kameň, kde si mi sľúbil sľub. Zober sa teraz, vyjdi z tejto zeme a navráť sa do svojej rodnej zeme.




Книга Бытие 31 :14


 rus Рахиль и Лия сказали ему в ответ: есть ли еще нам доля и наследство в доме отца нашего? 


slo A Rácheľ odpovedala i Lea, a riekly mu: Či my azda máme ešte nejaký diel alebo nejaké dedičstvo v dome svojho otca?




Книга Бытие 31 :15


 rus не за чужих ли он нас почитает? ибо он продал нас и съел даже серебро наше; 


slo Či nie sme u neho považované za cudzie? Lebo však nás predal a k tomu aj zjedol naše peniaze.




Книга Бытие 31 :16


 rus посему все богатство, которое Бог отнял у отца нашего, есть наше и детей наших; итак делай все, что Бог сказал тебе. 


slo Lebo všetko, to bohatstvo, ktoré vytrhol Bôh nášmu otcovi, je naše a našich detí. A preto teraz všetko, čo ti povedal Bôh, urob!




Книга Бытие 31 :17


 rus И встал Иаков, и посадил детей своих и жен своих на верблюдов, 


slo A Jakob vstal a pobral svojich synov a svoje ženy na veľblúdov




Книга Бытие 31 :18


 rus и взял с собою весь скот свой и все богатство свое, которое приобрел, скот собственный его, который он приобрел в Месопотамии, чтобы идти к Исааку, отцу своему, в землю Ханаанскую. 


slo a hnal všetok svoj dobytok a všetok svoj nadobudnutý majetok, ktorého nadobudol, svoj kúpený dobytok, ktorého nadobudol v Pádan-arame, aby išiel k Izákovi, svojmu otcovi, do zeme Kanaána.




Книга Бытие 31 :19


 rus И как Лаван пошел стричь скот свой, то Рахиль похитила идолов, которые были у отца ее. 


slo A Lában bol odišiel strihať svoje stádo, a vtedy ukradla Rácheľ domácich bohov, ktorých mal jej otec.




Книга Бытие 31 :20


 rus Иаков же похитил сердце у Лавана Арамеянина, потому что не известил его, что удаляется. 


slo A Jakob ukradol srdce Lábana Aramejského, pretože mu neoznámil, že uteká.




Книга Бытие 31 :21


 rus И ушел со всем, что у него было; и, встав, перешел реку и направился к горе Галаад. 


slo A tak utekal on i všetko, čo bolo jeho, a vstanúc prepravil sa cez rieku a obrátil svoju tvár smerom k vrchu Gileádu.




Книга Бытие 31 :22


 rus На третий день сказали Лавану, что Иаков ушел. 


slo Potom na tretí deň bolo oznámené Lábanovi, že Jakob utiekol.




Книга Бытие 31 :23


 rus Тогда он взял с собою родственников своих, и гнался за ним семь дней, и догнал его на горе Галаад. 


slo Vtedy pojal so sebou svojich bratov a hnal sa za ním cesty sedem dní a dostihnul ho na vrchu Gileáde.




Книга Бытие 31 :24


 rus И пришел Бог к Лавану Арамеянину ночью во сне и сказал ему: берегись, не говори Иакову ни доброго, ни худого. 


slo Ale Bôh prišiel k Lábanovi Aramejskému vo sne vnoci a riekol mu: Chráň sa, aby si nehovoril s Jakobom ináč ako priateľsky!




Книга Бытие 31 :25


 rus И догнал Лаван Иакова; Иаков же поставил шатер свой на горе, и Лаван со сродниками своими поставил на горе Галаад. 


slo A tak dohonil Lában Jakoba. A Jakob už bol postavil svoj stán na vrchu. I Lában postavil svoj stán so svojimi bratmi na vrchu Gileáde.




Книга Бытие 31 :26


 rus И сказал Лаван Иакову: что ты сделал? для чего ты обманул меня, и увел дочерей моих, как плененных оружием? 


slo A Lában povedal Jakobovi: Čo si to urobil? Lebo si ukradol moje srdce a odviedol si moje dcéry, jako keby boly zajaté mečom!




Книга Бытие 31 :27


 rus зачем ты убежал тайно, и укрылся от меня, и не сказал мне? я отпустил бы тебя с веселием и с песнями, с тимпаном и с гуслями; 


slo Prečo si tajne utiekol a vykradol si sa odo mňa a neoznámil si mi, aby som ťa bol mohol vyprevadiť s veselosťou a so spevmi, s bubnom a s harfou?




Книга Бытие 31 :28


 rus ты не позволил мне даже поцеловать внуков моих и дочерей моих; безрассудно ты сделал. 


slo A nedopustil si mi, aby som bozkal svojich synov a svoje dcéry. Nerozumné je to, čo si teraz vykonal.




Книга Бытие 31 :29


 rus Есть в руке моей сила сделать вам зло; но Бог отца вашего вчера говорил ко мне и сказал: берегись, не говори Иакову ни хорошего, ни худого. 


slo Mal by som dosť moci, aby som vám urobil zle. Ale Bôh vášho otca mi povedal minulej noci a riekol: Chráň sa, aby si nehovoril s Jakobom ináč ako priateľsky.




Книга Бытие 31 :30


 rus Но пусть бы ты ушел, потому что ты нетерпеливо захотел быть в доме отца твоего, – зачем ты украл богов моих? 


slo A tak teraz, keď si už odišiel, pretože si veľmi túžil po dome svojho otca, prečo si potom ukradol mojich bohov?




Книга Бытие 31 :31


 rus Иаков отвечал Лавану и сказал: я боялся, ибо я думал, не отнял бы ты у меня дочерей своих. 


slo A Jakob odpovedal a riekol Lábanovi: Ušiel som preto, že som sa bál, lebo som povedal, aby si mi reku neodňal nasilu svojich dcér.




Книга Бытие 31 :32


 rus у кого найдешь богов твоих, тот не будет жив; при родственниках наших узнавай, что у меня, и возьми себе. Иаков не знал, что Рахиль украла их. 


slo No, u koho najdeš svojich bohov, ten nech nežije! Tu pred našimi bratmi si hľadaj a poznaj, čo je tvoje u mňa, a vezmi si. Ale Jakob nevedel, že ich ukradla Rácheľ.




Книга Бытие 31 :33


 rus И ходил Лаван в шатер Иакова, и в шатер Лии, и в шатер двух рабынь, но не нашел. И, выйдя из шатра Лии, вошел в шатер Рахили. 


slo Vtedy vošiel Lában do stánu Jakobovho i do stánu Leinho i do stánu oboch dievok a nenašiel. A keď vyšiel zo stánu Leinho, vošiel do stánu Ráchelinho.




Книга Бытие 31 :34


 rus Рахиль же взяла идолов, и положила их под верблюжье седло и села на них. И обыскал Лаван весь шатер; но не нашел. 


slo Ale Rácheľ vzala domácich bohov a vložila ich do sedla s veľblúda a sadla na nich. A Lában prekutal celý stán, ale nenašiel.




Книга Бытие 31 :35


 rus Она же сказала отцу своему: да не прогневается господин мой, что я не могу встать пред тобою, ибо у меня обыкновенное женское. И он искал, но не нашел идолов. 


slo A povedala svojmu otcovi: Nech sa nehnevá môj pán, že nemôžem vstať zpred teba, lebo mi je, ako býva ženám. A tak prehľadal všetko, ale nenašiel domácich bohov.




Книга Бытие 31 :36


 rus Иаков рассердился и вступил в спор с Лаваном. И начал Иаков говорить и сказал Лавану:какая вина моя, какой грех мой, что ты преследуешь меня? 


slo Vtedy sa nahneval Jakob a vadil sa na Lábana a odpovedal Jakob a riekol Lábanovi: Jaké je moje previnenie? Aký môj hriech, že ma honíš rozpálený?




Книга Бытие 31 :37


 rus ты осмотрел у меня все вещи, что нашел ты из всех вещей твоего дома? покажи здесь пред родственниками моими и пред родственниками твоими; пусть они рассудят между нами обоими. 


slo Lebo si prekutal všetky moje veci. Čo si našiel zo všetkých vecí svojho domu? Predlož to tu pred mojich bratov a pred svojich bratov, a nech rozsúdia medzi nami dvoma!




Книга Бытие 31 :38


 rus Вот, двадцать лет я был у тебя; овцы твои и козы твои не выкидывали; овновстада твоего я не ел; 


slo Toto už dvadsať rokov som bol u teba. Tvoje ovce a tvoje kozy nepometaly, a baranov tvojho stáda som nejedol.




Книга Бытие 31 :39


 rus растерзанного зверем я не приносил к тебе, это был мой убыток; ты с меня взыскивал, днем ли что пропадало, ночью ли пропадало; 


slo Roztrhaného som nedoniesol tebe; ja som niesol tú škodu; z mojej ruky si to hľadal, už či bolo ukradnuté vodne a či bolo ukradnuté vnoci.




Книга Бытие 31 :40


 rus я томился днем от жара, а ночью от стужи, и сон мой убегал от глаз моих. 


slo Bývalo tak, že vodne ma stravovala horúčava a mráz vnoci, a môj spánok uchádzal s mojich očí.




Книга Бытие 31 :41


 rus Таковы мои двадцать лет в доме твоем. Я служил тебе четырнадцать лет за двух дочерей твоих и шесть лет за скот твой, а ты десять раз переменял награду мою. 


slo Toto som už dvadsať rokov bol v tvojom dome. Slúžil som ti štrnásť rokov za tvoje dcéry a šesť rokov za tvoje stádo, a desaťkrát si zmenil moju mzdu.




Книга Бытие 31 :42


 rus Если бы не был со мною Бог отца моего, Бог Авраама и страх Исаака, ты бы теперь отпустил меня ни с чем. Бог увидел бедствие мое и труд рук моих и вступился за меня вчера. 


slo Nech nie je so mnou Bôh môjho otca, Bôh Abrahámov a strach Izákov, je isté, že by si ma bol teraz preč poslal prázdneho. Ale moje trápenie a únavnú prácu mojich rúk videl Bôh; preto ťa karhal minulej noci.




Книга Бытие 31 :43


 rus И отвечал Лаван и сказал Иакову: дочери – мои дочери; дети – мои дети; скот – мой скот, и все, что ты видишь, это мое: могу ли я что сделать теперь с дочерями моими и с детьми их, которые рождены ими? 


slo A Lában odpovedal a riekol Jakobovi: Tieto dcéry sú moje dcéry a títo synovia sú moji synovia, a stádo je moje stádo, áno, i všetko, čo vidíš, je moje. Ale čože mám dnes urobiť týmto svojim dcéram alebo ich synom, ktorých porodily?




Книга Бытие 31 :44


 rus Теперь заключим союз я и ты, и это будет свидетельством между мною и тобою. 


slo Tak teraz poď, učiníme smluvu, ja i ty, aby bola svedkom medzi mnou a medzi tebou.




Книга Бытие 31 :45


 rus И взял Иаков камень и поставил его памятником. 


slo Vtedy vzal Jakob kameň a postavil ho na pamätné znamenie.




Книга Бытие 31 :46


 rus И сказал Иаков родственникам своим: наберите камней. Они взяли камни, и сделали холм, и ели там на холме. 


slo A Jakob povedal svojim bratom: Nasberajte kamenia. A nabrali kamenia a spravili hromadu, a jedli tam na tej hromade.




Книга Бытие 31 :47


 rus И назвал его Лаван: Иегар-Сагадуфа; а Иаков назвал его Галаадом. 


slo A Lában ju nazval aramejsky: Jegar-sohoduta, a Jakob ju nazval hebrejsky Gal-éd.




Книга Бытие 31 :48


 rus И сказал Лаван: сегодня этот холм между мною и тобою свидетель. Посему и наречено ему имя: Галаад, 


slo A Lában povedal: Táto hromada je dneská svedkom medzi mnou a tebou, a preto nazval jej meno Gal-éd




Книга Бытие 31 :49


 rus также: Мицпа, от того, что Лаван сказал: да надзирает Господь надо мною и надтобою, когда мы скроемся друг от друга; 


slo a Micpa, lebo povedal: Hospodin nech pozoruje na veci medzi mnou a tebou, keď budeme ukrytí druh pred druhom.




Книга Бытие 31 :50


 rus если ты будешь худо поступать с дочерями моими, или если возьмешь жен сверх дочерей моих, то, хотя нет человека между нами, но смотри, Бог свидетель между мною и между тобою. 


slo Ak by si trápil moje dcéry a keby si vzal ešte nejaké ženy k mojim dcéram; síce niet človeka s nami, ale vidz, že Bôh je svedkom medzi mnou a tebou,




Книга Бытие 31 :51


 rus И сказал Лаван Иакову: вот холм сей и вот памятник, который я поставил между мною и тобою; 


slo A ešte povedal Lában Jakobovi: Hľa, táto hromada a hľa, tento pamätný kameň, ktorý som postavil medzi sebou a tebou,




Книга Бытие 31 :52


 rus этот холм свидетель, и этот памятник свидетель, что ни я не перейду к тебе за этот холм, ни ты не перейдешь ко мне за этот холм и за этот памятник, для зла; 


slo táto hromada bude svedkom a svedoctvom i tento pamätný kameň, že ja neprejdem k tebe za túto hromadu, a že ani ty neprejdeš ku mne za túto hromadu a za tento pamätný kameň urobiť zle.




Книга Бытие 31 :53


 rus Бог Авраамов и Бог Нахоров да судит между нами, Бог отца их. Иаков поклялся страхом отца своего Исаака. 


slo Bôh Abrahámov a Bôh Náchorov nech súdi medzi nami, Bôh ich otca. A Jakob prisahal na strach svojho otca Izáka.




Книга Бытие 31 :54


 rus И заколол Иаков жертву на горе и позвал родственников своих есть хлеб; и они ели хлеб и ночевали на горе. 


slo A Jakob obetoval bitnú obeť na tom vrchu a povolal svojich bratov, aby jedli chlieb, a jedli chlieb a prenocovali na tom vrchu.




Книга Бытие 31 :55


 rus И встал Лаван рано утром и поцеловал внуков своих и дочерей своих, и благословил их. И пошел и возвратился Лаван в свое место. 


slo Potom vstal Lában skoro ráno, bozkal svojich synov a svoje dcéry a požehnal ich a odišiel, a tak sa navrátil Lában na svoje miesto.
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Книга Бытие 32 :1


 rus А Иаков пошел путем своим. И встретили его Ангелы Божии. 


slo A Jakob išiel svojou cestou, a stretli sa s ním anjeli Boží.




Книга Бытие 32 :2


 rus Иаков, увидев их, сказал: это ополчение Божие. И нарек имя месту тому: Маханаим. 


slo A Jakob povedal, keď ich videl: Toto je tábor Boží. A preto nazval meno toho miesta: Machnajim.




Книга Бытие 32 :3


 rus И послал Иаков пред собою вестников к брату своему Исаву в землюСеир, в область Едом, 


slo A Jakob poslal pred sebou poslov k Ezavovi, svojmu bratovi, do zeme Seira, do kraja Edomovho.




Книга Бытие 32 :4


 rus и приказал им, сказав: так скажите господину моему Исаву: вот чтоговорит раб твой Иаков: я жил у Лавана и прожил доныне; 


slo A prikázal im a riekol: Takto poviete môjmu pánovi Ezavovi: Takto hovorí tvoj služobník Jakob: Býval som ako pohostín u Lábana a bol som tam až doteraz.




Книга Бытие 32 :5


 rus и есть у меня волы и ослы и мелкий скот, и рабы и рабыни; и я послал известить о себе господина моего, дабы приобрести благоволение пред очами твоими. 


slo A mám volov a oslov, drobné stádo a sluhov a dievky a poslal som popredku poslov oznámiť sa svojmu pánovi, aby som našiel milosť v tvojich očiach.




Книга Бытие 32 :6


 rus И возвратились вестники к Иакову и сказали: мы ходили к брату твоему Исаву; он идет навстречу тебе, и с ним четыреста человек. 


slo Potom sa navrátili poslovia k Jakobovi a vraveli: Prišli sme k tvojmu bratovi, k Ezavovi, ktorý ti aj ide oproti a štyristo mužov s ním.




Книга Бытие 32 :7


 rus Иаков очень испугался и смутился; и разделил людей, бывших с ним, и скот мелкий и крупный и верблюдов на два стана. 


slo A Jakob sa veľmi bál, a bolo mu úzko. A rozdelil ľud, ktorý bol s ním, i stádo i rožný statok i veľblúdov na dva tábory,




Книга Бытие 32 :8


 rus И сказал: если Исав нападет на один стан и побьетего, то остальной стан может спастись. 


slo lebo povedal: Ak prijde Ezav k jednému táboru a zbije ho, tábor, ktorý pozostane, môže nejako uniknúť.




Книга Бытие 32 :9


 rus И сказал Иаков: Боже отца моего Авраама и Боже отца моего Исаака, Господи, сказавший мне: возвратись в землю твою, на родину твою, и Я буду благотворить тебе! 


slo A Jakob povedal: Bože môjho otca Abraháma a Bože môjho otca Izáka, Hospodine, ktorý si mi povedal: Navráť sa do svojej zeme a ku svojej rodine, a učiním ti dobre,




Книга Бытие 32 :10


 rus Недостоин я всех милостей и всех благодеяний, которые Ты сотворил рабу Твоему, ибо яс посохом моим перешел этот Иордан, а теперь у меня два стана. 


slo menší som od všetkých tých skutkov milosrdenstva a od všetkej pravdy a vernosti, ktoré si učinil so svojím služobníkom, lebo len so svojou palicou som prešiel tento Jordán pred rokami a teraz som vo dva tábory.




Книга Бытие 32 :11


 rus Избавь меня от руки брата моего, от руки Исава, ибо я боюсь его, чтобы он, придя, не убил меня и матери с детьми. 


slo Vytrhni ma, prosím, z ruky môjho brata, z ruky Ezava, lebo sa ho bojím, aby neprišiel a nezbil ma i matky s deťmi!




Книга Бытие 32 :12


 rus Ты сказал: Я буду благотворить тебе и сделаю потомство твое, как песок морской, которого не исчислить от множества. 


slo Avšak ty si povedal: Istotne ti dobre učiním a rozmnožím tvoje semeno, že ho bude jako piesku mora, ktorý nie je možné spočítať pre jeho množstvo.




Книга Бытие 32 :13


 rus И ночевал там Иаков в ту ночь. И взял из того, что у него было, в подарок Исаву, брату своему: 


slo A nocoval tam v tú noc. Potom vzal z toho, čo mu prišlo pod ruku, dar pre Ezava, svojho brata:




Книга Бытие 32 :14


 rus двести коз, двадцать козлов, двести овец, двадцать овнов, 


slo dvesto kôz a kozlov dvadsať, dvesto oviec a baranov dvadsať,




Книга Бытие 32 :15


 rus тридцать верблюдиц дойных с жеребятами их, сорок коров, десятьволов, двадцать ослиц, десять ослов. 


slo nadájajúcich veľblúdov s ich žriebätami tridsať, štyridsať kráv a desať býkov, dvadsať oslíc a desať osliat.




Книга Бытие 32 :16


 rus И дал в руки рабам своим каждое стадо особо и сказал рабам своим:пойдите предо мною и оставляйте расстояние от стада до стада. 


slo A oddal to do ruky svojich sluhov, každé stádo osobitne a povedal svojim sluhom: Iďte predo mnou a urobte tak, aby bol priestor medzi stádom a stádom.




Книга Бытие 32 :17


 rus И приказал первому, сказав: когда брат мой Исав встретится тебе и спросит тебя, говоря: чей ты? и куда идешь? и чье это стадо пред тобою? 


slo Prvému prikázal a povedal: Keď sa stretne s tebou Ezav, môj brat, a bude sa pýtať a povie: Čí si ty? A kam ideš? A čie je toto stádo tu pred tebou?




Книга Бытие 32 :18


 rus то скажи: раба твоего Иакова; это подарок, посланный господину моемуИсаву; вот, и сам он за нами. 


slo Vtedy povieš: Tvojho služobníkov, Jakobov. Je to dar, poslaný môjmu pánovi Ezavovi. A hľa, i sám ide za nami.




Книга Бытие 32 :19


 rus То же приказал он и второму, и третьему, и всем, которые шли застадами, говоря: так скажите Исаву, когда встретите его; 


slo A prikázal i druhému i tretiemu, i všetkým, ktorí išli za stádami, a riekol: To isté hovorte aj vy Ezavovi, keď ho najdete.




Книга Бытие 32 :20


 rus и скажите: вот, и раб твой Иаков за нами. Ибо он сказал сам всебе: умилостивлю его дарами, которые идут предо мною, и потом увижу лице его; может быть, и примет меня. 


slo A tiež poviete: Hľa, i tvoj služobník Jakob ide za nami.- Lebo povedal: Ukrotím jeho tvár darom, ktorý ide predo mnou, a len potom uvidím jeho tvár, snáď ma tak prijme láskavo.




Книга Бытие 32 :21


 rus И пошли дары пред ним, а он ту ночь ночевал в стане. 


slo A tedy išiel dar pred ním, a on nocoval tej noci v tábore.




Книга Бытие 32 :22


 rus И встал в ту ночь, и, взяв двух жен своих и двух рабынь своих, и одиннадцать сынов своих, перешел через Иавок вброд; 


slo A vstal tej noci a vzal obe svoje ženy aj obe svoje dievky aj svojich jedenásť detí a prešiel cez brod Jaboka.




Книга Бытие 32 :23


 rus и, взяв их, перевел через поток, и перевел все, что у него было. 


slo A vzal ich a prepravil ich cez ten potok a prepravil všetko, čo mal.




Книга Бытие 32 :24


 rus И остался Иаков один. И боролся Некто с ним до появления зари; 


slo A Jakob zostal samotný. A zápasil tam s ním nejaký muž až do vtedy, keď vychádzala zora.




Книга Бытие 32 :25


 rus и, увидев, что не одолевает его, коснулся состава бедра его и повредил состав бедра у Иакова, когда он боролся с Ним. 


slo A vidiac, že ho nepremôže, dotkol sa kĺbu jeho bedra, a tak sa vyšinul kĺb bedra Jakobovho, keď s ním zápasil.




Книга Бытие 32 :26


 rus И сказал: отпусти Меня, ибо взошла заря. Иаков сказал: не отпущу Тебя, пока не благословишь меня. 


slo A riekol: Pusti ma, lebo už vychádza ranná zora. Ale on povedal: Nepustím ťa, len ak ma požehnáš.




Книга Бытие 32 :27


 rus И сказал: как имя твое? Он сказал: Иаков. 


slo A riekol mu: Č je tvoje meno? A on povedal: Jakob.




Книга Бытие 32 :28


 rus И сказал: отныне имя тебе будет не Иаков, а Израиль, ибо ты боролся с Богом, и человеков одолевать будешь. 


slo A riekol: Nebude sa viacej nazývať tvoje meno iba Jakob, ale aj Izrael; lebo si sa kniežatsky boril s Bohom i s ľuďmi a premohol si.




Книга Бытие 32 :29


 rus Спросил и Иаков, говоря: скажи имя Твое. И Он сказал: на что ты спрашиваешь о имени Моем? И благословил его там. 


slo A Jakob sa pýtal a povedal: Oznám mi, prosím, svoje meno! Ale on riekol: Prečo sa pýtaš na moje meno? A požehnal ho tam.




Книга Бытие 32 :30


 rus И нарек Иаков имя месту тому: Пенуэл; ибо, говорил он, я видел Бога лицем к лицу, и сохранилась душа моя. 


slo A Jakob nazval meno toho miesta Peniel; lebo vraj tu som videl Boha tvárou v tvár, a predsa je od záhuby vytrhnutá moja duša.




Книга Бытие 32 :31


 rus И взошло солнце, когда он проходил Пенуэл; и хромал он на бедро свое. 


slo A slnce mu vyšlo, ako prešiel Penuel, ale kulhal na svoje bedro.




Книга Бытие 32 :32


 rus Поэтому и доныне сыны Израилевы не едят жилы, которая на составебедра, потому что Боровшийся коснулся жилы на составе бедра Иакова. 


slo Preto nejedia synovia Izraelovi žily stehna, ktorá je na kĺbe bedra, až do tohoto dňa, pretože sa rušivo dotkol kĺba bedra Jakobovho, žily stehna.
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Книга Бытие 33 :1


 rus Взглянул Иаков и увидел, и вот, идет Исав, и сним четыреста человек. И разделил детей Лии, Рахили и двух служанок. 


slo A Jakob pozdvihol svoje oči a videl, že hľa, Ezav ide a s ním štyristo mužov, a rozdelil deti na Leu, na Rácheľ a na obe dievky.




Книга Бытие 33 :2


 rus И поставил служанок и детей их впереди, Лию и детей ее за ними, аРахиль и Иосифа позади. 


slo A dievky a ich synov postavil napredok a Leu a jej deti za nimi a Rácheľ a Jozefa naposledy.




Книга Бытие 33 :3


 rus А сам пошел пред ними и поклонился до земли семь раз, подходя к брату своему. 


slo A sám išiel pred nimi a poklonil sa k zemi sedemkrát, až sa priblížil svojmu bratovi.




Книга Бытие 33 :4


 rus И побежал Исав к нему навстречу и обнял его, и пал на шею его и целовал его, и плакали. 


slo A Ezav mu bežal oproti a objal ho a padnúc mu okolo krku bozkával ho, a plakali obaja.




Книга Бытие 33 :5


 rus И взглянул и увидел жен и детей и сказал: ктоэто у тебя? Иаков сказал: дети, которых Бог даровал рабу твоему. 


slo A keď pozdvihol svoje oči a videl ženy a deti, pýtal sa: Kto sú ti títo? A on odpovedal: To sú deti, ktoré dal Bôh z milosti tvojmu služobníkovi.




Книга Бытие 33 :6


 rus И подошли служанки и дети их и поклонились; 


slo A tak sa priblížily dievky aj ich synovia a poklonili sa.




Книга Бытие 33 :7


 rus подошла и Лия и дети ее и поклонились; наконец подошли Иосиф и Рахиль и поклонились. 


slo A prišla i Lea i jej deti, a tiež sa poklonily, a potom prišiel Jozef a Rácheľ, a poklonili sa.




Книга Бытие 33 :8


 rus И сказал Исав: для чего у тебя это множество, которое я встретил? И сказал Иаков: дабыприобрести благоволение в очах господина моего. 


slo A Ezav povedal: Načo ti celý ten tábor, ktorý som stretol? A povedal: Aby som našiel milosť v očiach svojho pána.




Книга Бытие 33 :9


 rus Исав сказал: у меня много, брат мой; пусть будет твое у тебя. 


slo A Ezav povedal: Mám mnoho, môj bratu, len nech bude tebe, čo je tvoje.




Книга Бытие 33 :10


 rus Иаков сказал: нет, если я приобрел благоволение в очах твоих, прими дар мой от руки моей, ибо я увидел лице твое, как бы кто увидел лицеБожие, и ты был благосклонен ко мне; 


slo A Jakob povedal: Nie, prosím, ale ak som našiel milosť v tvojich očiach, vezmeš môj dar z mojej ruky, lebo preto som videl tvoju tvár, ako by som bol videl tvár Božiu, a láskavo si ma prijal.




Книга Бытие 33 :11


 rus прими благословение мое, которое я принес тебе, потому что Бог даровал мне, и есть у меня все. И упросил его, и тот взял 


slo Prijmi, prosím, moje požehnanie, ktoré ti je donesené, pretože mi to dal Bôh z milosti, a pretože mám hojnosť všetkého. A keď ho len nútil, vzal.




Книга Бытие 33 :12


 rus и сказал: поднимемся и пойдем; и я пойду пред тобою. 


slo A Ezav povedal: Rušajme sa a poďme, a ja pojdem pred tebou.




Книга Бытие 33 :13


 rus Иаков сказал ему: господин мой знает, что дети нежны, а мелкий икрупный скот у меня дойный: если погнать его один день,то помрет весь скот; 


slo Ale on mu povedal: Môj pán vie, že deti sú útle, a že mám so sebou brezé ovce a telné kravy, a keď ich príliš poženú čo len jeden deň, pomrie mi celé stádo.




Книга Бытие 33 :14


 rus пусть господин мой пойдет впереди раба своего, а япойду медленно, как пойдет скот, который предо мною, и как пойдут дети, и приду к господину моему в Сеир. 


slo Nech len, prosím, ide môj pán pred svojím služobníkom, a ja poženiem pozvoľna, podľa toho, jako bude môcť ísť stádo, ktoré je predo mnou, a podľa toho, jako budú stačiť deti, až i prijdem k svojmu pánovi do Seira.




Книга Бытие 33 :15


 rus Исав сказал: оставлю я с тобою несколько из людей, которые при мне. Иаков сказал: к чему это? только бы мне приобрести благоволение в очах господина моего! 


slo A Ezav povedal: Dovoľ tedy, aby som postavil s tebou niekoľkých z ľudu, ktorý je so mnou. A on povedal: Načo to? Len nech najdem milosť v očiach svojho pána.




Книга Бытие 33 :16


 rus И возвратился Исав в тот же день путем своим в Сеир. 


slo A tak sa vrátil Ezav toho dňa na svoju cestu do Seira.




Книга Бытие 33 :17


 rus А Иаков двинулся в Сокхоф, и построил себе дом, и для скота своегосделал шалаши. От сего он нарек имя месту: Сокхоф. 


slo A Jakob sa poberal do Sukkóta a vystavil si tam dom a svojmu stádu spravil obory; preto nazval meno toho miesta Sukkót.




Книга Бытие 33 :18


 rus Иаков, возвратившись из Месопотамии, благополучно пришел в город Сихем, который в земле Ханаанской, и расположился пред городом. 


slo A tak prišiel Jakob bez nehody a v pokoji k mestu Sichemu, ktoré je v zemi Kanaána, keď bol prišiel z Pádan-arama, a táboril pred mestom.




Книга Бытие 33 :19


 rus И купил часть поля, на котором раскинул шатер свой, у сынов Еммора, отца Сихемова, за сто монет. 


slo A kúpil diel poľa, na ktorom bol roztiahol svoj stán, z ruky synov Chamora, otca Sichemovho, za sto kesít.




Книга Бытие 33 :20


 rus И поставил там жертвенник, и призвал имя Господа Бога Израилева. 


slo A postavil tam oltár, ktorý nazval El-elohe-jisrael.
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Книга Бытие 34 :1


 rus Дина, дочь Лии, которую она родила Иакову, вышла посмотреть на дочерей земли той. 


slo A Dína, dcéra Leina, ktorú porodila Jakobovi, vyšla sa podívať na dcéry zeme.




Книга Бытие 34 :2


 rus И увидел ее Сихем, сын Еммора Евеянина, князя земли той, и взял ее, и спал с нею, и сделал ей насилие. 


slo Ale keď ju videl Sichem, syn Chamora Hevejského, kniežaťa zeme, vzal ju a ležal s ňou a ponížil ju.




Книга Бытие 34 :3


 rus И прилепилась душа его в Дине, дочери Иакова, и он полюбил девицу и говорил по сердцу девицы. 


slo A jeho duša priľnula k Díne, dcére Jakobovej, a zamiloval si dievča a hovoril k jeho srdcu.




Книга Бытие 34 :4


 rus И сказал Сихем Еммору, отцу своему, говоря: возьмимне эту девицу в жену. 


slo A Sichem povedal Chamorovi, svojmu otcovi, a riekol: Vezmi mi to dievča za ženu.




Книга Бытие 34 :5


 rus Иаков слышал, что сын Емморов обесчестил Дину, дочь его, но как сыновья его были со скотом его в поле, то Иаков молчал, пока не пришли они. 


slo A Jakob počul o tom, že poškvrnil Dínu, jeho dcéru, a jeho synovia boli vtedy s jeho dobytkom na poli, ale Jakob mlčal, až prišli.




Книга Бытие 34 :6


 rus И вышел Еммор, отец Сихемов, к Иакову, поговорить с ним. 


slo A Chamor, otec Sichemov, vyšiel k Jakobovi, aby hovoril s ním.




Книга Бытие 34 :7


 rus Сыновья же Иакова пришли с поля, и когда услышали, то огорчились мужи те и воспылали гневом, потому что бесчестие сделал он Израилю, переспав с дочерью Иакова, а так не надлежало делать. 


slo A synovia Jakobovi prišli s poľa, keď to počuli, a mužovia boli naplnení bolesťou a rozhnevali sa veľmi, lebo vykoval bláznovstvo v Izraelovi, ležať s dcérou Jakobovou, čo sa tak nerobí.




Книга Бытие 34 :8


 rus Еммор стал говорить им, и сказал: Сихем, сын мой, прилепился душею к дочери вашей; дайте же ее в жену ему; 


slo A Chamor hovoril s nimi a vravel: Duša môjho syna Sichema visí na vašej dcére; dajte mu ju, prosím vás, za ženu.




Книга Бытие 34 :9


 rus породнитесь с нами; отдавайте за нас дочерей ваших, а наших дочерей берите себе. 


slo A sošvagrite sa s nami; svoje dcéry dávajte nám, a naše dcéry berte sebe,




Книга Бытие 34 :10


 rus и живите с нами; земля сия пред вами, живите и промышляйте на нейи приобретайте ее во владение. 


slo bývajte s nami, a zem bude pred vami; osaďte sa a obchodujte s ňou a vlastnite v nej.




Книга Бытие 34 :11


 rus Сихем же сказал отцу ее и братьям ее: только бы мне найти благоволение в очах ваших, я дам, что ни скажете мне; 


slo Aj Sichem hovoril jej otcovi a jej bratom: Nech najdem milosť vo vašich očiach, a čo mi poviete, dám.




Книга Бытие 34 :12


 rus назначьте самое большое вено и дары; я дам, что ни скажете мне, только отдайте мне девицу в жену. 


slo Žiadajte odo mňa akékoľvek veľké veno a dar, a dám, ako mi poviete, len mi dajte dievča za ženu.




Книга Бытие 34 :13


 rus И отвечали сыновья Иакова Сихему и Еммору, отцу его, с лукавством;а говорили так потому, что он обесчестил Дину, сестру их; 


slo A synovia Jakobovi odpovedali Sichemovi a Chamorovi, jeho otcovi, ľstivo a tak i vraveli, pretože poškvrnil Dínu, ich sestru.




Книга Бытие 34 :14


 rus и сказали им: не можем этого сделать, выдать сестру нашу за человека, который необрезан, ибо это бесчестно для нас; 


slo Povedali im: Nemôžeme urobiť takú vec, aby sme dali svoju sestru mužovi, ktorý nie je obrezaný, lebo to nám je mrzkosťou.




Книга Бытие 34 :15


 rus только на том условии мы согласимся с вами, если вы будете как мы, чтобы и у вас весь мужеский пол был обрезан; 


slo Len na takýto spôsob vám povolíme: ak budete jako my, aby sa vám obrezal každý mužského pohlavia.




Книга Бытие 34 :16


 rus и будем отдавать за вас дочерей наших и брать за себяваших дочерей, и будем жить с вами, и составим один народ; 


slo Vtedy dáme svoje dcéry vám, a vaše dcéry budeme brať sebe. A tak budeme bývať s vami a budeme jedným ľudom.




Книга Бытие 34 :17


 rus а если не послушаетесь нас в том, чтобы обрезаться, то мы возьмем дочь нашу и удалимся. 


slo Ale ak nás neposlúchnete, aby ste sa obrezali, vezmeme svoju dcéru a pojdeme.




Книга Бытие 34 :18


 rus И понравились слова сии Еммору и Сихему, сыну Емморову. 


slo A ich slová sa ľúbily Chamorovi aj Sichemovi, synovi Chamorovmu.




Книга Бытие 34 :19


 rus Юноша не умедлил исполнить это, потому что любил дочь Иакова. А он более всех уважаем был из дома отца своего. 


slo A mládenec nemeškal urobiť tú vec, lebo sa mu veľmi ľúbila dcéra Jakobova, a on bol najváženejší zo všetkých v dome svojho otca.




Книга Бытие 34 :20


 rus И пришел Еммор и Сихем, сын его, к воротам города своего, и стали говорить жителям города своего и сказали: 


slo A Chamor prišiel i Sichem, jeho syn, k bráne svojho mesta, a hovorili mužom svojho mesta a riekli:




Книга Бытие 34 :21


 rus сии люди мирны с нами; пусть они селятся на земле и промышляют на ней; земля же вот пространна пред ними. Станем брать дочерей их себе в жены и наших дочерей выдавать за них. 


slo Títo mužovia sa chovajú pokojne naproti nám; nech tedy bývajú v zemi a obchodujú s ňou, a zem, hľa, je dosť široká a priestranná pred nimi. Berme si ich dcéry za ženy a svoje dcéry dávajme im.




Книга Бытие 34 :22


 rus Только на том условии сии люди соглашаются жить с нами и быть одним народом, чтобы и у нас обрезан был весь мужеский пол,как они обрезаны. 


slo Avšak len na taký spôsob nám privolia mužovia bývať s nami, aby sme totiž boli jedným ľudom: keď sa nám obreže každý mužského pohlavia, ako sú aj oni obrezaní.




Книга Бытие 34 :23


 rus Не для нас ли стада их, и имение их, и весь скот их? Только согласимся с ними, и будут жить с нами. 


slo A pri tom či ich dobytok, ich majetok a všetky ich hovädá nebudú vtedy naše? Len im povoľme, a budú bývať s nami.




Книга Бытие 34 :24


 rus И послушались Еммора и Сихема, сына его, все выходящие из воротгорода его: и обрезан был весь мужеский пол, – все выходящие из ворот города его. 


slo A poslúchli Chamora a Sichema, jeho syna, všetci, ktorí vychádzavali bránou jeho mesta, a obrezali sa všetci mužského pohlavia, všetci, ktorí vychádzavali bránou jeho mesta.




Книга Бытие 34 :25


 rus На третий день, когда они были в болезни, два сына Иакова, Симеон и Левий, братья Динины, взяли каждый свой меч, и смело напали на город, и умертвили весь мужеский пол; 


slo A stalo sa tretieho dňa, keď mali najväčšiu bolesť, že vzali dvaja synovia Jakobovi, Simeon a Lévi, bratia Dínini, každý svoj meč a prišli smelo na mesto a pobili všetkých mužského pohlavia.




Книга Бытие 34 :26


 rus и самого Еммора и Сихема, сына его, убили мечом; и взяли Дину из дома Сихемова и вышли. 


slo I Chamora i Sichema, jeho syna, zabili ostrím meča, a vezmúc Dínu z domu Sichemovho vyšli.




Книга Бытие 34 :27


 rus Сыновья Иакова пришли к убитым и разграбили город за то, чтообесчестили сестру их. 


slo Potom prišli synovia Jakobovi na pobitých a olúpili mesto, pretože poškvrnili ich sestru.




Книга Бытие 34 :28


 rus Они взяли мелкий и крупный скот их, и ослов их, и что ни было в городе, и что ни было в поле; 


slo Ich stádo drobného dobytka, ich voly, ich oslov a to, čo bolo v meste a čo na poli, všetko pobrali.




Книга Бытие 34 :29


 rus и все богатство их, и всех детей их, и жен их взяли в плен, и разграбили все, что было в домах. 


slo Aj všetko ich imanie ako aj všetky ich malé deti a ich ženy zajali a zlúpili, i všetko, čo kde bolo v ktorom dome.




Книга Бытие 34 :30


 rus И сказал Иаков Симеону и Левию: вы возмутили меня, сделав меня ненавистным для жителей сей земли, для Хананеев и Ферезеев. У меня людей мало; соберутся против меня, поразят меня, и истреблен буду я и дом мой. 


slo A Jakob povedal Simeonovi a Lévimu: Zarmútili ste ma a spôsobili ste mi trápenie, lebo ste ma zosmradili obyvateľom zeme, Kananejom a Ferezejom, a ja mám len málo ľudí. Ak sa shromaždia na mňa, zabijú ma, a budem vyhladený ja i môj dom.




Книга Бытие 34 :31


 rus Они же сказали: а разве можно поступать с сестрою нашею, как с блудницею! 


slo A povedali: Či má niekto zaobchodiť s našou sestrou jako so smilnicou?
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Книга Бытие 35 :1


 rus Бог сказал Иакову: встань, пойди в Вефиль и живи там, и устрой там жертвенник Богу, явившемуся тебе, когда ты бежал от лица Исава, брата твоего. 


slo A Bôh riekol Jakobovi: Vstaň, iď hore do Bét-ela a bývaj tam a učiň tam oltár silnému Bohu, ktorý sa ti ukázal vtedy, keď si utekal pred Ezavom, svojím bratom.




Книга Бытие 35 :2


 rus И сказал Иаков дому своему и всем бывшим с ним: бросьте богов чужих, находящихся у вас, и очиститесь, и перемените одежды ваши; 


slo Vtedy povedal Jakob svojmu domu, a všetkým, ktorí boli s ním: Odstráňte cudzích bohov, ktorých máte medzi sebou, a očistite sa a zameňte svoje rúcha,




Книга Бытие 35 :3


 rus встанем и пойдем в Вефиль; там устрою я жертвенник Богу, Который услышал меня в день бедствия моего и был со мною в пути, которым я ходил. 


slo a vstanúc poďme hore do Bét-ela, a učiním tam oltár silnému Bohu, ktorý ma vyslyšal v deň môjho súženia a bol so mnou na ceste, ktorou som išiel.




Книга Бытие 35 :4


 rus И отдали Иакову всех богов чужих, бывших в руках их, и серьги, бывшие в ушах у них, и закопал их Иаков под дубом, который близ Сихема. 


slo A dali Jakobovi všetkých cudzích bohov, ktorí boli v ich ruke, i náušnice, ktoré mali na svojich ušiach, a Jakob ich zakopal a skryl pod dubom, ktorý bol pri Sicheme.




Книга Бытие 35 :5


 rus И отправились они. И был ужас Божий на окрестных городах, и не преследовали сынов Иаковлевых. 


slo A tak sa rušali. A strach Boží bol na mestách, ktoré boly vôkol nich, a nehonili synov Jakobových.




Книга Бытие 35 :6


 rus И пришел Иаков в Луз, что в земле Ханаанской, то есть в Вефиль, сам и все люди, бывшие с ним, 


slo A Jakob prišiel do Lúza, ktoré je v zemi Kanaána, to je Bét-el, on i všetok ľud, ktorý bol s ním.




Книга Бытие 35 :7


 rus и устроил там жертвенник, и назвал сие место: Эл-Вефиль, ибо тут явился ему Бог, когда он бежал от лица брата своего. 


slo A vystavili tam oltár a pomenovali to miesto: El-bet-el; lebo tam tam sa mu boli zjavili Bohovia, keď utekal pred svojím bratom.




Книга Бытие 35 :8


 rus И умерла Девора, кормилица Ревеккина, и погребена ниже Вефиля под дубом, который и назвал Иаков дубом плача. 


slo A toho času zomrela Debora, chôva Rebekina, a bola pochovaná pod Bét-elom, pod dubom, a nazval meno toho duba: Allon-bachút.




Книга Бытие 35 :9


 rus И явился Бог Иакову по возвращении его из Месопотамии, и благословил его, 


slo A Bôh sa zase ukázal Jakobovi, keď prišiel z Pádan-arama, a požehnal ho.




Книга Бытие 35 :10


 rus и сказал ему Бог: имя твое Иаков; отныне ты не будешь называться Иаковом, но будет имя тебе: Израиль. И нарек ему имя: Израиль. 


slo A Bôh mu povedal: Tvoje meno je Jakob. Nebude sa viacej nazývať tvoje meno Jakob, ale Izrael bude tvoje meno. A tak nazval jeho meno Izrael.




Книга Бытие 35 :11


 rus И сказал ему Бог: Я Бог Всемогущий; плодись и умножайся; народ и множество народов будет от тебя, и цари произойдут из чресл твоих; 


slo A ešte mu povedal Bôh: Ja som silný Bôh všemohúci. Ploď sa a množ sa! Národ, áno hromada národov bude z teba, i kráľovia pojdú z tvojich bedier.




Книга Бытие 35 :12


 rus землю, которую Я дал Аврааму и Исааку, Я дам тебе, и потомству твоемупо тебе дам землю сию. 


slo A zem, ktorú som bol dal Abrahámovi a Izákovi, dám tebe, i tvojmu semenu po tebe dám tú zem.




Книга Бытие 35 :13


 rus И восшел от него Бог с места, на котором говорил ему. 


slo Potom odišiel Bôh hore od neho na mieste, na ktorom hovoril s ním.




Книга Бытие 35 :14


 rus И поставил Иаков памятник на месте, на котором говорил ему Бог, памятник каменный, и возлил на него возлияние, и возлил на него елей; 


slo A Jakob postavil pamätný stĺp na mieste, na ktorom hovoril s ním, pamätný stĺp kamenný, vylial naň liatu obeť a polial ho na vrchu olejom.




Книга Бытие 35 :15


 rus и нарек Иаков имя месту, на котором Бог говорил ему: Вефиль. 


slo A Jakob nazval meno miesta, na ktorom hovoril s ním Bôh: Bét-el.




Книга Бытие 35 :16


 rus И отправились из Вефиля. И когда еще оставалось некоторое расстояние земли до Ефрафы, Рахиль родила, и роды ее были трудны. 


slo A tak sa rušali z Bét-ela. A bolo ešte nejaký malý kúsok cesty do Efraty, keď porodila Rácheľ, ale mala ťažký pôrod.




Книга Бытие 35 :17


 rus Когда же она страдала в родах, повивальная бабка сказала ей: не бойся, ибо и это тебе сын. 


slo A stalo sa, kým tedy s ťažkosťou rodila, že jej povedala baba: Neboj sa, máš i toto syna.




Книга Бытие 35 :18


 rus И когда выходила из нее душа, ибо она умирала, то нарекла ему имя: Бенони. Но отец его назвал его Вениамином. 


slo A stalo sa v tom, keď vychádzala jej duša, lebo zomrela, že nazvala jeho meno Ben-oni; ale jeho otec ho pomenoval Benjamin.




Книга Бытие 35 :19


 rus И умерла Рахиль, и погребена на дороге в Ефрафу, то есть Вифлеем. 


slo A tak zomrela Rácheľ a bola pochovaná na ceste do Efraty, to jest Bet-lehem.




Книга Бытие 35 :20


 rus Иаков поставил над гробом ее памятник. Это надгробный памятник Рахили до сего дня. 


slo A Jakob postavil pomník na jej hrob. To je ten náhrobný pomník Ráchelin, ktorý tam stojí až do dnešného dňa.




Книга Бытие 35 :21


 rus И отправился Израиль и раскинул шатер свой за башнею Гадер. 


slo A Izrael sa rušal ďalej a roztiahol svoj stán z tamtej strany veže Éder.




Книга Бытие 35 :22


 rus Во время пребывания Израиля в той стране, Рувим пошел и переспал с Валлою, наложницею отца своего. И услышал Израиль. Сынов же у Иаковабыло двенадцать. 


slo A stalo sa, keď býval Izrael v tej zem, že išiel Rúben a ležal s Bilhou, ženinou svojho otca, a Izrael sa to dopočul. A synov Jakobových bolo dvanásť.




Книга Бытие 35 :23


 rus Сыновья Лии: первенец Иакова Рувим, по нем Симеон, Левий, Иуда, Иссахар и Завулон. 


slo Synovia Leini: prvorodený Jakobov Rúben, Simeon, Lévi, Júda, Izachár a Zabulon.




Книга Бытие 35 :24


 rus Сыновья Рахили: Иосиф и Вениамин. 


slo Synovia Ráchelini: Jozef a Benjamin.




Книга Бытие 35 :25


 rus Сыновья Валлы, служанки Рахилиной: Дан и Неффалим. 


slo A synovia Bilhy, dievky Ráchelinej: Dán a Naftali.




Книга Бытие 35 :26


 rus Сыновья Зелфы, служанки Лииной: Гад и Асир. Сии сыновья Иакова,родившиеся ему в Месопотамии. 


slo A synovia Zilfy, dievky Leinej: Gád a Aser. Toto sú synovia Jakobovi, ktorí sa mu narodili v Pádan-arame.




Книга Бытие 35 :27


 rus И пришел Иаков к Исааку, отцу своему, в Мамре, в Кириаф-Арбу, то есть Хеврон где странствовал Авраам и Исаак. 


slo A Jakob prišiel k Izákovi, svojmu otcovi, do Mamre, do mesta Arbeho, ktoré je Hebron, kde pohostínil Abrahám a Izák.




Книга Бытие 35 :28


 rus И было дней жизни Исааковой сто восемьдесят лет. 


slo A Izákových dní bolo sto osemdesiat rokov.




Книга Бытие 35 :29


 rus И испустил Исаак дух и умер, и приложился к народу своему, будучи стар и насыщен жизнью; и погребли его Исав и Иаков, сыновья его. 


slo A tak dokonal Izák a zomrel a bol pripojený k svojmu ľudu, starý a sýty dňov, a pochovali ho Ezav a Jakob, jeho synovia.
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Книга Бытие 36 :1


 rus Вот родословие Исава, он же Едом. 


slo A toto sú rody Ezavove, ktorý je Edom.




Книга Бытие 36 :2


 rus Исав взял себе жен из дочерей Ханаанских: Аду, дочь Елона Хеттеянина, и Оливему, дочь Аны, сына Цивеона Евеянина, 


slo Ezav vzal svoje ženy zo dcér Kanaána, Adu, dcéru Elona Hetejského, a Aholibámu, dcéru Anovu, dcéru, vnučku Cibona Hevejského,




Книга Бытие 36 :3


 rus и Васемафу, дочь Измаила, сестру Наваиофа. 


slo a Bazematu, dcéru Izmaelovu, sestru Nebajotovu.




Книга Бытие 36 :4


 rus Ада родила Исаву Елифаза, Васемафа родила Рагуила, 


slo A Ada porodila Ezavovi Elifaza, a Bazemata porodila Reuela.




Книга Бытие 36 :5


 rus Оливема родила Иеуса, Иеглома и Корея. Это сыновья Исава, родившиеся ему в земле Ханаанской. 


slo A Aholibáma porodila Jeúša, Jalama a Kóracha. Toto sú synovia Ezavovi, ktorí sa mu narodili v zemi Kanaána.




Книга Бытие 36 :6


 rus И взял Исав жен своих и сыновей своих, и дочерей своих, и всех людей дома своего, и стада свои, и весь скот свой, и все имение свое, которое он приобрел в земле Ханаанской, и пошел в другую землю от лица Иакова, брата своего, 


slo Potom vzal Ezav svoje ženy, svojich synov a svoje dcéry jako i všetky duše svojho domu i svoj dobytok i všetky svoje hovädá i všetok svoj majetok, ktorý nadobudol v zemi Kanaána, a odišiel zo zeme Seira pred Jakobom svojím bratom.




Книга Бытие 36 :7


 rus ибо имение их было так велико, что они не могли жить вместе, и земля странствования ихне вмещала их, по множеству стад их. 


slo Lebo mali primnoho imania, než aby boli mohli bývať spolu, ani nemohla zem, v ktorej pohostínili, uniesť ich pre ich mnohý dobytok.




Книга Бытие 36 :8


 rus И поселился Исав на горе Сеир, Исав, он же Едом. 


slo A tak býval Ezav na vrchu Seire, Ezav, to je Edom.




Книга Бытие 36 :9


 rus И вот родословие Исава, отца Идумеев, на горе Сеир. 


slo A toto sú rody Ezava, otca Edomcov, na vrchu Seire.




Книга Бытие 36 :10


 rus Вот имена сынов Исава: Елифаз, сын Ады, жены Исавовой, и Рагуил, сын Васемафы, жены Исавовой. 


slo Toto sú mená synov Ezavových: Elifaz, syn Ady, ženy Ezavovej; Reuel, syn Bazematy, ženy Ezavovej.




Книга Бытие 36 :11


 rus У Елифаза были сыновья: Феман, Омар, Цефо, Гафам и Кеназ. 


slo A synovia Elifazovi boli: Téman, Omár, Cefo a Gátam a Kenaz.




Книга Бытие 36 :12


 rus Фамна же была наложница Елифаза, сына Исавова, и родила ЕлифазуАмалика. Вот сыновья Ады, жены Исавовой. 


slo A Timna bola ženina Elifaza, syna Ezavovho, a porodila Elifazovi Amalecha. To sú synovia Ady, ženy Ezavovej.




Книга Бытие 36 :13


 rus И вот сыновья Рагуила: Нахаф и Зерах, Шамма и Миза. Это сыновья Васемафы, жены Исавовой. 


slo A toto sú synovia Reuelovi: Nachat a Zárach, Šamma a Mizza. To boli synovia Bazematy, ženy Ezavovej.




Книга Бытие 36 :14


 rus И сии были сыновья Оливемы, дочери Аны, сына Цивеонова, жены Исавовой: она родила Исаву Иеуса, Иеглома и Корея. 


slo A toto boli synovia Aholibámy, dcéry Anovej, dcéry Cibonovej, ženy Ezavovej, ktorá porodila Ezavovi Jeúša, Jalama a Kóracha.




Книга Бытие 36 :15


 rus Вот старейшины сынов Исавовых. Сыновья Елифаза, первенца Исавова: старейшина Феман, старейшина Омар, старейшина Цефо, старейшина Кеназ, 


slo Toto boly kniežatá synov Ezavových. Synovia Elifaza, prvorodeného Ezavovho: knieža Téman, knieža Omár, knieža Cefo, knieža Kenaz,




Книга Бытие 36 :16


 rus старейшина Корей, старейшина Гафам, старейшина Амалик. Сии старейшины Елифазовы в земле Едома; сии сыновья Ады. 


slo knieža Kórach, knieža Gátam, knieža Amalech. Toto boly kniežatá, pošlé z Elifaza, v zemi Edomovej. Toto boli synovia Adini.




Книга Бытие 36 :17


 rus Сии сыновья Рагуила, сына Исавова: старейшина Нахаф, старейшина Зерах, старейшина Шамма, старейшина Миза. Сии старейшины Рагуиловы в земле Едома; сии сыновья Васемафы, жены Исавовой. 


slo A toto boli synovia Reuela, syna Ezavovho: knieža Nachat, knieža Zárach, knieža Šamma, knieža Mizza. Toto boly kniežatá, ktoré pošly z Reuela v zemi Edomovej. To boli synovia Bazematy, ženy Ezavovej.




Книга Бытие 36 :18


 rus Сии сыновья Оливемы, жены Исавовой: старейшина Иеус, старейшина Иеглом, старейшина Корей. Сии старейшины Оливемы, дочери Аны, жены Исавовой. 


slo A toto boli synovia Aholibámy, ženy Ezavovej: knieža Jeúš, knieža Jalam, knieža Kórach. Toto boly kniežatá Aholibámy, dcéry Anu, ženy Ezavovej.




Книга Бытие 36 :19


 rus Вот сыновья Исава, и вот старейшины их. Это Едом. 


slo To sú synovia Ezavovi a to ich kniežatá. On je Edom.




Книга Бытие 36 :20


 rus Сии сыновья Сеира Хорреянина, жившие в земле той: Лотан, Шовал,Цивеон, Ана, 


slo Toto sú synovia Seira Chorejského, obyvatelia tej zeme: Lotán, Šobál, Cibon a Ana,




Книга Бытие 36 :21


 rus Дишон, Эцер и Дишан. Сии старейшины Хорреев, сынов Сеира, в землеЕдома. 


slo Dišon, Écer a Díšan. To sú kniežatá Chorejov, synov Seira, v zemi Edomovej.




Книга Бытие 36 :22


 rus Сыновья Лотана были: Хори и Геман; а сестра у Лотана: Фамна. 


slo A synovia Lotánovi boli: Chori a Hémam, a sestra Lotánova bola Timna.




Книга Бытие 36 :23


 rus Сии сыновья Шовала: Алван, Манахаф, Эвал, Шефо и Онам. 


slo A toto boli synovia Šobálovi: Alván, Manachat a Ébal, Šefo a Onám.




Книга Бытие 36 :24


 rus Сии сыновья Цивеона: Аиа и Ана. Это тот Ана, который нашел теплые воды в пустыне, когда пас ослов Цивеона, отца своего. 


slo A toto sú synovia Cibonovi, i Aja i Ana. To je ten Ana, ktorý našiel teplé pramene na pustine, keď pásol oslov Cibona, svojho otca.




Книга Бытие 36 :25


 rus Сии дети Аны: Дишон и Оливема, дочь Аны. 


slo A toto sú deti Anove: Dišon a Aholibáma, dcéra Anova.




Книга Бытие 36 :26


 rus Сии сыновья Дишона: Хемдан, Эшбан, Ифран и Херан. 


slo A toto synovia Dišánovi: Chemdán, Ešbán, Jitrán a Cherán.




Книга Бытие 36 :27


 rus Сии сыновья Эцера: Билган, Зааван, и Акан. 


slo Títo synovia Écerovi: Bilhán, Zaván a Akán.




Книга Бытие 36 :28


 rus Сии сыновья Дишана: Уц и Аран. 


slo Títo synovia Dišánovi: Úc a Arán.




Книга Бытие 36 :29


 rus Сии старейшины Хорреев: старейшина Лотан, старейшина Шовал, старейшина Цивеон, старейшина Ана, 


slo Toto boly kniežatá Chorejov: knieža Lotán, knieža Šobál, knieža Cibon, knieža Ana,




Книга Бытие 36 :30


 rus старейшина Дишон, старейшина Эцер, старейшина Дишан. Вот старейшины Хорреев, по старшинствам их в земле Сеир. 


slo knieža Dišon, knieža Écer, knieža Dišán. To boly kniežatá Chorejov po svojich kniežatstvách v zemi Seira.-




Книга Бытие 36 :31


 rus Вот цари, царствовавшие в земле Едома, прежде царствования царей у сынов Израилевых: 


slo A toto sú kráľovia, ktorí kraľovali v zemi Edomovej, prv než kraľoval kráľ synov Izraelových.




Книга Бытие 36 :32


 rus царствовал в Едоме Бела, сын Веоров, а имя городу его Дингава. 


slo A tedy kraľoval v Edomovi Béla, syn Beorov, a meno jeho mesta bolo Dinhaba.




Книга Бытие 36 :33


 rus И умер Бела, и воцарился по нем Иовав, сын Зераха, из Восоры. 


slo A keď zomrel Béla, kraľoval miesto neho Jobáb, syn Zárachov z Bocry.




Книга Бытие 36 :34


 rus Умер Иовав, и воцарился по нем Хушам, из земли Феманитян. 


slo A keď zomrel Jobáb, kraľoval miesto neho Chušam z Témanskej zeme.




Книга Бытие 36 :35


 rus И умер Хушам, и воцарился по нем Гадад, сын Бедадов, который поразил Мадианитян на поле Моава; имя городу его Авиф. 


slo A keď zomrel Chušam, kraľoval miesto neho Hadad, syn Bedadov, ktorý zbil Madiana na moábskom poli, a meno jeho mesta bolo Avit.




Книга Бытие 36 :36


 rus И умер Гадад, и воцарился по нем Самла из Масреки. 


slo A keď zomrel Hadad, kraľoval miesto neho Samla z Masréky.




Книга Бытие 36 :37


 rus И умер Самла, и воцарился по нем Саул из Реховофа, что при реке. 


slo A keď zomrel Samla, kraľoval miesto neho Saul z Rechobota nad riekou.




Книга Бытие 36 :38


 rus И умер Саул, и воцарился по нем Баал-Ханан, сын Ахбора. 


slo A keď zomrel Saul, kraľoval miesto neho Bál-chanán, syn Achborov.




Книга Бытие 36 :39


 rus И умер Баал-Ханан, сын Ахбора, и воцарился по нем Гадар: имя городу его Пау; имя жене его Мегетавеель, дочь Матреды, сына Мезагава. 


slo A keď zomrel Bál-chanán, syn Achborov, kraľoval miesto neho Hadar, a meno jeho mesta bolo Pahu a meno jeho ženy Mehetabeľ, dcéra Matrédy, dcéry Me-zahába.




Книга Бытие 36 :40


 rus Сии имена старейшин Исавовых, по племенам их, по местам их, по именам их: старейшинаФимна, старейшина Алва, старейшина Иетеф, 


slo Toto sú tedy mená kniežat Ezavových po ich čeľadiach, po ich miestach a podľa ich mien: knieža Timna, knieža Alva, knieža Jetet,




Книга Бытие 36 :41


 rus старейшина Оливема, старейшина Эла, старейшина Пинон, 


slo knieža Aholibáma, knieža Ela, knieža Pínon,




Книга Бытие 36 :42


 rus старейшина Кеназ, старейшина Феман, старейшина Мивцар, 


slo knieža Kenaz, knieža Téman, knieža Mibcár,




Книга Бытие 36 :43


 rus старейшина Магдиил, старейшина Ирам. Вот старейшины Идумейские, по их селениям, в земле обладания их. Вот Исав, отец Идумеев. 


slo knieža Magdiel, knieža Íram. Toto boly kniežatá Edomove po svojich sídlach v zemi svojho državia. To je Ezav, otec Edomcov.
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Книга Бытие 37 :1


 rus Иаков жил в земле странствования отца своего, в земле Ханаанской. 


slo A Jakob býval v zemi pohostínstva svojeho otca, v zemi Kanaána.




Книга Бытие 37 :2


 rus Вот житие Иакова. Иосиф, семнадцати лет, пасскот вместе с братьями своими, будучи отроком, с сыновьями Валлы и с сыновьями Зелфы, жен отца своего. И доводил Иосиф худые о них слухи до отца их. 


slo Toto sú príbehy Jakobove. Jozef, ktorému bolo sedemnásť rokov, pásol stádo so svojimi bratmi. A on, chlapec, bol so synmi Bilhy a so synmi Zilfy, žien to svojeho otca. A Jozef donášal ich zlú povesť ich otcovi.




Книга Бытие 37 :3


 rus Израиль любил Иосифа более всех сыновей своих, потому что он был сын старости его, –и сделал ему разноцветную одежду. 


slo A Izrael miloval Jozefa nad všetkých svojich synov, pretože mu bol synom staroby, a spravil mu sukňu pestrých farieb.




Книга Бытие 37 :4


 rus И увидели братья его, что отец их любит его более всех братьев его; и возненавидели его и не могли говорить с ним дружелюбно. 


slo A keď videli jeho bratia, že ho miluje ich otec nad všetkých jeho bratov, nenávideli ho a nemohli s ním hovoriť pokojne.




Книга Бытие 37 :5


 rus И видел Иосиф сон, и рассказал братьям своим: и они возненавидели его еще более. 


slo A keď sa potom sníval Jozefovi zvláštny sen, a oznámil ho svojim bratom, nenávideli ho ešte viac.




Книга Бытие 37 :6


 rus Он сказал им: выслушайте сон, который я видел: 


slo Lebo im povedal: Počujte, prosím, tento sen, ktorý sa mi sníval:




Книга Бытие 37 :7


 rus вот, мы вяжем снопы посреди поля; и вот, мой сноп встал и стал прямо; и вот, ваши снопы стали кругом и поклонились моему снопу. 


slo Hľa, viazali sme snopy prostred poľa. A tu hľa, povstal môj snop aj stál, a ešte hľa, vaše snopy stály dookola a klaňali sa môjmu snopu.




Книга Бытие 37 :8


 rus И сказали ему братья его: неужели ты будешь царствовать над нами? неужели будешь владеть нами? И возненавидели его еще более за сны его и за слова его. 


slo A jeho bratia mu povedali: Či azda budeš kraľovať nad nami? Alebo či snáď budeš panovať nad nami? A ešte viacej ho nenávideli pre jeho sny a pre jeho slová.




Книга Бытие 37 :9


 rus И видел он еще другой сон и рассказал его братьям своим, говоря: вот, я видел еще сон: вот, солнце и луна и одиннадцать звезд поклоняются мне. 


slo A ešte sa mu sníval iný sen. A rozprával ho svojim bratom a riekol: Hľa, zase sa mi sníval sen. A hľa, slnce a mesiac a jedenásť hviezd sa mi klaňalo.




Книга Бытие 37 :10


 rus И он рассказал отцу своему и братьям своим; и побранил его отец его и сказал ему: что это за сон, который ты видел? неужели я и твоя мать, и твои братья придем поклониться тебе до земли? 


slo A keď to rozprával svojmu otcovi a svojim bratom, dohováral mu jeho otec a riekol mu: Čo je to jaký sen, ktorý sa ti to sníval? Či azda prijdeme ja i tvoja matka i tvoji bratia, aby sme sa ti klaňali k zemi?




Книга Бытие 37 :11


 rus Братья его досадовали на него, а отец его заметил это слово. 


slo A jeho bratia mu závideli, ale jeho otec pozoroval na vec.




Книга Бытие 37 :12


 rus Братья его пошли пасти скот отца своего в Сихем. 


slo Potom odišli jeho bratia pásť stádo svojho otca do Sichema.




Книга Бытие 37 :13


 rus И сказал Израиль Иосифу: братья твои не пасут ли в Сихеме? пойди, я пошлю тебя к ним. Он отвечал ему: вот я. 


slo A Izrael povedal Jozefovi: Či nepasú tvoji bratia v Sicheme? Poď, a pošlem ťa za nimi. A on mu riekol: Tu som, otče.




Книга Бытие 37 :14


 rus И сказал ему: пойди, посмотри, здоровы ли братья твои и цел ли скот, и принеси мне ответ. И послал его из долины Хевронской; и он пришел в Сихем. 


slo A povedal mu: Nože iď, pozri, či sa majú dobre tvoji bratia, a či sa má dobre stádo. A potom mi dones zprávu. A tak ho poslal z doliny Hebrona, a prišiel do Sichema.




Книга Бытие 37 :15


 rus И нашел его некто блуждающим в поле, и спросил его тот человек, говоря: чего ты ищешь? 


slo A našiel ho nejaký muž, keď hľa, blúdil po poli. A človek sa ho pýtal a povedal: Čo hľadáš?




Книга Бытие 37 :16


 rus Он сказал: я ищу братьев моих; скажи мне, где они пасут? 


slo A on odpovedal: Hľadám svojich bratov. Povedz mi, prosím, kde pasú?




Книга Бытие 37 :17


 rus И сказал тот человек: они ушли отсюда, ибо я слышал, как они говорили: пойдем в Дофан. И пошел Иосиф за братьями своими инашел их в Дофане. 


slo A človek mu povedal: Odišli odtiaľto, lebo som ich počul hovoriť: Poďme do Dotaina. A tak išiel Jozef za svojimi bratmi a našiel ich v Dotáne.




Книга Бытие 37 :18


 rus И увидели они его издали, и прежде нежели он приблизился к ним, стали умышлять против него, чтобы убить его. 


slo A uvideli ho zďaleka, a prv ako sa k ním priblížil, úkladili proti nemu, aby ho zabili.




Книга Бытие 37 :19


 rus И сказали друг другу: вот, идет сновидец; 


slo A povedali druh druhovi: Hľa, tamto ide majster snov!




Книга Бытие 37 :20


 rus пойдем теперь, и убьем его, и бросим его в какой-нибудь ров, и скажем, что хищный зверь съел его; и увидим, что будет из его снов. 


slo A tak teraz poďte, zabijeme ho a hodíme ho do niektorej cisterny a povieme: Dravá zver ho zožrala. A potom uvidíme, čo budú jeho sny.




Книга Бытие 37 :21


 rus И услышал сие Рувим и избавил его от рук их, сказав: неубьем его. 


slo Ale keď to počul Rúben, vytrhnul ho z ich ruky a povedal: Nezabijeme ho!




Книга Бытие 37 :22


 rus И сказал им Рувим: не проливайте крови; бросьте его в ров, который в пустыне, а руки не налагайте на него. Сие говорил он, чтобы избавить его от рук их и возвратить его к отцу его. 


slo A ešte im povedal Rúben: Nevylievajte krvi! Hoďte ho do tejto cisterny, ktorá je tu na pustine, ale nevzťahujte na neho ruky. Ale to povedal nato, aby ho vytrhol z ich ruky a aby ho poslal zpät k jeho otcovi.




Книга Бытие 37 :23


 rus Когда Иосиф пришел к братьям своим, они сняли с Иосифа одежду его, одежду разноцветную, которая была на нем, 


slo A stalo sa, keď prišiel Jozef ku svojim bratom, že strhli s Jozefa jeho sukňu, sukňu pestrých farieb, ktorú mal na sebe,




Книга Бытие 37 :24


 rus и взяли его и бросили его в ров; ров же тот был пуст; воды в нем небыло. 


slo a vzali ho a hodili ho do cisterny. A cisterna bola prázdna; nebolo v nej vody.




Книга Бытие 37 :25


 rus И сели они есть хлеб, и, взглянув, увидели, вот, идет из Галаада караван Измаильтян, и верблюды их несут стираксу, бальзам и ладан: идут они отвезти это в Египет. 


slo Potom si sadli, aby jedli chlieb. Ale v tom pozdvihli svoje oči a videli, že hľa, cestujúci zástup Izmaelitov prichádza od Gileáda, ktorých veľblúdi niesli voňavé veci, kadivo a myrru; a išli, aby to zaniesli dolu do Egypta.




Книга Бытие 37 :26


 rus И сказал Иуда братьям своим: что пользы, если мы убьем брата нашегои скроем кровь его? 


slo V tedy povedal Júda svojim bratom: Aký zisk budeme mať, keď zabijeme svojho brata a zakryjeme jeho krv?




Книга Бытие 37 :27


 rus Пойдем, продадим его Измаильтянам, а руки наши да не будут на нем, ибо он брат наш,плоть наша. Братья его послушались 


slo Poďme a predajme ho Izmaelitom, ale naša ruka nech nie je proti nemu, lebo je náš brat, je naším telom. A jeho bratia poslúchli.




Книга Бытие 37 :28


 rus и, когда проходили купцы Мадиамские, вытащили Иосифа изо рва и продали Иосифа Измаильтянам за двадцать сребренников; а они отвели Иосифа в Египет. 


slo A keď išli popri nich mužovia Madianiti, kupci, vytiahli a vyviedli Jozefa z cisterny a predali ho Izmaelitom za dvadsať strieborných, a tí doviedli Jozefa do Egypta.




Книга Бытие 37 :29


 rus Рувим же пришел опять ко рву; и вот, нет Иосифа ворве. И разодрал он одежды свои, 


slo Keď sa potom navrátil Rúben k cisterne, hľa, Jozefa už nebolo v cisterne. A roztrhnul svoje rúcha.




Книга Бытие 37 :30


 rus и возвратился к братьям своим, и сказал: отрока нет, а я, куда я денусь? 


slo A keď sa navrátil k svojim bratom, povedal: Nieto chlapca! A ja, kam sa ja teraz podejem!




Книга Бытие 37 :31


 rus И взяли одежду Иосифа, и закололи козла, и вымарали одежду кровью; 


slo Vtedy vzali sukňu Jozefovu a zabijúc kozla zamočili sukňu do krvi.




Книга Бытие 37 :32


 rus и послали разноцветную одежду, и доставили к отцу своему, и сказали: мы это нашли; посмотри, сына ли твоего эта одежда, или нет. 


slo A poslali sukňu pestrých farieb a dali zaniesť svojmu otcovi a odkázali: Toto sme našli. Nože pozri, či je to sukňa tvojho syna, či nie je.




Книга Бытие 37 :33


 rus Он узнал ее и сказал: это одежда сына моего; хищный зверьсъел его; верно, растерзан Иосиф. 


slo A poznal ju a povedal: Je to sukňa môjho syna. Dravá zver ho zožrala. Jozef je istotne roztrhaný.




Книга Бытие 37 :34


 rus И разодрал Иаков одежды свои, и возложил вретище на чресла свои,и оплакивал сына своего многие дни. 


slo Vtedy roztrhol Jakob svoje rúcha a položil smútočné rúcho drsné na svoje bedrá a smútil nad svojím synom za mnoho dní.




Книга Бытие 37 :35


 rus И собрались все сыновья его и все дочери его, чтобы утешить его; но он не хотел утешиться и сказал: с печалью сойду к сыну моему в преисподнюю. Так оплакивал его отец его. 


slo Potom vstali všetci jeho synovia a všetky jeho dcéry a išli, aby ho potešili; ale sa nedal potešiť a riekol: Je isté, že sostúpim k svojmu synovi smutný do hrobu. - A jeho otec ho oplakával.




Книга Бытие 37 :36


 rus Мадианитяне же продали его в Египте Потифару, царедворцу фараонову, начальнику телохранителей. 


slo A Madianiti ho predali do Egypta, Putifarovi, dvoraninovi faraonovmu, veliteľovi kráľovskej stráže.
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Книга Бытие 38 :1


 rus В то время Иуда отошел от братьев своих и поселился близ одногоОдолламитянина, которому имя: Хира. 


slo A stalo sa v tom čase, že Júda odišiel dolu od svojich bratov a uchýlil sa k nejakému mužovi adulamitskému, ktorému bolo meno Chíra.




Книга Бытие 38 :2


 rus И увидел там Иуда дочь одного Хананеянина, которому имя: Шуа; ивзял ее и вошел к ней. 


slo Tam videl Júda dcéru kananejského muža, ktorému bolo meno Šuva, a vzal si ju a vošiel k nej.




Книга Бытие 38 :3


 rus Она зачала и родила сына; и он нарек ему имя: Ир. 


slo A žena počala a porodila syna, a nazval jeho meno Ér.




Книга Бытие 38 :4


 rus И зачала опять, и родила сына, и нарекла ему имя: Онан. 


slo A zase počala a porodila syna a nazvala jeho meno Onan.




Книга Бытие 38 :5


 rus И еще родила сына и нарекла ему имя: Шела. Иуда был в Хезиве, когдаона родила его. 


slo A ešte porodila syna a nazvala jeho meno Šela. A vtedy bol v Chezibe, keď ho porodila.




Книга Бытие 38 :6


 rus И взял Иуда жену Иру, первенцу своему; имя ей Фамарь. 


slo Potom vzal Júda Érovi, svojmu prvorodenému, ženu, ktorej bolo meno Támar.




Книга Бытие 38 :7


 rus Ир, первенец Иудин, был неугоден пред очами Господа, и умертвилего Господь. 


slo Ale Ér, prvorodený Júdov, bol zlý v očiach Hospodinových, a preto ho zabil Hospodin.




Книга Бытие 38 :8


 rus И сказал Иуда Онану: войди к жене брата твоего, женись на ней, как деверь, и восстанови семя брату твоему. 


slo A Júda povedal Onanovi: Vojdi k žene svojho brata a vezmi si ju za ženu podľa švagrovského práva a vzbuď svojmu bratovi semeno.




Книга Бытие 38 :9


 rus Онан знал, что семя будет не ему, и потому, когда входил к жене брата своего, изливал на землю, чтобы не дать семени брату своему. 


slo Ale Onan vedel, že to nebude jeho semeno, a tak bývalo, keď vošiel k žene svojho brata, že zahubil semä vypustiac ho na zem, aby nedal semena svojmu bratovi.




Книга Бытие 38 :10


 rus Зло было пред очами Господа то, что он делал; и Он умертвил и его. 


slo Ale to bolo zlé v očiach Hospodinových, čo urobil, a zabil i jeho.




Книга Бытие 38 :11


 rus И сказал Иуда Фамари, невестке своей: живи вдовою в доме отца твоего, пока подрастет Шела, сын мой. Ибо он сказал: не умер бы и он подобно братьям его. Фамарь пошла и стала житьв доме отца своего. 


slo Vtedy povedal Júda Támari, svojej neveste: Zostaň vdovou v dome svojho otca, dokiaľ nedorastie Šela, môj syn. Lebo povedal: Aby nezomrel aj on ako jeho bratia. A Támar odišla a bývala v dome svojho otca.




Книга Бытие 38 :12


 rus Прошло много времени, и умерла дочь Шуи, жена Иудина. Иуда, утешившись, пошел в Фамну к стригущим скот его,сам и Хира, друг его, Одолламитянин. 


slo A potom po dlhom čase zomrela dcéra Šuvova, žena Júdova. A keď sa potešil Júda, odišiel hore za strihačmi svojho stáda, on i Chíra, jeho adulamitský priateľ, do Timny.




Книга Бытие 38 :13


 rus И уведомили Фамарь, говоря: вот, свекор твой идет в Фамну стричь скот свой. 


slo A Támari bolo oznámené, že vraj, hľa, tvoj svokor ide hore do Timny strihať svoje stádo.




Книга Бытие 38 :14


 rus И сняла она с себя одежду вдовства своего, покрыла себя покрывалом и, закрывшись, села у ворот Енаима, что на дороге в Фамну. Ибо видела, что Шела вырос, и она не дана ему в жену. 


slo Vtedy složila rúcho svojho vdovstva so seba a pokryla sa závojom a zahaliac sa sedela pri bráne Enaim, ktorá je na ceste do Timny. Lebo videla, že Šela dorástol, a že mu nebola daná za ženu.




Книга Бытие 38 :15


 rus И увидел ее Иуда и почел ее за блудницу, потому что она закрыла лице свое. 


slo A keď uvidel Júda, myslel, že je to smilnica, pretože zakryla svoju tvár.




Книга Бытие 38 :16


 rus Он поворотил к ней и сказал: войду я к тебе. Ибоне знал, что это невестка его. Она сказала: что ты дашь мне, если войдешь ко мне? 


slo Vtedy sa uchýlil k nej na cestu a povedal jej: Nože dovoľ, aby som vošiel k tebe! Lebo nevedel, že je to jeho nevesta. A riekla: Čo mi dáš, keď vojdeš ku mne?




Книга Бытие 38 :17


 rus Он сказал: я пришлю тебе козленка из стада. Она сказала: дашь ли ты мне залог, пока пришлешь? 


slo A povedal: Ja ti pošlem kozľa zo stáda. A riekla: Dobre, ak dáš záloh, dokiaľ nepošleš.




Книга Бытие 38 :18


 rus Он сказал: какой дать тебе залог? Она сказала: печать твою, и перевязь твою, и трость твою, которая в руке твоей. И дал он ей и вошел к ней; и она зачала от него. 


slo A on povedal: Aký to má byť záloh, ktorý ti dám? A riekla: Svoj pečatný prsteň, svoj náhrdelník a svoju palicu, ktorú máš vo svojej ruke. A dal jej a vošiel k nej, a počala mu.




Книга Бытие 38 :19


 rus И, встав, пошла, сняла с себя покрывало свое и оделась в одежду вдовства своего. 


slo Potom vstala a odišla a složila svoj závoj so seba a obliekla si rúcho svojho vdovstva.




Книга Бытие 38 :20


 rus Иуда же послал козленка чрез друга своего Одолламитянина, чтобывзять залог из руки женщины, но он не нашел ее. 


slo A Júda poslal kozľa po svojom adulamitskom priateľovi, aby vzal záloh z ruky ženy, ale jej nenašiel.




Книга Бытие 38 :21


 rus И спросил жителей того места, говоря: где блудница, которая была в Енаиме при дороге? Но они сказали: здесь не было блудницы. 


slo Vtedy sa pýtalo mužov, ktorí boli z jej mesta, a povedal: Kde je tá zasvätená, ktorá sedela v Enaime pri ceste? A riekli: Nebolo tu zasvätenej.




Книга Бытие 38 :22


 rus И возвратился он к Иуде и сказал: я не нашел ее; да и жители места того сказали: здесь не было блудницы. 


slo Vtedy sa navrátil k Júdovi a povedal: Nenašiel som jej. I mužovia toho miesta tiež vraveli: Nebolo tu zasvätenej.




Книга Бытие 38 :23


 rus Иуда сказал: пусть она возьмет себе, чтобы только нестали над нами смеяться; вот, я посылал этого козленка, но ты не нашел ее. 


slo A Júda povedal: Nech si to vezme. Aby sme neboli na potupu. Hľa, poslal som toto kozľa, ale ty si jej nenašiel.




Книга Бытие 38 :24


 rus Прошло около трех месяцев, и сказали Иуде, говоря: Фамарь, невестка твоя, впала в блуд, и вот, она беременна от блуда. Иуда сказал: выведите ее, и пусть она будет сожжена. 


slo A stalo sa tak asi o tri mesiace, že bolo oznámené Júdovi, že vraj Támar, tvoja nevesta, dopustila sa smilstva, a hľa, aj je tehotná od svojho smilstva. A Júda povedal: Vyveďte ju, aby bola upálená.




Книга Бытие 38 :25


 rus Но когда повели ее, она послала сказать свекру своему: я беременнаот того, чьи эти вещи. И сказала: узнавай, чья эта печать и перевязь и трость. 


slo A keď ju už viedli, poslala k svojmu svokrovi a odkázala mu: Od muža, ktorému patria tieto veci, som tehotná. A ešte dodala: Poznaj, prosím, čie sú to veci: pečatný prsteň, náhrdelník a palica!




Книга Бытие 38 :26


 rus Иуда узнал и сказал: она правее меня, потому что я не дал ее Шеле, сыну моему. И не познавал ее более. 


slo A Júda poznal veci a povedal: Je spravedlivejšia ako ja, lebo to preto, že som jej nedal Šelovi, svojmu synovi. A viac jej nepoznal.




Книга Бытие 38 :27


 rus Во время родов ее оказалось, что близнецы в утробе ее. 


slo A stalo sa v tom čase, keď mala porodiť, že hľa, ukázalo sa, že sú dvojčatá v jej živote.




Книга Бытие 38 :28


 rus И во время родов ее показалась рука; и взяла повивальная бабка и навязала ему на руку красную нить, сказав: этот вышел первый. 


slo A stalo sa v tom, keď rodila, že jedno vystrčilo ruku, a baba vzala a priviazala na jeho ruku červenú niť a riekla: Tento vyšiel prvý.




Книга Бытие 38 :29


 rus Но он возвратил руку свою; и вот, вышел брат его. И она сказала: какты расторг себе преграду? И наречено ему имя: Фарес. 


slo A stalo sa, keď vtiahol zpät svoju ruku, že hľa, vyšiel jeho brat. A riekla: Prečo si pretrhol? Na teba pripadne pretrhnutie. A tak nazvali jeho meno Fáres.




Книга Бытие 38 :30


 rus Потом вышел брат его с красной нитью на руке. Инаречено ему имя: Зара. 


slo A potom vyšiel jeho brat, ktorý mal na ruke červenú niť. A nazvali jeho meno Zárach.
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Книга Бытие 39 :1


 rus Иосиф же отведен был в Египет, и купил его из рук Измаильтян, приведших его туда, Египтянин Потифар, царедворецфараонов, начальник телохранителей. 


slo A Jozef bol dovedený dolu do Egypta, kde ho kúpil Putifar, dvoranin faraonov, veliteľ kráľovskej stráže, človek Egypťan, z ruky Izmaelitov, ktorí ho doviedli ta dolu.




Книга Бытие 39 :2


 rus И был Господь с Иосифом: он был успешен в делах и жилв доме господина своего, Египтянина. 


slo Ale Hospodin bol s Jozefom, a bol mužom, ktorému sa všetko darilo, a tak bol v dome svojho pána, toho Egypťana.




Книга Бытие 39 :3


 rus И увидел господин его, что Господь с ним и что всему, что он делает, Господь в руках его дает успех. 


slo A jeho pán videl, že je s ním Hospodin a že Hospodin pôsobil, aby všetko, čo robil, darilo sa v jeho ruke.




Книга Бытие 39 :4


 rus И снискал Иосиф благоволение в очах его и служил ему. И он поставил его над домом своим, и все, что имел, отдал на руки его. 


slo A Jozef našiel milosť v jeho očiach a slúžil mu. A ustanovil ho nad svojím domom a všetko, čo len mal, oddal do jeho ruky.




Книга Бытие 39 :5


 rus И с того времени, как он поставил его над домом своим и над всем, что имел, Господь благословил дом Египтянина ради Иосифа, и было благословение Господне на всем, что имел он в доме и в поле. 


slo A stalo sa, že odvtedy, odkedy ho ustanovil nad svojím domom a nad všetkým, čo mal, požehnal Hospodin dom Egypťana pre Jozefa, a požehnanie Hospodinovo bolo na všetkom, čo mal v dome i na poli.




Книга Бытие 39 :6


 rus И оставил он все, что имел, в руках Иосифа и не знал при нем ничего, кроме хлеба, который он ел. Иосиф же был красив станом и красив лицем. 


slo A tedy zanechal všetko, čo mal, v ruke Jozefovej, tak, že sám nevedel o ničom krome o chlebe, ktorý jedol. A Jozef bol peknej postavy a krásneho vzozrenia.




Книга Бытие 39 :7


 rus И обратила взоры на Иосифа жена господина его и сказала: спи со мною. 


slo A stalo sa po tom po všetkom, že jeho pánova žena obracala svoje oči na Jozefa a povedala mu: Lež so mnou.




Книга Бытие 39 :8


 rus Но он отказался и сказал жене господина своего: вот, господин мой не знает при мне ничего в доме, и все, что имеет, отдал в мои руки; 


slo Ale on odoprel a riekol žene svojho pána: Hľa, môj pán nevie o ničom o tom, čo je v dome; viem to iba ja sám, a všetko, čo má, dal do mojej ruky.




Книга Бытие 39 :9


 rus нет больше меня в доме сем; и он не запретил мне ничего, кроме тебя, потому что ты жена ему; как же сделаю я сие великое зло и согрешу пред Богом? 


slo Nie je v tomto dome väčšieho ako som ja, ani nieto ničoho, čo by bol vyňal zpod mojej moci krome teba, preto že si ty jeho žena. A jako by som tedy vykonal túto veľkú nešľachetnosť a zhrešil proti Bohu?!




Книга Бытие 39 :10


 rus Когда так она ежедневно говорила Иосифу, а он не слушался ее, чтобы спать с нею и быть с нею, 


slo A stalo sa, keď len hovorila Jozefovi deň po dni, a keď jej neposlúchol, aby ležal po jej boku, aby bol s ňou,




Книга Бытие 39 :11


 rus случилось в один день, что он вошел в дом делать дело свое, а никого из домашних тут в доме не было; 


slo stalo sa tedy jedného takého dňa, že vošiel do domu, aby tam konal svoju prácu. A nebolo niktorého z mužov domu tam v dome.




Книга Бытие 39 :12


 rus она схватила его за одежду его и сказала: ложись со мной. Но он, оставив одежду свою в руках ее, побежал и выбежал вон. 


slo A chytila ho za jeho rúcho a vravela: Lež so mnou! Ale on zanechal svoje rúcho v jej ruke a utiekol a vyšiel von.




Книга Бытие 39 :13


 rus Она же, увидев, что он оставил одежду свою в руках ее и побежалвон, 


slo A stalo sa, keď videla, že zanechal svoje rúcho v jej ruke a že utiekol von,




Книга Бытие 39 :14


 rus кликнула домашних своих и сказала им так: посмотрите, он привел к нам Еврея ругаться над нами. Он пришел ко мне, чтобы лечь со мною, но я закричала громким голосом, 


slo zavolala na mužov svojho domu a povedala im: Hľaďte, doviedol nám hebrejského muža, aby si z nás robil posmech. Prišiel ku mne, aby ležal so mnou, ale som kričala veľkým hlasom.




Книга Бытие 39 :15


 rus и он, услышав, что я подняла вопль и закричала, оставил у меня одежду свою, и побежал, и выбежал вон. 


slo A stalo sa, keď počul, že som pozdvihla svoj hlas a že kričím, zanechal svoje rúcho vedľa mňa a utiekol a vyšiel von.




Книга Бытие 39 :16


 rus И оставила одежду его у себя до прихода господина его в дом свой. 


slo A tak nechala jeho rúcho ležať vedľa seba, až prišiel jej pán domov.




Книга Бытие 39 :17


 rus И пересказала ему те же слова, говоря: раб Еврей, которого ты привел к нам, приходил ко мне ругаться надо мною. 


slo A keď prišiel, hovorila mu tak asi týmito slovami a vravela: Prišiel ku mne ten hebrejský sluha, ktorého si nám doviedol, aby mi urobil posmech.




Книга Бытие 39 :18


 rus но, когда я подняла вопль и закричала, он оставил у меня одежду свою и убежал вон. 


slo Ale keď som pozdvihla svoj hlas a kričala som, zanechal svoje rúcho vedľa mňa a utiekol von.




Книга Бытие 39 :19


 rus Когда господин его услышал слова жены своей, которые она сказала ему, говоря: так поступил со мною раб твой, то воспылал гневом; 


slo A stalo sa, keď počul jeho pán slová svojej ženy, ktoré mu hovorila a riekla: Takto mi urobil tvoj sluha, že sa veľmi rozhneval.




Книга Бытие 39 :20


 rus и взял Иосифа господин его и отдал его в темницу, где заключены узники царя. И был он там в темнице. 


slo A Jozefov pán vzal Jozefa a dal ho do žalára, na miesto, kde boli uväznení väzni kráľovi, a bol tam v žalári.




Книга Бытие 39 :21


 rus И Господь был с Иосифом, и простер к нему милость, и даровал ему благоволение в очах начальника темницы. 


slo Ale Hospodin bol s Jozefom a naklonil k nemu svoje milosrdenstvo a dal mu milosť v očiach náčelníka žalára.




Книга Бытие 39 :22


 rus И отдал начальник темницы в руки Иосифу всех узников, находившихсяв темнице, и во всем, что они там ни делали, он был распорядителем. 


slo A náčelník žalára dal do ruky Jozefovej všetkých väzňov, ktorí boli v žalári, a všetko, čokoľvek tam robili, on robil.




Книга Бытие 39 :23


 rus Начальник темницы и не смотрел ни за чем, что было у него в руках, потому что Господь был с Иосифом, и во всем, что он делал, Господь давал успех. 


slo Ani nedozeral náčelník žalára na nič, čo bolo sverené jeho ruke, pretože Hospodin bol s ním a Hospodin pôsobil, aby sa to, čo konal, darilo. 40. KAPITOLA
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Книга Бытие 40 :1


 rus После сего виночерпий царя Египетского и хлебодар провинились пред господином своим, царем Египетским. 


slo A stalo sa po týchto udalostiach, že sa prehrešil čašník egyptského kráľa i pekár proti svojmu pánovi, kráľovi Egypťanov.




Книга Бытие 40 :2


 rus И прогневался фараон на двух царедворцев своих, на главного виночерпия и на главного хлебодара, 


slo A faraon sa rozhneval na oboch svojich dvoraninov, na náčelníka čašníkov i náčelníka pekárov.




Книга Бытие 40 :3


 rus и отдал их под стражу в дом начальника телохранителей, в темницу, в место, где заключен был Иосиф. 


slo A dal ich pod stráž do domu náčelníka kráľovskej stráže, do žalára, na miesto, kde bol Jozef uväznený.




Книга Бытие 40 :4


 rus Начальник телохранителей приставил к ним Иосифа, и он служил им. И пробыли они подстражею несколько времени. 


slo A náčelník kráľovskej stráže ustanovil Jozefa, aby bol s nimi. A slúžil im. A boli nejaký čas vo väzení.




Книга Бытие 40 :5


 rus Однажды виночерпию и хлебодару царя Египетского, заключенным в темнице, виделись сны, каждому свой сон, обоим в одну ночь, каждому сон особенного значения. 


slo A sníval sa im obidvom sen, každému jeho zvláštny sen jednej a tej istej noci, každému podľa výkladu jeho sna, čašníkovi i pekárovi egyptského kráľa, ktorí boli uväznení v žalári.




Книга Бытие 40 :6


 rus И пришел к ним Иосиф поутру, увидел их, и вот, они в смущении. 


slo A ráno prišiel k ním Jozef a videl ich, že hľa, sú jakísi namrzení.




Книга Бытие 40 :7


 rus И спросил он царедворцев фараоновых, находившихся с ним в доме господина его под стражею, говоря: отчего у вас сегодня печальные лица? 


slo A pýtal sa dvoraninov faraonových, ktorí boli s ním pod strážou v dome jeho pána a riekol: Prečo sú dnes vaše tvári smutné?




Книга Бытие 40 :8


 rus Они сказали ему: нам виделись сны; а истолковать их некому. Иосифсказал им: не от Бога ли истолкования? расскажите мне. 


slo A oni mu povedali: Sníval sa nám sen, a neni toho, kto by ho vyložil. A Jozef im riekol: Či nenáležia výklady Bohu? Nože mi porozprávajte!




Книга Бытие 40 :9


 rus И рассказал главный виночерпий Иосифу сон свой и сказал ему: мне снилось, вот виноградная лоза предо мною; 


slo Na to rozprával náčelník čašníkov Jozefovi svoj sen a vravel mu: Videl som vo svojom sne, že hľa vinič bol predo mnou.




Книга Бытие 40 :10


 rus на лозе три ветви; она развилась, показался на ней цвет, вырослии созрели на ней ягоды; 


slo A na viniči boly tri révy. A zdalo sa, jako keby pučal a vychádzal jeho kvet, až i daly jeho strapce zrelé hrozná.




Книга Бытие 40 :11


 rus и чаша фараонова в руке у меня; я взял ягод, выжал их в чашу фараонову и подал чашу в руку фараону. 


slo A pohár faraónov bol v mojej ruke. A bral som hrozná, vytláčal som ich do pohára faraonovho a podával som pohár do ruky faraonovej.




Книга Бытие 40 :12


 rus И сказал ему Иосиф: вот истолкование его: три ветви – это три дня; 


slo A Jozef mu riekol: Toto je jeho výklad: Tie tri révy sú tri dni.




Книга Бытие 40 :13


 rus через три дня фараон вознесет главу твою и возвратит тебя на место твое, и ты подашь чашу фараонову в руку его, по прежнему обыкновению, когда ты был у него виночерпием; 


slo Ešte za tri dni povýši faraon tvoju hlavu a navráti ťa zase na tvoje miesto, a budeš podávať pohár faraonov do jeho ruky podľa predošlej obyčaje, ako vtedy, keď si bol jeho čašníkom.




Книга Бытие 40 :14


 rus вспомни же меня, когда хорошо тебе будет, и сделай мне благодеяние, и упомяни обо мне фараону, и выведи меня из этого дома, 


slo Avšak budeš pamätať na mňa, keď ti bude dobre, a zaiste učiníš milosrdenstvo so mnou a spomenieš ma pred faraonom a vyvedieš ma z tohoto domu.




Книга Бытие 40 :15


 rus ибо я украден из земли Евреев; а также и здесь ничего не сделал, за что бы бросить меня в темницу. 


slo Lebo vedz, že ma ukradli zo zeme Hebrejov, a ani tu som nevykonal ničoho, čím by som bol zaslúžil, aby ma dali do tejto jamy.




Книга Бытие 40 :16


 rus Главный хлебодар увидел, что истолковал он хорошо, и сказал Иосифу: мне также снилось: вот на голове у меня три корзины решетчатых; 


slo A keď videl náčelník pekárov, že dobre vyložil, povedal Jozefovi: Mne sa snívalo, že hľa, nesiem tri koše bieleho pečiva na svojej hlave,




Книга Бытие 40 :17


 rus в верхней корзине всякая пища фараонова, изделие пекаря, и птицы клевали ее из корзины на голове моей. 


slo a vo vrchnom koši bolo zo všelijakého pokrmu pre faraona, práca pekára, a vtáctvo to žralo z koša zponad mojej hlavy.




Книга Бытие 40 :18


 rus И отвечал Иосиф и сказал: вот истолкование его: три корзины – этотри дня; 


slo A Jozef odpovedal a riekol: Toto je jeho výklad: Tri koše sú tri dni.




Книга Бытие 40 :19


 rus через три дня фараон снимет с тебя голову твою и повесит тебя надереве, и птицы будут клевать плоть твою с тебя. 


slo Prv ako pominú tri dni, vyzdvihne faraon tvoju hlavu od teba a obesí ťa na drevo, a vtáci budú žrať tvoje telo s teba.




Книга Бытие 40 :20


 rus На третий день, день рождения фараонова, сделал он пир для всех слуг своих и вспомнил о главном виночерпии и главном хлебодаре среди слуг своих; 


slo A stalo sa na tretí deň, na deň narodenia faraonovho, že urobil hostinu všetkým svojim služobníkom a vyzdvihol hlavu náčelníka čašníkov i hlavu náčelníka pekárov medzi svojimi služobníkmi.




Книга Бытие 40 :21


 rus и возвратил главного виночерпия на прежнее место, и он подал чашу в руку фараону, 


slo A navrátil náčelníka čašníkov do jeho úradu za čašníka, a podával pohár do ruky faraonovej.




Книга Бытие 40 :22


 rus а главного хлебодара повесил, как истолковал им Иосиф. 


slo A náčelníka pekárov obesil, tak ako im to vyložil Jozef.




Книга Бытие 40 :23


 rus И не вспомнил главный виночерпий об Иосифе, но забыл его. 


slo Ale náčelník čašníkov nepamätal na Jozefa. Ale zabudol na neho. 41. KAPITOLA
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Книга Бытие 41 :1


 rus По прошествии двух лет фараону снилось: вот, он стоит у реки; 


slo A stalo sa po celých dvoch rokoch, že sa snívaly faraonovi sny. Snívalo sa mu, že hľa, stojí nad riekou.




Книга Бытие 41 :2


 rus и вот, вышли из реки семь коров, хороших видом и тучных плотью, и паслись в тростнике; 


slo A tu hľa, z rieky vychádzalo sedem kráv, pekných na pohľad i tučných, a pásly sa na mokrine.




Книга Бытие 41 :3


 rus но вот, после них вышли из реки семь коров других, худых видом и тощих плотью, и стали подле тех коров, на берегу реки; 


slo A zase hľa, za nimi vychádzalo z rieky iných sedem kráv, šeredných na pohľad a chudých, a postavily sa na strane tamtých kráv na brehu rieky.




Книга Бытие 41 :4


 rus и съели коровы худые видом и тощие плотью семь коров хороших видом и тучных. И проснулся фараон, 


slo A tie na pohľad šeredné kravy chudé zožraly tých sedem kráv, pekných na pohľad a tučných. A v tom sa zobudil faraon.




Книга Бытие 41 :5


 rus и заснул опять, и снилось ему в другой раз: вот, на одном стебле поднялось семь колосьев тучных и хороших; 


slo A keď usnul, snívalo sa mu po druhé, že hľa, sedem klasov vychádza z jedného stebla, tučných a krásnych.




Книга Бытие 41 :6


 rus но вот, после них выросло семь колосьев тощих и иссушенных восточным ветром; 


slo A zase hľa, za nimi vyrastalo sedem klasov, tenkých a vysušených východným vetrom.




Книга Бытие 41 :7


 rus и пожрали тощие колосья семь колосьев тучных и полных. И проснулся фараон и понял, что это сон. 


slo A tie tenké klasy pohltily tých sedem klasov tučných a plných. A zase sa prebudil faraon. A hľa, bol to sen.




Книга Бытие 41 :8


 rus Утром смутился дух его, и послал он, и призвал всех волхвов Египта и всех мудрецов его, и рассказал им фараон сон свой; но не было никого, кто бы истолковал его фараону. 


slo A stalo sa ráno, že bol veľmi znepokojený jeho duch. A poslal poslov a povolal všetkých učencov Egypta i všetkých jeho mudrcov. A faraon im rozprával svoje sny. Ale nebolo toho, kto by ich vyložil faraonovi.




Книга Бытие 41 :9


 rus И стал говорить главный виночерпий фараону и сказал: грехи мои вспоминаю я ныне; 


slo Vtedy hovoril náčelník čašníkov s faraonom a riekol: Rozpomínam sa dnes na svoje previnenia.




Книга Бытие 41 :10


 rus фараон прогневался на рабов своих и отдал меня и главного хлебодара под стражу в дом начальника телохранителей; 


slo Faraon sa bol rozhneval na svojich služobníkov a bol ma dal pod stráž do domu náčelníka kráľovej stráže, mňa i náčelníka pekárov.




Книга Бытие 41 :11


 rus и снился нам сон в одну ночь, мне и ему, каждому снился сон особенного значения; 


slo A sníval sa nám sen jednej a tej istej noci, mne i jemu, obidvom sa nám snívalo podľa vlastného výkladu jeho i môjho sna.




Книга Бытие 41 :12


 rus там же был с нами молодой Еврей, раб начальника телохранителей; мы рассказали емусны наши, и он истолковал нам каждому соответственно с его сновидением; 


slo A bol tam s nami nejaký hebrejský mládenec, služobník náčelníka kráľovskej stráže, a keď sme mu porozprávali, čo sa nám snívalo, vyložil nám naše sny, obidvom vyložil podľa toho, jaký bol ktorého sen.




Книга Бытие 41 :13


 rus и как он истолковал нам, так и сбылось: я возвращен на место мое, а тот повешен. 


slo A stalo sa, že jako nám vyložil, tak i bolo: mňa navrátil faraon do môjho úradu a jeho obesil.




Книга Бытие 41 :14


 rus И послал фараон и позвал Иосифа. И поспешно вывели его из темницы. Он остригся и переменил одежду свою и пришел к фараону. 


slo Vtedy poslal faraon a zavolal Jozefa, a vyviedol ho behom z jamy. A keď sa oholil a zmenil svoje rúcho, prišiel k faraonovi.




Книга Бытие 41 :15


 rus Фараон сказал Иосифу: мне снился сон, и нет никого, кто бы истолковал его, а о тебе я слышал, что ты умеешь толковать сны. 


slo A faraon povedal Jozefovi: Sníval sa mi sen, a neni toho, kto by ho vyložil. Ale ja som počul o tebe, že keď len počuješ sen, hneď ho vieš vyložiť.




Книга Бытие 41 :16


 rus И отвечал Иосиф фараону, говоря: это не мое; Бог даст ответ во благо фараону. 


slo A Jozef odpovedal faraonovi a riekol: Nie je to moja vec; Bôh odpovie faraonovi to, čo mu bude na pokoj.




Книга Бытие 41 :17


 rus И сказал фараон Иосифу: мне снилось: вот, стою я на берегу реки; 


slo A tedy hovoril faraon Jozefovi: Videl som vo svojom sne, že hľa stojím na brehu rieky.




Книга Бытие 41 :18


 rus и вот, вышли из реки семь коров тучных плотью и хороших видом и паслись в тростнике; 


slo A hľa, z rieky vychádzalo sedem kráv, tučných a pekných čo do postavy, a pásly sa na mokrine.




Книга Бытие 41 :19


 rus но вот, после них вышли семь коров других, худых, очень дурных видом и тощих плотью: я не видывал во всей земле Египетской таких худых, как они; 


slo A hľa, za nimi vychádzalo sedem iných kráv, biednych a veľmi šeredných čo do postavy, a chudobných. Nevidel som takých šeredných kráv nikde v zemi Egyptskej.




Книга Бытие 41 :20


 rus и съели тощие и худые коровы прежних семь коров тучных; 


slo A tie chudé kravy šeredné zožraly tých prvých sedem kráv tučných.




Книга Бытие 41 :21


 rus и вошли тучные в утробу их, но не приметно было, что они вошли в утробу их: они были так же худы видом, как и сначала. И я проснулся. 


slo A vošly do ich brucha, ale nebolo znať, že by boly vošly do ich brucha, a boly na pohľad šeredné ako predtým. A prebudil som sa.




Книга Бытие 41 :22


 rus Потом снилось мне: вот, на одном стебле поднялись семьколосьев полных и хороших; 


slo A zase som videl vo svojom sne, že hľa, sedem klasov vyrastalo na jednom steble plných a krásnych.




Книга Бытие 41 :23


 rus но вот, после них выросло семь колосьев тонких, тощих и иссушенных восточным ветром; 


slo A hľa, za nimi vyrastalo sedem scvrklých klasov tvrdých, tenkých a vysušených východným vetrom.




Книга Бытие 41 :24


 rus и пожрали тощие колосья семь колосьев хороших. Я рассказал это волхвам, но никто не изъяснил мне. 


slo A tie tenké klasy pohltily tých sedem krásnych klasov. A povedal som to učencom, ale neni toho, kto by mi oznámil, čo to znamená.




Книга Бытие 41 :25


 rus И сказал Иосиф фараону: сон фараонов один: что Бог сделает, то Он возвестил фараону. 


slo A Jozef riekol faraonovi: Sen faraonov znamená jedno a to isté. Bôh oznámil faraonovi to, čo bude činiť.




Книга Бытие 41 :26


 rus Семь коров хороших, это семь лет; и семь колосьев хороших, этосемь лет: сон один; 


slo Sedem krásnych kráv je sedem rokov, a sedem krásnych klasov je tiež sedem rokov; je to jeden sen.




Книга Бытие 41 :27


 rus и семь коров тощих и худых, вышедших после тех, это семь лет, также и семь колосьев тощих и иссушенных восточным ветром,это семь лет голода. 


slo A sedem chudých kráv šeredných, vychádzajúcich za nimi, je sedem rokov, a sedem klasov prázdnych, vysušených východným vetrom, bude sedem rokov hladu.




Книга Бытие 41 :28


 rus Вот почему сказал я фараону: что Бог сделает, то Он показал фараону. 


slo To je to, čo som hovoril faraonovi. Bôh to, čo bude činiť, ukázal faraonovi.




Книга Бытие 41 :29


 rus Вот, наступает семь лет великого изобилия во всей земле Египетской; 


slo Hľa, prijde sedem rokov veľkej hojnosti v celej Egyptskej zemi.




Книга Бытие 41 :30


 rus после них настанут семь лет голода, и забудется все то изобилие в земле Египетской, и истощит голод землю, 


slo A po nich nastane sedem rokov hladu, a zabudne sa všetka tá hojnosť v Egyptskej zemi, a hlad zahubí zem.




Книга Бытие 41 :31


 rus и неприметно будет прежнее изобилие на земле, по причине голода, который последует, ибо он будет очень тяжел. 


slo Ani sa nebude znať tá hojnosť v zemi pre hlad, ktorý nastane potom, lebo bude veľmi veľký a ťažký.




Книга Бытие 41 :32


 rus А что сон повторился фараону дважды, это значит, что сие истинно слово Божие, и что вскоре Бог исполнит сие. 


slo A že sa sen dvakrát opakoval faraonovi, to znamená, že vec je istá od Boha, a že to Bôh učiní skoro.




Книга Бытие 41 :33


 rus И ныне да усмотрит фараон мужа разумного и мудрого и да поставит его над землею Египетскою. 


slo A tak teraz nech si vyhľadá faraon rozumného a múdreho muža a nech ho ustanoví nad Egyptom.




Книга Бытие 41 :34


 rus Да повелит фараон поставить над землею надзирателей и собирать в семь лет изобилия пятую часть с земли Египетской; 


slo Nech to učiní faraon! A nech ustanoví úradníkov nad zemou a bude brať piaty diel úrody z Egyptskej zeme po sedem rokov hojnosti.




Книга Бытие 41 :35


 rus пусть они берут всякий хлеб этих наступающих хороших годов и соберут в городах хлеб под ведение фараона в пищу, и пусть берегут; 


slo A nech nashromaždia všelijakej potravy za tých sedem dobrých rokov, ktoré prijdú teraz, a nahromadia obilia pod ruku faraonovu, potravy po mestách, a strážiac zachovajú to.




Книга Бытие 41 :36


 rus и будет сия пища в запас для земли на семь лет голода, которые будут в земле Египетской, дабы земля не погибла от голода. 


slo A tie potraviny budú odložené zemi na sedem rokov hladu, ktoré budú v Egyptskej zemi, a nebude zem vyplienená hladom.




Книга Бытие 41 :37


 rus Сие понравилось фараону и всем слугам его. 


slo A vec sa ľúbila faraonovi i všetkým jeho služobníkom.




Книга Бытие 41 :38


 rus И сказал фараон слугам своим: найдем ли мы такого, как он, человека, в котором был бы Дух Божий? 


slo V tedy povedal faraon svojim služobníkom: Či najdeme iného takého muža, v ktorom by bol Duch Boží?




Книга Бытие 41 :39


 rus И сказал фараон Иосифу: так как Бог открыл тебе все сие, то нет стольразумного и мудрого, как ты; 


slo A faraon povedal Jozefovi: Pretože dal Bôh tebe znať všetko toto, nieto iného tak rozumného a múdreho človeka, jako si ty.




Книга Бытие 41 :40


 rus ты будешь над домом моим, и твоего слова держаться будет весь народ мой; только престолом я буду больше тебя. 


slo Ty budeš nad mojím domom, a podľa toho, čo rieknu tvoje ústa, bude sa spravovať všetok môj ľud; len o kráľovský prestol budem väčší od teba.




Книга Бытие 41 :41


 rus И сказал фараон Иосифу: вот, я поставляю тебя над всею землею Египетскою. 


slo A ďalej povedal faraon Jozefovi: Hľaď, ustanovil som ťa nad celou zemou Egyptskou.




Книга Бытие 41 :42


 rus И снял фараон перстень свой с руки своей и надел его на руку Иосифа; одел его в виссонные одежды, возложил золотую цепь на шею ему; 


slo A faraon sňal svoj pečatný prsteň so svojej ruky a dal ho na ruku Jozefovu, obliekol ho do kmentového rúcha a na jeho hrdlo dal zlatú reťaz.




Книга Бытие 41 :43


 rus велел везти его на второй из своих колесниц и провозглашать пред ним: преклоняйтесь! И поставил его над всею землею Египетскою. 


slo A dal ho voziť na svojom druhom voze, a volali pred ním: Klaňajte sa! A tak ho ustanovil nad celou zemou Egyptskou.




Книга Бытие 41 :44


 rus И сказал фараон Иосифу: я фараон; без тебя никто не двинет ни руки своей, ни ноги своей во всей земле Египетской. 


slo A faraon povedal Jozefovi: Ja som faraon. Bez tvojho dovolenia nikto nepozdvihne ani svojej ruky ani svojej nohy v celej zemi Egyptskej.




Книга Бытие 41 :45


 rus И нарек фараон Иосифу имя: Цафнаф-панеах, и дал ему в жену Асенефу, дочь Потифера, жреца Илиопольского. И пошел Иосиф по земле Египетской. 


slo A faraon nazval meno Jozefovo: Safenat-paneach, a dal mu Azenatu, dcéru Putifera, kňaza-kniežaťa z Óna, za ženu. A Jozef vyšiel na Egyptskú zem.




Книга Бытие 41 :46


 rus Иосифу было тридцать лет от рождения, когда он предстал пред лице фараона, царя Египетского. И вышел Иосиф от лица фараонова и прошел по всей земле Египетской. 


slo A Jozefovi bolo tridsať rokov, keď sa postavil pred faraona, kráľa Egypta. A Jozef vyšiel zpred tvári faraonovej a pochodil po celej zemi Egyptskej.




Книга Бытие 41 :47


 rus Земля же в семь лет изобилия приносила из зерна по горсти. 


slo A zem pracovala za sedem rokov hojnosti dávajúc plodiny plnými rukami.




Книга Бытие 41 :48


 rus И собрал он всякий хлеб семи лет, которые были плодородны в земле Египетской,и положил хлеб в городах; в каждом городе положил хлеб полей, окружающих его. 


slo A shromažďoval všelijaké potraviny siedmich úrodných rokov, ktoré boly v Egyptskej zemi, a složil potraviny v mestách. Potraviny podľa každého jednotlivého mesta, ktoré bolo vôkol neho, uložil v jeho strede.




Книга Бытие 41 :49


 rus И скопил Иосиф хлеба весьма много, как песку морского, так что перестал и считать, ибо не стало счета. 


slo A tak nahromadil Jozef obilia ako morského piesku, veľmi mnoho, takže prestal i počítať, lebo mu nebolo počtu.




Книга Бытие 41 :50


 rus До наступления годов голода, у Иосифа родились два сына, которых родила ему Асенефа, дочь Потифера, жреца Илиопольского. 


slo A Jozefovi sa narodili dvaja synovia, prv ako prišiel rok hladu, ktorých mu porodila Azenata, dcéra Putiferova, kňaza-kniežaťa z Óna.




Книга Бытие 41 :51


 rus И нарек Иосиф имя первенцу: Манассия, потому что говорил он Бог дал мне забыть все несчастья мои и весь дом отца моего. 


slo A Jozef nazval meno prvorodeného Manasses; lebo vraj Bôh mi dal zabudnúť na všetko moje trápenie i na celý dom môjho otca.




Книга Бытие 41 :52


 rus А другому нарек имя: Ефрем, потому что говорил он Бог сделал меня плодовитым в земле страдания моего. 


slo Meno druhého nazval Efraim; lebo vraj Bôh mi dal, aby som sa rozplodil v zemi môjho trápenia.




Книга Бытие 41 :53


 rus И прошли семь лет изобилия, которое было в земле Египетской, 


slo A skončilo sa sedem rokov hojnosti, ktorá bola v Egyptskej zemi.




Книга Бытие 41 :54


 rus и наступили семь лет голода, как сказал Иосиф. И был голод во всех землях, а во всей земле Египетской был хлеб. 


slo Potom začalo prichádzať sedem rokov hladu, jako predpovedal Jozef. A bol hlad vo všetkých tých zemiach, ale v celej zemi Egyptskej bol chlieb.




Книга Бытие 41 :55


 rus Но когда и вся земля Египетская начала терпеть голод, то народ начал вопиять к фараону о хлебе. И сказал фараон всем Египтянам: пойдите к Иосифу и делайте, что онвам скажет. 


slo No, potom hladovala i celá zem Egyptská, a ľud kričal na faraona o chlieb. A faraon povedal všetkým Egypťanom: Iďte k Jozefovi, a to, čo vám povie, budete robiť.




Книга Бытие 41 :56


 rus И был голод по всей земле; и отворил Иосиф все житницы, и стал продавать хлеб Египтянам. Голод же усиливался в земле Египетской. 


slo A hlad bol na celej tvári zeme. Vtedy otvoril Jozef všetko, čo bolo u nich, a predával Egypťanom obilie, a hlad sa vše viacej rozmáhal v Egyptskej zemi.




Книга Бытие 41 :57


 rus И из всех стран приходили в Египет покупать хлеб у Иосифа, ибо голод усилился по всей земле. 


slo A všetky krajiny prichádzaly do Egypta kupovať obilie, k Jozefovi, lebo sa bol rozmohol hlad po celej zemi. 42. KAPITOLA
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Книга Бытие 42 :1


 rus И узнал Иаков, что в Египте есть хлеб, и сказал Иаков сыновьям своим: что вы смотрите? 


slo A keď videl Jakob, že je obilie v Egypte, riekol svojim synom: Prečo hľadíte jeden na druhého?




Книга Бытие 42 :2


 rus И сказал: вот, я слышал, что есть хлеб в Египте; пойдите туда и купите нам оттуда хлеба, чтобы нам жить и не умереть. 


slo A riekol: Hľa, počul som, že je obilie v Egypte. Odídite ta dolu a kúpte nám odtiaľ obilia, a budeme žiť a nezomrieme.




Книга Бытие 42 :3


 rus Десять братьев Иосифовых пошли купить хлеба в Египте, 


slo A tak odišlo dolu desať bratov Jozefových, aby nakúpili obilia z Egypta.




Книга Бытие 42 :4


 rus а Вениамина, брата Иосифова, не послал Иаков с братьями его, ибо сказал: не случилось бы с ним беды. 


slo Ale Benjamina, brata Jozefovho, neposlal Jakob s jeho bratmi, lebo riekol: Aby sa mu neprihodilo nejaké nešťastie.




Книга Бытие 42 :5


 rus И пришли сыны Израилевы покупать хлеб, вместе с другими пришедшими, ибо в земле Ханаанской был голод. 


slo A synovia Izraelovi prišli kúpiť obilia spolu medzi inými, ktorí tiež prišli kupovať, pretože bol hlad v Kananejskej zemi.




Книга Бытие 42 :6


 rus Иосиф же был начальником в земле той; он и продавал хлеб всему народу земли. Братья Иосифа пришли и поклонились ему лицем до земли. 


slo A Jozef bol vladárom nad zemou; on predával obilie všetkému ľudu zeme. Keď tedy prišli bratia Jozefovi, poklonili sa mu tvárou k zemi.




Книга Бытие 42 :7


 rus И увидел Иосиф братьев своих и узнал их; но показал, будто не знает их, и говорил с ними сурово и сказал им: откуда вы пришли? Они сказали: из земли Ханаанской, купить пищи. 


slo A keď videl Jozef svojich bratov, poznal ich. Ale sa staväl ku nim cudzí a hovoril s nimi tvrde a riekol im: Odkiaľ ste prišli? A oni odpovedali: Prišli sme z Kananejskej zeme, aby sme nakúpili potravín.




Книга Бытие 42 :8


 rus Иосиф узнал братьев своих, но они не узнали его. 


slo Tedy Jozef poznal svojich bratov, ale oni jeho nepoznali.




Книга Бытие 42 :9


 rus И вспомнил Иосиф сны, которые снились ему о них; и сказал им: высоглядатаи, вы пришли высмотреть наготу земли сей. 


slo Vtedy sa rozpamätal Jozef na sny, ktoré sa mu snívaly o nich. A riekol im: Vyzvedači ste; prišli ste prezrieť nahé miesta zeme.




Книга Бытие 42 :10


 rus Они сказали ему: нет, господин наш; рабы твои пришли купить пищи; 


slo A oni mu povedali: Nie tak, môj pane, ale tvoji služobníci prišli nakúpiť potravín.




Книга Бытие 42 :11


 rus мы все дети одного человека; мы люди честные; рабы твои не бывали соглядатаями. 


slo My všetci sme synovia jedného muža; sme statoční ľudia; nikdy neboli tvoji služobníci vyzvedačmi.




Книга Бытие 42 :12


 rus Он сказал им: нет, вы пришли высмотреть наготу земли сей. 


slo A riekol im: Nie, ale nahé miesta zeme ste prišli vidieť.




Книга Бытие 42 :13


 rus Они сказали: нас, рабов твоих, двенадцать братьев; мы сыновья одного человека в земле Ханаанской, и вот, меньший теперь с отцом нашим, а одного не стало. 


slo A odpovedali: My dvanásti tvoji služobníci sme boli bratia, synovia jedného muža, v Kananejskej zemi. A hľa, najmladší je teraz s naším otcom, a jedného niet.




Книга Бытие 42 :14


 rus И сказал им Иосиф: это самое я и говорил вам, сказав: вы соглядатаи; 


slo A Jozef im riekol: To je to, čo som vám hovoril, že ste vyzvedači.




Книга Бытие 42 :15


 rus вот как вы будете испытаны: клянусь жизнью фараона, вы не выйдете отсюда, если не придет сюда меньший брат ваш; 


slo Týmto budete zkúsení: Ako že žije faraon, nevyjdete odtiaľto, len ak sem prijde váš najmladší brat.




Книга Бытие 42 :16


 rus пошлите одного из вас, и пусть он приведет брата вашего, а вы будете задержаны; и откроется, правда ли у вас; и если нет, токлянусь жизнью фараона, что вы соглядатаи. 


slo Pošlite jedného zpomedzi seba, aby pojal a doviedol vášho brata, a vy zostanete vo väzení, a tak budú zkúsené vaše slová, či je pri vás pravda. Jestli nie, ako že žije faraon, vyzvedači ste.




Книга Бытие 42 :17


 rus И отдал их под стражу на три дня. 


slo A dal ich všetkých pod stráž, kde boli tri dni.




Книга Бытие 42 :18


 rus И сказал им Иосиф в третий день: вот что сделайте, и останетесь живы, ибо я боюсь Бога: 


slo Potom na tretí deň im povedal Jozef: Toto robte a žite. Ja sa bojím Boha.




Книга Бытие 42 :19


 rus если вы люди честные, то один брат из вас пусть содержится в доме, где вы заключены; а вы пойдите, отвезите хлеб, ради голода семейств ваших; 


slo Ak ste vy statoční ľudia, jeden váš brat zostane uväznený v dome, v ktorom ste strážení, a vy iďte a odneste obilie na zapudenie hladu zo svojich domov.




Книга Бытие 42 :20


 rus брата же вашего меньшого приведите ко мне, чтобы оправдались слова ваши и чтобы не умереть вам. Так они и сделали. 


slo A svojho najmladšieho brata dovediete ku mne, a vaše slová sa dokážu, že sú verné, a nezomriete. - A urobili tak.




Книга Бытие 42 :21


 rus И говорили они друг другу: точно мы наказываемся за грех против брата нашего; мы видели страдание души его, когда он умолял нас, но не послушали; за то и постигло нас горе сие. 


slo Vtedy vraveli brat bratovi: Pykáme spravedlivo, lebo istá vec, že sme sa previnili proti svojmu bratovi. Lebo sme videli úzkosť jeho duše, keď nás úpenlivo prosil, a nepočúvali sme; preto prišlo na nás toto súženie.




Книга Бытие 42 :22


 rus Рувим отвечал им и сказал: не говорил ли я вам: не грешите против отрока? но вы не послушались; вот, кровь его взыскивается. 


slo A Rúben im odpovedal a riekol: Či som vám nehovoril: Nehrešte proti chlapcovi!? Ale neposlúchli ste. A hľa, vyhľadáva sa i jeho krv.




Книга Бытие 42 :23


 rus А того не знали они, что Иосиф понимает; ибо между ними был переводчик. 


slo A oni nevedeli, že Jozef rozumie, lebo im hovoril skrze tlumoča.




Книга Бытие 42 :24


 rus И отошел от них, и заплакал. И возвратился к ним, и говорил с ними,и, взяв из них Симеона, связал его пред глазами их. 


slo A odvrátil sa od nich a plakal a zase sa obrátil k nim a hovoril s nimi. Potom vzal Simeona od nich a poviazal ho pred ich očami.




Книга Бытие 42 :25


 rus И приказал Иосиф наполнить мешки их хлебом, а серебро их возвратить каждому в мешок его, и дать им запасов на дорогу. Так и сделано с ними. 


slo A Jozef rozkázal, aby naplnili ich vrecia obilím a aby vrátili každému jeho peniaze do jeho vreca, a tiež aby im dali potravy na cestu. A urobili im tak.




Книга Бытие 42 :26


 rus Они положили хлеб свой на ослов своих, и пошли оттуда. 


slo A oni poberúc svoje obilie na svojich oslov odišli odtiaľ.




Книга Бытие 42 :27


 rus И открыл один из них мешок свой, чтобы дать корму ослусвоему на ночлеге, и увидел серебро свое в отверстии мешка его, 


slo A keď rozviazal jeden svoje vrece, aby dal, v nocľažišti, svojmu oslovi obrok, uvidel svoje peniaze, ktoré hľa, boly na vrchu v jeho vreci.




Книга Бытие 42 :28


 rus и сказал своим братьям: серебро мое возвращено; вот оно в мешке уменя. И смутилось сердце их, и они с трепетом друг другу говорили: чтоэто Бог сделал с нами? 


slo A povedal svojim bratom: Moje peniaze sú mi vrátené. Aj tu hľa, sú v mojom vreci. Vtedy ich opustila všetka odvaha. A predesení hovorili druh druhovi: Čo nám to učinil Bôh?




Книга Бытие 42 :29


 rus И пришли к Иакову, отцу своему, в землю Ханаанскую и рассказали емувсе случившееся с ними, говоря: 


slo A keď prišli k Jakobovi, svojmu otcovi, do Kananejskej zeme, rozprávali mu všetko, čo sa im prihodilo, a vraveli:




Книга Бытие 42 :30


 rus начальствующий над тою землею говорил с нами сурово и принял нас засоглядатаев земли той. 


slo Človek, pán zeme, hovoril s nami tvrde a dal nás do väzenia ako vyzvedačov zeme.




Книга Бытие 42 :31


 rus И сказали мы ему: мы люди честные; мы не бывали соглядатаями; 


slo A povedali sme mu: My sme statoční ľudia; nikdy sme neboli vyzvedačmi.




Книга Бытие 42 :32


 rus нас двенадцать братьев, сыновей у отца нашего; одного не стало, а меньший теперь с отцом нашим в земле Ханаанской. 


slo Bolo nás dvanásť bratov, synov našeho otca; jedného niet, a najmladší je s naším otcom v Kananejskej zemi.




Книга Бытие 42 :33


 rus И сказал нам начальствующий над тою землею: вот как узнаю я, честныели вы люди: оставьте у меня одного брата из вас, а вы возьмите хлеб ради голода семействваших и пойдите, 


slo A človek, pán zeme, nám povedal: Po tom poznám, že ste statoční ľudia: Jedného svojho brata ponecháte u mňa, a to, čo je na zapudenie hladu z vašich domov, vezmite a iďte.




Книга Бытие 42 :34


 rus и приведите ко мне меньшого брата вашего; и узнаю я, что вы не соглядатаи, но люди честные; отдам вам брата вашего, и вы можете промышлять в этой земле. 


slo A doveďte svojho najmladšieho brata ku mne, a tak zviem, že nie ste vyzvedači, ale že ste statoční ľudia, a vtedy vám vydám vášho brata, a potom obchodujte so zemou.




Книга Бытие 42 :35


 rus Когда же они опорожняли мешки свои, вот, у каждого узел серебра его в мешке его. Иувидели они узлы серебра своего, они и отец их, и испугались. 


slo A stalo sa, keď vyprázdňovali svoje vrecia, že hľa, každý mal uzlík svojich peňazí vo svojom vreci. A keď videli uzly svojich peňazí, oni aj ich otec, báli sa.




Книга Бытие 42 :36


 rus И сказал им Иаков, отец их: вы лишили меня детей: Иосифа нет, и Симеона нет, и Вениамина взять хотите, – все это на меня! 


slo A Jakob, ich otec, im povedal: Pripravili ste ma o deti. Jozefa niet, ani Simeona niet, a teraz vezmete Benjamina. Na mňa sa to všetko valí.




Книга Бытие 42 :37


 rus И сказал Рувим отцу своему, говоря: убей двух моихсыновей, если я не приведу его к тебе; отдай его на мои руки; я возвращу его тебе. 


slo Vtedy povedal Rúben svojmu otcovi a riekol: Zabi oboch mojich synov, ak ho nedovediem zase k tebe. Oddaj ho do mojich rúk, a ja ho navrátim k tebe.




Книга Бытие 42 :38


 rus Он сказал: не пойдет сын мой с вами; потому что брат его умер, и онодин остался; если случится с ним несчастье на пути, в который вы пойдете, то сведете вы седину мою с печалью во гроб. 


slo A povedal: Nepôjde môj syn s vami dolu. Lebo jeho brat zomrel, a pozostal iba on sám. A keby sa mu prihodilo nejaké nešťastie na ceste, ktorou pôjdete, sprevadili by ste moje šediny v zármutku do hrobu. 43. KAPITOLA
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Книга Бытие 43 :1


 rus Голод усилился на земле. 


slo Ale hlad ťažko doliehal na zem.




Книга Бытие 43 :2


 rus И когда они съели хлеб, который привезли из Египта, тогда отец их сказал им: пойдите опять, купите нам немного пищи. 


slo A stalo sa, keď potrovili obilie, ktoré boli doniesli z Egypta, že im riekol ich otec: Iďte zase, nakúpte nám niečo potravy.




Книга Бытие 43 :3


 rus И сказал ему Иуда, говоря: тот человек решительно объявил нам, сказав: не являйтесь ко мне на лице, если брата вашего не будет с вами. 


slo A Júda mu takto povedal: Človek nám slávnostne osvedčil a riekol: Neuvidíte mojej tvári bez toho, že by bol váš brat s vami!




Книга Бытие 43 :4


 rus Если пошлешь с нами брата нашего, то пойдем и купим тебе пищи, 


slo Ak tedy pošleš nášho brata s nami, pojdeme dolu a nakúpime ti potravy;




Книга Бытие 43 :5


 rus а если не пошлешь, то не пойдем, ибо тот человек сказал нам: не являйтесь ко мне на лице, если брата вашего не будет с вами. 


slo ale ak nepošleš, nepojdeme, lebo človek nám povedal: Neuvidíte mojej tvári bez toho, že by bol váš brat s vami!




Книга Бытие 43 :6


 rus Израиль сказал: для чего вы сделали мне такое зло, сказав тому человеку, что у вас есть еще брат? 


slo A Izrael riekol: Prečo ste mi urobili tak zle, že ste povedali človekovi, že máte ešte brata.




Книга Бытие 43 :7


 rus Они сказали: расспрашивал тот человек о нас и о родстве нашем, говоря: жив ли еще отец ваш? есть ли у вас брат? Мы и рассказали ему по этим расспросам. Могли ли мы знать, что он скажет: приведите брата вашего? 


slo Oni povedali: Človek sa nás veľmi vypytoval i na našu rodinu a vravel: Či ešte žije váš otec? Či máte ešte nejakého brata? A oznámili sme mu odpovedajúc na tieto jeho slová. Či sme my mohli vedieť, že povie: Doveďte sem dolu svojho brata!?




Книга Бытие 43 :8


 rus Иуда же сказал Израилю, отцу своему: отпусти отрока со мною, и мывстанем и пойдем, и живы будем и не умрем и мы, и ты, и дети наши; 


slo A Júda povedal Izraelovi, svojmu otcovi: Pošli chlapca so mnou, a vstanúc pojdeme, aby sme žili a nezomreli, i my i ty i naše drobné deti.




Книга Бытие 43 :9


 rus я отвечаю за него, из моих рук потребуешь его; если я не приведу егок тебе и не поставлю его пред лицем твоим, то останусь я виновным пред тобою во все дни жизни; 


slo A ja ručím za neho; z mojej ruky ho budeš vyhľadávať, ak ho nedovediem k tebe a nepostavím ho pred tebou, a budem ti hriešnym po všetky dni.




Книга Бытие 43 :10


 rus если бы мы не медлили, то уже сходили бы два раза. 


slo Lebo keby sme neboli váhajúc toľko odkladali, je isté, že by sme sa toto už dvakrát boli navrátili.




Книга Бытие 43 :11


 rus Израиль, отец их, сказал им: если так, то вот что сделайте: возьмите с собою плодов земли сей и отнесите в дар тому человеку несколько бальзама и несколько меду, стираксы и ладану, фисташков и миндальных орехов; 


slo A Izrael, ich otec, im riekol: Ak tedy musí byť tak, nuž urobte toto: naberte do svojich nádob najlepších plodín zeme a zaneste mužovi dolu dar, trochu balzamu a trochu medu a voňavých vecí a myrry, daktylov a mandlí.




Книга Бытие 43 :12


 rus возьмите и другое серебро в руки ваши; а серебро, обратно положенное в отверстие мешков ваших, возвратите руками вашими: может быть, этонедосмотр; 


slo A vezmite dvoje peniaze do svojej ruky a vrátené peniaze, ktoré ste našli na vrchu vo svojich vreciach, zaneste zpät vo svojej ruke. Snáď je to omyl.




Книга Бытие 43 :13


 rus и брата вашего возьмите и, встав, пойдите опять к человеку тому; 


slo A vezmite svojho brata a vstaňte a iďte zase k mužovi.




Книга Бытие 43 :14


 rus Бог же Всемогущий да даст вам найти милость у человека того, чтобы он отпустил вам и другого брата вашего и Вениамина, а мне если уже быть бездетным, то пусть буду бездетным. 


slo A silný Bôh všemohúci nech vám dá milosť pred tým mužom, aby vám prepustil tamtoho druhého brata i Benjamina. A ja, ako som osirelý, tak i budem osirelý.




Книга Бытие 43 :15


 rus И взяли те люди дары эти, и серебра вдвое взяли в руки свои, и Вениамина, и встали, пошли в Египет и предстали предлице Иосифа. 


slo A mužovia vzali ten dar a vzali dvoje peniaze do svojej ruky a Benjamina. A vstali, odišli dolu do Egypta a postavili sa pred Jozefom.




Книга Бытие 43 :16


 rus Иосиф, увидев между ними Вениамина, сказал начальнику дома своего:введи сих людей в дом и заколи что-нибудь из скота, и приготовь, потомучто со мною будут есть эти люди в полдень. 


slo A keď videl Jozef Benjamina s nimi, riekol tomu, ktorý bol postavený nad jeho domom: Odveď tých mužov do domu, zabi dobytča a priprav, lebo mužovia budú jesť so mnou na poludnie.




Книга Бытие 43 :17


 rus И сделал человек тот, как сказал Иосиф, и ввел человек тот людей сих в дом Иосифов. 


slo A človek urobil, ako rozkázal Jozef, a odviedol mužov do domu Jozefovho.




Книга Бытие 43 :18


 rus И испугались люди эти, что ввели их в дом Иосифов, и сказали: это за серебро, возвращенное прежде в мешки наши, ввели нас, чтобы придраться к нам и напасть на нас, и взять нас в рабство, и ослов наших. 


slo A mužovia sa báli, že boli odvedení do domu Jozefovho a riekli: Pre peniaze, vrátené v našich vreciach tam po prvé, sme dovedení sem, aby to svalil na nás a aby sa vrhol na nás a vzal nás za sluhov a vzal i našich oslov.




Книга Бытие 43 :19


 rus И подошли они к начальнику дома Иосифова, и стали говорить ему у дверей дома, 


slo A pristúpiac k mužovi, ktorý bol postavený nad domom Jozefovým, vraveli mu pri dveriach domu




Книга Бытие 43 :20


 rus и сказали: послушай, господин наш, мы приходили уже прежде покупать пищи, 


slo a riekli: Počuj ma, prosím, pane. Boli sme prišli sem dolu tam po prvé, aby sme nakúpili potravy.




Книга Бытие 43 :21


 rus и случилось, что, когда пришли мы на ночлег и открыли мешки наши, – вот серебро каждого в отверстии мешка его, серебро наше по весу его, и мы возвращаем его своими руками; 


slo A stalo sa, keď sme prišli do nocľažišťa a rozviazali sme svoje vrecia, že hľa, peniaze jedného každého boly na vrchu v jeho vreci, naše peniaze, v plnej svojej váhe, a doniesli sme ich zpät vo svojej ruke.




Книга Бытие 43 :22


 rus а для покупки пищи мы принесли другое серебро в руках наших, мы незнаем, кто положил серебро наше в мешки наши. 


slo A doniesli sme aj druhé peniaze vo svojej ruke, aby sme nakúpili potravy. Nevieme, kto vložil naše peniaze do našich vriec.




Книга Бытие 43 :23


 rus Он сказал: будьте спокойны, не бойтесь; Бог ваш и Бог отца вашего дал вам клад в мешках ваших; серебро ваше дошло до меня. И привел к ним Симеона. 


slo Na to povedal on: Pokoj vám o to! Nebojte sa. Váš Bôh a Bôh vášho otca vám dal poklad do vašich vriec. Vaše peniaze došly ku mne. A vyviedol k nim Simeona.




Книга Бытие 43 :24


 rus И ввел тот человек людей сих в дом Иосифов и дал воды, и они омыли ноги свои; и дал корму ослам их. 


slo A tak voviedol človek mužov do domu Jozefovho. A dal im vody, a umyli si nohy. A dal ich oslom obrok.




Книга Бытие 43 :25


 rus И они приготовили дары к приходу Иосифа в полдень, ибо слышали, что там будут есть хлеб. 


slo A oni pripravili dar, kým neprišiel Jozef na poludnie, lebo počuli, že tam budú jesť chlieb.




Книга Бытие 43 :26


 rus И пришел Иосиф домой; и они принесли ему в дом дары, которые былина руках их, и поклонились ему до земли. 


slo Keď potom prišiel Jozef domov, doniesli mu dar, ktorý mali vo svojej ruke, do domu, a klaňali sa mu k zemi.




Книга Бытие 43 :27


 rus Он спросил их о здоровье и сказал: здоров ли отец ваш старец, о которомвы говорили? жив ли еще он? 


slo A pýtal sa ich, ako sa majú, a riekol: Či sa má dobre váš starý otec, o ktorom ste hovorili? Či ešte žije?




Книга Бытие 43 :28


 rus Они сказали: здоров раб твой, отец наш; еще жив. И преклонились онии поклонились. 


slo Oni odpovedali: Dobre sa má tvoj služobník, náš otec; ešte žije, a skloniac sa klaňali sa mu.




Книга Бытие 43 :29


 rus И поднял глаза свои, и увидел Вениамина, брата своего, сына матери своей, и сказал: это брат ваш меньший, о котором вы сказывали мне? И сказал: да будет милость Божия с тобою, сын мой! 


slo A pozdvihnúc svoje oči videl Benjamina, svojho brata, syna svojej matky, a riekol: Či je toto ten váš najmladší brat, o ktorom ste mi hovorili? A riekol: Nech ti je Bôh milosrdný, môj synu!




Книга Бытие 43 :30


 rus И поспешно удалился Иосиф, потому что воскипела любовь к брату его, и он готов был заплакать, и вошел он во внутреннюю комнату и плакал там. 


slo A Jozef sa ponáhľal, lebo sa vzrušily jeho vnútornosti pri pohľade na jeho brata, a hľadal miesto, kde by mohol plakať, a vojdúc do svojej izby, tam plakal.




Книга Бытие 43 :31


 rus И умыв лице свое, вышел, и скрепился и сказал:подавайте кушанье. 


slo Potom si umyl tvár a zase vyšiel a premáhal sa a riekol: Klaďte chlieb!




Книга Бытие 43 :32


 rus И подали ему особо, и им особо, и Египтянам, обедавшим с ним, особо, ибо Египтяне не могут есть с Евреями, потому что это мерзость для Египтян. 


slo A jemu položili osobitne a im tiež osobitne, jako aj Egypťanom, ktorí jedli s ním, osobitne. Lebo Egypťania nemôžu jesť chlieb s Hebrejmi, pretože je to ohavnosťou Egypťanom.




Книга Бытие 43 :33


 rus И сели они пред ним, первородный по первородству его, и младший по молодости его, идивились эти люди друг пред другом. 


slo A sedeli pred ním prvorodený podľa svojho prvorodenstva a mladší podľa svojho mladšieho veku. A mužovia sa divili pozerajúc jeden na druhého.




Книга Бытие 43 :34


 rus И посылались им кушанья от него, и доля Вениамина была впятеро больше долей каждого из них. И пили, и довольно пили они с ним. 


slo A Jozef berúc početné diely zpred seba podával im. Ale Benjaminovi sa dostalo takého dielu viac ako všetkým, päťkrát toľko jako druhým, a pili a hojne sa napili s ním.
Книга Бытие 44
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Книга Бытие 44 :1


 rus И приказал Иосиф начальнику дома своего, говоря: наполни мешки этих людей пищею, сколько они могут нести, и серебро каждого положи в отверстие мешка его, 


slo A rozkázal tomu, ktorý bol postavený nad jeho domom, a riekol: Naplň vrecia mužov potravou a daj im toľko, koľko vládzu uniesť, a vlož každému jeho peniaze na vrch do jeho vreca,




Книга Бытие 44 :2


 rus а чашу мою, чашу серебряную, положи в отверстие мешка к младшемувместе с серебром за купленный им хлеб. И сделал тот по слову Иосифа, которое сказалон. 


slo a môj pohár, ten strieborný pohár, vlož na vrch do vreca najmladšieho i peniaze za jeho obilie. A učinil podľa slova Jozefovho, ktoré hovoril.




Книга Бытие 44 :3


 rus Утром, когда рассвело, эти люди были отпущены, они и ослы их. 


slo Ráno, keď bolo svetlo, boli mužovia prepustení, oni aj ich osli.




Книга Бытие 44 :4


 rus Еще не далеко отошли они от города, как Иосиф сказал начальнику дома своего: ступай, догоняй этих людей и, когда догонишь, скажи им: для чего вы заплатили злом за добро? 


slo No, keď tak asi vychádzali z mesta a ešte neboli ďaleko, riekol Jozef správcovi, ktorý bol postavený nad jeho domom: Vstaň a hoň tých mužov, a keď ich dostihneš, povieš im: Prečo ste sa odplatili zlým za dobré?




Книга Бытие 44 :5


 rus Не та ли это, из которой пьет господин мой и он гадает на ней? Худо это вы сделали. 


slo Či nie je to ten pohár, z ktorého pije môj pán? A on ním aj veští! Zle ste urobili, čo ste urobili!




Книга Бытие 44 :6


 rus Он догнал их и сказал им эти слова. 


slo A dohoniac ich hovoril im tieto slová.




Книга Бытие 44 :7


 rus Они сказали ему: для чего господин наш говорит такие слова? Нет, рабы твои не сделают такого дела. 


slo A oni mu povedali: Prečo hovorí môj pán také slová? Kdeže by učinili tvoji služobníci takú vec?!




Книга Бытие 44 :8


 rus Вот, серебро, найденное нами в отверстии мешков наших, мы обратнопринесли тебе из земли Ханаанской: как же нам украсть из дома господинатвоего серебро или золото? 


slo Hľa, striebro, ktoré sme našli na vrchu vo svojich vreciach, sme doniesli zpät k tebe z Kananejskej zeme a jako by sme tedy ukradli z domu tvojho pána striebro alebo zlato?!




Книга Бытие 44 :9


 rus У кого из рабов твоих найдется, тому смерть, и мы будем рабами господину нашему. 


slo U ktorého z tvojich služobníkov by sa našiel, ten nech zomrie, a my tiež budeme služobníkmi môjho pána.




Книга Бытие 44 :10


 rus Он сказал: хорошо; как вы сказали, так пусть и будет: у кого найдется чаша, тот будет мне рабом, а вы будете не виноваты. 


slo A riekol: Dobre, nech je i teraz podľa vašich slov: u ktorého sa najde, bude mi sluhom, a vy budete bez viny.




Книга Бытие 44 :11


 rus Они поспешно спустили каждый свой мешок на землю и открыли каждый свой мешок. 


slo Vtedy složili rýchle každý svoje vrece na zem, a každý rozviazal svoje vrece.




Книга Бытие 44 :12


 rus Он обыскал, начал со старшего и окончил младшим; и нашлась чаша в мешке Вениаминовом. 


slo A prehľadával; započal u najstaršieho a dokončil u najmladšieho, a pohár sa našiel - vo vreci Benjaminovom.




Книга Бытие 44 :13


 rus И разодрали они одежды свои, и, возложив каждый на осла своего ношу, возвратились в город. 


slo Vtedy roztrhli svoje rúcha, a každý naložil svoj náklad na svojho osla, a vrátili sa do mesta.




Книга Бытие 44 :14


 rus И пришли Иуда и братья его в дом Иосифа, который был еще дома, и пали пред ним на землю. 


slo A tak prišiel Júda i jeho bratia do domu Jozefovho, ktorý bol ešte tam, a padli pred ním na zem.




Книга Бытие 44 :15


 rus Иосиф сказал им: что это вы сделали? разве вы не знали, что такойчеловек, как я, конечно угадает? 


slo A Jozef im riekol: Aký je to skutok, ktorý ste vykonali? Či neviete, že človek, ako som ja, istotne veští a zvie i také veci?




Книга Бытие 44 :16


 rus Иуда сказал: что нам сказать господину нашему? что говорить? чемоправдываться? Бог нашел неправду рабов твоих; вот, мы рабы господинунашему, и мы, и тот, в чьих руках нашлась чаша. 


slo A Júda povedal: Čo povieme môjmu pánovi? Čo budeme hovoriť? A čím sa ospravedlníme? Bôh našiel neprávosť tvojich služobníkov. Hľa, sme služobníci môjho pána, i my i ten, v ktorého ruke sa našiel pohár.




Книга Бытие 44 :17


 rus Но Иосиф сказал: нет, я этого не сделаю; тот, в чьих рукахнашлась чаша, будет мне рабом, а вы пойдите с миром к отцу вашему. 


slo A Jozef riekol: Kdeže by som to urobil! Muž, v ktorého ruke sa našiel pohár, ten mi bude sluhom, a vy iďte hore v pokoji ku svojmu otcovi.




Книга Бытие 44 :18


 rus И подошел Иуда к нему и сказал: господин мой, позволь рабу твоему сказать слово в уши господина моего, и не прогневайся на раба твоего, ибо ты то же,что фараон. 


slo Vtedy pristúpil k nemu Júda a povedal: Počuj ma, prosím, môj pane! Nech smie prehovoriť tvoj služobník slovo v uši svojho pána, a nehnevaj sa na svojho služobníka, lebo ty si jako sám faraon.




Книга Бытие 44 :19


 rus Господин мой спрашивал рабов своих, говоря: есть ли у вас отец или брат? 


slo Môj pán sa pýtal svojich služobníkov a riekol: Či máte otca alebo brata?




Книга Бытие 44 :20


 rus Мы сказали господину нашему, что у нас есть отец престарелый, и младший сын, сын старости, которого брат умер, а он остался один от матери своей, и отецлюбит его. 


slo A my sme povedali môjmu pánovi: Máme otca, starého, a brata, dieťa to jeho starého veku, mladšieho, ktorého brat zomrel a zostal iba on sám svojej matke, a jeho otec ho miluje.




Книга Бытие 44 :21


 rus Ты же сказал рабам твоим: приведите его ко мне, чтобы мне взглянуть на него. 


slo A ty si riekol svojim služobníkom: Doveďte ho sem dolu ku mne, aby som ho videl.




Книга Бытие 44 :22


 rus Мы сказали господину нашему: отрок не может оставить отца своего, и если он оставит отца своего, то сей умрет. 


slo Na to sme my povedali môjmu pánovi: Chlapec nebude môcť opustiť svojho otca; lebo ak opustí svojho otca, ten zomrie.




Книга Бытие 44 :23


 rus Но ты сказал рабам твоим: если не придет с вами меньший брат ваш,то вы более не являйтесь ко мне на лице. 


slo Ale ty si riekol svojim služobníkom: Ak neprijde s vami dolu váš najmladší brat, neuvidzte viacej mojej tvári!




Книга Бытие 44 :24


 rus Когда мы пришли к рабу твоему, отцу нашему, то пересказали ему слова господина моего. 


slo A stalo sa, keď sme odišli hore k tvojmu služobníkovi, môjmu otcovi, a rozpovedali sme mu slová môjho pána,




Книга Бытие 44 :25


 rus И сказал отец наш: пойдите опять, купите нам немного пищи. 


slo a náš otec povedal: Iďte zase a nakúpte nám niečo potravy,




Книга Бытие 44 :26


 rus Мы сказали: нельзя нам идти; а если будет с нами меньший брат наш, то пойдем; потому что нельзя нам видеть лица того человека, если не будет с нами меньшого брата нашего. 


slo že sme povedali: Nemôžeme ísť ta dolu. Ale ak bude náš najmladší brat s nami, pojdeme. Lebo by sme nemohli vidieť tvár toho muža bez toho, že by náš najmladší brat bol s nami.




Книга Бытие 44 :27


 rus И сказал нам раб твой, отец наш: вы знаете, что жена моя родила мне двух сынов; 


slo A tvoj služobník, môj otec, nám povedal: Vy viete, že mi len dvoch porodila moja žena.




Книга Бытие 44 :28


 rus один пошел от меня, и я сказал: верно он растерзан; и я не видал его доныне; 


slo Ten jeden vyšiel odo mňa, a povedal som: Je isté, že ho roztrhala divá zver. A nevidel som ho doteraz.




Книга Бытие 44 :29


 rus если и сего возьмете от глаз моих, и случится с ним несчастье, то сведете вы седину мою с горестью во гроб. 


slo A keď vezmete i tohoto odo mňa, a prihodí sa mu nejaké nešťastie, sprevadíte moje šediny v trápení do hrobu.




Книга Бытие 44 :30


 rus Теперь если я приду к рабу твоему, отцу нашему, и не будет с нами отрока, с душею которого связана душа его, 


slo A tak teraz, keď prijdem k tvojmu služobníkovi, svojmu otcovi, a chlapec nebude s nami, kým jeho duša je sviazaná s jeho dušou,




Книга Бытие 44 :31


 rus то он, увидев, что нет отрока, умрет; и сведут рабы твои седину раба твоего, отца нашего, с печалью во гроб. 


slo nuž bude, keď uvidí, že nieto chlapca, že zomrie žiaľom, a tak sprevadia tvoji služobníci šediny tvojho služobníka, svojho otca, v zármutku do hrobu.




Книга Бытие 44 :32


 rus Притом я, раб твой, взялся отвечать за отрока отцу моему, сказав: если не приведу его к тебе, то останусь я виновным пред отцом моим во все дни жизни. 


slo Lebo tvoj služobník sa zaručil za chlapca, aby ho dostal od svojho otca, povediac: Ak ho nedovediem k tebe, budem hriešny svojmu otcovi po všetky dni.




Книга Бытие 44 :33


 rus Итак пусть я, раб твой, вместо отрока останусь рабом у господина моего, а отрок пусть идет с братьями своими: 


slo Preto, prosím, nech teraz zostane tvoj služobník miesto chlapca za sluhu svojmu pánovi, a chlapec nech ide hore so svojimi bratmi.




Книга Бытие 44 :34


 rus ибо как пойду я к отцу моему, когда отрока не будет со мною? я увидел бы бедствие, которое постигло бы отца моего. 


slo Lebo jako by som odišiel hore k svojmu otcovi, keby nebolo chlapca so mnou? Nech nemusím hľadieť na zlé, ktoré by stihlo môjho otca!


Книга Бытие 45

⇈ Ветхий Завет


↥ Книга Бытие 


↤ Книга Бытие 44 


↦ Книга Бытие 46 




Индекс Стиха:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 






Книга Бытие 45 :1


 rus Иосиф не мог более удерживаться при всех стоявших около него и закричал: удалите от меня всех. И не оставалось при Иосифе никого, когда он открылся братьям своим. 


slo Tu sa Jozef nemohol ďalej zdržať ani vzhľadom na všetkých, ktorí stáli pri ňom, a zvolal: Vyveďte všetkých ľudí von odo mňa! A nestál nikto s ním, keď sa dal Jozef vo znanie svojim bratom.




Книга Бытие 45 :2


 rus И громко зарыдал он, и услышали Египтяне, и услышал дом фараонов. 


slo A vypukol v hlasitý plač. A počuli to Egypťania, a počul dom faraonov.




Книга Бытие 45 :3


 rus И сказал Иосиф братьям своим: я – Иосиф, жив ли еще отец мой? Но братья его не могли отвечать ему, потому что они смутились пред ним. 


slo A Jozef riekol svojim bratom: Ja som Jozef! Či ešte žije môj otec? A jeho bratia mu nemohli odpovedať, lebo sa zdesili pred ním.




Книга Бытие 45 :4


 rus И сказал Иосиф братьям своим: подойдите ко мне. Они подошли. Он сказал: я – Иосиф, брат ваш, которого вы продали в Египет; 


slo Ale Jozef riekol svojim bratom: Nože pristúpte ku mne! A pristúpili. A riekol: Ja som Jozef, váš brat, ktorého ste predali do Egypta.




Книга Бытие 45 :5


 rus но теперь не печальтесь и не жалейте о том, что вы продали меня сюда, потому что Бог послал меня перед вами для сохранения вашей жизни; 


slo Ale teraz sa netrápte nad tým, ani nech nie je vo vašich očiach hnevu, že ste ma sem predali, lebo pre zachovanie vášho i môjho života ma poslal Bôh pred vami.




Книга Бытие 45 :6


 rus ибо теперь два года голода на земле: еще пять лет,в которые ни орать, ни жать не будут; 


slo Lebo toto sú ešte len dva roky, odkedy je hlad v zemi, a ešte bude päť rokov, čo sa nebude ani orať ani žať.




Книга Бытие 45 :7


 rus Бог послал меня перед вами, чтобы оставить вас на земле и сохранить вашу жизнь великим избавлением. 


slo A Bôh ma poslal pred vami položiť vám stranou zbytok na zemi a zachovať vám ho pri živote. Bolo to na veľkú záchranu.




Книга Бытие 45 :8


 rus Итак не вы послали меня сюда, но Бог, Который и поставил меня отцом фараону и господином во всем доме его и владыкою во всей земле Египетской. 


slo A tak teraz nie vy ste ma sem poslali, ale Bôh, a učinil ma otcom faraonovi a pánom celému jeho domu a panovníkom v celej zemi Egyptskej.




Книга Бытие 45 :9


 rus Идите скорее к отцу моему и скажите ему: так говорит сын твой Иосиф: Бог поставил меня господином над всем Египтом; приди ко мне, не медли; 


slo Ponáhľajte sa a iďte hore k môjmu otcovi a poviete mu: Takto hovorí tvoj syn Jozef: Bôh ma učinil pánom celého Egypta. Poď dolu ku mne a nemeškaj!




Книга Бытие 45 :10


 rus ты будешь жить в земле Гесем; и будешь близ меня,ты, и сыны твои, и сыны сынов твоих, и мелкий и крупный скот твой, и все твое; 


slo A budeš bývať v zemi Gózena a budeš blízko mňa, ty i tvoji synovia i synovia tvojich synov i tvoje drobné stádo i tvoj statok i všetko, čo máš.




Книга Бытие 45 :11


 rus и прокормлю тебя там, ибо голод будет еще пять лет, чтобы не обнищал ты и дом твой и все твое. 


slo Tam ťa budem zaopatrovať potravou, lebo bude ešte päť rokov hladu, aby si neprišiel na mizinu ty i tvoj dom i všetko, čo je tvoje.




Книга Бытие 45 :12


 rus И вот, очи ваши и очи брата моего Вениамина видят, что это мои уста говорят с вами; 


slo A hľa, vaše oči vidia aj oči môjho brata Benjamina, že vám to hovoria moje ústa.




Книга Бытие 45 :13


 rus скажите же отцу моему о всей славе моей в Египте и о всем, что вы видели, и приведите скорее отца моего сюда. 


slo A povedzte môjmu otcovi o všetkej mojej sláve tu v Egypte a o všetkom, čo ste videli, a tedy ponáhľajte sa a dopravte môjho otca sem dolu.




Книга Бытие 45 :14


 rus И пал он на шею Вениамину, брату своему, и плакал; и Вениамин плакал на шее его. 


slo A padol Benjaminovi, svojmu bratovi, okolo krku a plakal, i Benjamin plakal na jeho krku.




Книга Бытие 45 :15


 rus И целовал всех братьев своих и плакал, обнимая их. Потом говорили сним братья его. 


slo A bozkal všetkých svojich bratov a plakal nad nimi. A potom už hovorili jeho bratia s ním.




Книга Бытие 45 :16


 rus Дошел в дом фараона слух, что пришли братья Иосифа; и приятно было фараону и рабам его. 


slo Potom sa počula zvesť o tom v dome faraonovom, že vraj prišli bratia Jozefovi, a ľúbilo sa to faraonovi i jeho služobníkom.




Книга Бытие 45 :17


 rus И сказал фараон Иосифу: скажи братьям твоим: вот что сделайте: навьючьте скот ваш, и ступайте в землю Ханаанскую; 


slo A faraon riekol Jozefovi: Povedz svojim bratom: Urobte toto: Naložte na svoje hovädá, čo potrebujete, a iďte, vráťte sa do Kananejskej zeme




Книга Бытие 45 :18


 rus и возьмите отца вашего и семейства ваши и придите ко мне; я дам вамлучшее в земле Египетской, и вы будете есть тук земли. 


slo a vezmite svojho otca a svoje domácnosti a prijdite ku mne, a dám vám dobré Egyptskej zeme, a jedzte tuk zeme.




Книга Бытие 45 :19


 rus Тебе же повелеваю сказать им: сделайте сие: возьмите себе из земли Египетской колесниц для детей ваших и для жен ваших, и привезите отца вашего и придите; 


slo A tebe sa prikazuje: Toto urobte: vezmite si z Egyptskej zeme vozy pre svoje drobné deti a pre svoje ženy a vezmete svojho otca a prijdete!




Книга Бытие 45 :20


 rus и не жалейте вещей ваших, ибо лучшее из всей земли Египетской дам вам. 


slo A nech vám je nie ľúto pri pohľade na váš nábytok, lebo dobré celej Egyptskej zeme je vaše.




Книга Бытие 45 :21


 rus Так и сделали сыны Израилевы. И дал им Иосиф колесницы по приказанию фараона, и дал им путевой запас, 


slo A synovia Izraelovi urobili tak. A Jozef im dal vozy podľa rozkazu faraonovho a dal im aj potravy na cestu.




Книга Бытие 45 :22


 rus каждому из них он дал перемену одежд, а Вениамину дал триста сребренников и пять перемен одежд; 


slo A každému z nich dal po dvoje šiat na premenu, ale Benjaminovi dal tristo striebra a pätoro slávnostných šiat na premenu.




Книга Бытие 45 :23


 rus также и отцу своему послал десять ослов, навьюченных лучшими произведениями Египетскими, и десять ослиц, навьюченных зерном, хлебом и припасами отцу своему на путь. 


slo A svojmu otcovi poslal podľa toho: desať oslov, ktorí niesli z dobrých vecí Egypta, a desať oslíc, ktoré niesly obilie a chlieb a pokrm jeho otcovi na cestu.




Книга Бытие 45 :24


 rus И отпустил братьев своих, и они пошли. И сказал им: не ссорьтесь на дороге. 


slo A poslal svojich bratov a išli. A riekol im: Nevaďte sa na ceste!




Книга Бытие 45 :25


 rus И пошли они из Египта, и пришли в землю Ханаанскую к Иакову, отцу своему, 


slo A tak odišli z Egypta a prišli hore do Kananejskej zeme k Jakobovi, svojmu otcovi.




Книга Бытие 45 :26


 rus и известили его, сказав: Иосиф жив, и теперь владычествует над всеюземлею Египетскою. Но сердце его смутилось, ибо он не верил им. 


slo A zvestovali mu a riekli: Jozef ešte žije a panuje v celej Egyptskej zemi! Ale jeho srdce zmeravelo, lebo im neveril.




Книга Бытие 45 :27


 rus Когда же они пересказали ему все слова Иосифа, которые он говорил им, и когда увидел колесницы, которые прислал Иосиф, чтобы везти его, тогда ожил дух Иакова, отца их, 


slo A rozprávali mu všetky slová Jozefove, ktoré im hovoril. No, keď potom videl vozy, ktoré poslal Jozef, aby ho odviezli, ožil duch Jakoba, ich otca.




Книга Бытие 45 :28


 rus и сказал Израиль: довольно, еще жив сын мой Иосиф; пойду и увижу его, пока не умру. 


slo A Izrael povedal: To je dosť. Jozef, môj syn, ešte žije. Pojdem a uvidím ho, prv ako zomriem.
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Книга Бытие 46 :1


 rus И отправился Израиль со всем, что у него было, и пришел в Вирсавию, и принес жертвы Богу отца своего Исаака. 


slo A tak sa rušal Izrael i so všetkým, čo mal. A keď prišiel do Bér-šeby, obetoval tam obeti Bohu svojho otca Izáka.




Книга Бытие 46 :2


 rus И сказал Бог Израилю в видении ночном: Иаков! Иаков! Он сказал: вот я. 


slo A Bôh povedal Izraelovi vo videní vnoci a riekol: Jakobe, Jakobe! A on odpovedal: Tu som.




Книга Бытие 46 :3


 rus Бог сказал: Я Бог, Бог отца твоего; не бойся идти в Египет, ибо там произведу от тебя народ великий; 


slo A riekol: Ja som ten silný Bôh, Bôh tvojho otca. Neboj sa odísť dolu do Egypta, lebo ťa tam učiním veľkým národom.




Книга Бытие 46 :4


 rus Я пойду с тобою в Египет, Я и выведу тебя обратно. Иосиф своею рукою закроет глаза твои. 


slo Ja pojdem s tebou dolu do Egypta, a je ťa tiež odtiaľ zase vyvediem hore. A Jozef položí svoju ruku na tvoje oči.




Книга Бытие 46 :5


 rus Иаков отправился из Вирсавии; и повезли сыны Израилевы Иакова отца своего, и детей своих, и жен своих на колесницах, которые послал фараон, чтобы привезти его. 


slo Potom vstal Jakob z Bér-šeby, a synovia Izraelovi vzali Jakoba, svojho otca, a svoje drobné deti a svoje ženy na vozy, ktoré poslal faraon, aby ho vzali a doviezli.




Книга Бытие 46 :6


 rus И взяли они скот свой и имущество свое, которое приобрели в земле Ханаанской, и пришли в Египет, – Иаков и весь род его с ним. 


slo A vzali svoj dobytok i svoje imanie, ktorého nadobudli v Kananejskej zemi, a prišli do Egypta, Jakob i všetko jeho semeno s ním.




Книга Бытие 46 :7


 rus Сынов своих и внуков своих с собою, дочерей своих и внучек своих и весь род свойпривел он с собою в Египет. 


slo Svojich synov a synov svojich synov so sebou, svoje dcéry a dcéry svojich synov a všetko svoje semeno doviedol so sebou do Egypta.




Книга Бытие 46 :8


 rus Вот имена сынов Израилевых, пришедших в Египет: Иаков и сыновьяего. Первенец Иакова Рувим. 


slo A toto sú mená synov Izraelových, ktorí prišli do Egypta: Jakob a jeho synovia. Prvorodený Jakobov Rúben.




Книга Бытие 46 :9


 rus Сыны Рувима: Ханох и Фаллу, Хецрон и Харми. 


slo A synovia Rúbenovi: Chanoch a Fallu, Checron a Charmi.




Книга Бытие 46 :10


 rus Сыны Симеона: Иемуил и Иамин, и Огад, и Иахин, и Цохар, и Саул,сын Хананеянки. 


slo A synovia Simeonovi: Jemuel, Jamín, Ohad, Jachín, Cochár a Saul, syn ženy Kananejky.




Книга Бытие 46 :11


 rus Сыны Левия: Гирсон, Кааф и Мерари. 


slo A synovia Léviho: Geršon, Kehát a Merári.




Книга Бытие 46 :12


 rus Сыны Иуды: Ир и Онан, и Шела, и Фарес, и Зара; но Ир и Онан умерли в земле Ханаанской. Сыны Фареса были: Есром и Хамул. 


slo A synovia Júdovi: Ér, Onan, Šela, Fáres a Zárach. Ale Ér a Onan zomreli v Kananejskej zemi. A synovia Fáresovi boli: Checron a Chamúl.




Книга Бытие 46 :13


 rus Сыны Иссахара: Фола и Фува, Иов и Шимрон. 


slo A synovia Izachárovi: Tola, Fuva, Jób a Šimron.




Книга Бытие 46 :14


 rus Сыны Завулона: Серед и Елон, и Иахлеил. 


slo A synovia Zabulonovi: Séred, Elon a Jachleel.




Книга Бытие 46 :15


 rus Это сыны Лии, которых она родила Иакову в Месопотамии, и Дину, дочь его. Всех душ сынов его и дочерей его – тридцать три. 


slo To boli synovia Leini, ktorých porodila Jakobovi v Pádan-arame, i Dínu, jeho dcéru. Všetkých duší jeho synov a jeho dcér bolo tridsaťtri.




Книга Бытие 46 :16


 rus Сыны Гада: Цифион и Хагги, Шуни и Эцбон, Ери и Ароди и Арели. 


slo A synovia Gádovi: Cifjon, Chagi, Šúni, Ecbon, Éri, Aródi a Areli.




Книга Бытие 46 :17


 rus Сыны Асира: Имна и Ишва, и Ишви, и Бриа, и Серах, сестра их. Сыны Брии: Хевер и Малхиил. 


slo A synovia Aserovi: Jimna, Jišva, Jišvi, Beria a Séracha, ich sestra. A synovia Beriovi: Chéber a Malkiel.




Книга Бытие 46 :18


 rus Это сыны Зелфы, которую Лаван дал Лии, дочери своей; она родила их Иакову шестнадцать душ. 


slo To boli synovia Zilfini, ktorú dal Lában Lei, svojej dcére, a porodila týchto Jakobovi, šestnásť duší.




Книга Бытие 46 :19


 rus Сыны Рахили, жены Иакова: Иосиф и Вениамин. 


slo Synovia Rácheli, ženy Jakobovej: Jozef a Benjamin.




Книга Бытие 46 :20


 rus И родились у Иосифа в земле Египетской Манассия и Ефрем, которых родила ему Асенефа, дочь Потифера, жреца Илиопольского. 


slo A Jozefovi sa narodili v Egyptskej zemi dvaja synovia, ktorých mu porodila Azenata, dcéra Putiferova, kňaza-kniežaťa z Óna: Manassesa a Efraima.




Книга Бытие 46 :21


 rus Сыны Вениамина: Бела и Бехер и Ашбел; Гера и Нааман, Эхи и Рош, Муппим и Хуппим и Ард. 


slo A synovia Benjaminovi: Bela, Bécher a Ašbél, Géra a Naamán, Échi a Roš, Muppím, Chuppím a Áred.




Книга Бытие 46 :22


 rus Это сыны Рахили, которые родились у Иакова, всего четырнадцать душ. 


slo To boli synovia Ráchelini, ktorých porodila Jakobovi, všetkých duší štrnásť.




Книга Бытие 46 :23


 rus Сын Дана: Хушим. 


slo A synovia Dánovi: Chuším.




Книга Бытие 46 :24


 rus Сыны Неффалима: Иахцеил и Гуни, и Иецер, и Шиллем. 


slo A synovia Naftaliho: Jachcel, Gúni, Jecer a Šillem.




Книга Бытие 46 :25


 rus Это сыны Валлы, которую дал Лаван дочери своей Рахили; она родила их Иакову всего семь душ. 


slo To boli synovia Bilhini, ktorú dal Lában Rácheli, svojej dcére, a porodila týchto Jakobovi, všetkých duší sedem.




Книга Бытие 46 :26


 rus Всех душ, пришедших с Иаковом в Египет, которые произошли из чресл его, кроме жен сынов Иаковлевых, всего шестьдесят шесть душ. 


slo Všetkých duší, ktoré prišly Jakobovi do Egypta, pošlých z jeho bedra, krome žien synov Jakobových, všetkých duší bolo šesťdesiatšesť.




Книга Бытие 46 :27


 rus Сынов Иосифа, которые родились у него в Египте, две души. Всех душ дома Иаковлева, перешедших в Египет, семьдесят. 


slo A k tomu synovia Jozefovi, ktorí sa mu narodili v Egypte, dve duše. Všetkých duší domu Jakobovho, ktoré prišly do Egypta bolo sedemdesiat.




Книга Бытие 46 :28


 rus Иуду послал он пред собою к Иосифу, чтобы он указал путь в Гесем. И пришли в землю Гесем. 


slo A Júdu poslal pred sebou k Jozefovi, aby mu, idúcemu pred ním, ukázal cestu do Gózena. A tak prišli do zeme Gózena.




Книга Бытие 46 :29


 rus Иосиф запряг колесницу свою и выехал навстречу Израилю, отцу своему, в Гесем, и, увидев его, пал на шею его, и долго плакал на шее его. 


slo A Jozef zapriahol do svojho voza a išiel hore vústrety Izraelovi, svojmu otcovi, do Gózena. A keď sa mu ukázal, padol mu kolo krku a plakal dlho na jeho krku.




Книга Бытие 46 :30


 rus И сказал Израиль Иосифу: умру я теперь, увидевлице твое, ибо ты еще жив. 


slo A Izrael povedal Jozefovi: Teraz nech už zomriem, keď som videl tvoju tvár, lebo ešte žiješ.




Книга Бытие 46 :31


 rus И сказал Иосиф братьям своим и дому отца своего: я пойду, извещу фараона и скажу ему: братья мои и дом отца моего, которые были в земле Ханаанской, пришли ко мне; 


slo A Jozef riekol svojim bratom a domu svojho otca: Odídem hore a oznámim faraonovi a poviem mu: Moji bratia a dom môjho otca, ktorí bývali v Kananejskej zemi, prišli ku mne.




Книга Бытие 46 :32


 rus эти люди пастухи овец, ибо скотоводы они; и мелкий и крупный скот свой, и все, что у них, привели они. 


slo Ale mužovia sú pastieri stáda, lebo sa zaoberajú dobytkom a dohnali aj svoje drobné stádo a svoj hovädzí dobytok i všetko, čo majú, dopravili.




Книга Бытие 46 :33


 rus Если фараон призовет вас и скажет: какое занятие ваше? 


slo A bude, keď vás povolá faraon a povie: Čo je vaše zamestnanie?




Книга Бытие 46 :34


 rus то вы скажите: мы, рабы твои, скотоводами были от юности нашей доныне, и мы и отцы наши, чтобы вас поселили в земле Гесем. Ибо мерзость для Египтян всякий пастух овец. 


slo Odpoviete: Tvoji služobníci zaoberali sa stádochovom od svojej mladosti a tak až doteraz, i my i naši otcovia. To tak poviete nato, aby ste bývali v zemi Gózena. Lebo ohavnosťou je Egypťanom každý, kto pasie stádo.
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Книга Бытие 47 :1


 rus И пришел Иосиф и известил фараона и сказал: отецмой и братья мои, с мелким и крупным скотом своим и со всем, что у них, пришли из земли Ханаанской; и вот, они в земле Гесем. 


slo Potom prišiel Jozef a oznámil faraonovi a riekol: Môj otec i moji bratia prišli so svojím drobným stádom a so svojím hovädzím dobytkom i so všetkým, čo majú, z Kananejskej zeme, a hľa, sú v zemi Gózena.




Книга Бытие 47 :2


 rus И из братьев своих он взял пять человек и представил их фараону. 


slo A pojal niekoľkých svojich bratov, piatich mužov, a postavil ich pred faraonom.




Книга Бытие 47 :3


 rus И сказал фараон братьям его: какое ваше занятие? Они сказали фараону: пастухи овец рабы твои, и мы и отцы наши. 


slo A faraon povedal jeho bratom: Čo je vaše zamestnanie? A oni riekli faraonovi: Tvoji služobníci sú pastieri stáda; to sme my a to boli aj naši otcovia.




Книга Бытие 47 :4


 rus И сказали они фараону: мы пришли пожить в этой земле, потому что нетпажити для скота рабов твоих, ибо в земле Ханаанской сильный голод; итак позволь поселиться рабам твоим в земле Гесем. 


slo A ešte riekli faraonovi: Prišli sme pohostíniť tu v zemi, lebo niet paše pre stádo, ktoré majú tvoji služobníci, lebo je veľký hlad v Kananejskej zemi, a tak teraz nech bývajú, prosíme, tvoji služobníci v zemi Gózena.




Книга Бытие 47 :5


 rus И сказал фараон Иосифу: отец твой и братья твои пришли к тебе; 


slo A faraon povedal Jozefovi a riekol: Tvoj otec a tvoji bratia prišli k tebe.




Книга Бытие 47 :6


 rus земля Египетская пред тобою; на лучшем месте земли посели отца твоегои братьев твоих; пусть живут они в земле Гесем; и если знаешь, что между ними есть способные люди, поставь их смотрителями над моим скотом. 


slo Egyptská zem je pred tebou. Osaď svojho otca a svojich bratov v najlepšom kraji zeme. Nech bývajú v zemi Gózena. A jestli znáš, že sú medzi nimi súci mužovia chrabrí, ustanovíš ich za správcov nad dobytkom, ktorý mám ja.




Книга Бытие 47 :7


 rus И привел Иосиф Иакова, отца своего, и представил его фараону; иблагословил Иаков фараона. 


slo Potom voviedol Jozef Jakoba, svojho otca, a postavil ho pred faraonom. A Jakob požehnal faraona.




Книга Бытие 47 :8


 rus Фараон сказал Иакову: сколько лет жизни твоей? 


slo A faraon povedal Jakobovi: Koľko je dní rokov tvojho života?




Книга Бытие 47 :9


 rus Иаков сказал фараону: дней странствования моего сто тридцать лет; малы и несчастны дни жизни моей и не достигли до лет жизни отцов моих во днях странствования их. 


slo A Jakob odpovedal faraonovi: Dní rokov môjho putovania je sto tridsať rokov. Málo ich bolo, a zlé boly dni rokov môjho života a nedosiahly počtu dní rokov života mojich otcov za dní ich putovania.




Книга Бытие 47 :10


 rus И благословил фараона Иаков и вышел от фараона. 


slo A Jakob požehnal faraona a vyšiel zpred tvári faraonovej.




Книга Бытие 47 :11


 rus И поселил Иосиф отца своего и братьев своих, и дал им владение в земле Египетской, в лучшей части земли, в земле Раамсес, как повелел фараон. 


slo A Jozef osadil svojho otca a svojich bratov a dal im vlastníctvo v Egyptskej zemi, v najlepšom kraji zeme, v zemi Ramsesa, jako to rozkázal faraon.




Книга Бытие 47 :12


 rus И снабжал Иосиф отца своего и братьев своих и весь дом отца своего хлебом, по потребностям каждого семейства. 


slo A Jozef zaopatroval svojho otca a svojich bratov a celý dom svojho otca chlebom podľa počtu drobných detí.




Книга Бытие 47 :13


 rus И не было хлеба по всей земле, потому что голод весьма усилился, и изнурены были от голода земля Египетская и земля Ханаанская. 


slo A nebolo chleba v celej zemi, pretože bol hlad veľmi veliký. A Egyptská zem i Kananejská zem bola celá vypráhla od hladu.




Книга Бытие 47 :14


 rus Иосиф собрал все серебро, какое было в земле Египетской и в земле Ханаанской, за хлеб, который покупали, и внес Иосиф серебро в дом фараонов. 


slo A Jozef sobral všetky peniaze, ktoré sa našly v Egyptskej zemi a v Kananejskej zemi, za obilie, ktoré kupovali, a Jozef vniesol peniaze do domu faraonovho.




Книга Бытие 47 :15


 rus И серебро истощилось в земле Египетской и в земле Ханаанской. Все Египтяне пришли к Иосифу и говорили: дай нам хлеба; зачем нам умирать пред тобою, потому что серебро вышло у нас? 


slo A keď už nebolo viacej peňazí v Egyptskej zemi ani v Kananejskej zemi, prichádzali všetci Egypťania k Jozefovi a vraveli: Daj nám chleba; lebo prečo máme zomrieť pred tebou, keď už nieto peňazí?




Книга Бытие 47 :16


 rus Иосиф сказал: пригоняйте скот ваш, и я буду давать вам за скот ваш, если серебро вышло у вас. 


slo A Jozef riekol: Dajte svoj dobytok, a dám vám za váš dobytok, ak už nieto peňazí.




Книга Бытие 47 :17


 rus И пригоняли они к Иосифу скот свой; и давал им Иосиф хлеб за лошадей, и за стада мелкого скота, и за стада крупного скота, и за ослов; и снабжал их хлебом в тот год за весь скот их. 


slo Vtedy doviedli svoj dobytok k Jozefovi. A Jozef im dal chleba za kone, za drobné stádo, za hovädzí statok a za oslov. A zaopatroval ich ten rok chlebom za všetok ich dobytok.




Книга Бытие 47 :18


 rus И прошел этот год; и пришли к нему на другой год и сказали ему: не скроем от господина нашего, что серебро истощилось и стада скота нашегоу господина нашего; ничего не осталось у нас пред господином нашим, кроме тел наших и земель наших; 


slo A keď sa pominul ten rok, prišli k nemu druhého roku a povedali mu: Nebudeme tajiť pred svojím pánom, že sa minuly všetky peniaze, a hovädzí dobytok je u nášho pána. Nezostalo nám pred naším pánom ničoho krome nášho tela a našej zeme.




Книга Бытие 47 :19


 rus для чего нам погибать в глазах твоих, и нам и землям нашим? купи нас и земли наши захлеб, и мы с землями нашими будем рабами фараону, а ты дай нам семян, чтобы нам быть живыми и не умереть, и чтобы не опустела земля. 


slo Prečo máme pomrieť pred tvojimi očima i my i naša zem? Kúp nás i našu zem za chlieb, a budeme i my i naša zem služobníkmi faraonovi, a daj nám semä, aby sme žili a nepomreli, a nespustne zem.




Книга Бытие 47 :20


 rus И купил Иосиф всю землю Египетскую для фараона, потому что продали Египтяне каждый свое поле, ибо голод одолевал их. И досталась земля фараону. 


slo A tak kúpil Jozef všetku zem egyptskú faraonovi. Lebo Egypťania predali každý svoje pole, pretože silne doliehal na nich hlad, a zem sa dostala faraonovi.




Книга Бытие 47 :21


 rus И народ сделал он рабами от одного конца Египта до другого. 


slo A čo do ľudu, previedol ho do miest od jedného konca hranice Egypta po druhý.




Книга Бытие 47 :22


 rus Только земли жрецов не купил, ибо жрецам от фараона положен был участок, и они питались своим участком, который дал им фараон; посему и не продали земли своей. 


slo Len zeme kňazov nekúpil, lebo kňazi mali ustanovenú čiastku od faraona a jedli svoju ustanovenú čiastku, ktorú im dával faraon; preto nepredali svojej zeme.




Книга Бытие 47 :23


 rus И сказал Иосиф народу: вот, я купил теперь для фараона вас и землю вашу; вот вам семена, и засевайте землю; 


slo A Jozef riekol ľudu: Hľa, kúpil som vás dnes i vašu zem faraonovi. Tu máte semeno a budete osievať zem.




Книга Бытие 47 :24


 rus когда будет жатва, давайте пятую часть фараону, а четыре части останутся вам на засеяние полей, на пропитание вам и тем, кто в домах ваших, и на пропитание детям вашим. 


slo A keď bude bývať úroda, dáte pätinu faraonovi, štyri čiastky budú vám na osievanie poľa a na pokrm vám i tomu, čo bude vo vašich domoch, a na pokrm vašim deťom.




Книга Бытие 47 :25


 rus Они сказали: ты спас нам жизнь; да обретем милость в очах господина нашего и да будем рабами фараону. 


slo A povedali: Zachoval si nás pri živote. Nech najdeme milosť v očiach svojho pána a budeme služobníkmi faraonovi.




Книга Бытие 47 :26


 rus И поставил Иосиф в закон земле Египетской, даже до сего дня: пятую часть давать фараону, исключая только землю жрецов, которая не принадлежала фараону. 


slo A Jozef to učinil zákonom až do dnešného dňa na Egyptskej zemi, aby sa dával faraonovi piaty diel; iba zem samých kňazov nestala sa faraonovou.




Книга Бытие 47 :27


 rus И жил Израиль в земле Египетской, в земле Гесем, и владели они ею, и плодились, и весьма умножились. 


slo A tak býval Izrael v Egyptskej zemi, v zemi Gózena, a vlastnili v nej a plodili sa a množili sa veľmi.




Книга Бытие 47 :28


 rus И жил Иаков в земле Египетской семнадцать лет; и было дней Иакова, годов жизни его, сто сорок семь лет. 


slo A Jakob žil v Egyptskej zemi sedemnásť rokov. A Jakobových dní, rokov jeho života, bolo sto štyridsať sedem rokov.




Книга Бытие 47 :29


 rus И пришло время Израилю умереть, и призвал он сына своего Иосифа и сказал ему: если я нашел благоволение в очах твоих, положи руку твою под стегно мое и клянись, что ты окажешь мне милость и правду, не похоронишь меня в Египте, 


slo A priblížily sa dni Izraelove, aby zomrel. Vtedy zavolal svojho syna Jozefa a riekol mu: Ak som našiel milosť v tvojich očiach, polož, prosím, svoju ruku pod moje bedro a učiníš pri mne milosrdenstvo a pravdu. Nepochovaj ma, prosím, v Egypte.




Книга Бытие 47 :30


 rus дабы мне лечь с отцами моими; вынесешь меня из Египта и похоронишьменя в их гробнице. Иосиф сказал: сделаю по слову твоему. 


slo Ale budem ležať so svojimi otcami, a vynesieš ma z Egypta a pochováš ma v ich pohrabišti. A riekol: Ja učiním podľa tvojho slova.




Книга Бытие 47 :31


 rus И сказал: клянись мне. И клялся ему. И поклонился Израиль на возглавие постели. 


slo Vtedy povedal: Prisahaj mi! A prisahal mu. A Izrael sa poklonil na hlavu svojej palice.


Книга Бытие 48
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Книга Бытие 48 :1


 rus После того Иосифу сказали: вот, отец твой болен. И он взял с собою двух сынов своих, Манассию и Ефрема. 


slo A stalo sa po týchto udalostiach, že povedali Jozefovi: Hľa, tvoj otec je nemocný. Vtedy vzal so sebou svojich dvoch synov, Manassesa a Efraima.




Книга Бытие 48 :2


 rus Иакова известили и сказали: вот, сын твой Иосиф идет к тебе. Израиль собрал силы свои и сел на постели. 


slo A oznámili Jakobovi a riekli: Hľa, tvoj syn Jozef prišiel k tebe. A Izrael sa posilnil a posadil sa na posteli.




Книга Бытие 48 :3


 rus И сказал Иаков Иосифу: Бог Всемогущий явился мне в Лузе, в земле Ханаанской, и благословил меня, 


slo A Jakob riekol Jozefovi: Silný Bôh všemohúci sa mi ukázal v Lúze, v Kananejskej zemi, a požehnal ma




Книга Бытие 48 :4


 rus и сказал мне: вот, Я распложу тебя, и размножу тебя, и произведу оттебя множество народов, и дам землю сию потомству твоему после тебя, в вечное владение. 


slo a riekol mi: Hľa, rozplodím ťa a rozmnožím ťa a učiním ťa hromadou národov a dám túto zem tvojmu semenu po tebe za večné vlastníctvo.




Книга Бытие 48 :5


 rus И ныне два сына твои, родившиеся тебе в земле Египетской, до моего прибытия к тебе в Египет, мои они; Ефрем и Манассия, как Рувим и Симеон, будут мои; 


slo A tak teraz tvoji dvaja synovia, ktorí sa ti narodili v Egyptskej zemi, prv ako som ja prišiel k tebe do Egypta, sú moji, Efraim a Manasses, a budú mi jako Rúben a Simeon.




Книга Бытие 48 :6


 rus дети же твои, которые родятся от тебя после них, будут твои; они под именем братьевсвоих будут именоваться в их уделе. 


slo Ale tvoj rod, tvoje deti, ktoré splodíš po nich, budú tvoje; budú sa menovať menom svojich bratov vo svojom dedičstve.




Книга Бытие 48 :7


 rus Когда я шел из Месопотамии, умерла у меня Рахиль в земле Ханаанской, по дороге, не доходя несколько до Ефрафы, и я похоронил ее там на дороге к Ефрафе, что ныне Вифлеем. 


slo Lebo keď som ja prišiel z Pádana, zomrela mi Rácheľ v Kananejskej zemi na ceste, keď už nebolo ďaleko do Efraty, a pochoval som ju tam na ceste do Efraty, to je Betlehem.




Книга Бытие 48 :8


 rus И увидел Израиль сыновей Иосифа и сказал: кто это? 


slo A keď videl Izrael synov Jozefových, riekol: Kto sú títo?




Книга Бытие 48 :9


 rus И сказал Иосиф отцу своему: это сыновья мои, которых Бог дал мне здесь.Иаков сказал: подведи их ко мне, и я благословлю их. 


slo A Jozef odpovedal svojmu otcovi: To sú moji synovia, ktorých mi dal Bôh tu. A riekol: Doveď ich, prosím, ku mne, a požehnám ich.




Книга Бытие 48 :10


 rus Глаза же Израилевы притупились от старости; не мог он видеть ясно. Иосиф подвел их к нему, и он поцеловал их и обнял их. 


slo A oči Izraelove boly ťažké od staroby; nemohol vidieť, a Jozef ich priviedol k nemu, a on ich bozkával a objímal ich.




Книга Бытие 48 :11


 rus И сказал Израиль Иосифу: не надеялся я видеть твое лице; но вот, Бог показал мне и детей твоих. 


slo A Izrael riekol Jozefovi: Nemyslel som, že by som voľakedy videl tvoju tvár, a hľa, Bôh mi dal vidieť i tvoje semeno.




Книга Бытие 48 :12


 rus И отвел их Иосиф от колен его и поклонился ему лицем своим до земли. 


slo Potom ich odviedol Jozef od jeho kolien a poklonil sa tvárou k zemi.




Книга Бытие 48 :13


 rus И взял Иосиф обоих, Ефрема в правую свою руку противлевой Израиля, а Манассию в левую против правой Израиля, и подвел к нему. 


slo A Jozef ich pojal oboch, Efraima do svojej pravej ruky, z ľavej strany Izraelovi, a Manassesa do svojej ľavej ruky, z pravej strany Izraelovi, a doviedol ich k nemu.




Книга Бытие 48 :14


 rus Но Израиль простер правую руку свою и положил наголову Ефрему, хотя сей был меньший, а левую на голову Манассии. С намерением положил онтак руки свои, хотя Манассия был первенец. 


slo A Izrael vystrel svoju pravú ruku a položil ju na hlavu Efraimovi, ktorý bol mladší, a svoju ľavú ruku položil na hlavu Manassesovu prekrížiac svoje ruky s rozmyslom, lebo Manasses bol prvorodený.




Книга Бытие 48 :15


 rus И благословил Иосифа и сказал: Бог, пред Которым ходили отцы мои Авраам и Исаак, Бог, пасущий меня с тех пор, как я существую, до сего дня, 


slo A požehnal Jozefa a riekol: Bôh, pred ktorého tvárou chodili moji otcovia, Abrahám a Izák, Bôh, ktorý ma opatroval celý môj život až do tohoto dňa,




Книга Бытие 48 :16


 rus Ангел, избавляющий меня от всякого зла, да благословит отроков сих; да будет на нихнаречено имя мое и имя отцов моих Авраама и Исаака, и да возрастут они вомножество посреди земли. 


slo ten Anjel, ktorý ma vyprostil zo všetkého zlého, nech požehná týchto mládencov, a nech sa volajú po mojom mene a po mene mojich otcov, Abraháma a Izáka, a čo do množstva nech sa až hemžia prostred zeme.




Книга Бытие 48 :17


 rus И увидел Иосиф, что отец его положил правую руку свою на голову Ефрема; и прискорбно было ему это. И взял он руку отца своего, чтобы переложить ее с головы Ефрема на голову Манассии, 


slo A keď videl Jozef, že jeho otec položil svoju pravú ruku na hlavu Efraimovu, neľúbilo sa mu to, a pochytil ruku svojho otca, aby ju preniesol s hlavy Efraimovej na hlavu Manassesovu.




Книга Бытие 48 :18


 rus и сказал Иосиф отцу своему: не так, отец мой, ибо это – первенец; положи на его голову правую руку твою. 


slo A Jozef povedal svojmu otcovi: Nie tak, môj otče, lebo toto je prvorodený; polož svoju pravicu na jeho hlavu.




Книга Бытие 48 :19


 rus Но отец его не согласился и сказал: знаю, сын мой, знаю; и от него произойдет народ, и он будет велик; но меньший его брат будет больше его, и от семени его произойдет многочисленный народ. 


slo Ale jeho otec odoprel a riekol: Viem, môj synu, viem, aj on bude ľudom a on tiež bude veľký, avšak jeho mladší brat bude väčší od neho, a jeho semeno bude početným medzi národami.




Книга Бытие 48 :20


 rus И благословил их в тот день, говоря: тобою будет благословлять Израиль, говоря: Бог да сотворит тебе, как Ефрему и Манассии. И поставил Ефрема выше Манассии. 


slo A požehnal ich toho dňa a riekol: Tebou bude dávať požehnanie Izrael a povie: Nech ťa učiní Bôh ako Efraima a Manassesa! A postavil Efraima pred Manassesa.




Книга Бытие 48 :21


 rus И сказал Израиль Иосифу: вот, я умираю; и Бог будет с вами и возвратит вас в землю отцов ваших; 


slo A Izrael riekol Jozefovi: Hľa, ja už zomriem, ale Bôh bude s vami a navráti vás do zeme vašich otcov.




Книга Бытие 48 :22


 rus я даю тебе, преимущественно пред братьями твоими, один участок, который я взял из рук Аморреев мечом моим и луком моим. 


slo A ja som ti dal jeden diel nad tvojich bratov, ktorý som vzal z ruky Amoreja svojím mečom a svojím lukom.
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Книга Бытие 49 :1


 rus И призвал Иаков сыновей своих и сказал: соберитесь, и я возвещу вам, что будет с вами в грядущие дни; 


slo A Jakob povolal svojich synov a riekol: Sídite sa, a oznámim vám, čo sa bude s vami diať v pozdejších dňoch.




Книга Бытие 49 :2


 rus сойдитесь и послушайте, сыны Иакова, послушайте Израиля, отца вашего. 


slo Shromaždite sa a počujte, synovia Jakobovi, počujte Izraela, svojho otca!




Книга Бытие 49 :3


 rus Рувим, первенец мой! ты – крепость моя и начаток силы моей, верх достоинства и верх могущества; 


slo Rúben, ty si môj prvorodený, moja sila a počiatok mojej vlády, predné dôstojnosti a predné moci.




Книга Бытие 49 :4


 rus но ты бушевал, как вода, – не будешь преимуществовать, ибо ты взошел на ложе отца твоего, ты осквернил постель мою, взошел. 


slo Zkypenie u teba jako zkypenie vody; nebudeš vynikať, lebo si vystúpil na ložu svojho otca. Vtedy si poškvrnil moju posteľ vystúpiac na ňu.




Книга Бытие 49 :5


 rus Симеон и Левий братья, орудия жестокости мечи их; 


slo Simeon a Lévi sú bratia; ich meče sú nástrojmi ukrutnosti.




Книга Бытие 49 :6


 rus в совет их да не внидет душа моя, и к собранию их да не приобщится слава моя, ибо они во гневе своем убили мужа и по прихоти своей перерезали жилы тельца; 


slo Nech nevojde moja duša do ich rady a moja sláva nech sa nepripojí k ich shromaždeniu, lebo vo svojom hneve zavraždili muža a vo svojej samovôli podrezali volovi žily.




Книга Бытие 49 :7


 rus проклят гнев их, ибо жесток, и ярость их, ибо свирепа; разделю их в Иакове и рассею их в Израиле. 


slo Zlorečený ich hnev, pretože bol násilnícky, a ich prchlivosť, pretože bola tvrdá. Rozdelím ich v Jakobovi a rozptýlim ich v Izraelovi.




Книга Бытие 49 :8


 rus Иуда! тебя восхвалят братья твои. Рука твоя на хребте врагов твоих;поклонятся тебе сыны отца твоего. 


slo Júda, teba budú chváliť tvoji bratia. Tvoja ruka bude na šiji tvojich nepriateľov. Klaňať sa ti budú synovia tvojho otca.




Книга Бытие 49 :9


 rus Молодой лев Иуда, с добычи, сын мой, поднимается. Преклонился он, лег, как лев и как львица: кто поднимет его? 


slo Júda je ľvíča. Od lúpeže, môj synu, odišiel si hore. Sklonil sa, leží jako lev a jako ľvica; kto ho zobudí, aby vstal?!




Книга Бытие 49 :10


 rus Не отойдет скипетр от Иуды и законодатель от чресл его, доколе неприидет Примиритель, и Ему покорность народов. 


slo Neuhne berla od Júdu ani palica zákonodarcu zpomedzi jeho kolien, dokiaľ neprijde Šílo, a jeho budú poslúchať národy.




Книга Бытие 49 :11


 rus Он привязывает к виноградной лозе осленка своего и к лозе лучшего винограда сына ослицы своей; моет в вине одежду свою и в крови гроздов одеяние свое; 


slo Priviaže svoje osľa na vinič a na výbornú révu syna svojej oslice; operie svoje rúcho vo víne a v krvi hrozna svoj odev.




Книга Бытие 49 :12


 rus блестящи очи его от вина, и белы зубы от молока. 


slo Bude tmavších očí nad víno, a belších zubov nad mlieko.




Книга Бытие 49 :13


 rus Завулон при береге морском будет жить и у пристани корабельной, и предел его до Сидона. 


slo Zabulon, bude bývať smerom ku brehu mora a sám bude prístavom lodí, a jeho hranica sa potiahne na Sidon.




Книга Бытие 49 :14


 rus Иссахар осел крепкий, лежащий между протоками вод; 


slo Izachár, kostnatý osol silný, ktorý leží medzi dvoma ohradami.




Книга Бытие 49 :15


 rus и увидел он, что покой хорош, и что земля приятна: и преклонил плечи свои для ношения бремени и стал работать в уплатудани. 


slo Keď uvidí odpočinok, že je dobrý, a zem, že je rozkošná, zohne svoje plece, aby niesol bremä a slúžiac bude dávať daň.




Книга Бытие 49 :16


 rus Дан будет судить народ свой, как одно из колен Израиля; 


slo Dán, bude súdiť svoj ľud ako jedno z pokolení Izraelových.




Книга Бытие 49 :17


 rus Дан будет змеем на дороге, аспидом на пути, уязвляющим ногу коня, так что всадник его упадет назад. 


slo Dán bude hadom na ceste, jedovatým hadom rohatým na chodníku, ktorý štípe päty koňa, aby padol jeho jazdec nazad.




Книга Бытие 49 :18


 rus На помощь твою надеюсь, Господи! 


slo Na tvoje spasenie očakávam, Hospodine!




Книга Бытие 49 :19


 rus Гад, – толпа будет теснить его, но он оттеснит ее по пятам. 


slo Gád, zástup ho bude sovierať, ale naposledy on sovrie.




Книга Бытие 49 :20


 rus Для Асира – слишком тучен хлеб его, и он будет доставлять царские яства. 


slo Z Asera? Jeho chlieb bude samá tučnota, a on bude dodávať rozkošné potraviny kráľovské.




Книга Бытие 49 :21


 rus Неффалим – теревинф рослый, распускающий прекрасные ветви. 


slo Naftali, vypustená jelenica, ktorý dáva krásne reči.




Книга Бытие 49 :22


 rus Иосиф – отрасль плодоносного дерева, отрасль плодоносного дерева надисточником; ветви его простираются над стеною; 


slo Jozef je syn plodného stromu, syn plodného stromu nad prameňom; jeho letorasty vychádzajú na múr.




Книга Бытие 49 :23


 rus огорчали его, и стреляли и враждовали на него стрельцы, 


slo Boli ho naplnili horkosťou; strieľali do neho a útočili na neho strelci, strieľajúci strely z lučišťa.




Книга Бытие 49 :24


 rus но тверд остался лук его, и крепки мышцы рук его, от рук мощного Бога Иаковлева. Оттуда Пастырь и твердыня Израилева, 


slo No, jeho lučište zostalo v sile, a pružnými zostávajú ramená jeho rúk od rúk mocného Boha Jakobovho, odtiaľ pastier, kameň Izraelov,




Книга Бытие 49 :25


 rus от Бога отца твоего, Который и да поможет тебе, и от Всемогущего, Который и да благословит тебя благословениями небесными свыше, благословениями бездны, лежащей долу,благословениями сосцов и утробы, 


slo od silného Boha, Boha tvojho otca, ktorý ti bude pomáhať, a od Všemohúceho, ktorý ťa požehná požehnaním neba s hora, požehnaniami hlbiny, ktorá sa rozkladá pod zemou dole, požehnaniami pŕs a lona.




Книга Бытие 49 :26


 rus благословениями отца твоего, которые превышают благословения гор древних и приятности холмов вечных; да будут они на голове Иосифа и на темени избранного между братьямисвоими. 


slo Požehnania tvojho otca budú mocnejšie ako boly požehnania mojich predkov, a to až po hranice večných brehov; budú složené na hlavu Jozefovu, na temeno nazareja jeho bratov.




Книга Бытие 49 :27


 rus Вениамин, хищный волк, утром будет есть ловитву и вечером будет делить добычу. 


slo Benjamin bude jako dravý vlk; ráno bude jesť lúpež a na večer rozdelí korisť.




Книга Бытие 49 :28


 rus Вот все двенадцать колен Израилевых; и вот что сказал им отец их; и благословил их, и дал им благословение, каждому свое. 


slo To všetko sú pokolenia Izraelove, ktorých je dvanásť. A to je to, čo im hovoril ich otec, a požehnal ich, každého z nich požehnal podľa toho, jaké bolo ktorého požehnanie.




Книга Бытие 49 :29


 rus И заповедал он им и сказал им: я прилагаюсь к народу моему; похороните меня с отцами моими в пещере, которая на поле Ефрона Хеттеянина, 


slo A prikázal im a riekol im: Ja budem pripojený k svojmu ľudu. Pochovajte ma k mojim otcom, do jaskyne, ktorá je na poli Efrona Hetejského,




Книга Бытие 49 :30


 rus в пещере, которая на поле Махпела, что пред Мамре, в земле Ханаанской, которую купил Авраам с полем у Ефрона Хеттеянина в собственность для погребения; 


slo v jaskyni, ktorá je na poli Machpela, ktorá je naproti Mamremu, v Kananejskej zemi, ktorú to jaskyňu kúpil Abrahám i s poľom od Efrona Hetejského, aby mu bolo vlastníctvom na pohrabište.




Книга Бытие 49 :31


 rus там похоронили Авраама и Сарру, жену его; там похоронили Исаака иРевекку, жену его; и там похоронил я Лию; 


slo Tam pochovali Abraháma i Sáru, jeho ženu; tam pochovali Izáka i Rebeku, jeho ženu, a tam som ja pochoval Leu.




Книга Бытие 49 :32


 rus это поле и пещера, которая на нем, куплена у сынов Хеттеевых. 


slo Pole i jaskyňa, ktorá je na ňom, je kúpou od synov Heta.




Книга Бытие 49 :33


 rus И окончил Иаков завещание сыновьям своим, и положил ноги свои на постель, и скончался, и приложился к народу своему. 


slo A keď prestal Jakob prikazovať svojim synom, vyložil svoje nohy na posteľ a zomrel a bol pripojený k svojmu ľudu.
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Книга Бытие 50 :1


 rus Иосиф пал на лице отца своего, и плакал над ним, и целовал его. 


slo Vtedy padol Jozef na tvár svojho otca a plakal nad ním a bozkával ho.




Книга Бытие 50 :2


 rus И повелел Иосиф слугам своим – врачам, бальзамировать отца его; и врачи набальзамировали Израиля. 


slo A Jozef rozkázal svojim sluhom lekárom, aby nabalzamovali jeho otca, a lekári nabalzamovali Izraela.




Книга Бытие 50 :3


 rus И исполнилось ему сорок дней, ибо столько дней употребляется на бальзамирование, и оплакивали его Египтяне семьдесят дней. 


slo A tak sa mu vyplnilo štyridsať dní, lebo tak sa vyplňujú dni balzamovaných. A Egypťania ho oplakávali sedemdesiat dní.




Книга Бытие 50 :4


 rus Когда же прошли дни плача по нем, Иосиф сказал придворным фараона, говоря: если я обрел благоволение в очах ваших, то скажите фараону так: 


slo A keď sa pominuly dni jeho plaču, hovoril Jozef domu faraonovmu a riekol: Ak som našiel milosť vo vašich očiach, hovorte, prosím, faraonovi a povedzte,




Книга Бытие 50 :5


 rus отец мой заклял меня, сказав: вот, я умираю; во гробе моем, который я выкопал себе в земле Ханаанской, там похорони меня. И теперь хотел бы я пойти и похоронить отца моего и возвратиться. 


slo že môj otec ma zaviazal prísahou povediac: Hľa, ja už zomriem. Do môjho hrobu, ktorý som si vykopal v Kananejskej zemi, tam ma pochovaj! Nech tedy teraz, prosím, odídem ta hore a pochovám svojho otca a zase sa navrátim.




Книга Бытие 50 :6


 rus И сказал фараон: пойди и похорони отца твоего, как он заклял тебя. 


slo A faraon povedal: Iď hore a pochovaj svojho otca tak, ako ťa zaviazal prísahou.




Книга Бытие 50 :7


 rus И пошел Иосиф хоронить отца своего. И пошли с ним все слуги фараона, старейшины дома его и все старейшины земли Египетской, 


slo A tak odišiel Jozef hore, aby pochoval svojho otca, a išli s ním aj všetci služobníci faraonovi, starší jeho domu a všetci starší Egyptskej zeme
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 rus и весь дом Иосифа, и братья его, и дом отца его. Только детей своих и мелкий и крупный скот свой оставили в земле Гесем. 


slo i celý dom Jozefov i jeho bratia i dom jeho otca, len ich drobné deti a ich drobné stádo a ich hovädzí statok zanechali v zemi Gózena.
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 rus С ним отправились также колесницы и всадники, так что сонм был весьма велик. 


slo A išly s ním aj vozy i jazdcovia, takže to bol tábor veľmi veliký.
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 rus И дошли они до Горен-гаатада при Иордане и плакали там плачем великим и весьма сильным; и сделал Иосиф плач по отце своем семь дней. 


slo A prišli až k humnu Atád, ktoré je za Jordánom, a nariekali tam veľkým nárekom a veľmi žalostným, a učinil svojmu otcovi smútok, ktorý trval sedem dní.
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 rus И видели жители земли той, Хананеи, плач в Горен-гаатаде, и сказали: велик плач этот у Египтян! Посему наречено имя месту тому:плач Египтян, что при Иордане. 


slo A keď videli obyvatelia zeme, Kananeji, smútok na humne Atáde, riekli: Toto majú Egypťania ťažký smútok. Preto nazvali jeho meno Ábel-micraim, ktorý je za Jordánom.
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 rus И сделали сыновья Иакова с ним, как он заповедал им; 


slo A jeho synovia mu vykonali tak, ako im prikázal,
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 rus и отнесли его сыновья его в землю Ханаанскую и похоронили его в пещере на поле Махпела, которую купил Авраам с полем в собственность для погребения у Ефрона Хеттеянина, пред Мамре. 


slo totiž jeho synovia ho zaniesli do Kananejskej zeme a pochovali ho v jaskyni na poli Machpela, ktorú kúpil Abrahám i s tým poľom za vlastníctvo na pohrabište od Efrona Hetejského, naproti Mamremu.
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 rus И возвратился Иосиф в Египет, сам и братья его и все ходившие с ним хоронить отца его, после погребения им отца своего. 


slo Potom sa navrátil Jozef do Egypta, on i jeho bratia i všetci, ktorí boli odišli s ním ta hore pochovať jeho otca, keď už tedy bol pochoval svojho otca.
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 rus И увидели братья Иосифовы, что умер отец их, и сказали: что, если Иосиф возненавидит нас и захочет отмстить нам за все зло,которое мы ему сделали? 


slo A keď videli bratia Jozefovi, že ich otec zomrel, povedali: Čo ak bude teraz Jozef útočiť na nás? A dozaista nám odplatí všetko to zlé, ktoré sme mu vykonali.
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 rus И послали они сказать Иосифу: отец твой пред смертью своею завещал, говоря: 


slo Preto prikázali povedať Jozefovi: Tvoj otec prikázal pred svojou smrťou a povedal:
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 rus так скажите Иосифу: прости братьям твоим вину и грех их, так какони сделали тебе зло. И ныне прости вины рабов Бога отца твоего. Иосиф плакал, когда ему говорили это. 


slo Takto poviete Jozefovi: Odpusti, prosím, prestúpenie svojim bratom a ich hriech, lebo ti učinili zlé. A tak teraz odpusti, prosím, prestúpenie služobníkov Boha tvojho otca. Vtedy sa rozplakal Jozef, keď mu tak hovorili.
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 rus Пришли и сами братья его, и пали пред лицем его, исказали: вот, мы рабы тебе. 


slo A prišli aj jeho bratia a padli pred ním a vraveli: Hľa, sme tvojimi služobníkmi.
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 rus И сказал Иосиф: не бойтесь, ибо я боюсь Бога; 


slo Ale Jozef im povedal: Nebojte sa, lebo veď či som ja na mieste Boha?
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 rus вот, вы умышляли против меня зло; но Бог обратил это в добро, чтобы сделать то, что теперь есть: сохранить жизнь великому числу людей; 


slo Vy ste zamýšľali proti mne zlé, ale Bôh to zamýšľal obrátiť na dobré, aby učinil tak, ako je to dnes, aby zachoval mnohý ľud pri živote.
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 rus итак не бойтесь: я буду питать вас и детей ваших. Иуспокоил их и говорил по сердцу их. 


slo A tak teraz nebojte sa. Ja vás budem zaopatrovať potravou i vaše drobné deti. A tešil ich a hovoril k ich srdcu.
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 rus И жил Иосиф в Египте сам и дом отца его; жил же Иосиф всего сто десять лет. 


slo A tak býval Jozef v Egypte, on i dom jeho otca. A Jozef žil sto desať rokov.
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 rus И видел Иосиф детей у Ефрема до третьего рода, также и сыновья Махира, сына Манассиина, родились на колени Иосифа. 


slo A Jozef videl Efraimových synov až tretie pokolenie. I synovia Machíra, syna Manassesovho, zrodili sa na kolená Jozefove.
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 rus И сказал Иосиф братьям своим: я умираю, но Бог посетит вас и выведет вас из земли сей в землю, о которой клялся Аврааму, Исааку и Иакову. 


slo A Jozef riekol svojim bratom: Ja už zomriem, ale Bôh vás istotne navštívi a vyvedie vás z tejto zeme hore do zeme, ktorú prísahou zasľúbil Abrahámovi, Izákovi a Jakobovi.
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 rus И заклял Иосиф сынов Израилевых, говоря: Бог посетит вас, и вынесите кости мои отсюда. 


slo A Jozef zaviazal synov Izraelových prísahou a riekol: Bôh vás istotne navštívi, a vtedy vynesiete moje kosti odtiaľto.
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 rus И умер Иосиф ста десяти лет. И набальзамировали его и положили в ковчег в Египте. 


slo A Jozef zomrel, keď mu bolo sto desať rokov, a nabalzamovali ho, a bol vložený do rakvi v Egypte.
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Книга Исход 1 :1


 rus Вот имена сынов Израилевых, которые вошли в Египет с Иаковом, вошли каждый с домом своим: 


slo Toto sú mená synov Izraelových, ktorí prišli do Egypta s Jakobom. Každý prišiel so svojím domom.
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 rus Рувим, Симеон, Левий и Иуда, 


slo Rúben, Simeon, Lévi a Júda,




Книга Исход 1 :3


 rus Иссахар, Завулон и Вениамин, 


slo Izachár, Zabulon a Benjamin,
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 rus Дан и Неффалим, Гад и Асир. 


slo Dán, Naftali, Gád a Aser.
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 rus Всех же душ, происшедших от чресл Иакова, было семьдесят, а Иосиф был уже вЕгипте. 


slo A bolo všetkých duší, ktoré pošly z bedra Jakobovho, sedemdesiat duší. A Jozef bol v Egypte.
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 rus И умер Иосиф и все братья его и весь род их; 


slo A Jozef zomrel i všetci jeho bratia i celé to pokolenie.
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 rus а сыны Израилевы расплодились и размножились, и возросли и усилились чрезвычайно, и наполнилась ими земля та. 


slo A synovia Izraelovi sa plodili a hemžili a množili sa a mocneli prenáramne a naplnená bola nimi zem.
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 rus И восстал в Египте новый царь, который не знал Иосифа, 


slo Potom povstal nový kráľ nad Egyptom, ktorý neznal Jozefa.
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 rus и сказал народу своему: вот, народ сынов Израилевых многочислен и сильнее нас; 


slo A povedal svojmu ľudu: Hľa, ľudu synov Izraelových je viac ako nás a je to mocnejší ľud ako my.
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 rus перехитрим же его, чтобы он не размножался; иначе, когда случится война, соединится и он с нашими неприятелями, и вооружится против нас, и выйдет из земли нашей. 


slo Nože buďme opatrní voči nemu, aby sa príliš nerozmnožil, a stalo by sa, keby povstala vojna proti nám, že by sa aj on pridal k tým, ktorí nás nenávidia, a bojoval by proti nám a vyšiel by hore zo zeme.
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 rus И поставили над ним начальников работ, чтобы изнуряли его тяжкимиработами. И он построил фараону Пифом и Раамсес, города для запасов. 


slo Preto postavili nad ním úradníkov, ktorí vyberali dane, aby ho trápili svojimi bremenami. A ľud vystavil faraonovi mestá skladíšť, mesto Pitom a Ramses.
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 rus Но чем более изнуряли его, тем более он умножался и тем более возрастал, так чтоопасались сынов Израилевых. 


slo Ale čím viacej ho trápili, tým viacej sa množil a tým viacej sa rozširoval. A hrozili sa synov Izraelových.
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 rus И потому Египтяне с жестокостью принуждали сынов Израилевых к работам 


slo A Egypťania podrobovali synov Izraelových v službu ukrutne ich utláčajúc.
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 rus и делали жизнь их горькою от тяжкой работы над глиною и кирпичами и от всякой работы полевой, от всякой работы, к которой принуждали их с жестокостью. 


slo A strpčovali ich život tvrdou prácou, blatom a tehlami, a všelijakou prácou na poli, a k tomu každou inou svojou prácou, ktorú konali nimi, ukrutne ich utláčajúc.
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 rus Царь Египетский повелел повивальным бабкам Евреянок, из коих одной имя Шифра, а другой Фуа, 


slo A egyptský kráľ rozkázal porodným babám hebrejským, z ktorých jednej bolo meno Šifra, a druhej Pua,
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 rus и сказал: когда вы будете повивать у Евреянок, тонаблюдайте при родах: если будет сын, то умерщвляйте его, а если дочь, то пусть живет. 


slo a povedal: Keď budete pomáhať hebrejským ženám pri pôrode a budete hľadieť na rodenie, vtedy, ak bude syn, zabijete ho, a keď dcéra, bude žiť.




Книга Исход 1 :17


 rus Но повивальные бабки боялись Бога и не делали так, как говорил им царь Египетский, и оставляли детей вживых. 


slo Ale baby sa bály Boha, a neurobily tak, ako im hovoril egyptský kráľ, lež nechaly chlapcov žiť.
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 rus Царь Египетский призвал повивальных бабок и сказал им: для чего вы делаете такое дело, что оставляетедетей в живых? 


slo A egyptský kráľ povolal baby a povedal im: Prečo ste to urobily, že ste nechaly chlapcov žiť?
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 rus Повивальные бабки сказали фараону: Еврейские женщины не так, как Египетские; они здоровы, ибо прежде нежели придет к ним повивальная бабка, они уже рождают. 


slo A baby riekly faraonovi: Hebrejky nie sú jako egyptské ženy, lebo tie sú zdravé a silné; prv ako k nim prijde baba, porodia.
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 rus За сие Бог делал добро повивальнымбабкам, а народ умножался и весьма усиливался. 


slo A Bôh učinil dobre babám, a ľud sa množil a mocneli veľmi.
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 rus И так как повивальные бабки боялись Бога, то Он устроял домы их. 


slo A stalo sa, keď sa baby bály Boha, že im učinil domy.
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 rus Тогда фараон всему народу своему повелел, говоря: всякого новорожденного у Евреев сына бросайте в реку, а всякую дочь оставляйте в живых. 


slo A faraon rozkázal všetkému svojmu ľudu a povedal: Každého syna, ktorý sa narodí, hodíte do rieky, a každú dcéru necháte žiť.
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 rus Некто из племени Левиина пошел и взял себе жену из того же племени. 


slo A nejaký muž z domu Léviho odišiel a vzal si za ženu dcéru z pokolenia Léviho.
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 rus Жена зачала и родила сына и, видя, что он очень красив, скрывала его три месяца; 


slo A žena počala a porodila syna a vidiac ho, že je krásny, kryla ho tri mesiace.
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 rus но не могши долее скрывать его, взяла корзинку из тростника и осмолила ее асфальтом и смолою и, положив в нее младенца, поставила в тростнике у берега реки, 


slo A keď ho už nemohla ďalej ukryť, vzala pre neho koš z trsti a omazala ho glejovinou a smolou, vložila do neho dieťa a potom položila do rákosia pri brehu rieky.




Книга Исход 2 :4


 rus а сестра его стала вдали наблюдать, что с ним будет. 


slo A jeho sestra sa postavila zďaleka, aby zvedela, čo sa s ním bude diať.
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 rus И вышла дочь фараонова на реку мыться, а прислужницы ее ходили по берегу реки. Она увидела корзинку среди тростника и послала рабыню свою взять ее. 


slo V tom sišla dcéra faraonova na pokraj rieky kúpať sa, a jej dievčatá sa prechádzaly popri rieke. A keď uvidela koš medzi rákosím, poslala svoju dievku a vzala ho.
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 rus Открыла и увидела младенца; и вот, дитя плачет; и сжалилась над ним и сказала: это из Еврейских детей. 


slo A otvoriac kôš uvidela ho, dieťa, a hľa, plačúce chlapča. A zľutovala sa nad ním a riekla: Toto je z hebrejských detí.
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 rus И сказала сестра его дочери фараоновой: не сходить ли мне и не позвать ли к тебе кормилицу из Евреянок, чтоб она вскормила тебе младенца? 


slo A jeho sestra povedala dcére faraonovej: Či mám ísť a zavolať ti ženu dojku, z hebrejských žien, aby ti odchovala dieťa?
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 rus Дочь фараонова сказала ей: сходи. Девица пошлаи призвала мать младенца. 


slo A dcéra faraonova jej riekla: Iď! A deva išla a zavolala matku dieťaťa.
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 rus Дочь фараонова сказала ей: возьми младенца сего и вскорми его мне; я дам тебе плату. Женщина взяла младенца и кормила его. 


slo A dcéra faraonova jej riekla: Odnes toto dieťa a odchovaj mi ho, a ja ti dám tvoju mzdu. A žena vzala dieťa a chovala ho.
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 rus И вырос младенец, и она привела его к дочери фараоновой, и он был у нее вместо сына, и нарекла имя ему: Моисей, потому что, говорила она, я из воды вынула его. 


slo A keď odrástlo dieťa, doviedla ho k dcére faraonovej. A bol jej za syna, a nazvala jeho meno Mojžiš, a riekla: Lebo som ho vytiahla z vody.
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 rus Спустя много времени, когда Моисей вырос, случилось, что он вышел к братьям своим сынам Израилевым и увидел тяжкие работы их; и увидел, что Египтянин бьет одного Еврея из братьев его. 


slo A stalo sa v tých dňoch, keď vyrástol Mojžiš, že vyšiel ku svojim bratom a hľadel na ich ťažkú prácu. A videl egyptského muža, ktorý bil hebrejského muža, jedného z jeho bratov.
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 rus Посмотрев туда и сюда и видя, что нет никого, он убил Египтянина и скрыл его в песке. 


slo A obzrúc sa sem i ta a vidiac, že nieto nikoho, zabil Egypťana a ukryl ho v piesku.
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 rus И вышел он на другой день, и вот, два Еврея ссорятся; и сказал он обижающему: зачем ты бьешь ближнего твоего? 


slo Potom vyšiel na druhý deň, a hľa, dvaja hebrejskí mužovia sa vadili. A riekol tomu, ktorý krivdil: Prečo biješ svojho blížneho?
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 rus А тот сказал: кто поставил тебя начальником и судьею над нами? недумаешь ли убить меня, как убил Египтянина? Моисей испугался и сказал: верно, узнали об этом деле. 


slo Ale ten odpovedal: Kto ťa ustanovil za knieža alebo za sudcu nad nami? Či ma azda chceš zabiť, ako si zabil toho Egypťana? A Mojžiš sa bál a povedal: Vec sa istotne vie.
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 rus И услышал фараон об этом деле и хотел убить Моисея; но Моисей убежал от фараона и остановился в земле Мадиамской, и сел у колодезя. 


slo A keď počul faraon tú vec, hľadal zabiť Mojžiša. Ale Mojžiš utiekol od tvári faraonovej a býval v Madianskej zemi. A keď prišiel ta, sadol si pri studni.
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 rus У священника Мадиамского было семь дочерей. Они пришли, начерпали воды и наполнили корыта, чтобы напоить овец отца своего. 


slo A madianský kňaz mal sedem dcér, ktoré prišly a ťahaly vodu a nalievaly do válovov, aby napojily stádo oviec a kôz svojho otca.
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 rus И пришли пастухи и отогнали их. Тогда встал Моисей и защитил их, и напоил овец их. 


slo Ale prijdúc pastieri odohnali ich. Vtedy vstal Mojžiš a pomohol im a napojil ich stádo.




Книга Исход 2 :18


 rus И пришли они к Рагуилу, отцу своему, и он сказал: что вы так скоро пришли сегодня? 


slo Keď potom prišly k Reguelovi, svojmu otcovi, povedal: Prečo ste sa dnes poponáhľaly a prišly ste tak skoro?
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 rus Они сказали: какой-то Египтянин защитил нас от пастухов, и даже начерпал нам воды и напоил овец. 


slo A ony riekly: Nejaký Egypťan nás vyslobodil z ruky pastierov, ba ešte nám i naťahal vody a napojil stádo.
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 rus Он сказал дочерям своим: где же он? зачем вы его оставили? позовитеего, и пусть он ест хлеб. 


slo A povedal svojim dcéram: A kdeže je? Prečo ste tam nechaly človeka? Zavolajte ho, a bude jesť chlieb.




Книга Исход 2 :21


 rus Моисею понравилось жить у сего человека; и он выдал за Моисея дочь свою Сепфору. 


slo A Mojžiš privolil bývať s mužom. A Reguel dal Mojžišovi Ciporu, svoju dcéru za ženu.




Книга Исход 2 :22


 rus Она родила сына, и Моисей нарек ему имя: Гирсам, потому что, говорил он, я стал пришельцем в чужой земле. 


slo A porodila syna, a nazval jeho meno Geršom, lebo povedal: Pohostín som v cudzej zemi.




Книга Исход 2 :23


 rus Спустя долгое время, умер царь Египетский. И стенали сыны Израилевы от работы и вопияли, и вопль их от работы восшел к Богу. 


slo A stalo sa po dlhom čase, že zomrel egyptský kráľ. A synovia Izraelovi vzdychali od ťažkej roboty a kričali, a ich volanie o pomoc vystúpilo hore k Bohu od tej roboty.




Книга Исход 2 :24


 rus И услышал Бог стенание их, и вспомнил Бог завет Свой с Авраамом, Исааком и Иаковом. 


slo A Bôh počul ich nárek, a Bôh sa rozpamätal na svoju smluvu s Abrahámom, Izákom a Jakobom.




Книга Исход 2 :25


 rus И увидел Бог сынов Израилевых, и призрел их Бог. 


slo A Bôh videl synov Izraelových a Bôh zvedel.
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Книга Исход 3 :1


 rus Моисей пас овец у Иофора, тестя своего, священника Мадиамского. Однажды провел он стадо далеко в пустыню и пришел к горе Божией, Хориву. 


slo A Mojžiš pásol stádo Jetra, svojeho svokra, kňaza-kniežaťa Madianska. A zahnal pozvoľna stádo až za púšť a prišiel k vrchu Božiemu, k Horebu.




Книга Исход 3 :2


 rus И явился ему Ангел Господень в пламени огня из среды тернового куста. И увидел он, что терновый куст горит огнем, но куст не сгорает. 


slo A ukázal sa mu anjel Hospodinov v plameni ohňa z prostredku kra. A videl, že hľa, ker horí ohňom, a ker nie je ztrávený od ohňa.




Книга Исход 3 :3


 rus Моисей сказал: пойду и посмотрю на сие великое явление, отчего куст не сгорает. 


slo A Mojžiš povedal: Nože nech idem ta a vidím toto veľké videnie, prečo nezhorí ker.




Книга Исход 3 :4


 rus Господь увидел, что он идет смотреть, и воззвалк нему Бог из среды куста, и сказал: Моисей! Моисей! Он сказал: вот я! 


slo A Hospodin videl, že odbočil, aby videl, a Bôh zavolal na neho z prostredku kra a riekol: Mojžišu, Mojžišu! A on odpovedal: Tu som.




Книга Исход 3 :5


 rus И сказал Бог: не подходи сюда; сними обувь твою с ног твоих, ибо место, на котором ты стоишь, есть земля святая. 


slo A riekol: Nepribližuj sa sem! Sozuj svoju obuv so svojich nôh, lebo miesto, na ktorom stojíš, je svätá zem.




Книга Исход 3 :6


 rus И сказал: Я Бог отца твоего, Бог Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова. Моисей закрыл лице свое, потому что боялся воззреть на Бога. 


slo A riekol: Ja som Bôh tvojho otca, Bôh Abrahámov, Bôh Izákov a Bôh Jakobov. A Mojžiš zakryl svoju tvár, lebo sa bál, aby nehľadel na Boha.




Книга Исход 3 :7


 rus И сказал Господь: Я увидел страдание народа Моего в Египте и услышал вопль его от приставников его; Я знаю скорби его 


slo A Hospodin riekol: Istotne som videl trápenie svojho ľudu, ktorý je v Egypte, a počul som ich krik pre tých, ktorí ho honia, lebo znám jeho bolesti




Книга Исход 3 :8


 rus и иду избавить его от руки Египтян и вывести его из земли сей в землю хорошую и пространную, где течет молоко и мед, в землю Хананеев, Хеттеев, Аморреев, Ферезеев, Евеев и Иевусеев. 


slo a sostúpil som, aby som ho vytrhol z ruky Egypťanov a aby som ho vyviedol z tej zeme hore do zeme, dobrej a priestrannej, do zeme, oplývajúcej mliekom a medom, na miesto Kananeja, Heteja, Amoreja, Ferezeja, Heveja a Jebuzeja.




Книга Исход 3 :9


 rus И вот, уже вопль сынов Израилевых дошел до Меня, и Я вижу угнетение, каким угнетают их Египтяне. 


slo A teraz hľa, krik synov Izraelových prišiel ku mne a videl som aj útisk, ktorým ich utiskujú Egypťania.




Книга Исход 3 :10


 rus Итак пойди: Я пошлю тебя к фараону; и выведи из Египта народ Мой, сынов Израилевых. 


slo Tak teraz poď a pošlem ťa k faraonovi, a vyveď môj ľud, synov Izraelových, z Egypta.




Книга Исход 3 :11


 rus Моисей сказал Богу: кто я, чтобы мне идти к фараону и вывести из Египта сынов Израилевых? 


slo Ale Mojžiš povedal Bohu: Kto som ja, aby som išiel k faraonovi a aby som vyviedol synov Izraelových z Egypta?!




Книга Исход 3 :12


 rus И сказал Бог: Я буду с тобою, и вот тебе знамение, что Я послал тебя: когда ты выведешь народ из Египта, вы совершите служение Богу на этой горе. 


slo A riekol: Však budem s tebou. A toto ti bude znamením, že som ťa ja poslal: keď vyvedieš ľud z Egypta, budete slúžiť Bohu na tomto vrchu.




Книга Исход 3 :13


 rus И сказал Моисей Богу: вот, я приду к сынам Израилевым и скажу им: Бог отцов ваших послал меня к вам. А они скажут мне: как Ему имя? Что сказать мне им? 


slo A Mojžiš povedal Bohu: Hľa, ja prijdem k synom Izraelovým a poviem im: Bôh vašich otcov ma poslal k vám. A keď mi povedia: Aké je jeho meno? Čo im poviem?




Книга Исход 3 :14


 rus Бог сказал Моисею: Я есмь Сущий. И сказал: так скажи сынам Израилевым: Сущий Иегова послал меня к вам. 


slo A Bôh riekol Mojžišovi: SOM, KTORÝ SOM. A ďalej riekol: Takto povieš synom Izraelovým: SOM ma poslal k vám.




Книга Исход 3 :15


 rus И сказал еще Бог Моисею: так скажи сынам Израилевым: Господь, Бог отцов ваших, Бог Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова послал меня к вам. Вот имя Мое на веки, и памятование о Мне из рода в род. 


slo A ešte riekol Bôh Mojžišovi: Takto povieš synom Izraelovým: Hospodin, Bôh vašich otcov, Bôh Abrahámov, Bôh Izákov a Bôh Jakobov, ma poslal k vám. Toto je moje meno na veky, a to je moja pamiatka z pokolenia na pokolenie.




Книга Исход 3 :16


 rus Пойди, собери старейшин Израилевых и скажи им: Господь, Бог отцов ваших, явился мне, Бог Авраама, Исаака и Иакова, и сказал: Я посетил вас и увидел, что делается с вами в Египте. 


slo Iď a shromaždíš starších Izraelových a povieš im: Hospodin, Bôh vašich otcov, sa mi ukázal, Bôh Abrahámov, Izákov a Jakobov, a riekol: Istotne vás navštívim i to, čo sa vám vykonalo v Egypte.




Книга Исход 3 :17


 rus И сказал: Я выведу вас от угнетения Египетского в землю Хананеев,Хеттеев, Аморреев, Ферезеев, Евеев и Иевусеев, в землю, где течет молоко и мед. 


slo A riekol som: Vyvediem vás z egyptského trápenia hore do zeme Kananeja, Heteja, Amoreja, Ferezeja, Heveja a Jebuzeja, do zeme, ktorá oplýva mliekom a medom.




Книга Исход 3 :18


 rus И они послушают голоса твоего, и пойдешь ты и старейшины Израилевы к царю Египетскому, и скажете ему: Господь, Бог Евреев, призвал нас; итак отпусти нас в пустыню, на три дня пути, чтобы принести жертву Господу, Богу нашему. 


slo A poslúchnu na tvoj hlas. A vojdeš ty i starší Izraelovi k egyptskému kráľovi a poviete mu: Hospodin, Bôh Hebrejov, sa stretol s nami, a tak teraz nech ideme, prosíme, cesty troch dní na púšť, aby sme obetovali Hospodinovi, svojmu Bohu.




Книга Исход 3 :19


 rus Но Я знаю, что царь Египетский не позволит вам идти, если непринудить его рукою крепкою; 


slo No, ja viem, že egyptský kráľ vám nedá, aby ste išli, ale keď nie, istotne potom, prinútený silnou rukou.




Книга Исход 3 :20


 rus и простру руку Мою и поражу Египет всеми чудесами Моими, которыесделаю среди его; и после того он отпустит вас. 


slo A preto vystriem svoju ruku a budem biť Egypt všelijakými svojimi divy, ktoré učiním prostred neho. A potom vás prepustí.




Книга Исход 3 :21


 rus И дам народу сему милость в глазах Египтян; и когда пойдете, топойдете не с пустыми руками: 


slo A dám tomuto ľudu milosť v očiach Egypťanov, a bude, keď pojdete, nepojdete prázdni.




Книга Исход 3 :22


 rus каждая женщина выпросит у соседки своей и у живущей в доме ее вещей серебряных и вещей золотых, и одежд, и вы нарядите ими и сыновей ваших и дочерей ваших,и оберете Египтян. 


slo Ale žena vyžiada od svojej súsedy aj od tej, ktorá pohostíni v jej dome, strieborné klenoty a zlaté klenoty i rúcha, a pokladiete to na svojich synov a na svoje dcéry a olúpite Egypťanov.
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Книга Исход 4 :1


 rus И отвечал Моисей и сказал: а если они не поверят мне и не послушают голоса моего и скажут: не явился тебе Господь? 


slo A Mojžiš odpovedal a riekol: Ale hľa, neuveria mi, a neposlúchnu môjho hlasu, pretože povedia: Neukázal sa ti Hospodin.




Книга Исход 4 :2


 rus И сказал ему Господь: что это в руке у тебя? Он отвечал: жезл. 


slo A Hospodin mu riekol: Čo je to v tvojej ruke? A on odpovedal: Palica.




Книга Исход 4 :3


 rus Господь сказал: брось его на землю. Он бросил его на землю, ижезл превратился в змея, и Моисей побежал от него. 


slo A riekol: Hoď ju na zem! A keď ju hodil na zem, obrátila sa na hada. A Mojžiš utekal pred ním.




Книга Исход 4 :4


 rus И сказал Господь Моисею: простри руку твою и возьми его за хвост. Он простер руку свою, и взял его; и он стал жезлом в руке его. 


slo Ale Hospodin riekol Mojžišovi: Vystri svoju ruku a chyť ho za chvost. A vystrel svoju ruku a lapil ho. A obrátil sa v jeho ruke na palicu.




Книга Исход 4 :5


 rus Это для того, чтобы поверили, что явился тебе Господь, Бог отцов их, Бог Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова. 


slo Aby vraj vraveli, že sa ti ukázal Hospodin, Bôh ich otcov, Bôh Abrahámov, Bôh Izákov a Bôh Jakobov.




Книга Исход 4 :6


 rus Еще сказал ему Господь: положи руку твою к себе в пазуху. И он положил руку свою к себе в пазуху, вынул ее, и вот, рука его побелела от проказы, как снег. 


slo A ešte mu riekol Hospodin: Nože vlož svoju ruku za svoje ňádra! A vložil svoju ruku za svoje ňádra. A keď ju vyňal, tu hľa, jeho ruka bola malomocná, biela jako sneh.




Книга Исход 4 :7


 rus Еще сказал: положи опять руку твою к себе впазуху. И он положил руку свою к себе в пазуху; и вынул ее из пазухи своей, и вот, онаопять стала такою же, как тело его. 


slo A riekol: Daj zase svoju ruku do svojich ňáder! A zase dal svoju ruku do svojich ňáder. A keď ju vyňal zo svojich ňáder, tu hľa, bola zase zdravá jako iné jeho telo.




Книга Исход 4 :8


 rus Если они не поверят тебе и не послушают голоса первого знамения, то поверят голосу знамения другого; 


slo A bude, ak by ti neuverili a neposlúchli na hlas prvého znamenia, uveria na hlas druhého znamenia.




Книга Исход 4 :9


 rus если же не поверят и двум сим знамениям и не послушают голоса твоего, то возьми воды из реки и вылей на сушу; и вода, взятая изреки, сделается кровью на суше. 


slo A bude, ak by neuverili ani obom týmto znameniam a neposlúchli na tvoj hlas, vtedy naberieš vody z rieky a vyleješ na suchú zem. A voda, ktorú vezmeš z rieky, sa premení a obráti sa na suchej zemi na krv.




Книга Исход 4 :10


 rus И сказал Моисей Господу: о, Господи! человек я не речистый, и таков был и вчера и третьего дня, и когда Ты начал говорить с рабом Твоим: я тяжело говорю и косноязычен. 


slo A Mojžiš povedal Hospodinovi: Pozri, prosím, Pane! Ja nie som výmluvný človek ani pred týmto ani odvtedy, odkedy hovoríš so svojím služobníkom, lebo ja som ťažkých úst a ťažkého jazyka.




Книга Исход 4 :11


 rus Господь сказал: кто дал уста человеку? кто делает немым, или глухим, или зрячим, или слепым? не Я ли Господь? 


slo Na to mu riekol Hospodin: Ktože dal ústa človekovi alebo kto môže učiniť nemým alebo hluchým alebo vidiacim alebo slepým? Či azda nie ja Hospodin?




Книга Исход 4 :12


 rus итак пойди, и Я буду при устах твоих и научу тебя, что тебе говорить. 


slo A tak teraz iď, a ja budem s tvojimi ústami a vyučím ťa, čo máš hovoriť.




Книга Исход 4 :13


 rus Моисей сказал: Господи! пошли другого, кого можешь послать. 


slo A Mojžiš povedal: Pozri, prosím, Pane; pošli, prosím, toho, koho máš poslať.




Книга Исход 4 :14


 rus И возгорелся гнев Господень на Моисея, и Он сказал: разве нет у тебя Аарона брата, Левитянина? Я знаю, что он может говорить, и вот, он выйдет навстречу тебе, и, увидев тебя, возрадуется в сердце своем; 


slo Vtedy sa zanietil hnev Hospodinov na Mojžiša, a riekol: Či nie je Áron, Levita, tvoj brat? Viem, že on istotne bude hovoriť a tiež hľa, ide ti vústrety a keď ťa uvidí, bude sa radovať vo svojom srdci.




Книга Исход 4 :15


 rus ты будешь ему говорить и влагать слова в уста его, а Я буду при устах твоих и при устах его и буду учить вас, что вам делать; 


slo Budeš jemu hovoriť a vložíš slová do jeho úst, a ja budem s tvojimi ústami a s jeho ústami a naučím vás, čo máte robiť.




Книга Исход 4 :16


 rus и будет говорить он вместо тебя к народу; итак он будет твоими устами,а ты будешь ему вместо Бога; 


slo A on bude za teba hovoriť ľudu, a bude tak, že on ti bude ústami a ty mu budeš Bohom.




Книга Исход 4 :17


 rus и жезл сей возьми в руку твою: им ты будешь творить знамения. 


slo A túto palicu si vezmeš do svojej ruky, ktorou budeš činiť tie znamenia.




Книга Исход 4 :18


 rus И пошел Моисей, и возвратился к Иофору, тестю своему, и сказал ему: пойду я, и возвращусь к братьям моим, которые в Египте, и посмотрю, живы ли еще они? И сказал Иофор Моисею: иди с миром. 


slo Vtedy išiel Mojžiš a navrátil sa k Jetrovi, svojmu svokrovi, a povedal mu: Nech, prosím, idem a navrátim sa ku svojim bratom, ktorí sú v Egypte, a pozriem, či ešte žijú. A Jetro povedal Mojžišovi: Iď v pokoji.




Книга Исход 4 :19


 rus И сказал Господь Моисею в земле Мадиамской: пойди, возвратись в Египет, ибо умерли все, искавшие души твоей. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi v Madiansku: Idi, navráť sa do Egypta, lebo už pomreli všetci tí mužovia, ktorí hľadali tvoju dušu.




Книга Исход 4 :20


 rus И взял Моисей жену свою и сыновей своих, посадил их на осла иотправился в землю Египетскую. И жезл Божий Моисей взял в руку свою. 


slo A Mojžiš vzal svoju ženu i svojich synov, posadil ich na osla a vrátil sa do Egyptskej zeme. A Mojžiš vzal palicu Božiu do svojej ruky.




Книга Исход 4 :21


 rus И сказал Господь Моисею: когда пойдешь и возвратишься в Египет, смотри, все чудеса, которые Я поручил тебе, сделай пред лицем фараона, а Я ожесточу сердце его, и он не отпустит народа. 


slo Potom riekol Hospodin Mojžišovi: Keď ideš, aby si sa vrátil do Egypta, hľaď, aby si všetky tie zázraky, ktoré som položil do tvojej ruky, učinil pred faraonom, a ja zatvrdím jeho srdce, a neprepustí ľudu.




Книга Исход 4 :22


 rus И скажи фараону: так говорит Господь: Израиль есть сын Мой,первенец Мой; 


slo A povieš faraonovi: Takto hovorí Hospodin: Môj syn, môj prvorodený, je Izrael.




Книга Исход 4 :23


 rus Я говорю тебе: отпусти сына Моего, чтобы он совершил Мне служение; а если не отпустишь его, то вот, Я убью сына твоего, первенца твоего. 


slo Povedal som ti: Prepusti môjho syna, aby mi slúžil. Ale si odoprel a nechcel si ho prepustiť. Preto hľa, zabijem tvojho syna, tvojho prvorodeného.




Книга Исход 4 :24


 rus Дорогою на ночлеге случилось, что встретил его Господь и хотел умертвить его. 


slo A stalo sa na ceste, v nocľažišti, že sa s ním stretol Hospodin a hľadal ho zabiť.




Книга Исход 4 :25


 rus Тогда Сепфора, взяв каменный нож, обрезала крайнюю плоть сына своего и, бросив к ногам его, сказала: тыжених крови у меня. 


slo Vtedy vzala Cippora nôž, obrezala neobriezku svojho syna a vrhla ju k jeho nohám a riekla: Je isté, že si mi ženíchom krvi!




Книга Исход 4 :26


 rus И отошел от него Господь. Тогда сказала она: жених крови – по обрезанию. 


slo A upustil od neho. Vtedy riekla: Ženích krvi, pre obriezky.




Книга Исход 4 :27


 rus И Господь сказал Аарону: пойди навстречу Моисеюв пустыню. И он пошел, и встретился с ним при горе Божией, и поцеловалего. 


slo A Hospodin riekol Áronovi: Idi v ústrety Mojžišovi na púšť! A išiel a stretol sa s ním na vrchu Božom a bozkal ho.




Книга Исход 4 :28


 rus И пересказал Моисей Аарону все слова Господа, Который его послал,и все знамения, которые Он заповедал. 


slo A Mojžiš vyrozprával Áronovi všetky slová Hospodinove, ktorý ho poslal, aj o všetkých znameniach, ktoré mu prikázal činiť.




Книга Исход 4 :29


 rus И пошел Моисей с Аароном, и собрали они всех старейшин сынов Израилевых, 


slo A tak išiel Mojžiš a Áron, a shromaždili všetkých starších zo synov Izraelových.




Книга Исход 4 :30


 rus и пересказал Аарон все слова, которые говорил Господь Моисею; исделал Моисей знамения пред глазами народа, 


slo A Áron hovoril všetky slová, ktoré hovoril Hospodin Mojžišovi, a činil znamenia pred očami ľudu.




Книга Исход 4 :31


 rus и поверил народ; и услышали, что Господь посетил сынов Израилевых и увидел страдание их, и преклонились они и поклонились. 


slo A ľud uveril. A keď počuli, že Hospodin navštívil synov Izraelových a že videl ich trápenie, sklonili svoje hlavy a klaňali sa.
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Книга Исход 5 :1


 rus После сего Моисей и Аарон пришли к фараону и сказали: так говорит Господь, Бог Израилев: отпусти народ Мой, чтоб он совершил Мне праздник в пустыне. 


slo Potom prišli, Mojžiš a Áron, a riekli faraonovi: Takto hovorí Hospodin, Bôh Izraelov: Prepusti môj ľud, aby mi slávil slávnosť na púšti.




Книга Исход 5 :2


 rus Но фараон сказал: кто такой Господь, чтоб я послушался голоса Его и отпустил Израиля? я не знаю Господа и Израиля не отпущу. 


slo Ale faraon odpovedal: Kto je Hospodin, aby som poslúchol jeho hlas a prepustil Izraela? Neznám Hospodina ani neprepustím Izraela.




Книга Исход 5 :3


 rus Они сказали: Бог Евреев призвал нас; отпусти нас в пустыню на три дня пути принести жертву Господу,Богу нашему, чтобы Он не поразил нас язвою, или мечом. 


slo A riekli: Bôh Hebrejov sa stretol s nami. Nože nech ideme, prosíme, tri dni cesty na púšť a obetujeme Hospodinovi, svojmu Bohu, aby nedopustil na nás moru alebo meča.




Книга Исход 5 :4


 rus И сказал им царь Египетский: для чего вы, Моисей и Аарон, отвлекаете народ от дел его? ступайте на свою работу. 


slo A egyptský kráľ im povedal: Prečo vy, Mojžišu a Árone, chcete uvoľniť ten ľud od jeho prác? Iďte ku svojim robotám!




Книга Исход 5 :5


 rus И сказал фараон: вот, народ в земле сей многочислен, и вы отвлекаете его от работ его. 


slo A faraon povedal ešte: Hľa, už teraz je mnoho ľudu v zemi, a zdržujete ich od ich robôt.




Книга Исход 5 :6


 rus И в тот же день фараон дал повеление приставникам над народом и надзирателям, говоря: 


slo A faraon prikázal toho dňa pohoničom, ktorí boli nad ľudom, a jeho úradníkom a povedal:




Книга Исход 5 :7


 rus не давайте впредь народу соломы для делания кирпича, как вчера и третьего дня, пусть они сами ходят и собирают себе солому, 


slo Nebudete viacej dávať ľudu slamy na robenie tehiel ako doteraz. Nech idú sami a sbierajú si slamu.




Книга Исход 5 :8


 rus а кирпичей наложите на них то же урочное число, какое они делали вчера и третьего дня, и не убавляйте; они праздны, потому икричат: пойдем, принесем жертву Богунашему; 


slo Ale ten istý počet tehiel, ktorý robili dosiaľ, im naložte i ďalej, neujmete ničoho z neho, lebo sú leniví a zaháľajú a preto kričia, poďme vraj a obetujme svojmu Bohu!




Книга Исход 5 :9


 rus дать им больше работы, чтоб они работали и не занимались пустыми речами. 


slo Nech ťažko dolieha robota na tých mužov, a nech pracujú v nej, aby nedbali na falošné slová.




Книга Исход 5 :10


 rus И вышли приставники народа и надзиратели его и сказали народу: так говорит фараон: не даю вам соломы; 


slo A tak vyšli pohoniči ľudu a jeho úradníci a vraveli ľudu: Takto hovorí faraon: Nebudem vám dávať slamy.




Книга Исход 5 :11


 rus сами пойдите, берите себе солому, где найдете, а от работы вашей ничего не убавляется. 


slo Iďte sami, berte si slamu odtiaľ, kde najdete, lebo nič sa neujme z vašej práce.




Книга Исход 5 :12


 rus И рассеялся народ по всей земле Египетской собирать жниво вместосоломы. 


slo Vtedy sa rozbehol ľud po celej Egyptskej zemi, aby trhal strnište miesto slamy.




Книга Исход 5 :13


 rus Приставники же понуждали, говоря: выполняйте работу свою каждый день, как и тогда, когда была у вас солома. 


slo A pohoniči ich nútili a vraveli: Vykonajte svoju prácu, každý deň to, čo ste povinní, jako vtedy, keď bolo slamy.




Книга Исход 5 :14


 rus А надзирателей из сынов Израилевых, которых поставили над ними приставники фараоновы, били, говоря: почему вы вчера и сегодня не изготовляете урочного числа кирпичей, как было до сих пор? 


slo A úradníci synov Izraelových, ktorých ustanovili nad nimi pohoniči faraonovi, boli bití, a vraveli im: Prečo ste nevykonali svojej úlohy, ani včera ani dnes, tak aby ste boli spravili toľko tehiel ako driev?




Книга Исход 5 :15


 rus И пришли надзиратели сынов Израилевых и возопили к фараону, говоря: для чего ты так поступаешь с рабами твоими? 


slo A úradníci synov Izraelových prišli a kričali k faraonovi a vraveli: Prečo tak robíš svojim služobníkom?




Книга Исход 5 :16


 rus соломы не дают рабам твоим, а кирпичи, говорят нам, делайте. И вот, рабов твоих бьют; грех народу твоему. 


slo Slamy sa nedáva svojim služobníkom a hovoria nám: Robte tehly! A hľa, tvoji služobníci sú bití, a tvoj ľud hreší.




Книга Исход 5 :17


 rus Но он сказал: праздны вы, праздны, поэтому и говорите: пойдем, принесем жертву Господу. 


slo A on povedal: Zaháľate, zaháľate, preto hovoríte: Poďme, obetujme Hospodinovi!




Книга Исход 5 :18


 rus Пойдите же, работайте; соломы не дадут вам, а положенное число кирпичей давайте. 


slo A tak teraz iďte, robte! A slamy sa vám nebude dávať, ale uložený počet tehiel dáte.




Книга Исход 5 :19


 rus И увидели надзиратели сынов Израилевых беду свою в словах: не убавляйте числа кирпичей, какое положено на каждый день. 


slo A úradníci synov Izraelových videli, že je s nimi zle, pretože im bolo povedané: Neujmete z počtu svojich tehiel, ktoré máte vystanoviť v ktorý deň.




Книга Исход 5 :20


 rus И когда они вышли от фараона, то встретились с Моисеем и Аароном, которые стояли, ожидая их, 


slo A stretli Mojžiša a Árona, ktorí im stáli oproti, keď vychádzali od faraona,




Книга Исход 5 :21


 rus и сказали им: да видит и судит вам Господь за то, что вы сделали нас ненавистными в глазах фараона и рабов его и дали им меч в руки, чтобы убить нас. 


slo a povedali im: Nech pohliadne na vás Hospodin a súdi, lebo ste zosmradili náš čuch v očiach faraonových a v očiach jeho služobníkov a dali ste meč do ich ruky, aby nás pobili.




Книга Исход 5 :22


 rus И обратился Моисей к Господу и сказал: Господи! для чего Ты подвергнул такому бедствию народ сей, для чего послал меня? 


slo A Mojžiš sa navrátil k Hospodinovi a povedal: Pane, prečo si učinil tak zle tomuto ľudu? Prečo si ma poslal?




Книга Исход 5 :23


 rus ибо с того времени, как я пришел к фараону и стал говорить именем Твоим, он начал хуже поступать с народом сим; избавить же, – Ты не избавил народа Твоего. 


slo Lebo odvtedy, odkedy som vošiel k faraonovi, aby som s ním hovoril v tvojom mene, robí zle tomuto ľudu, a vytrhnúť nevytrhol si svojho ľudu z jeho moci.
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Книга Исход 6 :1


 rus И сказал Господь Моисею: теперь увидишь ты, что Я сделаю с фараоном; по действию руки крепкой он отпустит их; по действию руки крепкой даже выгонит их из земли своей. 


slo Tu riekol Hospodin Mojžišovi: Teraz uvidíš, čo učiním faraonovi. Lebo, prinútený silnou rukou prepustí ich, a prinútený silnou rukou, vyženie ich zo svojej zeme.




Книга Исход 6 :2


 rus И говорил Бог Моисею и сказал ему: Я Господь. 


slo A ďalej hovoril Bôh Mojžišovi a riekol mu: Ja som Hospodin!




Книга Исход 6 :3


 rus Являлся Я Аврааму, Исааку и Иакову с именем „Бог Всемогущий", а с именем Моим „Господь" не открылся им; 


slo Ukázal som sa Abrahámovi, Izákovi a Jakobovi pod menom Silný Bôh všemohúci, ale svojím menom Hospodin som im nebol známy.




Книга Исход 6 :4


 rus и Я поставил завет Мой с ними, чтобы дать им землю Ханаанскую, землю странствования их, в которой они странствовали. 


slo A nie len že som postavil svoju smluvu s nimi, že im dám Kananejskú zem, zem to ich pohostínstva, v ktorej pohostínili,




Книга Исход 6 :5


 rus И Я услышал стенание сынов Израилевых о том, что Египтяне держат их в рабстве, и вспомнил завет Мой. 


slo ale ja som počul i nárek synov Izraelových, ktorých službou otročia Egypťania, a rozpamätal som sa na svoju smluvu.




Книга Исход 6 :6


 rus Итак скажи сынам Израилевым: Я Господь, и выведу вас из-под ига Египтян, и избавлю вас от рабства их, и спасу вас мышцею простертою и судами великими; 


slo Preto povedz synom Izraelovým: Ja som Hospodin a vyvediem vás zpod ťažkých robôt Egypťanov a vytrhnem vás z ich otrockej služby a vyslobodím vás vystretým ramenom a veľkými súdy.




Книга Исход 6 :7


 rus и приму вас Себе в народ и буду вам Богом, и вы узнаете, что Я Господь, Бог ваш, изведший вас из-под ига Египетского; 


slo A vezmem si vás za ľud a budem vám Bohom, a zviete, že ja som Hospodin, váš Bôh, ktorý vás vyviedol zpod ťažkých robôt Egypťanov.




Книга Исход 6 :8


 rus и введу вас в ту землю, о которой Я, подняв руку Мою, клялся дать ее Аврааму, Исааку и Иакову, и дам вам ее в наследие. Я Господь. 


slo A vovediem vás do zeme, vzhľadom na ktorú som prisahajúc pozdvihol svoju ruku, že ju dám Abrahámovi, Izákovi a Jakobovi, a dám ju vám, aby bola vaším vlastníctvom, ja Hospodin!




Книга Исход 6 :9


 rus Моисей пересказал это сынам Израилевым; но они не послушали Моисея по малодушию и тяжести работ. 


slo A Mojžiš hovoril tak synom Izraelovým, ale nepočúvali na Mojžiša pre sovrenie ducha, pre tvrdú prácu otrockú.




Книга Исход 6 :10


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo Potom hovoril Hospodin Mojžišovi a riekol:




Книга Исход 6 :11


 rus войди, скажи фараону, царю Египетскому, чтобы он отпустил сынов Израилевых из земли своей. 


slo Vojdi, hovor faraonovi, egyptskému kráľovi, aby prepustil synov Izraelových zo svojej zeme.




Книга Исход 6 :12


 rus И сказал Моисей пред Господом, говоря: вот, сыны Израилевы не слушают меня; как же послушает меня фараон? а я не словесен. 


slo A Mojžiš hovoril pred Hospodinom a riekol: Hľa, synovia Izraelovi ma neposlúchli, jakože ma tedy poslúchne faraon? A k tomu som ja neobrezaných rtov.




Книга Исход 6 :13


 rus И говорил Господь Моисею и Аарону, и давал им повеления к сынам Израилевым и к фараону, царю Египетскому, чтобы вывести сынов Израилевых из земли Египетской. 


slo A Hospodin Hovoril Mojžišovi a Áronovi a prikázal im, aby išli k synom Izraelovým a k faraonovi, egyptskému kráľovi, a aby vyviedli synov Izraelových z Egyptskej zeme.




Книга Исход 6 :14


 rus Вот начальники поколений их: сыны Рувима, первенца Израилева: Ханох и Фаллу, Хецрон и Харми: это семейства Рувимовы. 


slo Toto sú hlavy domu svojich otcov. Synovia Rúbena, prvorodeného Izraelovho: Chanoch, Fallu, Checron a Charmi. To sú čeľade Rúbenove.




Книга Исход 6 :15


 rus Сыны Симеона: Иемуил и Иамин, и Огад, и Иахин, и Цохар, и Саул,сын Хананеянки: это семейства Симеона. 


slo A synovia Simeonovi: Jemúel, Jamin, Ohad, Jachin, Cóchar a Saul, syn Kananejky. To sú čeľade Simeonove.




Книга Исход 6 :16


 rus Вот имена сынов Левия по родам их: Гирсон и Кааф и Мерари. А лет жизни Левия было сто тридцать семь. 


slo A toto sú mená synov Léviho podľa svojich rodov: Geršom, Kehát a Merári. A rokov života Léviho bolo sto tridsaťsedem rokov.




Книга Исход 6 :17


 rus Сыны Гирсона: Ливни и Шимеи с семействами их. 


slo Synovia Geršomovi: Libni a Šimei podľa svojich čeľadí.




Книга Исход 6 :18


 rus Сыны Каафовы: Амрам и Ицгар, и Хеврон, и Узиил. А лет жизниКаафа было сто тридцать три года. 


slo A synovia Kehátovi: Amram, Jishár, Hebron a Uzziel. A rokov života Kehátových bolo sto tridsaťtri rokov.




Книга Исход 6 :19


 rus Сыны Мерари: Махли и Муши. Это семейства Левия по родам их. 


slo A synovia Meráriho: Machli a Múši. To sú čeľade Léviho podľa svojich rodov.




Книга Исход 6 :20


 rus Амрам взял Иохаведу, тетку свою, себе в жену, и она родила емуАарона и Моисея. А лет жизни Амрама было сто тридцать семь. 


slo A Amram si vzal Jochebeď, svoju tetku za ženu, a porodila mu Árona a Mojžiša. A rokov života Amramových bolo sto tridsaťsedem rokov.




Книга Исход 6 :21


 rus Сыны Ицгаровы: Корей и Нефег и Зихри. 


slo A synovia Jishárovi: Kórach, Néfeg a Zichri.




Книга Исход 6 :22


 rus Сыны Узииловы: Мисаил и Елцафан и Сифри. 


slo A synovia Uzzielovi: Mišael, Elcafán a Sitri.




Книга Исход 6 :23


 rus Аарон взял себе в жену Елисавету, дочь Аминадава, сестру Наассона, и она родила ему Надава и Авиуда, Елеазара и Ифамара. 


slo A Áron si vzal Alžbetu, dcéru Amminadábovu, sestru Názonovu, za ženu, a porodila mu Nádaba a Abihú-va, Eleazára a Itamára.




Книга Исход 6 :24


 rus Сыны Корея: Асир, Елкана и Авиасаф: это семейства Кореевы. 


slo A synovia Kórachovi: Assír, Elkána a Abiazaf. To sú čeľade Kórachovcov.




Книга Исход 6 :25


 rus Елеазар, сын Аарона, взял себе в жену одну из дочерей Футииловых, и она родила ему Финееса. Вот начальники поколений левитских по семействам их. 


slo A Eleazár, syn Áronov, si vzal z dcér Putielových za ženu, ktorá mu porodila Pinchasa. To sú hlavy otcov Levitov podľa svojich čeľadí.




Книга Исход 6 :26


 rus Аарон и Моисей, это – те, которым сказал Господь: выведите сынов Израилевых из земли Египетской по ополчениям их. 


slo To je ten Áron a Mojžiš, ktorým riekol Hospodin: Vyveďte synov Izraelových z Egyptskej zeme s ich vojskami.




Книга Исход 6 :27


 rus Они-то говорили фараону, царю Египетскому, чтобы вывести сынов Израилевых из Египта; это – Моисей и Аарон. 


slo To sú tí, ktorí hovorili faraonovi, egyptskému kráľovi, aby vyviedli synov Izraelových z Egypta. To je ten Mojžiš a Áron.




Книга Исход 6 :28


 rus Итак в то время, когда Господь говорил Моисею в земле Египетской, 


slo A stalo sa toho dňa, ktorého hovoril Hospodin Mojžišovi v Egyptskej zemi,




Книга Исход 6 :29


 rus Господь сказал Моисею, говоря: Я Господь! скажи фараону, царю Египетскому, все, что Я говорю тебе. 


slo že povedal Hospodin Mojžišovi a riekol: Ja som Hospodin. Hovor faraonovi, egyptskému kráľovi, všetko, čo ja budem tebe hovoriť.




Книга Исход 6 :30


 rus Моисей же сказал пред Господом: вот, я несловесен: как же послушает меня фараон? 


slo A Mojžiš povedal pred Hospodinom: Hľa, ja som neobrezaných rtov, akože ma tedy poslúchne faraon?!
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Книга Исход 7 :1


 rus Но Господь сказал Моисею: смотри, Я поставил тебя Богом фараону, а Аарон, брат твой, будет твоим пророком: 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Hľaď, dal som ťa faraonovi za Boha, a Áron, tvoj brat, bude tvojím prorokom.
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 rus ты будешь говорить все, что Я повелю тебе, а Аарон,брат твой, будет говорить фараону, чтобы он отпустил сынов Израилевых из земли своей; 


slo Ty budeš hovoriť všetko, čo ti rozkážem, a Áron, tvoj brat bude hovoriť faraonovi, aby prepustil synov Izraelových zo svojej zeme.




Книга Исход 7 :3


 rus но Я ожесточу сердце фараоново, и явлю множество знамений Моих и чудес Моих в земле Египетской; 


slo Ale ja zatvrdím srdce faraonovo a budem množiť svoje znamenia a svoje zázraky v Egyptskej zemi.
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 rus фараон не послушает вас, и Я наложу руку Мою на Египет и выведу воинство Мое, народ Мой, сынов Израилевых, из земли Египетской – судами великими; 


slo Preto vás neposlúchne faraon, a ja položím svoju ruku na Egypt a vyvediem svoje vojská, svoj ľud, synov Izraelových, z Egyptskej zeme s veľkými súdy.
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 rus тогда узнают Египтяне, что Я Господь, когда простру руку Мою на Египет и выведу сынов Израилевых из среды их. 


slo A zvedia Egypťania, že ja som Hospodin, keď vystriem svoju ruku na Egypt a vyvediem synov Izraelových z ich stredu.
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 rus И сделали Моисей и Аарон, как повелел им Господь, так они и сделали. 


slo A Mojžiš a Áron učinili tak, ako im prikázal Hospodin, tak učinili.
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 rus Моисей был восьмидесяти, а Аарон восьмидесяти трех лет, когда стали говорить они к фараону. 


slo A Mojžišovi bolo osemdesiat rokov a Áronovi osemdesiattri rokov, keď hovorili faraonovi.
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 rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi a Áronovi:
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 rus если фараон скажет вам: сделайте чудо, то ты скажи Аарону: возьми жезл твой и брось пред фараоном – он сделается змеем. 


slo Keď vám bude hovoriť faraon a povie: Ukážte svoj zázrak! vtedy povieš Áronovi: Vezmi svoju palicu a hoď ju pred faraonom, a obráti sa na hada.
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 rus Моисей и Аарон пришли к фараону, и сделали так, как повелел Господь. И бросил Аарон жезл свой пред фараоном и пред рабами его, и он сделался змеем. 


slo A tak prišiel Mojžiš a Áron k faraonovi a učinil tak, ako prikázal Hospodin. Áron hodil svoju palicu pred faraonom a pred jeho služobníkmi, a obrátila sa na hada.
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 rus И призвал фараон мудрецов и чародеев; и эти волхвы Египетскиесделали то же своими чарами: 


slo Vtedy povolal i faraon mudrcov a čarodejníkov, a urobili tak aj oni, vedomci Egypta, svojimi kúzlami:
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 rus каждый из них бросил свой жезл, и они сделались змеями, но жезл Ааронов поглотил их жезлы. 


slo hodili každý svoju palicu, a tiež sa obrátily na hadov. Ale palica Áronova pohltila ich palice.
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 rus Сердце фараоново ожесточилось, и он не послушал их, как и говорилГосподь. 


slo No srdce faraonovo sa posilnilo, a neposlúchol ich, tak ako hovoril Hospodin.
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 rus И сказал Господь Моисею: упорно сердце фараоново: он не хочет отпустить народ. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Oťaželo tvrdé srdce faraonovo, nechce prepustiť ľud.
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 rus Пойди к фараону завтра: вот, он выйдет к воде, ты стань на пути его, на берегу реки, и жезл, который превращался в змея, возьми в руку твою 


slo Idi k faraonovi ráno; hľa, vyjde k vode, a postavíš sa oproti nemu na brehu rieky a palicu, ktorá sa bola obrátila na hada, vezmeš do svojej ruky.
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 rus и скажи ему: Господь, Бог Евреев, послал меня сказать тебе: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение в пустыне; но вот, ты доселе не послушался. 


slo A povieš mu: Hospodin, Bôh Hebrejov, ma poslal k tebe, aby som ti povedal: Prepusti môj ľud, aby mi slúžili na púšti. Ale hľa, neposlúchol si až doteraz.




Книга Исход 7 :17


 rus Так говорит Господь: из сего узнаешь, что Я Господь: вот этим жезлом, который в руке моей, я ударю по воде, которая в реке, и она превратится в кровь, 


slo Takto hovorí Hospodin: Po tomto poznáš, že ja som Hospodin: hľa, uderím palicou, ktorá je v mojej ruke, na vody, ktoré sú v rieke, a obrátia sa na krv.
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 rus и рыба в реке умрет, и река воссмердит, и Египтянам омерзительно будет пить воду из реки. 


slo A ryby, ktoré sú v rieke, pomrú, a rieka sa zosmradí, a bude sa hnusiť Egypťanom piť vodu z rieky.
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 rus И сказал Господь Моисею: скажи Аарону: возьми жезл твой, и простри руку твою на воды Египтян: на реки их, на потоки их, на озера их и на всякое вместилище вод их, – и превратятся в кровь, и будет кровь по всей земле Египетской и в деревянных и в каменных сосудах. 


slo Potom riekol Hospodin Mojžišovi: Povedz Áronovi: Vezmi svoju palicu a vystri svoju ruku na vody Egypťanov, na ich rieky, na ich potoky a na ich jazerá i na všetky nádrže ich vôd, a obrátia sa na krv, a bude krv po celej zemi Egyptskej ako v drevených tak i v kamenných nádobách.
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 rus И сделали Моисей и Аарон, как повелел Господь. И поднял Аарон жезл и ударил по воде речной пред глазами фараона и пред глазами рабов его, и вся вода в реке превратилась в кровь, 


slo A Mojžiš a Áron učinili tak, ako prikázal Hospodin. Dvihnúc palicou uderil vodu, ktorá bola v rieke, pred očima faraonovými a pred očami jeho služobníkov, a všetky vody, ktoré boly v rieke, sa obrátili na krv.




Книга Исход 7 :21


 rus и рыба в реке вымерла, и река воссмердела, и Египтяне не могли пить воды из реки; и была кровь по всей земле Египетской. 


slo A ryby, ktoré boly v rieke, pomrely, a rieka sa zosmradila, takže nemohli Egypťania piť vodu z rieky, a krv bola po celej zemi Egyptskej.
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 rus И волхвы Египетские чарами своими сделали то же. И ожесточилось сердце фараона, и не послушал их, как и говорил Господь. 


slo Ale urobili tak aj egyptskí vedomci svojimi kúzly, a preto posilnilo sa srdce faraonovo, a neposlúchol ich, tak ako hovoril Hospodin.
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 rus И оборотился фараон, и пошел в дом свой; и сердце его не тронулось и сим. 


slo A faraon obrátiac sa odišiel do svojho domu a nepriložil ani k tomu svojho srdca.
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 rus И стали копать все Египтяне около реки чтобынайти воду для питья, потому что не могли пить воды из реки. 


slo Vtedy kopali všetci Egypťania všade okolo rieky a hľadali vodu na pitie, lebo nemohli piť vodu z rieky.
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 rus И исполнилось семь дней после того, как Господь поразил реку. 


slo A vyplnilo sa sedem dní odvtedy, odkedy uderil Hospodin rieku.
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 rus И сказал Господь Моисею: пойди к фараону и скажиему: так говорит Господь: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение; 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vojdi k faraonovi a povieš mu: Takto hovorí Hospodin: Prepusti môj ľud, aby mi slúžili!
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 rus если же ты не согласишься отпустить, то вот, Я поражаю всю область твою жабами; 


slo Ak ho nebudeš chcieť prepustiť, hľa, raním všetky tvoje kraje žabami,
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 rus и воскишит река жабами, и они выйдут и войдут в дом твой, и в спальню твою, и на постель твою, и в домы рабов твоих и народа твоего, и в печи твои, и в квашни твои, 


slo takže sa rieka bude hemžiť žabami, a vyjdú z nej a vojdú do tvojho domu i do tvojej ložnice, vylezú na tvoju posteľ a polezú do domov tvojich služobníkov a na tvoj ľud i do tvojich pecí i do tvojich korýt.
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 rus и на тебя, и на народ твой, и на всех рабов твоих взойдут жабы. 


slo I na teba i na tvoj ľud i na všetkých tvojich služobníkov polezú žaby.
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 rus И сказал Господь Моисею: скажи Аарону: простри руку твою с жезлом твоим на реки, на потоки и на озера и выведи жаб на землю Египетскую. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Povedz Áronovi: Vystri svoju ruku so svojou palicou na rieky, na potoky a na jazerá a vyveď žaby na Egyptskú zem.
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 rus Аарон простер руку свою на воды Египетские; и вышли жабы и покрыли землю Египетскую. 


slo Vtedy vystrel Áron svoju ruku na egyptské vody, a vyšly žaby a pokryly Egyptskú zem.
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 rus То же сделали и волхвы чарами своими и вывели жаб на землю Египетскую. 


slo A to isté urobili aj vedomci svojimi kúzly a vyviedli žaby na Egyptskú zem.
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 rus И призвал фараон Моисея и Аарона и сказал: помолитесь Господу, чтоб Он удалил жаб от меня и от народа моего, и я отпущу народ Израильский принести жертву Господу. 


slo A faraon povolal Mojžiša a Árona a povedal: Modlite sa Hospodinovi, aby odstránil žaby odo mňa i od môjho ľudu, a prepustím ľud, aby obetoval Hospodinovi.
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 rus Моисей сказал фараону: назначь мне сам, когда помолиться за тебя, за рабов твоих и за народ твой, чтобы жабы исчезли у тебя, в домах твоих, и остались только в реке. 


slo A Mojžiš povedal faraonovi: Maj u mňa tú česť: povedz mi, kedy sa mám modliť za teba, za tvojich služobníkov a za tvoj ľud, aby boly vyhladené žaby od teba a z tvojich domov? Zostanú iba v rieke.
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 rus Он сказал: завтра. Моисей отвечал: будет по слову твоему, дабы ты узнал, что нет никого, как Господь Бог наш; 


slo A povedal: Zajtra. A Mojžiš riekol: Podľa tvojho slova. Aby si vedel, že nieto nikoho takého, jako je Hospodin, náš Bôh.
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 rus и удалятся жабы от тебя, от домов твоих, и от рабов твоих и от твоего народа; только в реке они останутся. 


slo Tak tedy ujdú žaby od teba, z tvojich domov, od tvojich služobníkov a od tvojho ľudu. Zostanú iba v rieke.
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 rus Моисей и Аарон вышли от фараона, и Моисей воззвал к Господу о жабах, которых Он навел на фараона. 


slo Vtedy vyšiel Mojžiš a Áron od faraona. A Mojžiš kričal k Hospodinovi o žaby, ktoré bol dopustil na faraona.
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 rus И сделал Господь по слову Моисея: жабы вымерли в домах, на дворах и на полях; 


slo A Hospodin učinil podľa slova Mojžišovho, a vymrely žaby z domov, zo dvorov a z polí.
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 rus и собрали их в груды, и воссмердела земля. 


slo Vtedy ich zhŕňali na hromady, a nasmradila sa zem.
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 rus И увидел фараон, что сделалось облегчение, и ожесточил сердце свое, и не послушал их, как и говорил Господь. 


slo Ale keď videl faraon, že sa mu dostalo oddychu, zatvrdil svoje srdce a neposlúchol ich, tak ako povedal Hospodin.
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 rus И сказал Господь Моисею: скажи Аарону: прострижезл твой и ударь в персть земную, и сделается персмь мошками по всей земле Египетской. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Povedz Áronovi: Vystri svoju palicu a uder prach zeme, a premení sa na vši v celej zemi Egyptskej.




Книга Исход 8 :17


 rus Так они и сделали: Аарон простер руку свою с жезлом своим и ударил в персть земную, и явились мошки на людях и на скоте. Вся персть земная сделалась мошками по всей земле Египетской. 


slo A učinili tak. Áron vystrel svoju ruku so svojou palicou a uderil prach zeme, a boly z neho vši na ľuďoch i na hovädách; všetok prach zeme sa obrátil na vši po celej zemi Egyptskej.
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 rus Старались также и волхвы чарами своими произвести мошек, но не могли. И были мошки на людях и на скоте. 


slo A urobili tak i vedomci svojimi kúzly, aby vyviedli vši, ale nemohli. A boly vši na ľuďoch i na hovädách.
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 rus И сказали волхвы фараону: это перст Божий. Но сердце фараоновоожесточилось, и он не послушал их, как и говорил Господь. 


slo Vtedy riekli vedomci faraonovi: Je to prst Boží. Ale srdce faraonovo sa posilnilo, a neposlúchol ich, tak ako povedal Hospodin.
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 rus И сказал Господь Моисею: завтра встань рано и явись пред лице фараона. Вот, он пойдет к воде, и ты скажи ему: так говорит Господь: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vstaň skoro ráno, a postav sa pred faraona, hľa, vyjde k vode. A povieš mu: Takto hovorí Hospodin: Prepusti môj ľud, aby mi slúžili!
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 rus а если не отпустишь народа Моего, то вот, Я пошлю на тебя и на рабов твоих, и на народ твой, и в домы твои песьих мух, и наполнятся домы Египтян песьими мухами и самая земля, на которой они живут; 


slo Lebo ak neprepustíš môjho ľudu, hľa, pošlem na teba a na tvojich služobníkov, na tvoj ľud i na tvoje domy smesicu hmyzu, a domy Egypťanov budú plné smesice, ba ešte i tá zem, na ktorej sú.
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 rus и отделю в тот день землю Гесем, на которой пребывает народ Мой,и там не будет песьих мух, дабы ты знал, что Я Господь среди земли; 


slo A toho dňa učiním zvláštnu vec so zemou Gózen, na ktorej stojí môj ľud, že tam nebude smesice hmyzu, aby si zvedel, že ja Hospodin som prostred zeme.




Книга Исход 8 :23


 rus Я сделаю разделение между народом Моим и между народом твоим. Завтра будет сие знамение. 


slo A učiním rozdiel medzi svojím ľudom a medzi tvojím ľudom. Zajtra bude toto znamenie.
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 rus Так и сделал Господь: налетело множество песьих мух в дом фараонов, и в домы рабов его, и на всю землю Египетскую: погибала земля от песьих мух. 


slo A Hospodin učinil tak, lebo prišla ťažká smesica hmyzu na dom faraonov a na dom jeho služobníkov i na celú zem Egyptskú, takže sa nakazila zem od smesice hmyzu.
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 rus И призвал фараон Моисея и Аарона и сказал: пойдите, принесите жертву Богу вашему в сей земле. 


slo A faraon volal na Mojžiša a na Árona a povedal: Iďte, obetujte svojmu Bohu tu v zemi.
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 rus Но Моисей сказал: нельзя сего сделать, ибо отвратительно для Египтян жертвоприношение наше Господу, Богу нашему: если мы отвратительную для Египтян жертву станем приносить в глазах их, то не побьют ли они нас камнями? 


slo Ale Mojžiš odpovedal: Nebolo by správne urobiť tak, lebo by to bolo ohavnosťou Egypťanom, keby sme obetovali Hospodinovi, svojmu Bohu, bitné obeti. A keby sme zabíjajúc obetovali to, čo je ohavnosťou Egypťanom, pred ich očami, či by nás neukameňovali?
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 rus мы пойдем в пустыню, на три дня пути, и принесем жертву Господу, Богу нашему, как скажет нам. 


slo Pojdeme cesty troch dní na púšť a tam budeme obetovať bitné obeti Hospodinovi, svojmu Bohu, tak ako nám hovoril.
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 rus И сказал фараон: я отпущу вас принести жертву Господу Богу вашему в пустыне, только не уходите далеко; помолитесь обо мне. 


slo A faraon povedal: Ja vás prepustím, aby ste obetovali Hospodinovi, svojmu Bohu, na púšti, len neodchádzajte ďaleko. Modlite sa za mňa.




Книга Исход 8 :29


 rus Моисей сказал: вот, я выхожу от тебя и помолюсь Господу, и удалятся песьи мухи от фараона, и от рабов его, и от народа его завтра, только фараон пусть перестанет обманывать, не отпускаянарода принести жертву Господу. 


slo A Mojžiš povedal: Hneď ako vyjdem od teba, budem sa modliť Hospodinovi, a odíde smesica hmyzu od faraona, od jeho sluhov a od jeho ľudu, zajtra, len nech viacej neoklame faraon, takže by neprepustil ľudu, aby obetoval Hospodinovi.
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 rus И вышел Моисей от фараона и помолился Господу. 


slo Vtedy vyšiel Mojžiš od faraona a modlil sa Hospodinovi.
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 rus И сделал Господь по слову Моисея и удалил песьих мух от фараона, от рабов его и от народа его: не осталось ни одной. 


slo A Hospodin učinil podľa slova Mojžišovho a odstránil smesicu hmyzu od faraona, od jeho služobníkov a od jeho ľudu; nezostalo ani jedného.




Книга Исход 8 :32


 rus Но фараон ожесточил сердце свое и на этот раз и не отпустил народа. 


slo Ale faraon zatvrdil svoje srdce i tento raz a neprepustil ľudu.
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Книга Исход 9 :1


 rus И сказал Господь Моисею: пойди к фараону и скажи ему: так говорит Господь, Бог Евреев: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение; 


slo Vtedy riekol Hospodin Mojžišovi: Vojdi k faraonovi a budeš mu hovoriť: Takto hovorí Hospodin, Bôh Hebrejov: Prepusti môj ľud, aby mi slúžili!




Книга Исход 9 :2


 rus ибо если ты не захочешь отпустить и еще будешь удерживать его, 


slo Lebo ak nebudeš chcieť prepustiť a budeš ich ešte držať,




Книга Исход 9 :3


 rus то вот, рука Господня будет на скоте твоем, который в поле, на конях, на ослах, на верблюдах, на волах и овцах: будет моровая язва весьма тяжкая; 


slo vtedy hľa, ruka Hospodinova bude na tvojom dobytku, ktorý je na poli; na koňoch, osloch, veľblúdoch, na voloch a na drobnom stáde; bude to mor; veľmi ťažký.




Книга Исход 9 :4


 rus и разделит Господь между скотом Израильским и скотом Египетским, и из всего скота сынов Израилевых не умрет ничего. 


slo A Hospodin učiní rozdiel medzi dobytkom Izraelovým a medzi dobytkom Egypťanov, takže zo všetkého toho, čo patrí synom Izraelovým, nezomrie nič.




Книга Исход 9 :5


 rus И назначил Господь время, сказав: завтра сделает это Господь в земле сей. 


slo A Hospodin ustanovil čas a povedal: Zajtra učiní Hospodin tú vec v zemi.




Книга Исход 9 :6


 rus И сделал это Господь на другой день, и вымер весь скот Египетский; из скота же сынов Израилевых не умерло ничего. 


slo A Hospodin učinil tú vec na druhý deň. A pomrel všetok dobytok Egypťanov, ale z dobytka synov Izraelových nezomrelo ani jedno.




Книга Исход 9 :7


 rus Фараон послал узнать, и вот, из скота Израилевых не умерло ничего. Но сердце фараоново ожесточилось, и он не отпустил народа. 


slo A faraon poslal zvedieť a hľa, nezomrelo z dobytka Izraelovho ani len jedno jediné. Ale oťaželo srdce faraonovo, a neprepustil ľudu.




Книга Исход 9 :8


 rus И сказал Господь Моисею и Аарону: возьмите по полной горсти пепла из печи, и пусть бросит его Моисей к небу в глазах фараона; 


slo Vtedy riekol Hospodin Mojžišovi a Áronovi: Vezmite si plné svoje hrsti popola z pece, a Mojžiš ho vrhne k nebu pred očima faraonovými.




Книга Исход 9 :9


 rus и поднимется пыль по всей земле Египетской, и будет на людях и на скоте воспаление с нарывами, во всей земле Египетской. 


slo A obráti sa na prach po celej zemi Egyptskej, a budú z neho na ľuďoch i na hovädách hnisajúce vredy nabehlé po celej zemi Egyptskej.




Книга Исход 9 :10


 rus Они взяли пепла из печи и предстали пред лице фараона. Моисей бросил его к небу, и сделалось воспаление с нарывами на людях и на скоте. 


slo Nabrali tedy popola z pece a postavili sa pred faraonom, a Mojžiš vrhol popol k nebu, a obrátil sa na hnisajúce vredy nabehlé na ľuďoch i na hovädách,




Книга Исход 9 :11


 rus И не могли волхвы устоять пред Моисеем по причине воспаления,потому что воспаление было на волхвах и на всех Египтянах. 


slo takže nemohli vedomci stáť pred Mojžišom pre vredy, pretože boly vredy na vedomcoch i na všetkých Egypťanoch.




Книга Исход 9 :12


 rus Но Господь ожесточил сердце фараона, и он не послушал их, как и говорил Господь Моисею. 


slo Ale Hospodin zatvrdil srdce faraonovo, a neposlúchol ich, tak ako hovoril Hospodin Mojžišovi.




Книга Исход 9 :13


 rus И сказал Господь Моисею: завтра встань рано и явись пред лице фараона, и скажи ему: так говорит Господь, Бог Евреев: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение; 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vstaň skoro ráno a postav sa pred faraona a povieš mu: Takto hovorí Hospodin, Bôh Hebrejov: Prepusti môj ľud, aby mi slúžili!




Книга Исход 9 :14


 rus ибо в этот раз Я пошлю все язвы Мои в сердце твое, и на рабов твоих, и на народ твой,дабы ты узнал, что нет подобного Мне на всей земле; 


slo Lebo teraz už pošlem všetky svoje rany na tvoje srdce a na tvojich služobníkov i na tvoj ľud, aby si zvedel, že nieto takého, jako som ja, na celej zemi.




Книга Исход 9 :15


 rus так как Я простер руку Мою, то поразил бы тебя и народ твой язвою, и ты истреблен был бы с земли: 


slo Lebo keby som bol teraz vystrel svoju ruku a bol by som zbil teba i tvoj ľud morom; bol by si zmiznul so zeme.




Книга Исход 9 :16


 rus но для того Я сохранил тебя, чтобы показать на тебе силу Мою, и чтобы возвещено было имя Мое по всей земле; 


slo Ale práve preto som ťa postavil, aby som ti ukázal svoju moc, a aby rozprávali moje meno po celej zemi.




Книга Исход 9 :17


 rus ты еще противостоишь народу Моему, чтобы не отпускать его, – 


slo Či ešte sa budeš povyšovať nad môj ľud, že ho neprepustíš?




Книга Исход 9 :18


 rus вот, Я пошлю завтра, в это самое время, град весьма сильный, которому подобного небыло в Египте со дня основания его доныне; 


slo Hľa, zajtra o tomto čase dám; aby padal ľadovec, veľmi ťažký, jakého nebolo v Egypte od toho dňa, v ktorom bol založený, až doteraz.




Книга Исход 9 :19


 rus итак пошли собрать стада твои и все, что есть у тебя в поле: на всех людей и скот, которые останутся в поле и не соберутся в домы, падет град, и они умрут. 


slo A tak teraz pošli a sožeň rýchle svoj dobytok a všetko, čo máš na poli, lebo na každého človeka i na hovädo, ktoré sa najde na poli a nebude spratané do domu, sostúpi ľadovec, a zomrie.




Книга Исход 9 :20


 rus Те из рабов фараоновых, которые убоялись слова Господня, поспешнособрали рабов своих и стада свои в домы; 


slo Kto tedy zo služobníkov faraonových sa bál slova Hospodinovho, postaral sa o to, aby jeho sluhovia i jeho dobytok utiekli do domov.




Книга Исход 9 :21


 rus а кто не обратил сердца своего к слову Господню, тот оставил рабов своих и стада свои в поле. 


slo Ale kto nepriložil svojho srdca k slovu Hospodinovmu, zanechal svojich sluhov i svoj dobytok na poli.




Книга Исход 9 :22


 rus И сказал Господь Моисею: простри руку твою к небу, и падет град на всю землю Египетскую, на людей, на скот и на всю траву полевую в земле Египетской. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vystri svoju ruku k nebu, aby povstal ľadovec po celej zemi Egyptskej a bil na ľudí i na hovädá i na každú bylinu poľnú v Egyptskej zemi.




Книга Исход 9 :23


 rus И простер Моисей жезл свой к небу, и Господь произвел гром и град, и огонь разливался по земле; и послал Господь град на землю Египетскую; 


slo Tedy vztiahol Mojžiš svoju palicu k nebu, a Hospodin vydal hromobitie a ľadovec, a oheň sostupoval na zem, a tedy Hospodin dal, aby padal ľadovec na Egyptskú zem.




Книга Исход 9 :24


 rus и был град и огонь между градом, град весьма сильный,какого не было во всей земле Египетской со времени населения ее. 


slo A tak padal ľadovec, a oheň šľahal prostred ľadovca, veľmi ťažkého, jakého nebolo nikde v celej zemi Egyptskej, odkedy len bola národom.




Книга Исход 9 :25


 rus И побил град по всей земле Египетской все, что было в поле, от человека до скота, и всю траву полевую побил град, и все деревья в поле поломал; 


slo A ľadovec pobil po celej zemi Egyptskej všetko, čo bolo vonku na poli, od človeka až do hoväda, i všetku bylinu poľnú potĺkol ľadovec i všetky stromy na poli dolámal.




Книга Исход 9 :26


 rus только в земле Гесем, где жили сыны Израилевы, не было града. 


slo Len v zemi Gózena, kde boli synovia Izraelovi, nebolo ľadovca.




Книга Исход 9 :27


 rus И послал фараон, и призвал Моисея и Аарона, и сказал им: на этот раз я согрешил; Господь праведен, а я и народ мой виновны; 


slo Vtedy poslal faraon a povolal Mojžiša a Árona a povedal im: Zhrešil som tento raz. Hospodin je spravedlivý, a ja a môj ľud sme bezbožní.




Книга Исход 9 :28


 rus помолитесь Господу: пусть перестанут громы Божии и град; и отпущувас и не буду более удерживать. 


slo Modlite sa Hospodinovi, lebo je dosť; nech nie je už hromobitia Božieho a ľadovca, a prepustím vás, a nebudete ďalej stáť.




Книга Исход 9 :29


 rus Моисей сказал ему: как скоро я выйду из города, простру руки мои к Господу; громы перестанут, и града более не будет, дабы ты узнал, что Господня земля; 


slo A Mojžiš mu povedal: Hneď ako vyjdem z mesta, rozprestriem svoje ruky k Hospodinovi. Hromobitie prestane, ani ľadovca viacej nebude, aby si vedel, že Hospodinova je zem.




Книга Исход 9 :30


 rus но я знаю, что ты и рабы твои еще не убоитесь Господа Бога. 


slo Ale ja viem, že ani ty ani tvoji služobníci sa ešte nebojíte tvári Hospodina, Boha.




Книга Исход 9 :31


 rus Лен и ячмень были побиты, потому что ячмень выколосился, а лен осеменился; 


slo A potlčený bol i ľan i jačmeň, lebo jačmeň bol v klase, a ľan bol vypustil bobuľky.




Книга Исход 9 :32


 rus а пшеница и полба не побиты, потому что они были поздние. 


slo Ale pšenica a tenkeľ neboly zbité, pretože boly pozdné.




Книга Исход 9 :33


 rus И вышел Моисей от фараона из города и простер руки свои к Господу, и прекратились гром и град, и дождь перестал литься на землю. 


slo A Mojžiš vyšiel od faraona von z mesta a rozprestrel svoje ruky k Hospodinovi, a prestalo hromobitie i ľadovec, ani dážď sa nelial na zem.




Книга Исход 9 :34


 rus И увидел фараон, что перестал дождь и град и гром, и продолжал грешить, и отягчил сердце свое сам и рабы его. 


slo Ale keď videl faraon, že prestal dážď, ľadovec a hromobitie, zase len hrešil a zatvrdil svoje srdce on i jeho služobníci.




Книга Исход 9 :35


 rus И ожесточилось сердце фараона, и он не отпустил сынов Израилевых, как и говорил Господь чрез Моисея. 


slo A posilnilo sa srdce faraonovo, a neprepustil synov Izraelových, tak ako to hovoril Hospodin skrze Mojžiša.
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Книга Исход 10 :1


 rus И сказал Господь Моисею: войди к фараону, ибо Я отягчил сердце его и сердце рабов его, чтобы явить между ними сии знамения Мои, 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vojdi k faraonovi, lebo ja som zatvrdil jeho srdce i srdce jeho služobníkov, aby som učinil tieto svoje znamenia v jeho strede,




Книга Исход 10 :2


 rus и чтобы ты рассказывал сыну твоему и сыну сына твоего о том, что Я сделал в Египте, и о знамениях Моих, которые Я показал в нем, и чтобы вы знали, что Я Господь. 


slo a aby si rozprával v uši svojho syna a svojho vnuka to, čo som vykonal v Egypte, a moje znamenia, ktoré som učinil na nich, aby ste vedeli, že ja som Hospodin.




Книга Исход 10 :3


 rus Моисей и Аарон пришли к фараону и сказали ему: так говорит Господь, Бог Евреев: долго ли ты не смиришься предо Мною? отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение; 


slo A tak vošiel Mojžiš a Áron k faraonovi, a riekli mu: Takto hovorí Hospodin, Bôh Hebrejov: Dokedy sa nebudeš chcieť pokoriť predo mnou? Prepusti môj ľud, aby mi slúžili!




Книга Исход 10 :4


 rus а если ты не отпустишь народа Моего, то вот, завтра Я наведу саранчу на твою область: 


slo Lebo ak nebudeš chcieť prepustiť môj ľud, hľa, zajtra dovediem kobylky na tvoju krajinu.




Книга Исход 10 :5


 rus она покроет лице земли так, что нельзя будет видеть земли, и поест у вас оставшееся, уцелевшее от града; объест также все дерева, растущие у вас в поле, 


slo A pokryjú povrch zeme, takže nebude možné vidieť zem, a požerú ostatné, čo uniklo, to, čo vám pozostalo po ľadovci, a obžerú všetky stromy, ktoré vám pučia na poli.




Книга Исход 10 :6


 rus и наполнит домы твои, домы всех рабов твоих и домы всех Египтян, чего не видели отцы твои, ни отцы отцов твоих со дня, как живут на земле, даже до сего дня. Моисей обратился и вышел от фараона. 


slo A naplnia sa tvoje domy a domy všetkých tvojich služobníkov a domy všetkých Egypťanov, čoho nevideli tvoji otcovia ani otcovia tvojich otcov odo dňa, od ktorého len boli kedy ktorí alebo sú na zemi, až do tohoto dňa. A obrátiac sa vyšiel od faraona.




Книга Исход 10 :7


 rus Тогда рабы фараоновы сказали ему: долго ли он будет мучить нас? отпусти сих людей, пусть они совершат служение Господу, Богу своему; неужели ты еще не видишь, что Египет гибнет? 


slo A služobníci faraonovi povedali jemu, faraonovi: Dokedy nám bude tento osídlom? Prepusti tých ľudí, aby slúžili Hospodinovi, svojmu Bohu. Či ešte nevieš, že zhynul Egypt?




Книга Исход 10 :8


 rus И возвратили Моисея и Аарона к фараону, и фараон сказал им: пойдите, совершите служение Господу, Богу вашему; кто же и кто пойдет? 


slo A tak bol vrátený Mojžiš a Áron k faraonovi, ktorý im povedal: Iďte, slúžte Hospodinovi, svojmu Bohu! Kto sú to všetci, ktorí pojdú?




Книга Исход 10 :9


 rus И сказал Моисей: пойдем с малолетними нашими и стариками нашими, с сыновьями нашими и дочерями нашими, и с овцами нашими и с волами нашими пойдем, ибо у нас праздник Господу. 


slo A Mojžiš riekol: Všetci pojdeme, mladí i starí, naši synovia i naše dcéry; so svojím drobným stádom a so svojím dobytkom pojdeme, lebo máme slávnosť Hospodinovu.




Книга Исход 10 :10


 rus Фараон сказал им: пусть будет так, Господь с вами! я готов отпустить вас: но зачем с детьми? видите, у вас худое намерение! 


slo A on im povedal: Nech je tak Hospodin s vami, jako vás ja prepustím i vaše drobné deti. Hľaďte, lebo je zlé pred vašou tvárou.




Книга Исход 10 :11


 rus нет: пойдите одни мужчины и совершите служение Господу, так как вы сего просили. И выгнали их от фараона. 


slo Nie tak, ale nože iďte vy mužovia samotní a slúžte Hospodinovi; lebo veď to hľadáte. A zahnali ich od tvári faraonovej.




Книга Исход 10 :12


 rus Тогда Господь сказал Моисею: простри руку твою на землю Египетскую, и пусть нападет саранча на землю Египетскую и поест всю траву земную и все, что уцелело от града. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vystri svoju ruku na Egyptskú zem pre kobylky, aby vyšly na Egyptskú zem a požerú všetku bylinu zeme, všetko, čo ešte zanechal ľadovec.




Книга Исход 10 :13


 rus И простер Моисей жезл свой на землю Египетскую, и Господь навел на сию землю восточный ветер, продолжавшийся весь тот день и всю ночь. Настало утро, и восточный ветер нанес саранчу. 


slo Vtedy vztiahol Mojžiš svoju palicu na Egyptskú zem, a Hospodin hnal východný vietor na zem celý ten deň i celú noc. A keď bolo ráno, doniesol východný vietor kobylky.




Книга Исход 10 :14


 rus И напала саранча на всю землю Египетскую и легла по всей странеЕгипетской в великом множестве: прежде не бывало такой саранчи, и после сего не будет такой; 


slo A kobylky vyšly na celú zem Egyptskú a spustily sa na všetky kraje Egypta v náramne veľkom množstve. Nebolo nikdy predtým takého množstva kobyliek ako to, ani po nich viacej takého nebude.




Книга Исход 10 :15


 rus она покрыла лице всей земли, так что земли не было видно, и поела всю траву земную и все плоды древесные, уцелевшие от града, и не осталось никакой зелени ни на деревах, ни на траве полевой во всей земле Египетской. 


slo A pokryly povrch celej zeme, takže sa zatemnila zem, a požraly všetku bylinu zeme i všetko ovocie stromov, ktoré bol zanechal ľadovec, a nepozostalo ničoho zeleného ani na stromoch ani na poľných bylinách v celej zemi Egyptskej.




Книга Исход 10 :16


 rus Фараон поспешно призвал Моисея и Аарона и сказал: согрешил я пред Господом, Богом вашим, и пред вами; 


slo Vtedy sa ponáhľal faraon zavolať Mojžiša a Árona a povedal: Zhrešil som proti Hospodinovi, vášmu Bohu, i proti vám.




Книга Исход 10 :17


 rus теперь простите грех мой еще раз и помолитесь Господу Богу вашему,чтобы Он только отвратил от меня сию смерть. 


slo A tak teraz odpusť, prosím, môj hriech už len tento raz, a modlite sa Hospodinovi, svojmu Bohu, žeby odstránil odo mňa len ešte túto smrť.




Книга Исход 10 :18


 rus Моисей вышел от фараона и помолился Господу. 


slo A vyšiel od faraona a modlil sa Hospodinovi.




Книга Исход 10 :19


 rus И воздвигнул Господь с противной стороны западный весьма сильный ветер, и он понес саранчу и бросил ее в Чермное море: не осталось ни одной саранчи во всей стране Египетской. 


slo A Hospodin obrátil západný vietor, od mora, veľmi silný, ktorý odniesol kobylky a vrhol ich do Červeného mora. Nezostalo ani jedinej kobylky vo všetkých krajoch Egypta.




Книга Исход 10 :20


 rus Но Господь ожесточил сердце фараона, и он не отпустил сыновИзраилевых. 


slo Ale Hospodin zatvrdil srdce faraonovo, a neprepustil synov Izraelových.
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 rus И сказал Господь Моисею: простри руку твою к небу, и будет тьма на земле Египетской, осязаемая тьма. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vystri svoju ruku k nebesiam, a bude taká tma na Egyptskej zemi, že ju budú môcť nahmatať.




Книга Исход 10 :22


 rus Моисей простер руку свою к небу, и была густая тьма по всей землеЕгипетской три дня; 


slo Vtedy vystrel Mojžiš svoju ruku k nebesiam, a povstala hustá tma po celej zemi Egyptskej, ktorá trvala tri dni.




Книга Исход 10 :23


 rus не видели друг друга, и никто не вставал с места своего три дня; у всех же сынов Израилевых был свет в жилищах их. 


slo Nevideli jeden druhého, ani nepovstal nikto zo svojho miesta ani sa nepohol za tri dni, ale všetci synovia Izraelovi mali svetlo vo svojich bydliskách.
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 rus Фараон призвал Моисея и сказал: пойдите, совершите служение Господу, пусть только останется мелкий и крупный скот ваш, а дети ваши пусть идут с вами. 


slo Tu zavolal faraon Mojžiša a povedal: Iďte, slúžte Hospodinovi, len svoje drobné stádo a svoj dobytok zanechajte tu. I vaše deti nech idú a vami!
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 rus Но Моисей сказал: дай также в руки наши жертвы и всесожжения, чтобыпринести Господу Богу нашему; 


slo Ale Mojžiš riekol: Nie, ale i sám dáš bitné obeti a zápaly do našej ruky, aby sme obetovali Hospodinovi, svojmu Bohu.
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 rus пусть пойдут и стада наши с нами, не останется ни копыта; ибо из них мы возьмем на жертву Господу, Богу нашему; но доколе не придем туда, мы не знаем, чтопринести в жертву Господу. 


slo Aj náš dobytok pojde s nami. Nezostane tu ani kopyta, lebo z toho vezmeme, aby sme slúžili Hospodinovi, svojmu Bohu. A my ani nevieme, čím budeme slúžiť Hospodinovi, dokiaľ ta neprijdeme.
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 rus И ожесточил Господь сердце фараона, и он не захотел отпустить их. 


slo Ale Hospodin zatvrdil srdce faraonovo, a nechcel ich prepustiť.
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 rus И сказал ему фараон: пойди от меня; берегись, не являйся более пред лице мое; в тот день, когда ты увидишь лице мое, умрешь. 


slo A faraon mu povedal: Idi odo mňa! Chráň sa, aby si viacej nevidel mojej tvári. Lebo toho dňa, ktorého by si uvidel moju tvár, zomrieš.
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 rus И сказал Моисей: как сказал ты, так и будет; я не увижу более лица твоего. 


slo Na to odpovedal Mojžiš: Pravdu si povedal: neuvidím viacej tvojej tvári.
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 rus И сказал Господь Моисею: еще одну казнь Я наведу на фараона и на Египтян; после того он отпустит вас отсюда; когда же он будет отпускать, с поспешностью будет гнать вас отсюда; 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Ešte jednu ranu uvediem na faraona a na Egypt, a potom vás prepustí odtiaľto. A nie len že vás cele prepustí, ale vás ešte i poženie odtiaľto.
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 rus внуши народу, чтобы каждый у ближнего своего и каждая женщина у ближней своей выпросили вещей серебряных и вещей золотых. 


slo Nože hovor v uši ľudu, aby si vyžiadali každý od svojho blížneho a každá od svojej blížnej strieborné klenoty a zlaté klenoty.
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 rus И дал Господь милость народу Своему в глазах Египтян, да и Моисей был весьма велик в земле Египетской, в глазах рабов фараоновых и в глазахнарода. 


slo A Hospodin dal ľudu milosť v očiach Egypťanov. I sám muž Mojžiš bol veľmi veliký v Egyptskej zemi, v očiach služobníkov faraonových i v očiach ľudu.
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 rus И сказал Моисей: так говорит Господь: в полночь Я пройду посреди Египта, 


slo A Mojžiš riekol: Takto hovorí Hospodin: Okolo polnoci vyjdem a prejdem stredom Egypta.
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 rus и умрет всякий первенец в земле Египетской от первенца фараона, который сидит на престоле своем, до первенца рабыни, которая при жерновах, и все первородное из скота; 


slo A zomrie všetko prvorodené v Egyptskej zemi, od prvorodeného faraonovho, ktorý mal sedieť na jeho tróne, až do prvorodeného dievky, ktorá sedí za žernovom, i všetko prvorodené z hoviad.
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 rus и будет вопль великий по всей земле Египетской, какого не бывало и какого не будет более; 


slo A bude veľký krik po celej zemi Egyptskej, akého ešte nebolo, a jakého ani viacej nebude.
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 rus у всех же сынов Израилевых ни на человека, ни на скот не пошевелит пес языком своим, дабы вы знали, какое различие делает Господь междуЕгиптянами и между Израильтянами. 


slo Ale nikomu zo synov Izraelových ani len pes nevrkne, a tak bude všetkému od človeka až do hoväda, aby ste vedeli, že Hospodin učinil rozdiel medzi Egypťanmi a medzi Izraelom.
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 rus И придут все рабы твои сии ко мне и поклонятся мне, говоря: выйди ты и весь народ, которым ты предводительствуешь. После сего я и выйду. И вышел Моисей от фараона с гневом. 


slo Vtedy sostúpia všetci títo tvoji služobníci ku mne a budú sa mi klaňať a povedia: Vyjdi ty i všetok ľud, ktorý je pod tvojou správou. Potom vyjdem. A vyšiel od faraona, rozpálený hnevom.
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 rus И сказал Господь Моисею: не послушал вас фараон, чтобы умножились чудеса Мои в земле Египетской. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Neposlúchne vás faraon, a to preto, aby som rozmnožil svoje zázraky v Egyptskej zemi.
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 rus Моисей и Аарон сделали все сии чудеса пред фараоном; но Господьожесточил сердце фараона, и он не отпустил сынов Израилевых из землисвоей. 


slo A Mojžiš a Áron činili všetky tieto zázraky pred faraonom. Ale Hospodin zatvrdil srdce faraonovo, takže neprepustil synov Izraelových zo svojej zeme.
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 rus И сказал Господь Моисею и Аарону в земле Египетской, говоря: 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi a Áronovi v Egyptskej zemi:
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 rus месяц сей да будет у вас началом месяцев, первым да будет он у вас между месяцами года. 


slo Tento mesiac vám bude počiatkom mesiacov; prvým vám bude z mesiacov v roku.
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 rus Скажите всему обществу Израилевых: в десятый день сего месяца пусть возьмут себе каждый одного агнца по семействам, по агнцу на семейство; 


slo Hovorte celej obci Izraelovej a poviete: Desiateho dňa tohoto mesiaca si vezmú každý dobytča, podľa domu svojich otcov, dobytča na dom.




Книга Исход 12 :4


 rus а если семейство так мало, что не съест агнца, то пусть возьмет с соседом своим,ближайшим к дому своему, по числу душ: по той мере, сколько каждый съест, расчислитесь на агнца. 


slo A keby bol niektorý dom primálo na dobytča, vtedy vezme on a jeho súsed, blízky jeho domu, podľa počtu duší; každý podľa toho, koľko ktorý zjie, toľko počítate na dobytča.
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 rus Агнец у вас должен быть без порока, мужеского пола, однолетний; возьмите его от овец, или от коз, 


slo Dobytča budete mať bez vady, samca, ročného; vezmete ho z oviec alebo z kôz.
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 rus и пусть он хранится у вас до четырнадцатого дня сего месяца: тогда пусть заколет еговсе собрание общества Израильского вечером, 


slo A majúc naň pozor budete ho opatrovať až do štrnásteho dňa tohoto mesiaca, a zabije ho celé shromaždenie obce Izraelovej medzi oboma časmi večernými.
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 rus и пусть возьмут от крови его и помажут на обоих косяках и на перекладине дверей в домах, где будут есть его; 


slo Potom vezmú z jeho krvi a dajú na obe strany podvojí aj na vrchný prah na domoch, v ktorých ho budú jesť.
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 rus пусть съедят мясо его в сию самую ночь, испеченное на огне; с преснымхлебом и с горькими травами пусть съедят его; 


slo Jeho mäso budú jesť tej noci pečené na ohni, aj nekvasené chleby; s horkými zelinami ho budú jesť.
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 rus не ешьте от него недопеченного, или сваренного в воде, но ешьте испеченное на огне, голову с ногами и внутренностями; 


slo Nebudete z neho jesť surového ani vareného vo vode, ale iba pečené na ohni, všetko spolu: jeho hlavu s jeho nohami i s jeho vnútornosťami.
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 rus не оставляйте от него до утра; но оставшееся от него до утра сожгите на огне. 


slo Ani nezanecháte z neho ničoho do rána; a to, čo by zostalo z neho do rána, spálite ohňom.
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 rus Ешьте же его так: пусть будут чресла ваши препоясаны, обувь ваша на ногах ваших и посохи ваши в руках ваших, и ешьте его с поспешностью: это –Пасха Господня. 


slo A takto ho budete jesť: svoje bedrá budete mať prepásané, svoju obuv na svojich nohách a svoju palicu vo svojej ruke, a budete ho jesť v spechu; to je pesach Hospodinovo,
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 rus А Я в сию самую ночь пройду по земле Египетской и поражу всякого первенца в земле Египетской, от человека до скота, и над всеми богами Египетскими произведу суд. Я Господь. 


slo pretože v tú noc pojdem Egyptskou zemou a pobijem všetko prvorodené v Egyptskej zemi od človeka až do hoväda a na všetkých bohoch egyptských vykonám súdy, ja Hospodin.
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 rus И будет у вас кровь знамением на домах, где вы находитесь, и увижу кровь и пройду мимо вас, и не будет между вами язвы губительной, когда буду поражать землю Египетскую. 


slo A tá krv vám bude na znamenie na domoch, v ktorých budete, a keď uvidím krv, preskočím vás, a nebude medzi vami rany zahubiť, keď budem biť prvorodené v Egyptskej zemi.
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 rus И да будет вам день сей памятен, и празднуйте в оный праздник Господу во все роды ваши; как установление вечное празднуйте его. 


slo Ten deň vám bude na pamiatku, a budete ho sláviť ako slávnosť Hospodinovu po svojich pokoleniach; večným ustanovením ho budete sláviť.
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 rus Семь дней ешьте пресный хлеб; с самого первого дня уничтожьте квасное в домах ваших, ибо кто будет есть квасное с первого дня до седьмого дня, душа та истреблена будет из среды Израиля. 


slo Sedem dní budete jesť nekvasené chleby. Ale už v prvý deň odstránite kvas zo svojich domov, lebo každý, kto by jedol niečo kvaseného od prvého dňa až do siedmeho, tá duša bude vyplienená z Izraela.
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 rus И в первый день да будет у вас священное собрание, и в седьмой день священное собрание: никакой работы не должно делать в них; только что есть каждому, одно то можно делать вам. 


slo A prvého dňa bude sväté shromaždenie, i v siedmy deň vám bude sväté shromaždenie. Nijaká práca nebude sa v nich robiť iba to, čo je každej duši potrebné na jedenie, to jediné budete môcť robiť.
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 rus Наблюдайте опресноки, ибо в сей самый день Я вывел ополчения вашииз земли Египетской, и наблюдайте день сей в роды ваши, как установление вечное. 


slo A budete ostríhať slávnosť nekvasených chlebov, lebo práve v ten istý deň som vyviedol vaše vojská z Egyptskej zeme, a preto budete ostríhať tento deň po svojich pokoleniach večným ustanovením.
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 rus С четырнадцатого дня первого месяца, с вечера ешьте пресный хлеб до вечера двадцать первого дня того же месяца; 


slo Prvého mesiaca, štrnásteho dňa toho mesiaca večer budete jesť nekvasené chleby až do dvadsiateho prvého dňa toho istého mesiaca večer.
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 rus семь дней не должно быть закваски в домах ваших, ибо кто будет есть квасное, душа та истреблена будет из общества Израилевых – пришлец ли то, или природный житель земли той. 


slo Sedem dní sa nenajde kvas vo vašich domoch. Lebo každý, kto by jedol niečo kvaseného, tá duša bude vyťatá z obce Izraelovej, či už by to bol pohostín a či zrodený v zemi.
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 rus Ничего квасного не ешьте; во всяком местопребывании вашем ешьте пресный хлеб. 


slo Nebudete jesť ničoho kvaseného; vo všetkých svojich bydliskách budete jesť nekvasené chleby.
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 rus И созвал Моисей всех старейшин Израилевых и сказал им: выберите и возьмите себе агнцев по семействам вашим и заколите пасху; 


slo Vtedy svolal Mojžiš všetkých starších Izraelových a povedal im: Iďte a vezmite si dobytča z drobného stáda po svojich čeľadiach a zabite obeť pesachu, baránka.
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 rus и возьмите пучок иссопа, и обмочите в кровь, которая в сосуде, ипомажьте перекладину и оба косяка дверей кровью, которая в сосуде; а вы никто не выходите за двери дома своего до утра. 


slo A vezmete viazaničku yzopu a zamočíte do krvi, ktorá bude v medenici a dotknete sa horného prahu a oboch strán podvojí krvou, ktorá bude v medenici, a vy nikto nevyjdete zo dverí svojho domu až do rána.
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 rus И пойдет Господь поражать Египет, и увидит кровь на перекладине и на обоих косяках, и пройдет Господь мимо дверей, и не попустит губителю войти в домы ваши для поражения. 


slo A Hospodin pojde zemou a bude biť Egypťanov ranou a keď uvidí krv na vrchnom prahu a na oboch stranách podvojí, preskočí Hospodin dvere a nedá zhubcovi, aby vošiel do vašich domov zabiť.
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 rus Храните сие, как закон для себя и для сынов своих на веки. 


slo A budete ostríhať túto vec; bude to ustanovením tebe i tvojim synom až na veky.
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 rus Когда войдете в землю, которую Господь даст вам, как Он говорил,соблюдайте сие служение. 


slo A stane sa, keď vojdete do zeme, ktorú vám dá Hospodin, tak ako hovoril, že budete zachovávať túto službu.
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 rus И когда скажут вам дети ваши: что это за служение? 


slo A stane sa, keď vám povedia vaši synovia: Čo to máte jakú službu?
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 rus скажите: это пасхальная жертва Господу, Который прошел мимо домов сынов Израилевых в Египте, когда поражал Египтян, идомы наши избавил. И преклонился народ и поклонился. 


slo Poviete: To je bitná obeť pesachu Hospodinovi, ktorý preskočil domy synov Izraelových v Egypte, keď bil Egypťanov smrteľnou ranou a naše domy vytrhnul od záhuby. A ľud skloniac svoje hlavy poklonil sa.




Книга Исход 12 :28


 rus И пошли сыны Израилевы и сделали: как повелел Господь Моисею и Аарону, так и сделали. 


slo Vtedy išli a urobili synovia Izraelovi tak, ako prikázal Hospodin Mojžišovi a Áronovi, tak urobili.
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 rus В полночь Господь поразил всех первенцев в земле Египетской, отпервенца фараона, сидевшего на престоле своем, до первенца узника, находившегося в темнице, и все первородное из скота. 


slo Potom stalo sa o polnoci, že Hospodin pobil všetko prvorodené v Egyptskej zemi od prvorodeného faraonovho, ktorý mal sedieť na jeho tróne, až do prvorodeného zajatca, ktorý bol v dome jamy, i všetko prvorodené z hoviad.
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 rus И встал фараон ночью сам и все рабы его и весь Египет; и сделался великий вопль в земле Египетской, ибо не было дома, где не было бы мертвеца. 


slo Vtedy vstal faraon vnoci, on i všetci jeho služobníci i všetci Egypťania, a povstal veliký krik v Egypte, lebo nebolo domu, kde by nebolo bývalo mŕtveho.
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 rus И призвал фараон Моисея и Аарона ночью и сказал: встаньте, выйдите из среды народа моего, как вы, так и сыны Израилевы, и пойдите, совершите служение Господу, как говорили вы; 


slo A zavolal Mojžiša a Árona vnoci a riekol: Vstaňte, vyjdite zpomedzi môjho ľudu i vy i synovia Izraelovi a iďte, slúžte Hospodinovi, tak ako ste hovorili.




Книга Исход 12 :32


 rus и мелкий и крупный скот ваш возьмите, как вы говорили; и пойдите и благословите меня. 


slo Vezmite i svoje drobné stádo i svoj hovädzí dobytok, ako ste vraveli, a iďte a požehnajte i mňa.




Книга Исход 12 :33


 rus И понуждали Египтяне народ, чтобы скорее выслать его из земли той; ибо говорили они: мы все помрем. 


slo A Egypťania nútili ľud, aby sa ponáhľali, aby ich čím skôr vyhnali zo zeme, lebo vraveli: Všetci pomrieme.




Книга Исход 12 :34


 rus И понес народ тесто свое, прежде нежели оно вскисло; квашни их, завязанные в одеждах их, были на плечах их. 


slo Vtedy vzal ľud svoje cesto, prv ako by bolo skyslo, svoje nádoby na cesto, zavinuté do svojich hábov, na svoje plecia.




Книга Исход 12 :35


 rus И сделали сыны Израилевы по слову Моисея и просили у Египтян вещей серебряных и вещей золотых и одежд. 


slo A synovia Izraelovi urobili podľa slova Mojžišovho a vyžiadali si od Egypťanov strieborné klenoty a zlaté klenoty, aj rúcha.




Книга Исход 12 :36


 rus Господь же дал милость народу Своему в глазах Египтян: и они давали ему, и обобрал он Египтян. 


slo A Hospodin dal ľudu milosť v očiach Egypťanov, že im splnili ich žiadosť. A tak olúpili Egypťanov.




Книга Исход 12 :37


 rus И отправились сыны Израилевы из Раамсеса в Сокхоф до шестисоттысяч пеших мужчин, кроме детей; 


slo A synovia Izraelovi sa rušali z Ramsesa do Sukkóta okolo šesť sto tisíc peších mužov krome detí.




Книга Исход 12 :38


 rus и множество разноплеменных людей вышли с ними, и мелкий и крупный скот, стадо весьма большое. 


slo I mnoho primiešaného ľudu odišlo s nimi hore i drobného stáda a hoviad, dobytka náramne mnoho.




Книга Исход 12 :39


 rus И испекли они из теста, которое вынесли из Египта, пресные лепешки, ибо оно еще не вскисло, потому что они выгнаны были из Египта и не могли медлить, и даже пищи не приготовили себе на дорогу. 


slo A napiekli z cesta, ktoré vyniesli z Egypta, nekvasených koláčov, lebo nebolo skyslo, pretože boli vyhnaní z Egypta a nemohli otáľať, ba ani potravy na cestu si nepripravili.




Книга Исход 12 :40


 rus Времени же, в которое сыны Израилевы обитали в Египте, было четыреста тридцать лет. 


slo A bývania synov Izraelových, čo bývali v Egypte, bolo štyristo tridsať rokov.




Книга Исход 12 :41


 rus По прошествии четырехсот тридцати лет, в этот самый день вышло все ополчение Господне из земли Египетской ночью. 


slo A stalo sa po dokončení štyristo tridsiatich rokoch, že práve toho istého dňa vyšly všetky vojská Hospodinove z Egyptskej zeme.




Книга Исход 12 :42


 rus Это – ночь бдения Господу за изведение их из земли Египетской; эта самая ночь – бдение Господу у всех сынов Израилевых в роды их. 


slo Bola to noc ochrany Hospodinovej nato, aby ich vyviedol z Egyptskej zeme. Tým bude táto noc Hospodinovi, ochranou Božou všetkým synom Izraelovým po ich pokoleniach.




Книга Исход 12 :43


 rus И сказал Господь Моисею и Аарону: вот устав Пасхи: никакой иноплеменник не должен есть ее; 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi a Áronovi: Toto je ustanovenie pesachu: niktorý cudzinec nebude jesť z neho.




Книга Исход 12 :44


 rus а всякий раб, купленный за серебро, когда обрежешь его, может естьее; 


slo Ale každý váš sluha, kúpený za peniaze, keď ho obrežeš, vtedy bude jesť z neho.




Книга Исход 12 :45


 rus поселенец и наемник не должен есть ее. 


slo Prišlec, ktorý sa usadil medzi vami, a najatý za mzdu nebude jesť z neho.




Книга Исход 12 :46


 rus В одном доме должно есть ее, не выносите мяса вониз дома и костей ее не сокрушайте. 


slo V jednom a v tom istom dome sa bude jesť; nevynesieš z jeho mäsa von z domu, a kosti na ňom nezlomíte.




Книга Исход 12 :47


 rus Все общество Израиля должно совершать ее. 


slo Celá obec Izraelova ho učinia.




Книга Исход 12 :48


 rus Если же поселится у тебя пришлец и захочет совершить Пасху Господу, то обрежь у него всех мужеского пола, и тогда пусть он приступит к совершению ее и будет как природный житель земли; а никакой необрезанный не должен есть ее; 


slo A keď bude pohostíniť u teba pohostín a bude sláviť slávnosť baránka Hospodinovi, obreže sa mu každý mužského pohlavia, a len vtedy pristúpi, aby ho slávil. A bude jako zrodený v zemi. Ale nikto neobrezaný nebude jesť z neho.




Книга Исход 12 :49


 rus один закон да будет и для природного жителя и для пришельца, поселившегося между вами. 


slo Jeden a ten istý zákon bude jako zrodenému doma tak i pohostínovi, ktorý pohostíni medzi vami.




Книга Исход 12 :50


 rus И сделали все сыны Израилевы: как повелел Господь Моисею и Аарону, так и сделали. 


slo A všetci synovia Izraelovi urobili tak, ako prikázal Hospodin Mojžišovi a Áronovi, tak urobili.




Книга Исход 12 :51


 rus В этот самый день Господь вывел сынов Израилевых из земли Египетской по ополчениям их. 


slo A stalo sa toho istého dňa, že Hospodin vyviedol synov Izraelových z Egyptskej zeme aj s ich vojskami.
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Книга Исход 13 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Исход 13 :2


 rus освяти Мне каждого первенца, разверзающего всякие ложесна между сынами Израилевыми,от человека до скота: Мои они. 


slo Posväť mi všetko prvorodené, čo otvára jakýkoľvek život medzi synmi Izraelovými jako u ľudí tak i u hoviad; to je moje.




Книга Исход 13 :3


 rus И сказал Моисей народу: помните сей день, в который вышли вы из Египта, из дома рабства, ибо рукою крепкою вывел вас Господь оттоле, и не ешьте квасного: 


slo A Mojžiš povedal ľudu: Pamätajte na tento deň, v ktorom ste vyšli z Egypta, z domu sluhov, lebo silnou rukou vás vyviedol Hospodin odtiaľto, a preto sa nebude jesť kvasené.




Книга Исход 13 :4


 rus сегодня выходите вы, в месяце Авиве. 


slo Dneská vychádzate, v mesiaci abibe.




Книга Исход 13 :5


 rus И когда введет тебя Господь в землю Хананеев и Хеттеев, и Аморреев, и Евеев, и Иевусеев, о которой клялся Он отцам твоим, что даст тебе землю, где течет молоко и мед, то совершай сие служение в сем месяце; 


slo A bude, keď ťa vovedie Hospodin do zeme Kananeja, Heteja, Amoreja, Heveja a Jebuzeja, o ktorej prisahal tvojim otcom, že ju dá tebe, zem, ktorá oplýva mliekom a medom, vtedy budeš konať túto službu v tomto mesiaci.




Книга Исход 13 :6


 rus семь дней ешь пресный хлеб, и в седьмой день – праздник Господу; 


slo Sedem dní budeš jesť nekvasené chleby, a siedmeho dňa bude slávnosť Hospodinova.




Книга Исход 13 :7


 rus пресный хлеб должно есть семь дней, и не должно находиться у тебя квасного хлеба, и не должно находиться у тебя квасного во всех пределах твоих. 


slo Nekvasené chleby sa budú jesť tých sedem dní, a nebude u teba vidieť ničoho kvaseného, ani nebude u teba vidieť kvasu vo všetkých tvojich krajoch!




Книга Исход 13 :8


 rus И объяви в день тот сыну твоему, говоря: это ради того, что Господь сделал со мною, когда я вышел из Египта. 


slo A oznámiš toho dňa svojmu synovi a povieš: To je pre to, čo mi učinil Hospodin, keď som išiel z Egypta.




Книга Исход 13 :9


 rus И да будет тебе это знаком на руке твоей и памятником пред глазами твоими, дабы закон Господень был вустах твоих, ибо рукою крепкою вывел тебя Господь из Египта. 


slo A bude ti to znamením na tvojej ruke a pamiatkou medzi tvojimi očima, aby bol zákon Hospodinov v tvojich ústach, lebo silnou rukou ťa vyviedol Hospodin z Egypta.




Книга Исход 13 :10


 rus Исполняй же устав сей в назначенное время, из года в год. 


slo Preto budeš ostríhať toto ustanovenie na jeho určený čas s roka na rok.
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 rus И когда введет тебя Господь в землю Ханаанскую, как Он клялся тебе и отцам твоим, и даст ее тебе, – 


slo A stane sa, keď ťa vovedie Hospodin do zeme Kananeja, tak ako prisahal tebe i tvojim otcom, a dá ti ju,




Книга Исход 13 :12


 rus отделяй Господу все, разверзающее ложесна; и все первородное из скота, какой у тебя будет, мужеского пола, – Господу, 


slo že oddelíš všetko to, čo otvára život, Hospodinovi, ako aj každý, život otvárajúci plod hoviad, ktorý budeš mať, mužského, pohlavia, bude Hospodinovi.




Книга Исход 13 :13


 rus а всякого из ослов, разверзающего, заменяй агнцем; а если не заменишь, выкупи его; и каждого первенца человеческого из сынов твоих выкупай. 


slo Ale každý plod osla, otvárajúci život, vykúpiš dobytčaťom, ovcou alebo kozou. A keď nevykúpiš, zlomíš mu krk. Ale každého prvorodeného z ľudí medzi svojimi synmi vykúpiš.




Книга Исход 13 :14


 rus И когда после спросит тебя сын твой, говоря: что это? то скажи ему:рукою крепкою вывел нас Господь из Египта, из дома рабства; 


slo A bude, keď sa ťa voľakedy zajtra opýta tvoj syn a povie: Čo to znamená? Povieš mu: Silnou rukou nás vyviedol Hospodin z Egypta, z domu sluhov.




Книга Исход 13 :15


 rus ибо когда фараон упорствовал отпустить нас, Господь умертвил всехпервенцев в земле Египетской, от первенца человеческого до первенца из скота, – посему я приношу в жертву Господу все, разверзающее ложесна, мужеского пола, а всякого первенца из сынов моих выкупаю; 


slo Lebo stalo sa, keď zatvrdil faraon svoje srdce tak, že nás nechcel prepustiť, že Hospodin pobil všetko prvorodené v Egyptskej zemi, od prvorodeného z ľudí až do prvorodeného z hoviad. Preto ja obetujem Hospodinovi všetko otvárajúce život, čo je mužského pohlavia, a každého prvorodeného zo svojich synov vykupujem.




Книга Исход 13 :16


 rus и да будет это знаком на руке твоей и вместо повязки над глазами твоими, ибо рукою крепкою Господь вывел нас из Египта. 


slo A bude to znamením na tvojej ruke a pamätným poväzkom medzi tvojimi očima, lebo silnou rukou nás vyviedol Hospodin z Egypta.




Книга Исход 13 :17


 rus Когда же фараон отпустил народ, Бог не повел его по дороге земли Филистимской, потому что она близка; ибо сказал Бог: чтобы не раскаялся народ, увидев войну, и не возвратился в Египет. 


slo A stalo sa, keď prepustil faraon ľud, že ich neviedol Bôh cestou do zeme Filištínov, hoci bola bližšia, pretože Bôh riekol: Aby neľutoval ľud, keď by uvidel vojnu, a vrátil by sa do Egypta.




Книга Исход 13 :18


 rus И обвел Бог народ дорогою пустынною к Чермному морю. И вышли сыны Израилевы вооруженные из земли Египетской. 


slo Preto Bôh viedol ľud okolo, cestou na púšť, smerom k Červenému moru. A synovia Izraela vyšli vyzbrojení a vojensky zriadení hore z Egyptskej zeme.




Книга Исход 13 :19


 rus И взял Моисей с собою кости Иосифа, ибо Иосиф клятвою заклял сынов Израилевых, сказав: посетит вас Бог, и вы с собою вынесите кости мои отсюда. 


slo A Mojžiš vzal kosti Jozefove so sobou, pretože bol veľmi zaviazal synov Izraelových prísahou povediac: Istotne vás navštívi Bôh, a preto vynesiete moje kosti odtiaľto hore so sebou.




Книга Исход 13 :20


 rus И двинулись сыны Израилевы из Сокхофа и расположились станом в Ефаме, в конце пустыни. 


slo Potom tiahli zo Sukkóta a rozložili sa táborom v Étame, na kraji púšte.




Книга Исход 13 :21


 rus Господь же шел пред ними днем в столпе облачном, показывая им путь, а ночью в столпе огненном, светя им, дабы идти им и днем и ночью. 


slo A Hospodin išiel pred nimi, vodne v oblakovom stĺpe, aby ich viedol cestou, a vnoci v ohnivom stĺpe, aby im svietil, tak aby mohli ísť vodne i vnoci.




Книга Исход 13 :22


 rus Не отлучался столп облачный днем и столп огненный ночью от лица народа. 


slo Neučinil Hospodin tak, aby bol uhnul oblakový stĺp vodne alebo ohnivý stĺp vnoci zpred ľudu.
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Книга Исход 14 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Исход 14 :2


 rus скажи сынам Израилевым, чтобы они обратились и расположились станом пред Пи-Гахирофом, между Мигдолом и между морем, пред Ваал-Цефоном; напротив его поставьте стан у моря. 


slo Hovor synom Izraelovým, aby sa vrátili a rozložili sa táborom pred Pí-hachirótom, medzi Migdolom a medzi morom, pred Bál-cefonom; naproti nemu sa rozložíte táborom pri mori.




Книга Исход 14 :3


 rus И скажет фараон о сынах Израилевых: они заблудились в земле сей,заперла их пустыня. 


slo A faraon povie o synoch Izraelových: Zapletení sú v zemi; zavrela ich púšť.




Книга Исход 14 :4


 rus А Я ожесточу сердце фараона, и он погонится за ними, и покажу славу Мою на фараоне и на всем войске его; и познают Египтяне, что Я Господь. И сделали так. 


slo A zatvrdím srdce faraonovo a bude ich honiť, a vtedy sa oslávim na faraonovi a na všetkom jeho vojsku, a tak poznajú Egypťania, že ja som Hospodin: A učinili tak.




Книга Исход 14 :5


 rus И возвещено было царю Египетскому, что народ бежал; и обратилось сердце фараона и рабов его против народа сего, и они сказали: что это мы сделали? зачем отпустили Израильтян, чтобы они не работали нам? 


slo A bolo oznámené egyptskému kráľovi, že vraj ľud uteká. Vtedy sa obrátilo srdce faraonovo i jeho služobníkov proti ľudu, a riekli: Čo sme to urobili, že sme prepustili Izraela, aby nám neslúžil?!




Книга Исход 14 :6


 rus Фараон запряг колесницу свою и народ свой взял с собою; 


slo Zapriahol do svojho voza a sobral svoj ľud so sebou.
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 rus и взял шестьсот колесниц отборных и все колесницы Египетские, и начальников над всеми ими. 


slo A vzal šesťsto vybraných vozov a všetky egyptské vozy i povozných bojovníkov rytierskych na ne na všetky.




Книга Исход 14 :8


 rus И ожесточил Господь сердце фараона, царя Египетского, и он погнался за сынами Израилевыми; сыны же Израилевы шли под рукою высокою. 


slo A Hospodin zatvrdil srdce faraona, kráľa Egypťanov, a honil synov Izraelových. Ale synovia Izraelovi tiahli von súc vedení vysokou rukou.




Книга Исход 14 :9


 rus И погнались за ними Египтяне, и все кони с колесницами фараона, и всадники, и все войско его, и настигли их расположившихся у моря, при Пи-Гахирофе пред Ваал-Цефоном. 


slo A Egypťania ich honili a dostihli ich, keď boli rozložení táborom pri mori, všetky kone a vozy faraonove, jeho jazdcovia a jeho pešie vojsko pri Pí-hachiróte, pred Bál-cefonom.
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 rus Фараон приблизился, и сыны Израилевы оглянулись, и вот, Египтяне идут за ними: и весьма устрашились и возопили сыныИзраилевы к Господу, 


slo A keď sa priblížil faraon, pozdvihli synovia Izraelovi svoje oči, a hľa, Egypťan sa rušia za nimi, a báli sa veľmi, a kričali synovia Izraelovi k Hospodinovi.




Книга Исход 14 :11


 rus и сказали Моисею: разве нет гробов в Египте, что ты привел нас умирать в пустыне? что это ты сделал с нами, выведя нас из Египта? 


slo A povedali Mojžišovi: Či preto, že nebolo dosť hrobov v Egypte, vzal si nás preč, aby sme pomreli na púšti? Čo si nám to urobil, že si nás vyviedol z Egypta!?




Книга Исход 14 :12


 rus Не это ли самое говорили мы тебе в Египте, сказав: оставь нас, пустьмы работаем Египтянам? Ибо лучше быть нам в рабстве уЕгиптян, нежели умереть в пустыне. 


slo Či nie je toto to, čo sme ti hovorili v Egypte vraviac: Nechaj nás, nech slúžime Egypťanom; lebo lepšie by nám bolo bývalo slúžiť Egypťanom, než aby sme pomreli na púšti.
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 rus Но Моисей сказал народу: не бойтесь, стойте – и увидите спасение Господне, которое Он соделает вам ныне, ибо Египтян, которых видите вы ныне, более не увидите во веки; 


slo A Mojžiš povedal ľudu: Nebojte sa! Stojte a vidzte spasenie Hospodinovo, ktoré vám učiní dnes, lebo Egypťanov, ktorých vidíte dnes, neuvidíte nikdy viacej až na veky.




Книга Исход 14 :14


 rus Господь будет поборать за вас, а вы будьте спокойны. 


slo Hospodin bude bojovať za vás, a vy budete mlčať.




Книга Исход 14 :15


 rus И сказал Господь Моисею: что ты вопиешь ко Мне? скажи сынам Израилевым, чтоб они шли, 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Čo kričíš ku mne? Hovor synom Izraelovým, aby sa rušali.




Книга Исход 14 :16


 rus а ты подними жезл твой и простри руку твою на море, и раздели его, и пройдут сыны Израилевы среди моря по суше; 


slo A ty pozdvihni svoju palicu a vystri svoju ruku na more a rozpolti ho, a synovia Izraelovi vojdú doprostred mora a pojdú po suchu.




Книга Исход 14 :17


 rus Я же ожесточу сердце Египтян, и они пойдут вслед за ними; и покажу славу Мою на фараоне и на всем войске его, на колесницах его и на всадниках его; 


slo A ja, hľa, zatvrdím srdce Egypťanov, a vojdú za nimi, a oslávim sa na faraonovi a na všetkom jeho vojsku, na jeho vozoch a na jeho jazdcoch.




Книга Исход 14 :18


 rus и узнают Египтяне, что Я Господь, когда покажу славу Мою на фараоне, на колесницах его и на всадниках его. 


slo A zvedia Egypťania, že ja som Hospodin, keď sa oslávim na faraonovi, na jeho vozoch a na jeho jazdcoch.




Книга Исход 14 :19


 rus И двинулся Ангел Божий, шедший пред станом Израилевых, и пошел позади их; двинулся и столп облачный от лица их и стал позади их; 


slo Vtedy sa pohol anjel Boží, ktorý išiel pred táborom Izraelovým, a obrátiac sa išiel za nimi a tak prešiel oblakový stĺp zpopred nich a stál za nimi.




Книга Исход 14 :20


 rus и вошел в средину между станом Египетским и между станом Израилевых, и был облаком имраком для одних и освещал ночь для других, и не сблизились одни с другими во всю ночь. 


slo A vošiel medzi tábor Egypťanov a medzi tábor Izraelov a bol Egypťanom oblakom a tmou a Izraelovi osvecoval noc, takže sa nepriblížili jeden k druhému cez celú noc.




Книга Исход 14 :21


 rus И простер Моисей руку свою на море, и гнал Господь море сильным восточным ветром всю ночь и сделал море сушею, и расступились воды. 


slo A Mojžiš vystrel svoju ruku na more. A Hospodin hnal more východným vetrom silným cez celú noc, a obrátil more na sušinu, a rozstúpily sa vody.




Книга Исход 14 :22


 rus И пошли сыны Израилевы среди моря по суше: воды же были им стеною по правую и по левую сторону. 


slo A tak vošli synovia Izraelovi doprostred mora a išli po suchu, a voda im bola múrom z ich pravej a z ich ľavej strany.




Книга Исход 14 :23


 rus Погнались Египтяне, и вошли за ними в средину моря все кони фараона, колесницы его и всадники его. 


slo A Egypťania ich honili a vošli za nimi, všetky kone faraonove, jeho vozy i jeho jazdci, doprostred mora.




Книга Исход 14 :24


 rus И в утреннюю стражу воззрел Господь на стан Египтян из столпаогненного и облачного и привел в замешательство стан Египтян; 


slo Potom stalo sa za rannej stráže: Hospodin pohliadol na vojsko Egypťanov zo stĺpu ohňa a oblaku a zmiatol vojsko Egypťanov.




Книга Исход 14 :25


 rus и отнял колеса у колесниц их, так что они влекли их с трудом. И сказали Египтяне: побежим от Израильтян, потому что Господь поборает за них против Египтян. 


slo A vyrazil kolesá z jeho vozov a poháňal ho tak, že išlo s ťažkosťou. Vtedy povedali Egypťania: Utečme pred Izraelom, lebo Hospodin bojuje za nich proti Egypťanom!




Книга Исход 14 :26


 rus И сказал Господь Моисею: простри руку твою на море, и да обратятся воды на Египтян, на колесницы их и на всадников их. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vystri svoju ruku na more, aby sa navrátily vody na Egypťanov, na ich vozy a na ich jazdcov.




Книга Исход 14 :27


 rus И простер Моисей руку свою на море, и к утру вода возвратилась в свое место; а Египтяне бежали на встречу воде. Так потопил Господь Египтян среди моря. 


slo Vtedy vystrel Mojžiš svoju ruku na more, a more sa navrátilo pred ránom ku svojej moci, a Egypťania utekali oproti nemu, a tak vrhnul Hospodin Egypťana doprostred mora.




Книга Исход 14 :28


 rus И вода возвратилась и покрыла колесницы и всадников всего войскафараонова, вошедших за ними в море; не осталось ни одного из них. 


slo A vody navrátiac sa pokryly vozy i jazdcov so všetkým vojskom faraonovým, všetkých, ktorí vošli za nimi do mora; nezostalo z nich ani len jedného.




Книга Исход 14 :29


 rus А сыны Израилевы прошли по суше среди моря: воды были имстеною по правую и по левую сторону. 


slo A synovia Izraelovi išli po suchu prostredkom mora, a voda im bola múrom z ich pravej a z ich ľavej strany.




Книга Исход 14 :30


 rus И избавил Господь в день тот Израильтян из рук Египтян, и увидели Израилевы Египтян мертвыми на берегу моря. 


slo Toho dňa zachránil Hospodin Izraela vyslobodiac ho z ruky Egypťanov. A Izrael videl Egypťanov mŕtvych na brehu mora.




Книга Исход 14 :31


 rus И увидели Израильтяне руку великую, которую явил Господь надЕгиптянами, и убоялся народ Господа и поверил Господу и Моисею, рабу Его. Тогда Моисей и сыны Израилевы воспели Господу песнь сию и говорили: 


slo A keď videl Izrael tú veľkú ruku mocnú, to, čo učinil Hospodin na Egypťanoch, bál sa ľud Hospodina a verili Hospodinovi i Mojžišovi, jeho služobníkovi.
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Книга Исход 15 :1


 rus Пою Господу, ибо Он высоко превознесся; коня и всадника его ввергнул в море. 


slo Vtedy spieval Mojžiš i synovia Izraelovi Hospodinovi túto pieseň a riekli takto: Spievať budem Hospodinovi, lebo sa veľmi zvelebil: koňa i s jeho jazdcom hodil do mora.




Книга Исход 15 :2


 rus Господь крепость моя и слава моя, Он был мне спасением. Он Бог мой, и прославлю Его; Бог отца моего, и превознесу Его. 


slo Mojou silou a mojou piesňou je Hospodin, a stal sa mi spasením. Toto je môj silný Bôh, a budem ho vychvaľovať; je Bohom môjho otca, preto ho budem vyvyšovať.




Книга Исход 15 :3


 rus Господь муж брани, Иегова имя Ему. 


slo Hospodin je udatný bojovník; Hospodin je jeho meno.




Книга Исход 15 :4


 rus Колесницы фараона и войско его ввергнул Он в море, и избранные военачальники его потонули в Чермном море. 


slo Vozy faraonove i jeho vojsko vrhol do mora, a jeho vybraní bojovníci povozní sa potopili v Červenom mori.




Книга Исход 15 :5


 rus Пучины покрыли их: они пошли в глубину, как камень. 


slo Priepasti ich prikryly; sostúpili do hlbín ako kameň.




Книга Исход 15 :6


 rus Десница Твоя, Господи, прославилась силою; десница Твоя, Господи, сразила врага. 


slo Tvoja pravica, Hospodine, zvelebená je silou. Tvoja pravica, Hospodine, zdrtila nepriateľa.




Книга Исход 15 :7


 rus Величием славы Твоей Ты низложил восставших против Тебя. Ты послалгнев Твой, и он попалил их, как солому. 


slo Vo veľkej svojej velebnosti hodil si na zem tých, ktorí povstávali proti tebe. Vypustil si svoj rozpálený hnev, ktorý ich strávil ako strnište.




Книга Исход 15 :8


 rus От дуновения Твоего расступились воды, влага стала, как стена, огустели пучины в сердце моря. 


slo Od dychu tvojich nozdier nakopily sa vody, tekuté vody stály jako múr; zdesením stuhnúc, srazily sa jako mlieko priepasti v srdci mora.




Книга Исход 15 :9


 rus Враг сказал: погонюсь, настигну, разделю добычу; насытится ими душа моя, обнажу меч мой, истребитих рука моя. 


slo Nepriateľ povedal: Budem honiť a dostihnem, rozdelím korisť; nasýti sa ňou moja duša; vytasím svoj meč, zahladí ich moja ruka.




Книга Исход 15 :10


 rus Ты дунул духом Твоим, и покрыло их море: они погрузились, как свинец, в великих водах. 


slo Povanul si svojím vetrom, pokrylo ho more, pohrúžili sa všetci jako olovo v mohutných vodách.




Книга Исход 15 :11


 rus Кто, как Ты, Господи, между богами? Кто, как Ты, величествен святостью, досточтим хвалами, Творец чудес? 


slo Kto je tebe podobný medzi silnými, ó, Hospodine?! Kto taký veličenstvený v svätosti jako ty?! Strašný vo chválach, činiaci divy!




Книга Исход 15 :12


 rus Ты простер десницу Твою: поглотила их земля. 


slo Vystrel si svoju pravicu; pohltila ich zem.




Книга Исход 15 :13


 rus Ты ведешь милостью Твоею народ сей, который Ты избавил, – сопровождаешь силою Твоею в жилище святыни Твоей. 


slo Vo svojej milosti viedol si ľud, ktorý si vykúpil. Pozvoľne ho vedieš vo svojej sile k príbytku svojej svätosti.




Книга Исход 15 :14


 rus Услышали народы и трепещут: ужас объял жителей Филистимских; 


slo Počujú to národy, budú sa nepokojiť od strachu, bolesť pochytí obyvateľov Filištee.




Книга Исход 15 :15


 rus тогда смутились князья Едомовы, трепет объял вождей Моавитских, уныли все жители Ханаана. 


slo Vtedy sa budú desiť kniežatá Edomove; silných Moábových pochytí trasenie; rozplynú sa všetci obyvatelia Kanaána.




Книга Исход 15 :16


 rus Да нападет на них страх и ужас; от величия мышцы Твоей да онемеютони, как камень, доколе проходит народ Твой, Господи, доколе проходит сей народ, который Ты приобрел. 


slo Pripadne na nich strach a ľak; pre veľkosť tvojho ramena budú mlčať ako kameň, dokiaľ neprejde tvoj ľud, ó, Hospodine, dokiaľ neprejde ľud, ktorý si si dobyl.




Книга Исход 15 :17


 rus Введи его и насади его на горе достояния Твоего, на месте, которое Ты соделал жилищем Себе, Господи, во святилище, которое создали руки Твои,Владыка! 


slo Dovedieš ich a zasadíš ich na vrchu svojho dedičstva, na pevnom mieste, ktoré si pripravil nato, aby si tam býval, ó, Hospodine! V svätyni, ó, Pane, ktorú postavia tvoje ruky.




Книга Исход 15 :18


 rus Господь будет царствовать во веки и в вечность. 


slo Hospodin bude kraľovať na veky vekov.




Книга Исход 15 :19


 rus Когда вошли кони фараона с колесницами его и с всадниками его в море, то Господь обратил на них воды морские, а сыны Израилевы прошли по суше среди моря. 


slo Lebo kone faraonove s jeho vozmi a s jeho jazdcami vošly do mora, a Hospodin obrátil na nich vody mora, ale synovia Izraelovi išli po suchu, stredom mora.




Книга Исход 15 :20


 rus И взяла Мариам пророчица, сестра Ааронова, в руку свою тимпан, ивышли за нею все женщины с тимпанами и ликованием. 


slo A Mária, prorokyňa, sestra Áronova, vzala bubon do svojej ruky, a vyšly za ňou všetky ženy s bubnami a v kolotancoch.




Книга Исход 15 :21


 rus И воспела Мариам пред ними: пойте Господу, ибо высоко превознесся Он, коня и всадника его ввергнул в море. 


slo A Mária im odpovedala: Spievajte Hospodinovi, lebo sa veľmi zvelebil; koňa i s jeho jazdcom hodil do mora.




Книга Исход 15 :22


 rus И повел Моисей Израильтян от Чермного моря, и они вступили впустыню Сур; и шли они три дня по пустыне и не находили воды. 


slo Vtedy rušal Mojžiš Izraela od Červeného mora, a vyšli na púšť Šúr a išli tri dni tou púšťou a nenašli vody.




Книга Исход 15 :23


 rus Пришли в Мерру – и не могли пить воды в Мерре,ибо она была горька, почему и наречено тому месту имя: Мерра. 


slo Potom prišli do Mary, ale nemohli piť vodu z Mary, lebo bola horká. Preto bolo nazvané meno toho miesta Mara.




Книга Исход 15 :24


 rus И возроптал народ на Моисея, говоря: что нам пить? 


slo A ľud reptal proti Mojžišovi a vravel: Čo budeme piť?




Книга Исход 15 :25


 rus Моисей возопил к Господу, и Господь показал ему дерево, и он бросил его в воду, и вода сделалась сладкою. Там Бог дал народу устав и закон и там испытывал его. 


slo A Mojžiš kričal k Hospodinovi; a Hospodin mu ukázal drevo, ktoré keď hodil do vody, voda sa stala sladkou. Tam mu vydal ustanovenie a súd a tam ho zkúsil.




Книга Исход 15 :26


 rus И сказал: если ты будешь слушаться гласа Господа, Бога твоего, и делать угодное пред очами Его, и внимать заповедям Его, и соблюдать все уставы Его, то не наведу на тебя ни одной из болезней, которые навел Я на Египет, ибоЯ Господь, целитель твой. 


slo A riekol: Ak budeš naozaj poslúchať hlas Hospodina, svojho Boha, a budeš robiť to, čo je spravedlivé v jeho očiach, a priložíš ucho k jeho prikázaniam a budeš ostríhať všetky jeho ustanovenia, niktorej z nemocí, ktoré som doložil na Egypt, nedoložím na teba, lebo ja Hospodin som len, ktorý ťa uzdravuje.




Книга Исход 15 :27


 rus И пришли в Елим; там было двенадцать источников воды и семьдесят финиковых дерев, и расположились там станом при водах. 


slo Potom prišli do Élima. Tam bolo dvanásť pramenných studní vody a sedemdesiat paliem. A tam sa rozložili táborom nad vodami.
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Книга Исход 16 :1


 rus И двинулись из Елима, и пришло все общество сынов Израилевых впустыню Син, что между Елимом и между Синаем, в пятнадцатый день второго месяца по выходе их из земли Египетской. 


slo A odíduc z Élima prišli, celá obec synov Izraelových, na púšť Sín, ktorá je medzi Élimom a medzi Sinaim, pätnásteho dňa druhého mesiaca po ich vyjdení z Egyptskej zeme.




Книга Исход 16 :2


 rus И возроптало все общество сынов Израилевых на Моисея и Аарона в пустыне, 


slo A reptali, celá obec synov Izraelových, proti Mojžišovi a proti Áronovi na púšti.




Книга Исход 16 :3


 rus и сказали им сыны Израилевы: о, если бы мы умерли от руки Господней в земле Египетской, когда мы сидели у котлов с мясом, когда мы ели хлеб досыта! ибо вывели вы нас в эту пустыню, чтобы все собрание это уморить голодом. 


slo A synovia Izraelovi im vraveli: Keby sme len boli pomreli od ruky Hospodinovej v Egyptskej zemi, keď sme sedávali nad hrncami mäsa, keď sme jedávali chleba do sýtosti! Lebo ste nás vyviedli na túto púšť, aby ste umorili celé toto shromaždenie hladom.




Книга Исход 16 :4


 rus И сказал Господь Моисею: вот, Я одождю вам хлеб с неба, и пустьнарод выходит и собирает ежедневно, сколько нужно на день, чтобы Мне испытать его, будет ли он поступать по закону Моему, или нет; 


slo Vtedy riekol Hospodin Mojžišovi: Hľa, učiním to, aby vám pršal chlieb z neba, a ľud vyjde a vše nasberá toľko, koľko mu kedy bude treba na deň, aby som ho zkúsil, či bude chodiť v mojom zákone a či nie.




Книга Исход 16 :5


 rus а в шестой день пусть заготовляют, что принесут, и будет вдвое противтого, по скольку собирают в прочие дни. 


slo A bude v šiesty deň, že si pripravia to, čo donesú, a bude toho dvakrát toľko jako toho, čo inokedy sberajú deň ako deň.




Книга Исход 16 :6


 rus И сказали Моисей и Аарон всему обществу сынов Израилевых: вечером узнаете вы, что Господь вывел вас из земли Египетской, 


slo A Mojžiš a Áron povedali všetkým synom Izraelovým: Večer poznáte, že vás Hospodin vyviedol z Egyptskej zeme.




Книга Исход 16 :7


 rus и утром увидите славу Господню, ибо услышал Он ропот ваш на Господа: а мы что такое, что ропщете на нас? 


slo A ráno uvidíte slávu Hospodinovu, pretože počul vaše reptania proti Hospodinovi. Ale čože sme my, že repcete proti nám?




Книга Исход 16 :8


 rus И сказал Моисей: узнаете, когда Господь вечером даст вам мяса в пищу, а утром хлеба досыта, ибо Господь услышал ропот ваш, который вы подняли против Него: а мы что? не на нас ропот ваш, но на Господа. 


slo A Mojžiš povedal: Po tom poznáte, keď vám dá Hospodin večer mäsa, aby ste sa najedli, a chleba ráno, aby ste sa nasýtili, pretože počul Hospodin vaše reptania, ktorými ste reptali proti nemu. Lebo veď čože sme my? Vaše reptania neboly proti nám, ale proti Hospodinovi.




Книга Исход 16 :9


 rus И сказал Моисей Аарону: скажи всему обществу сынов Израилевых: предстаньте пред лице Господа, ибо Он услышал ропот ваш. 


slo A Mojžiš povedal Áronovi: Povedz celej obci synov Izraelových: Pristúpte pred Hospodina, lebo počul vaše reptania.




Книга Исход 16 :10


 rus И когда говорил Аарон ко всему обществу сынов Израилевых, то они оглянулись к пустыне, и вот, слава Господня явилась в облаке. 


slo A stalo sa, keď hovoril Áron celej obci synov Izraelových, že sa obrátili tvárou k púšti, a hľa, sláva Hospodinova sa ukázala v oblaku.




Книга Исход 16 :11


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Исход 16 :12


 rus Я услышал ропот сынов Израилевых; скажи им: вечером будете есть мясо, а поутру насытитесь хлебом – и узнаете, что Я Господь, Бог ваш. 


slo Počul som reptania synov Izraelových. Hovor im a povedz: Pred večerom budete jesť mäso a ráno sa nasýtite chleba, aby ste vedeli, že ja som Hospodin, váš Bôh.




Книга Исход 16 :13


 rus Вечером налетели перепелы и покрыли стан, а поутру лежала роса около стана; 


slo A stalo sa večer, že priletely hore prepelice a pokryly tábor, a ráno ležala vrstva rosy okolo tábora.




Книга Исход 16 :14


 rus роса поднялась, и вот, на поверхности пустыни нечто мелкое, круповидное, мелкое, как иней на земле. 


slo A keď vystúpila vrstva rosy, hľa, bolo na tvári púšte čosi drobné srazené lupinaté, čosi drobné jako inovať na zemi.




Книга Исход 16 :15


 rus И увидели сыны Израилевы и говорили друг другу: что это? Ибо не знали, что это. И Моисей сказал им: это хлеб, который Господь дал вам в пищу; 


slo Keď to videli synovia Izraelovi, povedali druh druhovi: Man hú? Lebo nevedeli, čo je. A Mojžiš im povedal: To je ten chlieb, ktorý vám dal Hospodin na pokrm.




Книга Исход 16 :16


 rus вот что повелел Господь: собирайте его каждый по стольку, сколькоему съесть; по гомору на человека, по числу душ, сколько у кого в шатре, собирайте. 


slo Toto je to, čo prikázal Hospodin: Sberajte z toho každý toľko, koľko kto zjie, mieru omer na hlavu, podľa počtu vašich duší; každý z vás pre toho, kto je v jeho stáne, vezmete.




Книга Исход 16 :17


 rus И сделали так сыны Израилевы и собрали, кто много, кто мало; 


slo A synovia Izraelovi urobili tak a nasberali kto viacej, kto menej.




Книга Исход 16 :18


 rus и меряли гомором, и у того, кто собрал много, не было лишнего, и у того, кто мало, не было недостатка: каждый собрал, сколько ему съесть. 


slo Ale keď potom merali na omer, nezvýšilo sa tomu, kto nasberal mnoho, a ten, kto málo, nemal nedostatku; každý nasberal toľko, koľko zjedol.




Книга Исход 16 :19


 rus И сказал им Моисей: никто не оставляй сего до утра. 


slo A Mojžiš im povedal: Nech nikto nenecháva z toho do rána.




Книга Исход 16 :20


 rus Но не послушали они Моисея, и оставили от сего некоторые до утра, – и завелись черви, и оно воссмердело. И разгневался на них Моисей. 


slo Avšak neposlúchli Mojžiša, lež niektorí ponechali z toho niečo až do rána, ale sčervivelo a zosmradilo sa. Preto sa nahneval na nich Mojžiš.




Книга Исход 16 :21


 rus И собирали его рано поутру, каждый сколько ему съесть; когда же обогревало солнце, оно таяло. 


slo Tak to potom sberali každého rána, každý toľko, koľko kto zjedol. Ale keď hrialo slnce, topilo sa to.




Книга Исход 16 :22


 rus В шестой же день собрали хлеба вдвое, по два гомора на каждого. И пришли все начальники общества и донесли Моисею. 


slo A v šiesty deň nasberali chleba dvojnásobne, dva omery na jedného. Potom prišli všetky kniežatá obce a oznámili to Mojžišovi.




Книга Исход 16 :23


 rus И он сказал им: вот что сказал Господь: завтра покой, святая суббота Господня; что надобно печь, пеките, и что надобно варить, варите сегодня, а что останется, отложите и сберегите до утра. 


slo A on im povedal: To je to, čo hovoril Hospodin: Sobotný odpočinok, svätá sobota bude zajtra Hospodinovi. To, čo máte piecť, pečte, a čo máte variť, varte, a všetko, čo zbudne, ponechajte si opatriac to na ráno.




Книга Исход 16 :24


 rus И отложили то до утра, как повелел Моисей, и оно не воссмердело, ичервей не было в нем. 


slo A tak to ponechali do rána, jako prikázal Mojžiš, a nezosmradilo sa, ani v tom nebolo červa.




Книга Исход 16 :25


 rus И сказал Моисей: ешьте его сегодня, ибо сегодня суббота Господня; сегодня не найдете его на поле; 


slo A Mojžiš povedal: Jedzte to dnes, lebo dnes je sobota Hospodinovi: Dnes by ste toho nenašli na poli.




Книга Исход 16 :26


 rus шесть дней собирайте его, а в седьмой день – суббота: не будет его в этот день. 


slo Po šesť dní to budete sberať, ale siedmeho dňa je sobota, nebude v nej manny.




Книга Исход 16 :27


 rus Но некоторые из народа вышли в седьмой день собирать – и не нашли. 


slo A stalo sa siedmeho dňa, že vyšli niektorí z ľudu sberať, ale nenašli.




Книга Исход 16 :28


 rus И сказал Господь Моисею: долго ли будете вы уклоняться от соблюдения заповедей Моих и законов Моих? 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Dokedy sa budete vzpečovať ostríhať moje prikázania a moje zákony?




Книга Исход 16 :29


 rus смотрите, Господь дал вам субботу, посему Он и дает в шестой день хлеба на два дня: оставайтесь каждый у себя, никто не выходи от места своего в седьмой день. 


slo Vidzte, že Hospodin vám dal sobotu; preto vám dáva v šiesty deň chleba na dva dni. Seďte každý tam, kde ktorý ste. Nech nikto nevychádza v siedmy deň zo svojho miesta.




Книга Исход 16 :30


 rus И покоился народ в седьмой день. 


slo A tak odpočíval ľud siedmeho dňa.




Книга Исход 16 :31


 rus И нарек дом Израилев хлебу тому имя: манна; она была, как кориандровое семя, белая, вкусом же как лепешка с медом. 


slo A dom Izraelov nazval meno toho chleba manna, ktorá bola jako koriandrové semeno, biela, a jej chuť bola jako koláč s medom.




Книга Исход 16 :32


 rus И сказал Моисей: вот что повелел Господь: наполните манною гомор для хранения в роды ваши, дабы видели хлеб, которым Я питал вас в пустыне, когда вывел вас из земли Египетской. 


slo A Mojžiš povedal: Toto je to, čo rozkázal Hospodin: Naplň ňou mieru omer, aby bola zachovaná pre vaše budúce pokolenia, aby videli chlieb, ktorý som vám dával jesť na púšti, keď som vás vyviedol z Egyptskej zeme.




Книга Исход 16 :33


 rus И сказал Моисей Аарону: возьми один сосуд, и положи в него полный гомор манны, и поставь его пред Господом, для хранения в роды ваши. 


slo A Mojžiš povedal Áronovi: Vezmi jednu nádobu a daj do nej plný omer manny a ulož ju pred Hospodinom, aby bola zachovaná pre vaše budúce pokolenia.




Книга Исход 16 :34


 rus И поставил его Аарон пред ковчегом свидетельства для хранения, как повелел Господь Моисею. 


slo Preto jako bol prikázal Hospodin Mojžišovi, uložil ju Áron pred svedoctvom, aby tam bola opatrovaná.




Книга Исход 16 :35


 rus Сыны Израилевы ели манну сорок лет, доколе не пришли в землю обитаемую; манну ели они, доколе не пришли к пределам земли Ханаанской. 


slo A synovia Izraelovi jedli mannu štyridsať rokov, až dokiaľ neprišli do zeme, v ktorej mali bývať; mannu jedli, kým neprišli k pohraničiu Kananejskej zeme.




Книга Исход 16 :36


 rus А гомор есть десятая часть ефы. 


slo A omer je desatinou efy.
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Книга Исход 17 :1


 rus И двинулось все общество сынов Израилевых из пустыни Син в путьсвой, по повелению Господню, и расположилось станом в Рефидиме, и не быловоды пить народу. 


slo Potom sa rušala celá obec synov Izraelových z púšte Sín po svojich stanoviskách na rozkaz Hospodinov, a rozložili sa táborom v Refidíme, kde nebolo vody na pitie pre ľud.




Книга Исход 17 :2


 rus И укорял народ Моисея, и говорили: дайте нам воды пить. И сказал им Моисей: что вы укоряете меня? что искушаете Господа? 


slo Preto sa vadil ľud s Mojžišom, a vraveli: Dajte nám vody, aby sme pili! A Mojžiš im povedal: Prečo sa vadíte so mnou? Prečo pokúšate Hospodina?




Книга Исход 17 :3


 rus И жаждал там народ воды, и роптал народ на Моисея, говоря: зачем ты вывел нас из Египта, уморить жаждою нас и детей наших и стада наши? 


slo A ľud tam bol smädný a žiadal si vody, reptal proti Mojžišovi a vravel: Prečo si nás vyviedol sem hore z Egypta, aby si umoril mňa i mojich synov i moje stáda dobytka smädom?




Книга Исход 17 :4


 rus Моисей возопил к Господу и сказал: что мне делать с народом сим? еще немного, и побьют меня камнями. 


slo Vtedy kričal Mojžiš k Hospodinovi a vravel: Čo mám urobiť tomuto ľudu? Ešte niečo málo, a ukameňujú ma.




Книга Исход 17 :5


 rus И сказал Господь Моисею: пройди перед народом, и возьми с собою некоторых из старейшин Израильских, и жезл твой, которым ты ударил по воде,возьми в руку твою, и пойди; 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Idi pred ľudom a pojmi so sebou niektorých zo starších Izraelových i svoju palicu, ktorou si uderil rieku, vezmi do svojej ruky a pojdeš.




Книга Исход 17 :6


 rus вот, Я стану пред тобою там на скале в Хориве, и ты ударишь в скалу, и пойдет из нее вода, и будет пить народ. И сделал так Моисей в глазах старейшин Израильских. 


slo Hľa, ja tam budem stáť pred tebou na skale na Hórebe. A uderíš na skalu, a vyjdú z nej vody, a ľud bude piť. A Mojžiš urobil tak pred očami starších Izraelových.




Книга Исход 17 :7


 rus И нарек месту тому имя: Масса и Мерива, по причине укорения сынов Израилевых и потому, что они искушали Господа, говоря: есть ли Господь среди нас, или нет? 


slo A nazval meno toho miesta Massa a Meríba, preto, že sa vadili synovia Izraelovi a preto, že pokúšali Hospodina tým, že vraveli: Či je Hospodin medzi nami, či nie je?




Книга Исход 17 :8


 rus И пришли Амаликитяне и воевали с Израильтянами в Рефидиме. 


slo A prišiel Amalech a bojoval s Izraelom v Refidíme.




Книга Исход 17 :9


 rus Моисей сказал Иисусу: выбери нам мужей, и пойди,сразись с Амаликитянами; завтра я стану на вершине холма, и жезл Божий будет в руке моей. 


slo Vtedy povedal Mojžiš Jozuovi: Vyber nám mužov a vyjdi, bojuj proti Amalechovi. Ja budem zajtra stáť hore na brehu, a palica Božia bude v mojej ruke.




Книга Исход 17 :10


 rus И сделал Иисус, как сказал ему Моисей, и пошел сразиться сАмаликитянами; а Моисей и Аарон и Ор взошли на вершину холма. 


slo A Jozua urobil tak, ako mu povedal Mojžiš, bojoval proti Amalechovi. A Mojžiš, Áron a Húr vyšli na vrch toho brehu.




Книга Исход 17 :11


 rus И когда Моисей поднимал руки свои, одолевал Израиль, а когда опускал руки свои, одолевал Амалик; 


slo A bolo, dokiaľ držal Mojžiš svoju ruku zdvihnutú, premáhal Izrael; ale keď spustil svoju ruku, premáhal Amalech.




Книга Исход 17 :12


 rus но руки Моисеевы отяжелели, и тогда взяли камень и подложили поднего, и он сел на нем, Аарон же и Ор поддерживали руки его, один с одной, а другой с другой стороны. И были руки его подняты до захождения солнца. 


slo A keďže boly ruky Mojžišove ťažké, vzali kameň a položili pod neho, a sadol naň, a Áron a Húr podopierali jeho ruky, jeden z jednej a druhý z druhej strany, a tak stály jeho ruky pevne až do západu slnca.




Книга Исход 17 :13


 rus И низложил Иисус Амалика и народ его острием меча. 


slo Tak porazil Jozua Amalecha i jeho ľud ostrím meča.




Книга Исход 17 :14


 rus И сказал Господь Моисею: напиши сие для памяти в книгу и внуши Иисусу, что Я совершенно изглажу память Амаликитяниз поднебесной. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Napíš to na pamiatku do knihy a vlož do uší Jozuu, že docela vyhladím pamiatku Amalechovu zpod nebies.




Книга Исход 17 :15


 rus И устроил Моисей жертвенник и нарек ему имя: Иегова Нисси. 


slo A Mojžiš vystavil oltár a nazval jeho meno: Hospodin môj prápor.




Книга Исход 17 :16


 rus Ибо, сказал он, рука на престоле Господа: брань у Господа против Амалика из рода в род. 


slo A povedal: Preto, že sa odvážil pozdvihnúť ruku proti stolici Hospodinovej, boj bude Hospodinovi proti Amalechovi z pokolenia na pokolenie.
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Книга Исход 18 :1


 rus И услышал Иофор, священник Мадиамский, тесть Моисеев, о всем, чтосделал Бог для Моисея и для Израиля, народа Своего, когда вывел Господь Израиля из Египта, 


slo A Jetro, madianské knieža-kňaz, svokor Mojžišov, počul o všetkom, čo učinil Bôh Mojžišovi a Izraelovi, svojmu ľudu, že Hospodin vyviedol Izraela z Egypta.




Книга Исход 18 :2


 rus и взял Иофор, тесть Моисеев, Сепфору, жену Моисееву, пред тем возвращенную, 


slo A Jetro, svokor Mojžišov, vzal Cipporu, ženu Mojžišovu, potom, keď ju bol odoslal




Книга Исход 18 :3


 rus и двух сынов ее, из которых одному имя Гирсам, потому что говорил Моисей: япришлец в земле чужой; 


slo i jej dvoch synov, z ktorých jednému bolo meno Geršom, pretože povedal: Som pohostínom v cudzej zemi;




Книга Исход 18 :4


 rus а другому имя Елиезер, потому что говорил он Бог отца моего был мне помощником и избавил меня от меча фараонова. 


slo a meno druhého bolo Eliezer, lebo vraj Bôh môjho otca mi bol na pomoci a vytrhol ma od meča faraonovho.




Книга Исход 18 :5


 rus И пришел Иофор, тесть Моисея, с сыновьями его и женою его к Моисею в пустыню, где он расположился станом у горы Божией, 


slo A vtedy prišiel Jetro, svokor Mojžišov, i jeho synovia i jeho žena k Mojžišovi na púšť, kde ležal táborom pri vrchu Božom.




Книга Исход 18 :6


 rus и дал знать Моисею: я, тесть твой Иофор, иду к тебе, и жена твоя, и два сына ее с нею. 


slo A odkázal Mojžišovi: Ja, tvoj svokor Jetro, idem k tebe i tvoja žena i obaja jej synovia s ňou.




Книга Исход 18 :7


 rus Моисей вышел навстречу тестю своему, и поклонился, и целовал его, и после взаимного приветствия они вошли в шатер. 


slo Vtedy vyšiel Mojžiš vústrety svojmu svokrovi a pokloniac sa bozkal ho, a pýtali sa druh druha, jako sa má, a vošli do stánu.




Книга Исход 18 :8


 rus И рассказал Моисей тестю своему о всем, что сделал Господь с фараоном и с Египтянами за Израиля, и о всех трудностях, какие встретили их на пути, и как избавил их Господь. 


slo A Mojžiš rozprával svojmu svokrovi všetko, čo učinil Hospodin faraonovi a Egypťanom pre Izraela, o všetkých ťažkostiach, ktoré prichádzaly na nich na ceste, a jako ich po každé vytrhnul Hospodin.




Книга Исход 18 :9


 rus Иофор радовался о всех благодеяниях, которые Господь явил Израилю, когда избавил его из руки Египтян. 


slo A Jetro sa radoval všetkému tomu dobrému, ktoré učinil Hospodin Izraelovi a že ho vytrhol z ruky Egypťanov.




Книга Исход 18 :10


 rus и сказал Иофор: благословен Господь, Который избавил вас из руки Египтян и из руки фараоновой, Который избавил народ сей из-под власти Египтян; 


slo A Jetro povedal: Požehnaný Hospodin, ktorý vás vytrhol z ruky Egypťanov a z ruky faraonovej, ktorý vytrhol ten ľud zpod ruky Egypťanov.




Книга Исход 18 :11


 rus ныне узнал я, что Господь велик паче всех богов, в том самом, чем они превозносились над Израильтянами. 


slo Teraz viem, že je Hospodin väčší nad všetkých bohov, lebo za to, že sa pyšne chovali, dopustil to všetko na nich.




Книга Исход 18 :12


 rus И принес Иофор, тесть Моисеев, всесожжение и жертвы Богу; и пришел Аарон и все старейшины Израилевы есть хлеба с тестем Моисеевым пред Богом. 


slo A Jetro, svokor Mojžišov, vzal zápal a bitné obeti a obetoval Bohu, a prišiel Áron a všetci starší Izraelovi, aby jedli chlieb so svokrom Mojžišovým pred Bohom.




Книга Исход 18 :13


 rus На другой день сел Моисей судить народ, и стоял народ пред Моисеем с утра до вечера. 


slo A stalo sa na druhý deň, že sadnul Mojžiš, aby súdil ľud, a ľud stál nad Mojžišom od rána až do večera.




Книга Исход 18 :14


 rus И видел тесть Моисеев, все, что он делает с народом, и сказал: что это такое делаешь ты с народом? для чего ты сидишь один, а весь народстоит пред тобою с утра до вечера? 


slo A keď videl svokor Mojžišov všetko, čo koná ľudu, povedal: Aká je toto vec, ktorú ty konáš ľudu? Prečo ty sedíš sám a všetok ľud stojí nad tebou od rána až do večera?




Книга Исход 18 :15


 rus И сказал Моисей тестю своему: народ приходит ко мне просить суда у Бога; 


slo A Mojžiš povedal svojmu svokrovi: Preto, lebo ľud prichádza ku mne pýtať sa Boha.




Книга Исход 18 :16


 rus когда случается у них какое дело, они приходят ко мне, и я сужу между тем и другим иобъявляю уставы Божии и законы Его. 


slo Keď majú nejakú spornú vec, prijdú ku mne, a ja rozsúdim medzi človekom a medzi jeho blížnym a oznamujem im ustanovenia Boha a jeho zákony.




Книга Исход 18 :17


 rus Но тесть Моисеев сказал ему: не хорошо это ты делаешь: 


slo A svokor Mojžišov mu povedal: Nie je to dobrá vec, ktorú konáš.




Книга Исход 18 :18


 rus ты измучишь и себя и народ сей, который с тобою, ибо слишком тяжело для тебя это дело: ты один не можешь исправлять его; 


slo Istotne sa unavíš i ty i tento ľud, ktorý je s tebou, lebo vec je priťažká pre teba; nebudeš ju môcť sám konať.




Книга Исход 18 :19


 rus итак послушай слов моих; я дам тебе совет, и будет Бог с тобою: будь ты для народа посредником пред Богом и представляй Богу дела его; 


slo Poslúchni teraz môj hlas, poradím ti, a Bôh bude s tebou. Ty buď za ľud pred Bohom, a ty budeš donášať nesnadné veci k Bohu.




Книга Исход 18 :20


 rus научай их уставам и законам Божиим, указывай им путь Его, по которому они должны идти, и дела, которые они должны делать; 


slo A budeš im vysvetľovať ustanovenia a zákony a oznámiš im cestu, ktorou majú ísť, a to, čo majú robiť.




Книга Исход 18 :21


 rus ты же усмотри из всего народа людей способных, боящихся Бога, людей правдивых, ненавидящих корысть, и поставь их над ним тысяченачальниками, стоначальниками, пятидесятиначальниками и десятиначальниками; 


slo Ale ty vyhliadni z celého ľudu chrabrých mužov, ktorí sa boja Boha, mužov pravdy, ktorí nenávidia nespravedlivého zisku, a ustanovíš ich nad nimi za náčelníkov nad tisícami, náčelníkov nad stami, náčelníkov nad päťdesiatimi a náčelníkov nad desiatimi.




Книга Исход 18 :22


 rus пусть они судят народ во всякое время и о всяком важном деле доносят тебе, а все малые дела судят сами: и будет тебе легче,и они понесут с тобою бремя; 


slo A budú súdiť ľud každého času, a bude tak, že každú veľkú vec donesú k tebe, ale každú malú vec rozsúdia oni; takým činom sa ti uľahčí, a oni ponesú s tebou.




Книга Исход 18 :23


 rus если ты сделаешь это, и Бог повелит тебе, то ты можешь устоять, и весь народ сей будет отходить в свое место с миром. 


slo Ak urobíš túto vec, a Bôh ti to rozkáže, budeš môcť obstáť, i všetok tento ľud bude prichádzať na svoje miesto v pokoji.




Книга Исход 18 :24


 rus И послушал Моисей слов тестя своего и сделал все, что он говорил; 


slo A Mojžiš poslúchol slovo svojho svokra a učinil všetko, čo povedal.




Книга Исход 18 :25


 rus и выбрал Моисей из всего Израиля способных людей и поставил ихначальниками народа, тысяченачальниками, стоначальниками, пятидесятиначальниками идесятиначальниками. 


slo A tedy vybral Mojžiš statných mužov zo všetkého Izraela a dal ich za hlavy nad ľudom, za náčelníkov nad tisícami, za náčelníkov nad stami, za náčelníkov nad päťdesiatimi, za náčelníkov nad desiatimi,




Книга Исход 18 :26


 rus и судили они народ во всякое время; о делах важных доносили Моисею, а все малые дела судили сами. 


slo a súdili ľud každého času. Ťažkú vec doniesli k Mojžišovi, a každú vec malú rozsúdili sami.




Книга Исход 18 :27


 rus И отпустил Моисей тестя своего, и он пошел в землю свою. 


slo Potom prepustil Mojžiš svojho svokra, ktorý išiel svojou cestou do svojej zeme.


Книга Исход 19

⇈ Ветхий Завет


↥ Книга Исход 


↤ Книга Исход 18 


↦ Книга Исход 20 




Индекс Стиха:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 






Книга Исход 19 :1


 rus В третий месяц по исходе сынов Израиля из земли Египетской, всамый день новолуния, пришли они в пустыню Синайскую. 


slo V treťom mesiaci po vyjdení synov Izraelových z Egyptskej zeme, toho dňa prišli na púšť Sinai.




Книга Исход 19 :2


 rus И двинулись они из Рефидима, и пришли в пустыню Синайскую, и расположились там станом в пустыне; и расположился там Израиль станом против горы. 


slo Lebo odíduc z Refidíma prišli na púšť Sinai, a rozložili sa táborom na púšti, a Izrael tam táboril naproti vrchu.




Книга Исход 19 :3


 rus Моисей взошел к Богу на гору, и воззвал к нему Господь с горы, говоря: так скажи дому Иаковлеву и возвести сынам Израилевым: 


slo A Mojžiš odišiel hore k Bohu. A Hospodin zavolal na neho s vrchu a povedal: Takto povieš domu Jakobovmu a oznámiš synom Izraelovým:




Книга Исход 19 :4


 rus вы видели, что Я сделал Египтянам, и как Я носил вас как бы на орлиных крыльях, и принес вас к Себе; 


slo Vy ste videli, čo som učinil Egypťanom, a niesol som vás ako na krýdlach orlov a doviedol som vás k sebe.




Книга Исход 19 :5


 rus итак, если вы будете слушаться гласа Моего и соблюдать завет Мой,то будете Моим уделом из всех народов, ибо Моя вся земля, 


slo Tak teraz ak naozaj budete poslúchať môj hlas a budete ostríhať moju smluvu, budete mi zvláštnym vlastníctvom nad všetky národy, lebo veď moja je celá zem.




Книга Исход 19 :6


 rus а вы будете у Меня царством священников и народом святым; вот слова, которые ты скажешь сынам Израилевым. 


slo A vy mi budete kráľovstvom kňazov a svätým národom. To sú tie slová, ktoré budeš hovoriť synom Izraelovým.




Книга Исход 19 :7


 rus И пришел Моисей и созвал старейшин народа и предложил им все сии слова, которые заповедал ему Господь. 


slo Keď potom prišiel Mojžiš, povolal starších ľudu a predložil im všetky tieto slová, ktoré mu prikázal Hospodin.




Книга Исход 19 :8


 rus И весь народ отвечал единогласно, говоря: все, что сказал Господь, исполним. И донес Моисей слова народа Господу. 


slo A odpovedali, všetok ľud spolu, a riekli: Všetko, čo hovoril Hospodin, budeme robiť. A Mojžiš zaniesol odpoveďou slová ľudu k Hospodinovi.




Книга Исход 19 :9


 rus И сказал Господь Моисею: вот, Я приду к тебе в густом облаке, дабыслышал народ, как Я буду говорить с тобою, и поверил тебе навсегда. И Моисей объявил слова народа Господу. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Hľa, ja prijdem k tebe v hustom oblaku, aby počul ľud, keď budem hovoriť s tebou, aby aj tebe verili na veky. A Mojžiš oznámil Hospodinovi slová ľudu.




Книга Исход 19 :10


 rus И сказал Господь Моисею: пойди к народу, и освяти его сегодня и завтра; пусть вымоют одежды свои, 


slo Potom riekol Hospodin Mojžišovi: Iď k ľudu a posvätíš ich dnes i zajtra, a nech operú svoje rúcha.




Книга Исход 19 :11


 rus чтоб быть готовыми к третьему дню: ибо в третий день сойдет Господь пред глазами всего народа на гору Синай; 


slo A budú hotoví na tretí deň, lebo v tretí deň sostúpi Hospodin pred očami všetkého ľudu na vrch Sinai.




Книга Исход 19 :12


 rus и проведи для народа черту со всех сторон и скажи: берегитесь восходить на гору и прикасаться к подошве ее; всякий, ктоприкоснется к горе, предан будет смерти; 


slo A položíš ľudu hranice dookola a povieš: Chráňte sa, aby ste neišli hore na vrch ani aby ste sa nedotkli jeho okraja! Každý, kto by sa dotkol vrchu, istotne zomrie.




Книга Исход 19 :13


 rus рука да не прикоснется к нему, а пусть побьют его камнями, или застрелят стрелою; скот ли то, или человек, да не останется в живых; во время протяжного трубного звука могут они взойти на гору. 


slo Nedotkne sa ho ruka, ale ukameňované bude alebo zastrelené každé, už či by to bolo hovädo alebo človek, nebude žiť. Až keď sa už bude dlho trúbiť na trúbu, vyjdú oni hore na vrch.




Книга Исход 19 :14


 rus И сошел Моисей с горы к народу и освятил народ, и они вымыли одежду свою. 


slo A Mojžiš sišiel s vrchu k ľudu a posvätil ľud, a oprali svoje rúcha.




Книга Исход 19 :15


 rus И сказал народу: будьте готовы к третьему дню;не прикасайтесь к женам. 


slo A povedal ľudu: Buďte hotoví na tretí deň; nepribližujte sa k žene.




Книга Исход 19 :16


 rus На третий день, при наступлении утра, были громы и молнии, и густое облако надгорою, и трубный звук весьма сильный; и вострепетал весь народ, бывший в стане. 


slo A stalo sa tretieho dňa, keď bolo ráno, že začalo hrmieť a blýskať sa, a ťažký oblak ležal na vrchu, a zvučal zvuk trúby, veľmi silný, takže sa triasol od strachu všetok ľud, ktorý bol v tábore.




Книга Исход 19 :17


 rus И вывел Моисей народ из стана в сретение Богу, и стали у подошвы горы. 


slo Vtedy vyviedol Mojžiš ľud z tábora vústrety Bohu, a zastanúc stáli pod vrchom.




Книга Исход 19 :18


 rus Гора же Синай вся дымилась от того, что Господь сошел на нее в огне; и восходил от нее дым, как дым из печи, и вся гора сильно колебалась; 


slo A vrch Sinai sa celý kúril, pretože naň sostúpil Hospodin v ohni, a jeho kúr vystupoval ako kúr pece, a triasol sa celý vrch, veľmi.




Книга Исход 19 :19


 rus и звук трубный становился сильнее и сильнее. Моисей говорил, и Бог отвечал ему голосом. 


slo A kým zvuk trúby veľmi mohutnel, viac a viac, Mojžiš hovoril, a Bôh mu odpovedal hlasom.




Книга Исход 19 :20


 rus И сошел Господь на гору Синай, на вершину горы, и призвал Господь Моисея на вершину горы, и взошел Моисей. 


slo A Hospodin sostúpil na vrch Sinai, na temeno vrchu. A Hospodin povolal Mojžiša na temeno vrchu, a Mojžiš vyšiel.




Книга Исход 19 :21


 rus И сказал Господь Моисею: сойди и подтверди народу, чтобы он не порывался к Господу видеть Его, и чтобы не пали многие из него; 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Sídi dolu, osvedči ľudu, aby nevtrhli k Hospodinovi, aby videli, a padlo by z neho mnoho.




Книга Исход 19 :22


 rus священники же, приближающиеся к Господу, должны освятить себя, чтобы не поразил их Господь. 


slo Áno, i sami kňazi, ktorí sa majú blížiť k Hospodinovi, nech sa posvätia, aby sa neoboril na nich Hospodin.




Книга Исход 19 :23


 rus И сказал Моисей Господу: не может народ взойтина гору Синай, потому что Ты предостерег нас, сказав: проведи черту вокруг горы и освяти ее. 


slo Na to povedal Mojžiš Hospodinovi: Ľud nebude môcť vyjsť na vrch Sinai, lebo veď si nám ty osvedčil povediac: Polož hranicu vôkol vrchu a posväť ho.




Книга Исход 19 :24


 rus И Господь сказал ему: пойди, сойди, потом взойди ты и с тобою Аарон; а священники и народ да не порываются восходить к Господу, чтобы непоразил их. 


slo Ale Hospodin mu riekol: Idi, sostúp a potom vyjdeš ty a Áron s tebou. A kňazi a ľud nech nevtrhnú chcúc vystúpiť hore k Hospodinovi, aby sa neoboril na nich.




Книга Исход 19 :25


 rus И сошел Моисей к народу и пересказал ему. 


slo Vtedy sišiel Mojžiš k ľudu a povedal im to.
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Книга Исход 20 :1


 rus И изрек Бог все слова сии, говоря: 


slo A Bôh hovoril všetky tieto slová a riekol:




Книга Исход 20 :2


 rus Я Господь, Бог твой, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства; 


slo Ja som Hospodin, tvoj Bôh, ktorý som ťa vyviedol z Egyptskej zeme, z domu sluhov.




Книга Исход 20 :3


 rus да не будет у тебя других богов пред лицем Моим. 


slo Nebudeš mať iných bohov predo mnou.




Книга Исход 20 :4


 rus Не делай себе кумира и никакого изображения того, что на небе вверху, и что на земле внизу, и что в воде ниже земли; 


slo Neučiníš si rytiny ani nijakej podoby tých vecí, ktoré sú hore na nebi, ani tých, ktoré sú dole na zemi, ani tých, ktoré sú vo vodách pod zemou.




Книга Исход 20 :5


 rus не поклоняйся им и не служи им, ибо Я Господь, Бог твой, Бог ревнитель, наказывающий детей за вину отцов до третьего и четвертого рода, ненавидящих Меня, 


slo Nebudeš sa im klaňať ani im nebudeš slúžiť, lebo ja Hospodin, tvoj Bôh, som silný Bôh žiarlivý, ktorý navštevujem neprávosť otcov na synoch do tretieho i štvrtého pokolenia tých, ktorí ma nenávidia,




Книга Исход 20 :6


 rus и творящий милость до тысячи родов любящим Меня и соблюдающим заповеди Мои. 


slo a činím milosť tisícim tým, ktorí ma milujú a ostríhajú moje prikázania.




Книга Исход 20 :7


 rus Не произноси имени Господа, Бога твоего, напрасно, ибо Господь не оставит без наказания того, кто произносит имя Его напрасно. 


slo Nevezmeš mena Hospodina, svojho Boha, nadarmo. Lebo Hospodin nenechá bez pomsty toho, kto by vzal jeho meno nadarmo.




Книга Исход 20 :8


 rus Помни день субботний, чтобы святить его; 


slo Pamätaj na deň soboty, aby si ho svätil.




Книга Исход 20 :9


 rus шесть дней работай и делай всякие дела твои, 


slo Šesť dní budeš pracovať a robiť akékoľvek svoje dielo.




Книга Исход 20 :10


 rus а день седьмой – суббота Господу, Богу твоему: не делай в оный никакого дела ни ты, ни сын твой, ни дочь твоя, ни раб твой, ни рабыня твоя, ни скот твой, ни пришлец, который в жилищах твоих; 


slo Ale siedmy deň je sobota Hospodina, tvojho Boha. Nebudeš robiť nijakého diela ani ty ani tvoj syn ani tvoja dcéra, tvoj sluha ani tvoja dievka ani tvoje hovädo ani tvoj pohostín, ktorý je v tvojich bránach.




Книга Исход 20 :11


 rus ибо в шесть дней создал Господь небо и землю, море и все, что вних, а в день седьмой почил; посему благословил Господь день субботний и освятил его. 


slo Lebo šesť dní činil Hospodin nebesia a zem, more a všetko, čo je v nich, a odpočinul siedmeho dňa. Preto požehnal Hospodin deň soboty a posvätil ho.




Книга Исход 20 :12


 rus Почитай отца твоего и мать твою, чтобы продлились дни твои на земле,которую Господь, Бог твой, дает тебе. 


slo Cti svojho otca i svoju mať, aby sa predĺžili tvoje dni na zemi, ktorú ti dá Hospodin, tvoj Bôh




Книга Исход 20 :13


 rus Не убивай. 


slo Nezabiješ!




Книга Исход 20 :14


 rus Не прелюбодействуй. 


slo Nezosmilníš!




Книга Исход 20 :15


 rus Не кради. 


slo Neukradneš!




Книга Исход 20 :16


 rus Не произноси ложного свидетельства на ближнего твоего. 


slo Nepovieš na svojho blížneho falošného svedoctva!




Книга Исход 20 :17


 rus Не желай дома ближнего твоего; не желай жены ближнего твоего, нираба его, ни рабыни его, ни вола его, ни осла его, ничего, что у ближнего твоего. 


slo Nepožiadaš domu svojho blížneho! Nepožiadaš ženy svojho blížneho ani jeho sluhu ani jeho dievky ani jeho vola ani jeho osla ani ničoho, čo je tvojho blížneho!




Книга Исход 20 :18


 rus Весь народ видел громы и пламя, и звук трубный, и гору дымящуюся; и увидев то, народ отступил и стал вдали. 


slo A všetok ľud videl hrmenie a blesky, počul zvuk trúby a videl vrch kúriť sa. A keď to videl ľud, ustupovali trasúc sa od strachu a stáli zďaleka.




Книга Исход 20 :19


 rus И сказали Моисею: говори ты с нами, и мы будем слушать, но чтобы не говорил с нами Бог, дабы нам не умереть. 


slo A povedali Mojžišovi: Hovor ty s nami, a budeme počúvať, a nech nehovorí s nami Bôh, aby sme nezomreli.




Книга Исход 20 :20


 rus И сказал Моисей народу: не бойтесь; Бог пришел,чтобы испытать вас и чтобы страх Его был пред лицем вашим, дабы вы не грешили. 


slo A Mojžiš povedal ľudu: Nebojte sa, lebo preto, aby vás zkúsil, prišiel Bôh, a preto, aby jeho bázeň bola pred vami, aby ste nahrešili.




Книга Исход 20 :21


 rus И стоял народ вдали, а Моисей вступил во мрак, где Бог. 


slo Ľud tedy stál zďaleka, a Mojžiš sa priblížil k mrákave, kde bol Bôh.




Книга Исход 20 :22


 rus И сказал Господь Моисею: так скажи сынам Израилевым: вы видели, как Я с неба говорил вам; 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Takto povieš synom Izraelovým: Vy ste videli, že som hovoril s vami z nebies.




Книга Исход 20 :23


 rus не делайте предо Мною богов серебряных, или богов золотых, не делайте себе: 


slo Neučiníte si v obecenstve so mnou strieborných bohov alebo zlatých bohov; neučiníte si.




Книга Исход 20 :24


 rus сделай Мне жертвенник из земли и приноси на нем всесожжения твои и мирные жертвы твои, овец твоих и волов твоих; на всяком месте, где Я положу память имени Моего, Я приду к тебе и благословлю тебя; 


slo Oltár mi spravíš zo zeme, a obetovať budeš na ňom svoje zápaly a svoje pokojné obeti, svoj drobný dobytok, ovce a kozy, a svoje voly. Na každom mieste, na ktorom dám sláviť pamiatku svojho mena, prijdem k tebe a požehnám ťa.
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 rus если же будешь делать Мне жертвенник из камней, то не сооружай его из тесаных, ибо, как скоро наложишь на них тесло твое, то осквернишь их; 


slo A keď mi spravíš oltár z kameňov, nepostavíš ho z tesaných kameňov; lebo keď pozdvihneš svoj železný nástroj a zaženieš sa nad niektorým z nich, poškvrníš ho.
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 rus и не всходи по ступеням к жертвеннику Моему, дабы не открылась при нем нагота твоя. 


slo Ani nevystúpiš na môj oltár po schodoch, aby nebola pri ňom odkrytá tvoja nahota.
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 rus И вот законы, которые ты объявишь им: 


slo A toto sú súdy, ktoré im predložíš.
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 rus если купишь раба Еврея, пусть он работает шесть лет, а в седьмой пусть выйдет на волю даром; 


slo Keď si kúpiš hebrejského sluhu, šesť rokov bude slúžiť a v siedmom roku vyjde slobodný darmo.
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 rus если он пришел один, пусть один и выйдет; а если он женатый, пустьвыйдет с ним и жена его; 


slo Ak prijde sám, vyjde sám; ak bol ženatý, vyjde s ním i jeho žena.
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 rus если же господин его дал ему жену и она родила ему сынов, или дочерей, то жена и дети ее пусть останутся у господина ее, а он выйдет один; 


slo Ak mu jeho pán dá ženu, a porodí mu synov alebo dcéry, žena i jej deti budú patriť jej pánovi, a on vyjde sám.
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 rus но если раб скажет: люблю господина моего, жену мою и детей моих, непойду на волю, – 


slo Ale keby povedal sluha: Milujem svojho pána, svoju ženu a svojich synov, nevyjdem slobodný.
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 rus то пусть господин его приведет его пред богов и поставит его к двери, или к косяку, и проколет ему господин его ухо шилом, и он останется рабом его вечно. 


slo Vtedy ho dovedie jeho pán pred Boha, k sudcom, a dovedie ho ku dveriam alebo k podvojam a jeho pán prebodne jeho ucho šidlom, a bude mu slúžiť navždy.
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 rus Если кто продаст дочь свою в рабыни, то она не может выйти, как выходят рабы; 


slo A keby niekto predal svoju dcéru za slúžku, nevyjde, jako vychádzajú sluhovia.
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 rus если она не угодна господину своему и он не обручит ее, пусть позволит выкупить ее; ачужому народу продать ее не властен, когда сам пренебрег ее; 


slo Ak by sa neľúbila svojmu pánovi, ktorý si jej nezasnúbil, dopustí, aby mohla byť vykúpená; ale cudziemu národu nebude mať práva ju predať, keď by sa dopustil nevernosti voči nej.
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 rus если он обручит ее сыну своему, пусть поступит с нею по праву дочерей; 


slo A keby ju bol zasnúbil svojmu synovi, učiní jej tak, ako je obyčaj činiť dcéram.
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 rus если же другую возьмет за него, то она не должна лишаться пищи, одежды и супружеского сожития; 


slo Ak si vezme popri nej inú ženu, jej stravy, jej odevu a jej manželského súžitia neujme.
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 rus а если он сих трех вещей не сделает для нее, пусть она отойдет даром, без выкупа. 


slo Ak jej neučiní toho trojeho, vyjde darmo, bez peňazí.
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 rus Кто ударит человека так, что он умрет, да будет предан смерти; 


slo Ten, kto by ubil človeka tak, že by zomrel, istotne zomrie.
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 rus но если кто не злоумышлял, а Бог попустил ему попастьпод руки его, то Я назначу у тебя место, куда убежать убийце; 


slo Ale pre toho, kto nečihal na život, lež Bôh to tak spôsobil, aby nadišiel do jeho ruky, ustanovím ti miesto, kam sa utečie.
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 rus а если кто с намерением умертвит ближнего коварно, то и от жертвенника Моего бери его на смерть. 


slo Ale keby niekto prišiel spupne na svojho blížneho, aby ho ľstivo zavraždil, ešte len aj od môjho oltára ho vezmeš, aby zomrel.
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 rus Кто ударит отца своего, или свою мать, того должно предать смерти. 


slo Ten, kto by bil svojho otca, alebo svoju mať, istotne zomrie.
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 rus Кто украдет человека и продаст его, или найдется он в руках у него,то должно предать его смерти. 


slo A ten, kto by ukradol človeka a predal by ho, alebo keby sa našiel v jeho ruke, istotne zomrie.
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 rus Кто злословит отца своего, или свою мать, того должно предать смерти. 


slo Aj ten, kto by zlorečil svojmu otcovi alebo svojej materi, istotne zomrie.
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 rus Когда ссорятся, и один человек ударит другого камнем, или кулаком, и тот не умрет, но сляжет в постель, 


slo A keby sa povadili mužovia, a niektorý by uderil svojho blížneho kameňom alebo päsťou, avšak by nezomrel, ale by sa složil do postele,
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 rus то, если он встанет и будет выходить из дома с помощьюпалки, ударивший не будет повинен смерти; только пусть заплатит за остановку в его работе и даст на лечение его. 


slo ak potom vstane a bude chodiť vonku o svojej palici, bude bez viny ten, kto uderil, len že dá to, čo stálo jeho ležanie, a postará sa o to, aby bol celkom vyhojený.
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 rus А если кто ударит раба своего, или служанку свою палкою, и они умрут под рукою его, то он должен быть наказан; 


slo Keby niekto zbil svojho sluhu alebo svoju slúžku palicou tak, že by zomrel pod jeho rukou, istotne bude pomstený.
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 rus но если они день или два дня переживут, то не должно наказывать его, ибо это его серебро. 


slo Ale keby postál deň alebo dva, nebude pomstený, pretože sú to jeho peniaze.
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 rus Когда дерутся люди, и ударят беременную женщину, и она выкинет, но не будет другого вреда, то взять с виновного пеню, какую наложит на него муж той женщины, и он должен заплатить оную при посредниках; 


slo Keby sa posvárili mužovia a uderili by tehotnú ženu, tak že by vyšiel jej plod, avšak by nebolo ublíženia na živote, istotne bude pokutovaný tak, ako naloží na neho muž tej ženy, a dá podľa usúdenia sudcov.




Книга Исход 21 :23


 rus а если будет вред, то отдай душу за душу, 


slo Ale keby bolo ublížené na živote, tedy dáš život za život,
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 rus глаз за глаз, зуб за зуб, руку за руку, ногу за ногу, 


slo oko za oko, zub za zub, ruku za ruku, nohu za nohu,




Книга Исход 21 :25


 rus обожжение за обожжение, рану за рану, ушиб за ушиб. 


slo spáleninu za spáleninu, ranu za ranu, modrinu za modrinu.
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 rus Если кто раба своего ударит в глаз, или служанку свою в глаз, и повредит его, пусть отпустит их на волю за глаз; 


slo A keby niekto uderil oko svojho sluhu alebo oko svojej slúžky tak, že by mu ho zahubil, prepustí ho slobodného za jeho oko.
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 rus и если выбьет зуб рабу своему, или рабе своей, пусть отпустит ихна волю за зуб. 


slo Alebo keby vyrazil zub svojho sluhu alebo zub svojej slúžky, prepustí ho slobodného za jeho zub.
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 rus Если вол забодает мужчину или женщину до смерти, то вола побить камнями и мяса его не есть; а хозяин вола не виноват; 


slo A keby vôl poklal muža alebo ženu tak, že by zomrel, alebo zomrela, istotne bude ukameňovaný vôl, a jeho mäso sa nebude jesť, a jeho pán bude bez viny.
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 rus но если вол бодлив был и вчера и третьего дня, и хозяин его, быв извещен о сем, не стерег его, а он убил мужчину или женщину, то вола побить камнями, и хозяина его предать смерти; 


slo Ale ak vôl i pred tým bol klavý, a bolo to oznámené jeho pánovi, a nepozoroval na neho, a usmrtil by muža alebo ženu, vola ukameňujú a jeho pán tiež zomrie.
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 rus если на него наложен будет выкуп, пусть даст выкуп за душу свою, какой наложен будет на него. 


slo Ak bude uložené na neho smierne, vtedy dá výkupné za svoju dušu, a síce všetko tak, ako bude vzložené na neho.
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 rus Сына ли забодает, дочь ли забодает, – по сему же закону поступать с ним. 


slo Alebo keby poklal syna alebo keby poklal dcéru, učiní sa mu podľa toho istého súdu.




Книга Исход 21 :32


 rus Если вол забодает раба или рабу, то господину их заплатить тридцать сиклей серебра, а вола побить камнями. 


slo A keby vôl poklal sluhu, alebo slúžku, dá jeho pánovi tridsať šeklov striebra, a vôl bude ukameňovaný.
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 rus Если кто раскроет яму, или если выкопает яму и не покроет ее, и упадет в нее вол или осел, 


slo A keby niekto otvoril jamu, alebo keby niekto vykopal jamu a nepokryl jej, a keby ta padnul vôl alebo osol,
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 rus то хозяин ямы должен заплатить, отдать серебро хозяину их, а труп будет его. 


slo pán tej jamy nahradí, peňazmi zaplatí jeho pánovi, a mŕtve bude jemu.




Книга Исход 21 :35


 rus Если чей-нибудь вол забодает до смерти вола у соседа его, пусть продадут живого вола и разделят пополам цену его; также и убитого пусть разделят пополам; 


slo A keby strčil niečí vôl vola jeho blížneho tak, že by zomrel, vtedy predajú toho živého vola a rozdelia si peniaze za neho, a toho mŕtveho si tiež rozdelia.
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 rus а если известно было, что вол бодлив был и вчера итретьего дня, но хозяин его не стерег его, то должен он заплатить вола за вола, а убитый будет его. 


slo Alebo keby sa vedelo, že vôl už pred tým bol klavý, ale jeho pán by ho nestrážil, istotne nahradí vola za vola, mŕtvy bude jemu.
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 rus Если кто украдет вола или овцу и заколет или продаст, то пять волов заплатит за вола и четыре овцы за овцу. 


slo Keby niekto ukradol vola alebo nejaké dobytča, a zabije to alebo to predá, nahradí päť hoviad za vola alebo štyri kusy drobného stáda za dobytča.
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 rus Если кто застанет вора подкапывающего и ударит его, так что он умрет, то кровь не вменится ему; 


slo (Keby bol zlodej pristihnutý pri vlamačstve, a bude uderený tak, že zomrie, nebude pre neho viny na krvi.
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 rus но если взошло над ним солнце, то вменится ему кровь. Укравший должен заплатить; а если нечем, то пусть продадут его для уплаты за украденное им; 


slo Ale ak vzišlo nad ním slnce, je pre neho vina na krvi.) Istotne nahradí a keď nemá čím, predá sa pre svoju krádež.
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 rus если украденное найдется у него в руках живым, вол ли то, или осел, или овца, пусть заплатит вдвое. 


slo Keď sa najde ukradené v jeho ruke, už či je to vôl či osol či nejaké dobytča, a je živé, nahradí dvojnásobne.
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 rus Если кто потравит поле, или виноградник, пустив скот свой травить чужое поле, пусть вознаградит лучшим из поля своего и лучшим извиноградника своего. 


slo Keby niekto spásol pole alebo vinicu a pustil by svoje hovädo, aby sa páslo na cudzom poli, najlepším svojho poľa a najlepším svojej vinice nahradí.
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 rus Если появится огонь и охватит терн и выжжет копны, или жатву, или поле, то должен заплатить, кто произвел сей пожар. 


slo Keby vyšiel oheň a našiel by tŕnie, a zhorel by stoh alebo stojace obilie alebo pole, istotne nahradí škodu ten, kto zapálil požiar.
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 rus Если кто отдаст ближнему на сохранение серебро или вещи, и ониукрадены будут из дома его, то, если найдется вор, пусть он заплатит вдвое; 


slo Keby dal niekto svojmu blížnemu schovať peniaze alebo nádoby, a ukradlo by sa z domu toho človeka, keď sa najde zlodej, nahradí dvojnásobne.
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 rus а если не найдется вор, пусть хозяин дома придет пред судей и поклянется, что не простер руки своей на собственность ближнего своего. 


slo Keď sa nenajde zlodej, pán toho domu bude predvedený pred Bohov, či azda nesiahol svojou rukou na vec svojho blížneho.
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 rus О всякой вещи спорной, о воле, об осле, об овце, об одежде, о всякой вещи потерянной, о которой кто-нибудь скажет, что она его, дело обоих должно бытьдоведено до судей: кого обвинят судьи, тот заплатит ближнему своему вдвое. 


slo Pre každé také previnenie, už či ide o vola či osla či o nejaké dobytča či o rúcho či o čokoľvek ztratené, o ktorom by niekto vravel, že je to, vec obidvoch prijde až pred Bohov, a ten, koho Bohovia uznajú za vinného, nahradí svojmu blížnemu dvojnásobne.
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 rus Если кто отдаст ближнему своему осла, или вола, или овцу, или какой другой скот на сбережение, а он умрет, или будет поврежден, или уведен, так что никто сего не увидит, – 


slo Keby dal niekto svojmu blížnemu osla alebo vola alebo nejaké dobytča alebo jakékoľvek hovädo do opatery, a keby uhynulo alebo keby sa dolámalo alebo keby zajaté bolo tak, čo by nikto nevidel,
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 rus клятва пред Господом да будет между обоими в том, что взявший не простер руки своей на собственность ближнего своего; и хозяин должен принять, а тот не будет платить; 


slo prísaha Hospodinova bude medzi obidvoma, aby sa zvedelo, či azda nesiahol svojou rukou na vec svojho blížneho, a pán veci prijme prísahu; a tamten nenahradí.
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 rus а если украден будет у него, то должен заплатить хозяину его; 


slo Ale keby sa ukradlo od neho, nahradí jeho pánovi.
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 rus если же будет зверем растерзан, то пусть в доказательство представит растерзанное:за растерзанное он не платит. 


slo Ak by bolo roztrhané divou zverou, donesie to na svedoctvo; toho, čo bolo roztrhané, nenahradí.
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 rus Если кто займет у ближнего своего скот, и он будет поврежден, или умрет, а хозяина его не было при нем, то должен заплатить; 


slo A keby si niekto vypožičal niečo od svojho blížneho, a dolámalo by sa alebo by zomrelo, kým by jeho pán nebol s ním, istotne nahradí.
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 rus если же хозяин его был при нем, то не должен платить; если он взят был в наймы за деньги,то пусть и пойдет за ту цену. 


slo Ak bol jeho pán s ním, nenahradí; ak to bolo najaté, prišlo za svoju mzdu.
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 rus Если обольстит кто девицу необрученную и переспит с нею, пусть даст ей вено и возьмет ее себе в жену; 


slo A keby niekto zviedol pannu, ktorá ešte nebola zasnúbená, a ležal by s ňou, dá jej veno a vezme si ju za ženu.
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 rus а если отец не согласится выдать ее за него, пусть заплатит столько серебра, сколько полагается на вено девицам. 


slo Ak by mu ju jej otec nechcel dať nijakým činom, odváži toľko striebra, koľko sa dáva pannám do vena.
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 rus Ворожеи не оставляй в живых. 


slo Čarodejnici nedáš žiť.




Книга Исход 22 :19


 rus Всякий скотоложник да будет предан смерти. 


slo Ktokoľvek by ležal s hovädom, istotne zomrie.
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 rus Приносящий жертву богам, кроме одного Господа, дабудет истреблен. 


slo Ten, kto by obetoval bohom krome samému Hospodinovi, nech je vyhladený pod kliatbou na úplnú záhubu.
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 rus Пришельца не притесняй и не угнетай его, ибо вы сами были пришельцами в земле Египетской. 


slo Pohostínovi neučiníš krivdy ani ho nebudeš utláčať, lebo ste boli pohostínmi v Egyptskej zemi.
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 rus Ни вдовы, ни сироты не притесняйте; 


slo Nebudeš trápiť niktorú vdovu ani sirotu.
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 rus если же ты притеснишь их, то, когда они возопиют ко Мне, Я услышу вопль их, 


slo Keby si ju trápil, sirotu, vtedy vedz, že ak bude kričať ku mne o pomoc, istotne počujem jej krik,
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 rus и воспламенится гнев Мой, и убью вас мечом, и будут жены ваши вдовами и дети ваши сиротами. 


slo a rozpáli sa môj hnev, a pobijem vás mečom, a tak budú vaše ženy vdovy a vaši synovia siroty.
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 rus Если дашь деньги взаймы бедному из народа Моего,то не притесняй его и не налагай на него роста. 


slo Ak požičiaš peniaze môjmu ľudu, niektorému strápenému, ktorý je s tebou, nebudeš mu jako úžerník, nevložíš na neho úžerného úroku.




Книга Исход 22 :26


 rus Если возьмешь в залог одежду ближнего твоего, до захождения солнца возврати ее, 


slo Keby si vzal do zálohu rúcho svojho blížneho, do západu slnca mu to vrátiš,




Книга Исход 22 :27


 rus ибо она есть единственный покров у него, она – одеяние тела его: в чем будет он спать? итак, когда он возопиет ко Мне, Я услышу, ибо Я милосерд. 


slo lebo to je jeho jediný odev; to je jeho rúcho na pokrytie jeho tela. V čomže by ležal? A stalo by sa, keby kričal ku mne o pomoc, že by som počul, lebo ja som milosrdný.




Книга Исход 22 :28


 rus Судей не злословь и начальника в народе твоем не поноси. 


slo Sudcom nebudeš zlorečiť ani kniežaťu vo svojom ľude nebudeš kliať.




Книга Исход 22 :29


 rus Не медли приносить Мне начатки от гумна твоего и от точила твоего; отдавай Мне первенца из сынов твоих; 


slo Z hojnosti svojho obilia ani zo svojich tekutín neomeškáš doniesť prvotiny. Prvorodeného zo svojich synov dáš mne.




Книга Исход 22 :30


 rus то же делай с волом твоим и с овцою твоею. семьдней пусть они будут при матери своей, а в восьмой день отдавай их Мне. 


slo Tak učiníš so svojím volom i so svojím drobným stádom: sedem dní bude so svojou materou; ôsmeho dňa ho dáš mne.




Книга Исход 22 :31


 rus И будете у Меня людьми святыми; и мяса, растерзанного зверем в поле,не ешьте, псам бросайте его. 


slo Budete mi svätými ľuďmi, a mäsa z roztrhaného zverou na poli nebudete jesť; hodíte to psovi.
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Книга Исход 23 :1


 rus Не внимай пустому слуху, не давай руки твоей нечестивому, чтоббыть свидетелем неправды. 


slo Neprijmeš falošnej zvesti! Nepoložíš svojej ruky k spoločnej veci s bezbožným, aby si bol svedkom ukrutnosti.




Книга Исход 23 :2


 rus Не следуй за большинством на зло, и не решай тяжбы, отступая по большинству от правды; 


slo Nebudeš nasledovať mnohých, pretože ich je mnoho, robiť zlé, ani nebudeš vypovedať pri súde tak, aby si sa naklonil za väčšinou zohnúť pravdu.




Книга Исход 23 :3


 rus и бедному не потворствуй в тяжбе его. 


slo Ani nebudeš opekňovať chudobného v jeho pravote.




Книга Исход 23 :4


 rus Если найдешь вола врага твоего, или осла его заблудившегося, приведи его к нему; 


slo Keby si nadišiel na vola svojho nepriateľa alebo na jeho osla, ktorý zablúdil, vrátiš ho a dovedieš mu ho zpät.




Книга Исход 23 :5


 rus если увидишь осла врага твоего упавшим под ношею своею, то не оставляй его; развьючь вместе с ним. 


slo Keby si videl osla toho, kto ťa nenávidí, že leží pod svojím bremenom, či by si sa zdržal, aby si mu nepomohol? Istotne mu pomôžeš s ním.




Книга Исход 23 :6


 rus Не суди превратно тяжбы бедного твоего. 


slo Nezohneš súdu svojho chudobného v jeho pravote!




Книга Исход 23 :7


 rus Удаляйся от неправды и не умерщвляй невинного и правого, ибо Я неоправдаю беззаконника. 


slo Vzdiališ sa od lživého slova a nevinného a spravedlivého nezabiješ, lebo neospravedlním bezbožného.




Книга Исход 23 :8


 rus Даров не принимай, ибо дары слепыми делают зрячих и превращают дело правых. 


slo Nevezmeš úplatného daru, lebo úplatný dar oslepuje tých, ktorí majú otvorené oči a prevracia slová spravedlivých.




Книга Исход 23 :9


 rus Пришельца не обижай: вы знаете душу пришельца, потому что сами былипришельцами в земле Египетской. 


slo Pohostína nebudeš utláčať, lebo veď sami viete, jaký je život pohostína; lebo ste boli pohostínmi v Egyptskej zemi.




Книга Исход 23 :10


 rus Шесть лет засевай землю твою и собирай произведения ее, 


slo Šesť rokov budeš posievať svoju zem a budeš spratávať jej úrodu.




Книга Исход 23 :11


 rus а в седьмой оставляй ее в покое, чтобы питались убогие из твоего народа, а остатками после них питались звери полевые; так же поступай с виноградником твоим и с маслиною твоею. 


slo Ale siedmeho roku ju necháš ležať úhorom, a necháš ju na pokoji, aby jedli chudobní tvojho ľudu, a to, čo pozostane po nich, požerie poľná zver. Tak učiníš svojej vinici i svojej olivnici.




Книга Исход 23 :12


 rus Шесть дней делай дела твои, а в седьмой день покойся, чтобы отдохнул вол твой и осел твой и успокоился сын рабы твоей и пришлец. 


slo Šesť dní budeš robiť svoje práce, ale siedmeho dňa prestaneš, aby si odpočinul tvoj vôl a tvoj osol, aby si oddýchol syn tvojej dievky aj pohostín.




Книга Исход 23 :13


 rus Соблюдайте все, что Я сказал вам, и имени других богов не упоминайте; да не слышится оно из уст твоих. 


slo Vo všetkých veciach, ktoré som vám povedal, budete sa mať na pozore a mena iných bohov nebudete spomínať; nech sa nepočuje z tvojich úst.




Книга Исход 23 :14


 rus Три раза в году празднуй Мне: 


slo Trikrát mi budeš sláviť slávnosť v roku.




Книга Исход 23 :15


 rus наблюдай праздник опресноков: семь дней ешь пресный хлеб, как Я повелел тебе, в назначенное время месяца Авива, ибо в оном ты вышел из Египта; и пусть не являются пред лице Мое с пустыми руками; 


slo Ostríhať budeš slávnosť nekvasených chlebov. Sedem dní budeš jesť nekvasené chleby tak, ako som ti prikázal, na určený čas v mesiaci abíbe, lebo v tom mesiaci si vyšiel z Egypta. A neukážete sa pred mojou tvárou s prázdnymi rukami.




Книга Исход 23 :16


 rus наблюдай и праздник жатвы первых плодов труда твоего, какие ты сеял на поле, и праздник собирания плодов в конце года, когда уберешь с поля работу твою. 


slo Potom slávnosť žatvy, prvotín svojej práce, toho, čo si posial na poli, a konečne slávnosť spratávania plodov na konci roka, keď spraceš svoju prácu s poľa.




Книга Исход 23 :17


 rus Три раза в году должен являться весь мужеский полтвой пред лице Владыки, Господа. 


slo Tri razy v roku sa ukáže každý tvoj mužského pohlavia pred tvárou Pána Hospodina.




Книга Исход 23 :18


 rus не изливай крови жертвы Моей на квасное, и тук от праздничной жертвы Моей не должен оставаться до утра. 


slo Nebudeš obetovať krvi mojej bitnej obeti pri kvase, ani nezostane tuk mojej slávnosti cez noc až do rána.




Книга Исход 23 :19


 rus Начатки плодов земли твоей приноси в дом Господа, Бога твоего. Невари козленка в молоке матери его. 


slo Prvotinu prvých úrod svojej zeme donesieš do domu Hospodina, svojho Boha. Nebudeš variť kozľaťa v mlieku jeho materi.




Книга Исход 23 :20


 rus Вот, Я посылаю пред тобою Ангела хранить тебя на пути и ввести тебя в то место, которое Я приготовил. 


slo Hľa, ja pošlem anjela pred tebou, aby ťa ostríhal na ceste a aby ťa doviedol na miesto, ktoré som pripravil.




Книга Исход 23 :21


 rus блюди себя пред лицем Его и слушай гласа Его; не упорствуй противНего, потому что Он не простит греха вашего, ибо имя Мое в Нем. 


slo Maj na seba pozor pred ním a poslúchaj jeho hlas. Nepopudzuj ho k hnevu, lebo by neodpustil vášho prestúpenia, pretože moje meno je v ňom.




Книга Исход 23 :22


 rus Если ты будешь слушать гласа Его и исполнять все, что скажу, то врагом буду врагов твоих и противником противников твоих. 


slo Lebo ak budeš naozaj poslúchať jeho hlas, a budeš činiť všetko, čo budem hovoriť, vtedy budem nepriateľom tvojich nepriateľov a budem sužovať tých, ktorí ťa sužujú.




Книга Исход 23 :23


 rus Когда пойдет пред тобою Ангел Мой и поведет тебя к Аморреям, Хеттеям, Ферезеям, Хананеям, Евеям и Иевусеям, и истреблю их: 


slo Lebo môj anjel pojde pred tebou a dovedie ťa do zeme Amoreja, Heteja, Ferezeja, Kananeja, Heveja a Jebuzeja, a vyhladím ho.




Книга Исход 23 :24


 rus то не поклоняйся богам их, и не служи им, и не подражай делам их,но сокруши их и разрушь столбы их: 


slo Nebudeš sa klaňať ich bohom ani im nebudeš slúžiť ani nebudeš robiť vecí, jaké oni robia; ale ich rozboríš do základu a ich posviatne stĺpy polámeš na kusy.




Книга Исход 23 :25


 rus служите Господу, Богу вашему, и Он благословит хлеб твой и водутвою; и отвращу от вас болезни. 


slo Ale budete slúžiť Hospodinovi, svojmu Bohu, a požehná tvojmu chlebu a tvojej vode, a odstránim nemoc z tvojho stredu.




Книга Исход 23 :26


 rus Не будет преждевременно рождающих и бесплодных в земле твоей; число дней твоих сделаю полным. 


slo Nebude takej, ktorá by potratila, ani neplodnej v tvojej zemi. Vyplním počet tvojich dňov.




Книга Исход 23 :27


 rus Ужас Мой пошлю пред тобою, и в смущение приведу всякий народ, к которому ты придешь, и буду обращать к тебетыл всех врагов твоих; 


slo Pustím svoj strach pred tebou a predesím každý ľud, proti ktorému prijdeš, a spôsobím to, že všetci tvoji nepriatelia budú utekať pred tebou.




Книга Исход 23 :28


 rus пошлю пред тобою шершней, и они погонят от лица твоего Евеев,Хананеев и Хеттеев; 


slo A pošlem sršňov pred tebou, aby vyhnali Heveja, Kananeja, Heteja zpred tvojej tvári.




Книга Исход 23 :29


 rus не выгоню их от лица твоего в один год, чтобы земля не сделалась пуста и не умножились против тебя звери полевые: 


slo Nevyženiem ho od tvojej tvári v jednom roku, aby sa neobrátila zem na púšť, a nerozmnožila sa proti tebe poľná zver.




Книга Исход 23 :30


 rus мало-помалу буду прогонять их от тебя, доколе ты не размножишься и не возьмешь во владение земли сей. 


slo Po kuse ho budem vyháňať od tvojej tvári, až sa rozplodíš a zaujmeš zem dedične.




Книга Исход 23 :31


 rus Проведу пределы твои от моря Чермного до моря Филистимского и от пустыни до реки; ибо предам в руки ваши жителей сей земли, и прогонишь их от лица твоего; 


slo A položím tvoju hranicu od Červeného mora až po Filištínske more a od púšte až po rieku, lebo dám obyvateľov zeme do vašej ruky, a vyženieš ich od svojej tvári.




Книга Исход 23 :32


 rus не заключай союза ни с ними, ни с богами их; 


slo Neučiníš s nimi smluvy ani s ich bohmi.




Книга Исход 23 :33


 rus не должны они жить в земле твоей, чтобы они не ввели тебя в грех против Меня; ибо если ты будешь служить богам их, то это будет тебе сетью. 


slo Nebudú bývať v tvojej zemi, aby nespôsobili toho, že by si mi hrešil, keď by si slúžil ich bohom, lebo by ti to bolo osídlom.
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Книга Исход 24 :1


 rus И Моисею сказал Он: взойди к Господу ты и Аарон, Надав и Авиуд и семьдесят из старейшин Израилевых, и поклонитесь издали; 


slo A Mojžišovi riekol: Vyjdi hore k Hospodinovi ty a Áron, Nádab a Abíhu a sedemdesiati zo starších Izraelových, a budete sa klaňať zďaleka.




Книга Исход 24 :2


 rus Моисей один пусть приблизится к Господу, а они пусть не приближаются, и народ пусть невосходит с ним. 


slo A priblíži sa iba sám Mojžiš k Hospodinovi, ale oni sa nepriblížia, ani ľud nevyjde s ním hore.




Книга Исход 24 :3


 rus И пришел Моисей и пересказал народу все слова Господни и все законы. И отвечал весь народ в один голос, и сказали: все, что сказал Господь, сделаем. 


slo Potom prišiel Mojžiš a rozpovedal ľudu všetky slová Hospodinove i všetky súdy. A všetok ľud odpovedal jedným hlasom, a riekli: Všetky slová, ktoré hovoril Hospodin, budeme robiť.




Книга Исход 24 :4


 rus И написал Моисей все слова Господни и, встав рано поутру, поставил под горою жертвенник и двенадцать камней, по числу двенадцати колен Израилевых; 


slo A Mojžiš napísal všetky slová Hospodinove a vstanúc skoro ráno vystavil oltár pod vrchom a postavil dvanásť pamätných stĺpov podľa počtu dvanástich pokolení Izraelových.




Книга Исход 24 :5


 rus и послал юношей из сынов Израилевых, и принесли они всесожжения,и заклали тельцов в мирную жертву Господу. 


slo A poslal mládencov zo synov Izraelových, a obetovali zápaly a obetovali Hospodinovi bitné obeti pokojné, juncov.




Книга Исход 24 :6


 rus Моисей, взяв половину крови, влил в чаши, а другою половиною окропил жертвенник; 


slo A Mojžiš vzal polovicu krvi a vlial do medeníc a druhú polovicu krvi vylial na oltár.




Книга Исход 24 :7


 rus и взял книгу завета и прочитал вслух народу, и сказали они: все, что сказал Господь, сделаем и будем послушны. 


slo Potom vzal knihu smluvy a čítal pred ľudom. A riekli: Všetko, čo hovoril Hospodin, budeme robiť a poslúchať.




Книга Исход 24 :8


 rus И взял Моисей крови и окропил народ, говоря: воткровь завета, который Господь заключил с вами о всех словах сих. 


slo Vtedy vzal Mojžiš krv a pokropil ľud a riekol: Hľa, toto je krv smluvy, ktorú učinil s vami Hospodin nad všetkými týmito slovami.




Книга Исход 24 :9


 rus Потом взошел Моисей и Аарон, Надав и Авиуд и семьдесят из старейшин Израилевых, 


slo Potom vyšiel hore Mojžiš a Áron, Nádab a Abíhu a sedemdesiati zo starších Izraelových.




Книга Исход 24 :10


 rus и видели Бога Израилева; и под ногами Его нечто подобное работе из чистого сапфира и, как самое небо, ясное. 


slo A videli Boha Izraelovho, a pod jeho nohami bolo čosi jako dielo jasnosti zafíra a jako samo nebo čo do čistoty.




Книга Исход 24 :11


 rus И Он не простер руки Своей на избранных из сынов Израилевых: они видели Бога, и ели и пили. 


slo A na kniežatá synov Izraelových nevystrel svojej ruky, hoci videli Boha, a jedli a pili.




Книга Исход 24 :12


 rus И сказал Господь Моисею: взойди ко Мне на гору и будь там; и дам тебе скрижали каменные, и закон и заповеди, которые Я написал для научения их. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vyjdi ku mne hore na vrch a buď tam, a dám ti kamenné dosky a zákon a prikázanie, ktoré som napísal, učiť ich.




Книга Исход 24 :13


 rus И встал Моисей с Иисусом, служителем своим, и пошел Моисей на гору Божию, 


slo Vtedy vstal Mojžiš a Jozua, jeho služobník, a Mojžiš vyšiel na vrch Boží.




Книга Исход 24 :14


 rus а старейшинам сказал: оставайтесь здесь, доколе мы не возвратимсяк вам; вот Аарон и Ор с вами; кто будет иметь дело, пусть приходит к ним. 


slo A starším povedal: Zostaňte nám tu, dokiaľ sa nevrátime k vám. A hľa, Áron a Húr budú s vami. Kto má nejakú spornú vec, nech ide k nim.




Книга Исход 24 :15


 rus И взошел Моисей на гору, и покрыло облако гору, 


slo Potom vyšiel Mojžiš na vrch, a oblak prikryl vrch.




Книга Исход 24 :16


 rus и слава Господня осенила гору Синай; и покрывало ее облако шесть дней, а в седьмой день Господь воззвал к Моисею из средыоблака. 


slo A sláva Hospodinova prebývala na vrchu Sinai, a oblak ho pokrýval šesť dní, a siedmeho dňa zavolal na Mojžiša zprostred oblaku.




Книга Исход 24 :17


 rus Вид же славы Господней на вершине горы был пред глазами сынов Израилевых, как огонь поядающий. 


slo A sláva Hospodinova bola na pohľad ako zožierajúci oheň na temene vrchu pred očami synov Izraelových.




Книга Исход 24 :18


 rus Моисей вступил в средину облака и взошел на гору; и был Моисей на горе сорок дней и сорок ночей. 


slo A Mojžiš vošiel doprostred oblaku a vyšiel na vrch. A Mojžiš bol na vrchu štyridsať dní a štyridsať nocí.
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Книга Исход 25 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Исход 25 :2


 rus скажи сынам Израилевым, чтобы они сделали Мне приношения; от всякого человека, у которого будет усердие, принимайте приношения Мне. 


slo Hovor synom Izraelovým, aby mi vybrali obeť pozdvihnutia. Od každého človeka, ktorého srdce učiní ochotného, prijmete moju obeť pozdvihnutia.




Книга Исход 25 :3


 rus Вот приношения, которые вы должны принимать от них: золото и серебро и медь, 


slo A toto je tá obeť pozdvihnutia, ktorú vyberiete od nich: zlato, striebro a meď,




Книга Исход 25 :4


 rus и шерсть голубую, пурпуровую и червленую, и виссон, и козью, 


slo hyacintovomodrý postav, purpur, červec, dvakrát farbený, kment a koziu srsť




Книга Исход 25 :5


 rus и кожи бараньи красные, и кожи синие, и дерева ситтим, 


slo i baranie kožky farbené na červeno, i jazvečie kožky a šittímové drevo;




Книга Исход 25 :6


 rus елей для светильника, ароматы для елея помазания и для благовонного курения, 


slo olej na svetlo, voňavé veci na olej na pomazávanie a voňavé koreniny na kadivo;




Книга Исход 25 :7


 rus камень оникс и камни вставные для ефода и для наперсника. 


slo onychínové kamene a iné kamene na osádzanie do efoda a náprsníka.




Книга Исход 25 :8


 rus И устроят они Мне святилище, и буду обитать посреди их; 


slo A spravia mi svätyňu, aby som býval prostred nich.




Книга Исход 25 :9


 rus все, как Я показываю тебе, и образец скинии и образец всех сосудов ее; так и сделайте. 


slo Podľa všetkého toho, čo ti ukážem, podobu Božieho príbytku a podobu všetkého jeho náradia, tak učiníte všetko.




Книга Исход 25 :10


 rus Сделайте ковчег из дерева ситтим: длина ему два локтя с половиною, и ширина ему полтора локтя, и высота ему полтора локтя; 


slo A spravia truhlu zo šittímového dreva, ktorá bude dva a pol lakťa dlhá, jeden a pol lakťa bude široká a jeden a pol lakťa bude vysoká.




Книга Исход 25 :11


 rus и обложи его чистым золотом, изнутри и снаружи покрой его; и сделай наверху вокруг его золотой венец. 


slo Pokryješ ju čistým zlatom, zvnútra i zvonku ju pokryješ a spravíš na nej zlatý veniec dookola.




Книга Исход 25 :12


 rus и вылей для него четыре кольца золотых и утверди на четырех нижнихуглах его: два кольца на одной стороне его, два кольца на другой стороне его. 


slo A uleješ jej štyri zlaté obrúčky, ktoré dáš na jej štyri uhly, dve obrúčky na jej jednu stranu a dve obrúčky na jej druhú stranu.




Книга Исход 25 :13


 rus Сделай из дерева ситтим шесты и обложи их золотом; 


slo A spravíš sochory zo šittímového dreva a pokryješ ich zlatom.




Книга Исход 25 :14


 rus и вложи шесты в кольца, по сторонам ковчега, чтобы посредством их носить ковчег; 


slo A sochory vovlečieš do obrúček na bokoch truhly nosiť na nich truhlu.




Книга Исход 25 :15


 rus в кольцах ковчега должны быть шесты и не должны отниматься от него. 


slo Sochory budú stále v obrúčkach truhly; neuhnú od nej.




Книга Исход 25 :16


 rus И положи в ковчег откровение, которое Я дам тебе. 


slo A dáš do truhly svedoctvo, ktoré ti dám.




Книга Исход 25 :17


 rus Сделай также крышку из чистого золота: длина ее два локтя с половиною, а ширина ее полтора локтя; 


slo A spravíš pokrývku čiže zľutovnicu z čistého zlata. Dva a pol lakťa bude dlhá a lakeť a pol bude široká.




Книга Исход 25 :18


 rus и сделай из золота двух херувимов: чеканной работы сделай их на обоих концах крышки; 


slo A spravíš dvoch cherubov zo zlata, z kujného zlata ich spravíš, z oboch koncov pokrývky.




Книга Исход 25 :19


 rus сделай одного херувима с одного края, а другого херувима с другого края; выдавшимися из крышки сделайте херувимов на обоих краях ее; 


slo A sprav jedného cheruba z jedného konca a druhého cheruba z druhého konca; z pokrývky, vedno z nej, spravíte cherubov, na jej oboch koncoch.




Книга Исход 25 :20


 rus и будут херувимы с распростертыми вверх крыльями,покрывая крыльями своими крышку, а лицами своими будут друг к другу: к крышке будутлица херувимов. 


slo A cherubi budú mať roztiahnuté krýdla svrchu zakrývajúc svojimi krýdlami pokrývku, a svoje tvári budú mať obrátené jeden k druhému. Na pokrývku budú obrátené tvári cherubov.




Книга Исход 25 :21


 rus И положи крышку на ковчег сверху, в ковчег же положи откровение, которое Я дам тебе; 


slo A dáš pokrývku na truhlu svrchu a do truhly dáš svedoctvo, ktoré ti dám.




Книга Исход 25 :22


 rus там Я буду открываться тебе и говорить с тобою над крышкою, посреди двух херувимов, которые над ковчегом откровения, о всем, что ни буду заповедывать чрез тебя сынам Израилевым. 


slo A tam budem prichádzať k tebe a budem hovoriť s tebou zponad pokrývky, zpomedzi obidvoch cherubov, ktorí budú nad truhlou svedoctva, o všetkom, čo ti rozkážem, dotyčne synov Izraelových.




Книга Исход 25 :23


 rus И сделай стол из дерева ситтим, длиною в два локтя, шириною в локоть, и вышиною в полтора локтя, 


slo A spravíš stôl zo šittímového dreva; dva lakte bude dlhý, lakeť široký a jeden a pol lakťa vysoký.




Книга Исход 25 :24


 rus и обложи его золотом чистым, и сделай вокруг него золотой венец. 


slo A pokryješ ho čistým zlatom a spravíš mu zlatý veniec dookola.




Книга Исход 25 :25


 rus и сделай вокруг него стенки в ладонь и у стенок его сделай золотой венец вокруг; 


slo A taktiež mu spravíš obrubu z doštice, širokej na dlaň, dookola, a spravíš jeho obrube zlatý veniec dookola.




Книга Исход 25 :26


 rus и сделай для него четыре кольца золотых и утверди кольца на четырех углах у четырех ножек его; 


slo A spravíš mu štyri zlaté obrúčky a obrúčky dáš na štyri uhly, ktoré sú pri jeho štyroch nohách.




Книга Исход 25 :27


 rus при стенках должны быть кольца, чтобы влагать шесты, для ношения на них стола; 


slo Obrúčky budú tesne pri obrube a budú za ložiská pre sochory na nosenie stola.




Книга Исход 25 :28


 rus а шесты сделай из дерева ситтим и обложи их золотом, и будут носить на них сей стол; 


slo A spravíš sochory zo šittímového dreva a pokryješ ich zlatom, a stôl sa bude nosiť na nich.




Книга Исход 25 :29


 rus сделай также для него блюдо, кадильницы, чаши и кружки, чтобы возливать ими: из золота чистого сделай их; 


slo A spravíš jeho misy, jeho lyžice, jeho čaše a jeho konvice, ktorými sa bude lievať liata obeť; spravíš ich z čistého zlata.




Книга Исход 25 :30


 rus и полагай на стол хлебы предложения пред лицем Моим постоянно. 


slo A na stôl dáš chlieb tvári Božej, aby bol predo mnou ustavične.




Книга Исход 25 :31


 rus И сделай светильник из золота чистого; чеканный должен быть сейсветильник; стебель его, ветви его, чашечки его, яблоки его и цветы его должны выходить из него; 


slo Spravíš aj svietnik z čistého zlata, z kujného zlata sa spraví svietnik, jeho bedro i jeho driek, jeho kalíšky, jeho makovice a jeho kvety budú z neho.




Книга Исход 25 :32


 rus шесть ветвей должны выходить из боков его: три ветви светильника из одного бока его и три ветви светильника из другого бока его; 


slo Šesť ramien bude vychádzať z jeho bokov, tri ramená svietnika z jeho jedného boku a tri ramená svietnika z jeho druhého boku.




Книга Исход 25 :33


 rus три чашечки наподобие миндального цветка, с яблоком и цветами, должны быть на одной ветви, и три чашечки наподобие миндального цветка на другой ветви, с яблоком и цветами: так на всех шести ветвях, выходящих из светильника; 


slo Tri kalíšky mandlovej podoby na jednom rameni, makovička a kvet a tri kalíšky mandlovej podoby na druhom rameni, makovička a kvet; tak sa spraví všetkým šiestim ramenám, vychádzajúcim zo svietnika.




Книга Исход 25 :34


 rus а на стебле светильника должны быть четыре чашечки наподобие миндального цветка с яблоками и цветами; 


slo A na samom svietniku tiež budú štyri kalichy mandlovej podoby, jeho makovice a jeho kvety.




Книга Исход 25 :35


 rus у шести ветвей, выходящих из стебля светильника, яблоко под двумя ветвями его, и яблоко под другими двумя ветвями, и яблоко под третьими двумя ветвями его. 


slo Makovica bude pod dvoma ramenami z neho a makovica pod druhými dvoma ramenami z neho a makovica pod tretími ramenami z neho. Tak bude všetkým šiestim ramenám, vychádzajúcim zo svietnika.




Книга Исход 25 :36


 rus яблоки и ветви их из него должны выходить: он весь должен быть чеканный, цельный, из чистого золота. 


slo Ich makovice aj ich ramená budú z neho. Celý bude z jedného kusa kujného zlata čistého.




Книга Исход 25 :37


 rus И сделай к нему семь лампад и поставь на него лампады его, чтобы светили на переднюю сторону его; 


slo A spravíš jeho lampy, sedem, a kňaz bude zapaľovať jeho lampy a bude svietiť do popredia predeň.




Книга Исход 25 :38


 rus и щипцы к нему и лотки к нему из чистого золота; 


slo I jeho štipce na čistenie i jeho dusítka budú z čistého zlata.




Книга Исход 25 :39


 rus из таланта золота чистого пусть сделают его со всеми сими принадлежностями. 


slo Z centa čistého zlata ho spravia so všetkými tými nádobami.




Книга Исход 25 :40


 rus Смотри, сделай их по тому образцу, какой показан тебе на горе. 


slo A hľaď, aby si spravil veci podľa ich podoby, ktorá ti bola ukázaná na vrchu.
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Книга Исход 26 :1


 rus Скинию же сделай из десяти покрывал крученого виссона и из голубой, пурпуровой и червленой шерсти, и херувимов сделай на них искусною работою; 


slo A príbytok spravíš z desiatich pokrovcov, ktoré budú zo súkaného kmentu, z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, s cherubmi dôvtipného diela umeleckého ich spravíš.




Книга Исход 26 :2


 rus длина каждого покрывала двадцать восемь локтей, а ширина каждогопокрывала четыре локтя: мера одна всем покрывалам. 


slo Dĺžka jedného pokrovca bude dvadsaťosem lakťov a šírka jedného pokrovca štyri lakte. Všetky pokrovce budú mať jednu a tú istú mieru.




Книга Исход 26 :3


 rus Пять покрывал пусть будут соединены одно с другим, и другие пять покрывал соединены одно с другим. 


slo Päť pokrovcov bude spojených jeden s druhým, a druhých päť pokrovcov tiež spojených jeden s druhým.




Книга Исход 26 :4


 rus Сделай петли голубого цвета на краю первого покрывала, в конце соединяющего обе половины; так сделай и на краю последнего покрывала, соединяющего обе половины; 


slo A narobíš hyacintovomodrých ôk na okraj prvého pokrovca, od kraja, kde sa má spojiť, a tak iste spravíš aj na okraj posledného pokrovca, kde sa má spojiť s druhým.




Книга Исход 26 :5


 rus пятьдесят петлей сделай у одного покрывала и пятьдесят петлей сделай на краю покрывала, которое соединяется с другим; петли должны соответствовать одна другой; 


slo Päťdesiat ôk spravíš na prvom pokrovci a päťdesiat ôk spravíš na konci pokrovca, kde sa má spojiť s druhým. Oká majú zaberať jedno naproti druhému.




Книга Исход 26 :6


 rus и сделай пятьдесят крючков золотых и крючками соедини покрывала одно с другим, и будет скиния одно целое. 


slo A spravíš päťdesiat zlatých háčikov a spojíš pokrovce jeden s druhým háčkami, a príbytok bude jednotný.




Книга Исход 26 :7


 rus И сделай покрывала на козьей шерсти, чтобы покрывать скинию; одиннадцать покрывал сделай таких; 


slo A narobíš pokrovcov z kozej srsti na stán, na vrch na príbytok. Jedenásť takých pokrovcov spravíš.




Книга Исход 26 :8


 rus длина одного покрывала тридцать локтей, а ширина четыре локтя; это одно покрывало: одиннадцати покрывалам одна мера. 


slo Dĺžka jedného pokrovca bude tridsať lakťov, a šírka jedného pokrovca štyri lakte. Všetkých jedonásť pokrovcov bude mať jednu a tú istú mieru.




Книга Исход 26 :9


 rus И соедини пять покрывал особо и шесть покрывал особо; шестое покрывало сделай двойное с передней стороны скинии. 


slo A päť pokrovcov spojíš osobitne a tých šesť pokrovcov zase osobitne a šiesty pokrovec složíš vo dvoje napredok v čele stánu.




Книга Исход 26 :10


 rus Сделай пятьдесят петлей на краю крайнего покрывала, для соединения его с другим, и пятьдесят петлей на краю другого покрывала, для соединения с ним; 


slo A spravíš päťdesiat ôk po kraji jedného pokrovca, krajného, kde sa má spojiť, a päťdesiat ôk po kraji druhého pokrovca na druhé spojenie.




Книга Исход 26 :11


 rus сделай пятьдесят крючков медных, и вложи крючки в петли, и соедини покров, чтобы он составлял одно. 


slo A spravíš päťdesiat medených háčkov a vopneš háčky do ôk a tak pospájaš stán, a bude jeden celok.




Книга Исход 26 :12


 rus А излишек, остающийся от покрывал скиний, – половина излишнегопокрывала пусть будет свешена на задней стороне скинии; 


slo A čo do toho, čo bude zbývať z pokrovcov stánu a previsať, polovica presahujúceho pokrovca bude visieť v tyle príbytku.




Книга Исход 26 :13


 rus а излишек от длины покрывал скинии, на локоть с одной и на локоть сдругой стороны, пусть будет свешен по бокам скинии с той и с другой стороны, для покрытия ее. 


slo A lakeť z jednej strany a lakeť z druhej strany toho, čo zbýva po dĺžke pokrovcov stánu, bude visieť na strany príbytku z jednej i z druhej strany prikrývať ho.




Книга Исход 26 :14


 rus И сделай покрышку для покрова из кож бараньих красных и еще покров верхний из кож синих. 


slo A taktiež spravíš pokrov stánu z baraních koží, zafarbených na červeno, a pokrov z jazvečích koží po vrchu.




Книга Исход 26 :15


 rus И сделай брусья для скинии из дерева ситтим, чтобы они стояли: 


slo A narobíš dosiek na príbytok zo šittímového dreva, stojatých.




Книга Исход 26 :16


 rus длиною в десять локтей брус, и полтора локтя каждому брусу ширина; 


slo Dĺžka dosky bude desať lakťov a jeden a pol lakťa šírka jednej dosky.




Книга Исход 26 :17


 rus у каждого бруса по два шипа: один против другого: так сделай у всех брусьев скинии. 


slo Každá doska bude mať dva čepy, spojené jeden s druhým. Tak to urob všetkým doskám príbytku.




Книга Исход 26 :18


 rus Так сделай брусья для скинии: двадцать брусьев для полуденной стороны к югу, 


slo A tedy spravíš dosky na príbytok. Dvadsať dosiek pre južnú stranu, k poludniu.




Книга Исход 26 :19


 rus и под двадцать брусьев сделай сорок серебряных подножий: два подножия под один брус для двух шипов его, и два подножия под другой брус длядвух шипов его; 


slo A spravíš štyridsať podstavcov zo striebra pod tých dvadsať dosiek, dva podstavce pod jednu dosku pre jej dva čepy a dva podstavce pod druhú dosku pre jej dva čepy.




Книга Исход 26 :20


 rus и двадцать брусьев для другой стороны скинии к северу, 


slo A pre druhý bok príbytku, pre severnú stranu, dvadsať dosiek.




Книга Исход 26 :21


 rus и для них сорок подножий серебряных: два подножия под один брус, и два подножия под другой брус. 


slo Ich štyridsať podstavcov bude tiež zo striebra, dva podstavce pod jednu dosku a dva podstavce pod druhú dosku.




Книга Исход 26 :22


 rus для задней же стороны скинии к западу сделай шесть брусьев 


slo A pre zadnú stranu príbytku, k moru, spravíš šesť dosiek.




Книга Исход 26 :23


 rus и два бруса сделай для углов скинии на заднюю сторону; 


slo A dve dosky spravíš pre uhly príbytku na zadnej strane,




Книга Исход 26 :24


 rus они должны быть соединены внизу и соединены вверху к одному кольцу: так должно быть с ними обоими; для обоих углов пусть они будут; 


slo ktoré budú vo dvoje od spodku a budú dokonale spojené v jeden celok na svojom vrchu do jedného kruhu. Tak bude s nimi oboma; budú pre oba tie uhly.




Книга Исход 26 :25


 rus и так будет восемь брусьев, и для них серебряных подножий шестнадцать: два подножия под один брус, и два подножия под другой брус. 


slo Bude ich osem dosiek, a ich podstavcov zo striebra bude šestnásť podstavcov, dva podstavce pod jednu dosku a dva podstavce pod druhú dosku.




Книга Исход 26 :26


 rus И сделай шесты из дерева ситтим, пять для брусьев одной стороны скинии, 


slo A narobíš zásuviek na spojenie zo šittímového dreva; päť ich bude pre dosky jednej strany príbytku,




Книга Исход 26 :27


 rus и пять шестов для брусьев другой стороны скинии, и пять шестовдля брусьев задней стороны сзади скинии, к западу; 


slo a päť zásuviek pre dosky druhej strany príbytku a päť zásuviek pre dosky zadnej strany príbytku, k moru.




Книга Исход 26 :28


 rus а внутренний шест будет проходить по средине брусьев от одного конца до другого; 


slo A prostredná zásuvka prostred dosiek bude sahať od jedného konca po druhý.




Книга Исход 26 :29


 rus брусья же обложи золотом, и кольца, для вкладывания шестов, сделай из золота, и шесты обложи золотом. 


slo Dosky pokryješ zlatom a ich kruhy spravíš zo zlata, ložiská to pre zásuvky, a zásuvky tiež pokryješ zlatom.




Книга Исход 26 :30


 rus И поставь скинию по образцу, который показан тебе на горе. 


slo A tak postavíš príbytok podľa jeho spôsobu, ktorý ti bol ukázaný na vrchu.




Книга Исход 26 :31


 rus И сделай завесу из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и крученого виссона; искусною работою должны быть сделаны на ней херувимы; 


slo A pravíš priehradnú oponu z hyacintovomodrého postavu, z purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu; spravíš ju dôvtipným dielom umeleckým s cherubami.




Книга Исход 26 :32


 rus и повесь ее на четырех столбах из ситтим, обложенных золотом, сзолотыми крючками, на четырех подножиях серебряных; 


slo A zavesíš ju na štyri stĺpy zo šittímového dreva, pokryté zlatom, aj ich háky budú zo zlata, a budú stáť na štyroch podstavcoch zo striebra.




Книга Исход 26 :33


 rus и повесь завесу на крючках и внеси туда за завесу ковчег откровения; и будет завеса отделять вам святилище от Святаго-святых. 


slo A dáš oponu na háčky a vnesieš ta, do vnútra za oponu, truhlu svedoctva. A opona vám bude oddeľovať svätyňu od svätyne svätých.




Книга Исход 26 :34


 rus И положи крышку на ковчег откровения во Святом-святых. 


slo A položíš pokrývku na truhlu svedoctva vo svätyni svätých.




Книга Исход 26 :35


 rus И поставь стол вне завесы и светильник против стола на стороне скинии к югу; стол же поставь на северной стороне. 


slo A postavíš stôl zvonku pred oponou a svietnik naproti stolu po strane príbytku na juh a stôl dáš na severnú stranu.




Книга Исход 26 :36


 rus И сделай завесу для входа в скинию из голубой и пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона узорчатой работы; 


slo A spravíš záclonu dveriam stánu z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu, a bude to práca výšivkára.




Книга Исход 26 :37


 rus и сделай для завесы пять столбов из ситтим и обложи их золотом; крючки к ним золотые; и вылей для них пять подножий медных. 


slo A spravíš pre záclonu päť stĺpov zo šittímového dreva a pokryješ ich zlatom. Aj ich háky budú zo zlata, a uleješ im päť podstavcov z medi.
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Книга Исход 27 :1


 rus И сделай жертвенник из дерева ситтим длиною пяти локтей и шириною пяти локтей, так чтобы он был четыреугольный, и вышиною трех локтей. 


slo A spravíš oltár zo šittímového dreva; päť lakťov bude jeho dĺžky a päť lakťov šírky; oltár bude štvorhranný a jeho výška bude tri lakte.




Книга Исход 27 :2


 rus И сделай роги на четырех углах его, так чтобы роги выходили из него; и обложи его медью. 


slo A spravíš mu jeho rohy na štyroch jeho uhloch; z neho budú jeho rohy, a pokryješ ho meďou.




Книга Исход 27 :3


 rus Сделай к нему горшки для высыпания в них пепла, илопатки, и чаши, и вилки, и угольницы; все принадлежности сделай из меди. 


slo A spravíš jeho hrnce na jeho popol i jeho lopatky, jeho čaše, jeho vidlice a jeho nádoby na uhlie. Všetko jeho náradie spravíš z medi.




Книга Исход 27 :4


 rus Сделай к нему решетку, род сетки, из меди, и сделай на сетке, начетырех углах ее, четыре кольца медных; 


slo A spravíš mu mrežu, prácu na spôsob siete z medi. A spravíš na sieť štyri medené kruhy na jej štyroch rohoch.




Книга Исход 27 :5


 rus и положи ее по окраине жертвенника внизу, так чтобы сетка была до половины жертвенника. 


slo A dáš ju pod obrubu oltára zo spodku, a sieť bude až do polovice oltára.




Книга Исход 27 :6


 rus И сделай шесты для жертвенника, шесты из дерева ситтим, и обложи их медью; 


slo A spravíš oltáru sochory, sochory zo šittímového dreva, a pokryješ ich meďou.




Книга Исход 27 :7


 rus и вкладывай шесты его в кольца, так чтобы шесты были по обоим бокам жертвенника, когда нести его. 


slo A jeho sochory budú vovlečené v kruhoch a sochory budú po oboch stranách oltára, keď ho ponesú.




Книга Исход 27 :8


 rus Сделай его пустой внутри, досчатый: как показано тебе на горе, такпусть сделают. 


slo Dutý, z dosiek ho spravíš. Ako ti bolo ukázané na vrchu, tak spravia.




Книга Исход 27 :9


 rus Сделай двор скинии: с полуденной стороны к югу завесы для двора должны быть из крученого виссона, длиною во сто локтей по одной стороне; 


slo Spravíš dvor príbytku. Pre južnú stranu, k poludniu, bude mať dvor koberce zo súkaného kmentu sto lakťov dĺžky; toľko bude mať jedna strana.




Книга Исход 27 :10


 rus столбов для них двадцать, и подножий для них двадцать медных; крючки у столбов исвязи на них из серебра. 


slo Jeho stĺpov bude dvadsať a ich podstavcov tiež dvadsať, z medi. Háky stĺpov a spojovacie žrde budú zo striebra.




Книга Исход 27 :11


 rus Также и вдоль по северной стороне – завесы ста локтей длиною; столбов для них двадцать, и подножий для них двадцать медных; крючки у столбов и связи на них из серебра. 


slo A tak bude i pre severnú stranu v dĺžke, kobercov sto lakťov dĺžky a jeho stĺpov dvadsať a ich podstavcov dvadsať, z medi; háky stĺpov a ich spojovacie žrde zo striebra.




Книга Исход 27 :12


 rus В ширину же двора с западной стороны – завесы пятидесяти локтей; столбов для них десять, и подножий к ним десять. 


slo A šírka dvora na západnej strane, od mora, bude mať kobercov v dĺžke päťdesiat lakťov. Ich stĺpov bude desať a ich podstavcov desať.




Книга Исход 27 :13


 rus И в ширину двора с передней стороны к востоку – завесы пятидесяти локтей. 


slo A šírka dvora prednej strany východnej päťdesiat lakťov.




Книга Исход 27 :14


 rus К одной стороне – завесы в пятнадцать локтей; столбов для них три, и подножий для них три; 


slo A pätnásť lakťov budú koberce jedného boku vchodu, ich stĺpy tri a ich podstavce tri.




Книга Исход 27 :15


 rus и к другой стороне – завесы в пятнадцать локтей; столбов для них три, иподножий для них три. 


slo A pre druhý bok vchodu pätnásť lakťov kobercov; ich stĺpy tri a ich podstavce tri.




Книга Исход 27 :16


 rus А для ворот двора завеса в двадцать локтей из голубой и пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона узорчатой работы; столбов для нее четыре, и подножий к ним четыре. 


slo A brána dvora bude mať záclonu dvadsať lakťov šírky, z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu, a bude to práca výšivkára; ich stĺpy štyri aj ich podstavce štyri.




Книга Исход 27 :17


 rus Все столбы вокруг двора должны быть соединены связями из серебра; крючки у них из серебра, а подножия к ним из меди. 


slo Všetky stĺpy dvora dookola budú pospájané striebrom; ich háky budú zo striebra a ich podstavce z medi.




Книга Исход 27 :18


 rus Длина двора сто локтей, а ширина по всему протяжению пятьдесят, высота пять локтей; завесы из крученого виссона, а подножия у столбов из меди. 


slo Dĺžka dvora bude sto lakťov a šírka po päťdesiatich a výška päť lakťov, súkaný kment a ich podstavce z medi.




Книга Исход 27 :19


 rus Все принадлежности скинии для всякого употребления в ней, и все колья ее, и все колья двора – из меди. 


slo Všetky nádoby príbytku ku všetkej jeho službe i všetky jeho kolíky ako aj všetky kolíky dvora budú z medi.




Книга Исход 27 :20


 rus И вели сынам Израилевым, чтобы они приносили тебе елей чистый,выбитый из маслин, для освещения, чтобы горел светильник во всякое время; 


slo A ty prikážeš synom Izraelovým, aby nadonášali k tebe čistého oleja olivového, získaného tlčením, na svetlo, postaviť lampu, ktorá by vždycky horela.




Книга Исход 27 :21


 rus в скинии собрания вне завесы, которая пред ковчегом откровения, будет зажигать его Аарон и сыновья его, от вечера до утра, пред лицем Господним. Это устав вечный для поколений их от сынов Израилевых. 


slo V stáne shromaždenia, zvonku pred oponou, ktorá bude nad svedoctvom, bude ju upravovať Áron a jeho synovia, aby horela od večera až do rána pred Hospodinom. To bude večným ustanovením po ich pokoleniach, ktoré sa bude zachovávať od synov Izraelových.


Книга Исход 28
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Книга Исход 28 :1


 rus И возьми к себе Аарона, брата твоего, и сынов его с ним, от среды сынов Израилевых, чтоб он был священником Мне, Аарона и Надава, Авиуда, Елеазара и Ифамара, сынов Аароновых. 


slo A ty vezmi k sebe Árona, svojho brata, a jeho synov s ním zpomedzi synov Izraelových, aby mi konal kňazskú službu, Áron, Nádab a Abíhu, Eleazár a Itamár, synovia Áronovi.




Книга Исход 28 :2


 rus И сделай священные одежды Аарону, брату твоему, для славы и благолепия. 


slo A spravíš Áronovi, svojmu bratovi, sväté rúcha na slávu a na ozdobu.




Книга Исход 28 :3


 rus И скажи всем мудрым сердцем, которых Я исполнил духа премудрости,чтобы они сделали Аарону одежды для посвящения его, чтобы он был священником Мне. 


slo A ty budeš hovoriť všetkým remeselníkom múdreho srdca, kde ktorého z nich som naplnil duchom múdrosti, aby spravili rúcha Áronove posvätiť ho, aby mi konal kňazskú službu.




Книга Исход 28 :4


 rus Вот одежды, которые должны они сделать: наперсник, ефод, верхняя риза, хитон стяжной, кидар и пояс. Пусть сделают священные одежды Аарону, брату твоему, и сынам его, чтобы он был священником Мне. 


slo A toto sú rúcha, ktoré spravia: náprsník, efod, plášť a sukňu z pletenej látky, čapicu a pás. A tak spravia sväté rúcha Áronovi, tvojmu bratovi, a jeho synom, aby mi konal kňazskú službu.




Книга Исход 28 :5


 rus Пусть они возьмут золота, голубой и пурпуровой и червленой шерсти и виссона, 


slo A oni vezmú zlato a hyacintovomodrý postav, purpur, červec, dvakrát farbený, a kment.




Книга Исход 28 :6


 rus и сделают ефод из золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти, и из крученого виссона, искусною работою. 


slo A spravia efod zo zlata, z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu, všetko to dôvtipného diela umeleckého.




Книга Исход 28 :7


 rus У него должны быть на обоих концах его два связывающие нарамника, чтобы он был связан. 


slo Bude mať dva náplecníky, spojené na oboch svojich koncoch, a tak bude spojený v jedno.




Книга Исход 28 :8


 rus И пояс ефода, который поверх его, должен быть одинаковой с ним работы, из золота, из голубой, пурпуровойи червленой шерсти и из крученого виссона. 


slo Aj efodový opasok, ktorý bude na ňom, tej istej práce, z toho istého bude, zo zlata, hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu.




Книга Исход 28 :9


 rus И возьми два камня оникса и вырежь на них имена сынов Израилевых: 


slo A vezmeš dva kamene onyxa a vyryješ na nich mená synov Izraelových,




Книга Исход 28 :10


 rus шесть имен их на одном камне и шесть имен остальных на другом камне, по порядку рождения их; 


slo ich šesť mien na jeden kameň a ostatných šesť mien na druhý kameň podľa poriadku ich narodenia.




Книга Исход 28 :11


 rus чрез резчика на камне, который вырезывает печати, вырежь на двухкамнях имена сынов Израилевых; и вставь их в золотые гнезда 


slo Bude to práca remeselníka, ktorý reže kameň, jako ryty na pečati, tak vyryješ na oba tie kamene s menami synov Izraelových, a spravíš ich tak, aby boly obrúbené pletivom zo zlata.




Книга Исход 28 :12


 rus и положи два камня сии на нарамники ефода: это камни на память сынам Израилевым; и будет Аарон носить имена их пред Господом на обоих раменах своих для памяти. 


slo Potom položíš oba kamene na náplecníky efoda, pamätné kamene, aby boly pamiatkou na synov Izraelových, a Áron bude nosiť ich mená pred Hospodinom na oboch svojich pleciach na pamiatku.




Книга Исход 28 :13


 rus И сделай гнезда из золота; 


slo A spravíš pletivá zo zlata.




Книга Исход 28 :14


 rus и две цепочки из чистого золота, витыми сделай их работою плетеною, и прикрепи витые цепочки к гнездам. 


slo Spravíš aj dve retiazky z čistého zlata, ktoré spravíš na spôsob motúzov, stáčanej práce, a dáš stáčané retiazky na tie pletivá.




Книга Исход 28 :15


 rus Сделай наперсник судный искусною работою; сделай его такою же работою, как ефод: из золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона сделай его; 


slo A spravíš náprsník súdu, dôvtipným dielom umeleckým; aká bude práca efoda, taký aj oň spravíš; zo zlata, z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného a zo súkaného kmentu ho spravíš.




Книга Исход 28 :16


 rus он должен быть четыреугольный, двойной, в пядень длиною и в пядень шириною; 


slo Štvorhranný bude, vo dvoje složený; piaď bude jeho dĺžky a piaď jeho šírky.




Книга Исход 28 :17


 rus и вставь в него оправленные камни в четыре ряда; рядом: рубин, топаз, изумруд, – это один ряд; 


slo A vrúbiš doň vruby kameňa, štyri rady kameňa. Rad: rubín, topaz a smaragd, prvý rad.




Книга Исход 28 :18


 rus второй ряд: карбункул, сапфир и алмаз; 


slo Druhý rad: karbunkulus, zafír a diamant.




Книга Исход 28 :19


 rus третий ряд: яхонт, агат и аметист; 


slo Tretí rad: ligúr, achát a ametyst.




Книга Исход 28 :20


 rus четвертый ряд: хризолит, оникс и яспис; в золотых гнездах должны быть вставлены они. 


slo Štvrtý rad: chryzolit, onyx a jaspis; zlatom budú opletené vo svojich vruboch.




Книга Исход 28 :21


 rus Сих камней должно быть двенадцать, по числу сынов Израилевых, по именам их;на каждом, как на печати, должно быть вырезано по одному имени из числа двенадцати колен. 


slo A kameňov bude s menami synov Izraelových dvanásť, s ich menami, ryty jako na pečati, každý so svojím kameňom, budú pre dvanásť pokolení.




Книга Исход 28 :22


 rus К наперснику сделай цепочки витые плетеною работою из чистогозолота; 


slo A na náprsník spravíš motúzkové retiazky, prácu to na spôsob povrázkov, z čistého zlata.




Книга Исход 28 :23


 rus и сделай к наперснику два кольца из золота и прикрепи два кольца к двум концам наперсника; 


slo A spravíš na náprsník dve obrúčky zo zlata a tie obrúčky dáš na dva konce náprsníka.




Книга Исход 28 :24


 rus и вдень две плетеные цепочки из золота в оба кольца по концамнаперсника, 


slo A zase tie dva zlaté povrázky pripravíš na tie dve obrúčky na konce náprsníka.




Книга Исход 28 :25


 rus а два конца двух цепочек прикрепи к двум гнездам и прикрепи к нарамникам ефода с лицевой стороны его; 


slo A dva konce dvoch povrázkov dáš na dve pletivá a tak pripneš na náplecníky efoda napredku.




Книга Исход 28 :26


 rus еще сделай два кольца золотых и прикрепи их к двум другим концам наперсника, на той стороне, которая лежит к ефоду внутрь; 


slo A spravíš aj druhé dve obrúčky zo zlata a pripravíš ich na druhé dva konce náprsníka na jeho okraj z tamtej, spodnej strany efoda, dovnútra.




Книга Исход 28 :27


 rus также сделай два кольца золотых и прикрепи их к двум нарамникам ефода снизу, с лицевой стороны его, у соединения его, над поясомефода; 


slo A spravíš dve obrúčky zo zlata, ktoré dáš na oba náplecníky efoda zospodku napredku pri jeho spojení hore nad opaskom efoda.




Книга Исход 28 :28


 rus и прикрепят наперсник кольцами его к кольцам ефода шнуром из голубой шерсти, чтобы он был над поясом ефода, и чтоб не спадал наперсник с ефода. 


slo Tak priviažu náprsník od jeho obrúček k obrúčkam efoda šnúrou z hyacintovomodrého postavu, aby bol nad opaskom efoda a aby neodstával náprsník od efoda.




Книга Исход 28 :29


 rus И будет носить Аарон имена сынов Израилевых на наперснике судном у сердца своего, когда будет входить восвятилище, для постоянной памяти пред Господом. 


slo A Áron bude nosiť mená synov Izraelových na náprsníku súdu na svojom srdci, keď bude vchádzať do svätyne, na pamiatku pred Hospodinom ustavične.




Книга Исход 28 :30


 rus На наперсник судный возложи урим и туммим, и они будут у сердца Ааронова, когда будет он входить во святилище пред лице Господне; и будет Аарон всегда носить суд сынов Израилевыху сердца своего пред лицем Господним. 


slo A dáš do náprsníka súdu urím a thumím, a budú na srdci Áronovom, keď bude vchádzať pred Hospodina, a Áron bude nosiť súd synov Izraelových na svojom srdci pred Hospodinom ustavične.
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 rus И сделай верхнюю ризу к ефоду всю голубого цвета; 


slo A spravíš plášť efodu, celý z hyacintovomodrého postavu.
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 rus среди ее должно быть отверстие для головы; у отверстия ее вокруг должна быть обшивка тканая, подобно как у отверстия брони, чтобы не дралось; 


slo Obojok pre hlavu bude mať na svojom prostredku; jeho obojok bude mať lem dookola, prácou tkáča, a bude mať obojok ako pancier, neroztrhne sa.
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 rus по подолу ее сделай яблоки из нитей голубого, яхонтового, пурпурового ичервленого цвета, вокруг по подолу ее; позвонки золотые между ними кругом: 


slo A na jeho podolku spravíš granátové jablká z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, na jeho podolku dookola a zlaté zvončeky pomedzi ne dookola.
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 rus золотой позвонок и яблоко, золотой позвонок и яблоко, по подолу верхней ризы кругом; 


slo Zlatý zvonček a granátové jablko a zase zlatý zvonček a granátové jablko na podolku plášťa dookola.
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 rus она будет на Аароне в служении, дабы слышен был от него звук, когда он будет входить во святилище пред лице Господне и когда будет выходить, чтобы ему не умереть. 


slo A bude to na Áronovi, aby svätoslúžil, a počuje sa jeho zvuk, keď bude vchádzať do svätyne pred Hospodina i keď bude vychádzať, a nezomrie.
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 rus И сделай полированную дощечку из чистого золота, и вырежь на ней, как вырезывают на печати: „Святыня Господня", 


slo A spravíš bliašok z čistého zlata a vyryješ na ňom ryty jako na pečati: Sväté Hospodinovi.
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 rus и прикрепи ее шнуром голубого цвета к кидару, так чтобы она была напередней стороне кидара; 


slo Pripravíš ho na šnúrku z hyacintovomodrého postavu, a bude na čapici, napredku na čapici bude.
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 rus и будет она на челе Аароновом, и понесет на себе Аарон недостатки приношений, посвящаемых от сынов Израилевых, и всех даров, ими приносимых; и будет она непрестанно на челе его,для благоволения Господня к ним. 


slo A bude na čele Áronovom, a tak bude nosiť Áron neprávosť svätých vecí, ktoré zasvätia synovia Izraelovi, nech by to boly jakékoľvek ich sväté dary, a bude na jeho čele ustavične, aby boly príjemné pred Hospodinom.
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 rus И сделай хитон из виссона и кидар из виссона и сделай пояс узорчатой работы; 


slo A utkáš sukňu na spôsob pletiva z kmentu a spravíš aj čapicu z kmentu a opasok spravíš práce výšivkára.
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 rus сделай и сынам Аароновым хитоны, сделай им поясы, и головные повязки сделай им для славы и благолепия, 


slo A synom Áronovým spravíš sukne a spravíš im aj opasky a čiapky im spravíš na slávu a na ozdobu.
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 rus и облеки в них Аарона, брата твоего, и сынов его с ним, и помажь их, и наполни руки их, и посвяти их, и они будут священниками Мне. 


slo A tak oblečieš do toho Árona, svojho brata, a jeho synov s ním, a pomažeš ich a naplníš ich ruku a posvätíš ich, a budú mi konať kňazskú službu.
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 rus И сделай им нижнее платье льняное, для прикрытиятелесной наготы от чресл до голеней, 


slo Sprav im aj ľanové nohavice na pokrytie tela hanby, od bedier až po stehná budú sahať.
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 rus и да будут они на Аароне и на сынах его, когда будут они входить в скинию собрания, или приступать к жертвеннику для служения во святилище, чтобы им не навести на себя греха и не умереть. Это устав вечный для него и для потомков его по нем. 


slo A budú na Áronovi a na jeho synoch, keď budú vchádzať do stánu shromaždenia alebo keď sa budú blížiť k oltáru, aby svätoslúžili v svätyni a neponesú neprávosti a nezomrú. Bude mu to večným ustanovení i jeho semenu po ňom.
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 rus Вот что должен ты совершить над ними, чтобы посвятить их во священники Мне: возьми одного тельца из волов, и двух овнов без порока, 


slo A toto je to, čo im učiníš, aby si ich vysvätil, aby mi potom konali kňazskú službu. Vezmi jedného junca, z hoviad, a dvoch baranov bez vady,
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 rus и хлебов пресных, и опресноков, смешанных с елеем, и лепешекпресных, помазанных елеем: из муки пшеничной сделай их, 


slo nekvasený chlieb a nekvasené koláče, zamiesené s olejom, a nekvasené osúchy, pomazané olejom; urobíš ich z bielej múky pšeničnej.
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 rus и положи их в одну корзину, и принеси их в корзине, и вместе тельца и двух овнов. 


slo A dáš to do jedného koša a budeš to obetovať v koši spolu i s tým juncom i s oboma baranmi.
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 rus Аарона же и сынов его приведи ко входу в скинию собрания и омой их водою. 


slo A Árona a jeho synov dovedieš ku dveriam stánu shromaždenia a umyješ ich vodou.
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 rus И возьми одежды, и облеки Аарона в хитон и в верхнюю ризу, в ефод и в наперсник, и опояшь его по ефоду; 


slo Potom vezmeš rúcha a oblečieš Árona do sukne, do efodového plášťa, do efodu a do náprsníka a prepášeš ho opaskom efoda.
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 rus и возложи ему на голову кидар и укрепи диадиму святыни на кидаре; 


slo A položíš čapicu na jeho hlavu a dáš korunu svätosti na čapicu.
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 rus и возьми елей помазания, и возлей ему на голову, и помажь его. 


slo Potom vezmeš olej na pomazávanie a vyleješ na jeho hlavu a pomažeš ho.
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 rus И приведи также сынов его и облеки их в хитоны; 


slo A dovedieš i jeho synov a oblečieš ich do sukieň.
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 rus и опояшь их поясом, Аарона и сынов его, и возложи на них повязки ибудет им принадлежать священство по уставу на веки; и наполни руки Аарона и сынов его. 


slo A opášeš ich pásom, Árona i jeho synov, a poviažeš im čiapky na hlavu, a budú mať kňazstvo večným ustanovením, a naplníš ruku Áronovu a ruku jeho synov a tak ich vysvätíš.
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 rus И приведи тельца пред скинию собрания, и возложат Аарон и сыны его руки свои на голову тельца, 


slo Potom dovedieš junca pred stán shromaždenia, a Áron a jeho synovia položia svoje ruky na hlavu junca.
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 rus и заколи тельца пред лицем Господним при входе вскинию собрания; 


slo A zabiješ junca pred Hospodinom pri dveriach stánu shromaždenia.
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 rus возьми крови тельца и возложи перстом твоим на роги жертвенника, а всю кровь вылей у основания жертвенника; 


slo A vezmeš z krvi junca a dáš na rohy oltára svojím prstom a všetku ostatnú krv vyleješ k základu oltára.
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 rus возьми весь тук, покрывающий внутренности, и сальник с печени, иобе почки и тук, который на них, и воскури на жертвеннике; 


slo A vezmeš všetok tuk, ktorý pokrýva vnútornosti, i bránicu s pečeňou aj obe ľadviny s tukom, ktorý je na nich, a zapáliš to na oltári.
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 rus а мясо тельца и кожу его и нечистоты его сожги на огне вне стана: это – жертва за грех. 


slo A mäso junca a jeho kožu i s jeho lajnom spáliš ohňom vonku za táborom; to je obeť za hriech.
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 rus И возьми одного овна, и возложат Аарон и сыны его руки свои на голову овна; 


slo A vezmeš toho jedného barana, a Áron a jeho synovia položia svoje ruky na hlavu barana,
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 rus и заколи овна, и возьми крови его, и покропи на жертвенник со всех сторон; 


slo A zabiješ barana a vezmeš jeho krv a pokropíš hore oltár dookola.
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 rus рассеки овна на части, вымой внутренности его и голени его, и положи их на рассеченные части его и на голову его; 


slo A barana posekáš na jeho kusy a umyješ jeho vnútornosti i jeho nohy a pokladieš ich na jeho kusy i na jeho hlavu
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 rus и сожги всего овна на жертвеннике. Это всесожжение Господу, благоухание приятное, жертва Господу. 


slo a zapáliš celého barana na oltári; to je zápalná obeť Hospodinovi, upokojujúca vôňa, je to ohňová obeť Hospodinovi.
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 rus Возьми и другого овна, и возложат Аарон и сыны его руки свои на голову овна; 


slo Potom vezmeš druhého barana, a Áron a jeho synovia položia svoje ruky na hlavu barana.
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 rus и заколи овна, и возьми крови его, и возложи на край правого уха Ааронова и на край правого уха сынов его, и на большой палец правой руки их, и на большой палец правой ноги их; и покропи кровью на жертвенник со всех сторон; 


slo A zabiješ barana a vezmeš z jeho krvi a dáš na boltec ucha Áronovho a na boltec pravého ucha jeho synov a na palec ich pravej ruky i na palec ich pravej nohy a krv vykropíš hore na oltár dookola.
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 rus и возьми крови, которая на жертвеннике, и елея помазания, и покропи на Аарона и на одежды его, и на сынов его, и на одежды сынов его с ним, – и будут освящены, он и одежды его, и сыны его и одежды их с ним. 


slo A vezmeš z krvi, ktorá bude na oltári, a z oleja na pomazávanie a pokropíš Árona a jeho rúcha a jeho synov a rúcha jeho synov s ním, a bude svätý on i jeho rúcha i jeho synovia i rúcha jeho synov s ním.
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 rus И возьми от овна тук и курдюк, и тук, покрывающий внутренности, и сальник с печени, и обе почки и тук, который на них, правое плечо, 


slo A vezmeš z barana tuk i tukom orastený chvost a tuk, pokrývajúci vnútornosti, a bránicu pečene a obe ľadviny s tukom, ktorý je na nich, a pravú lopatku, pretože je to baran vysviacky naplnením ruky,
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 rus и один круглый хлеб, одну лепешку на елее и один опреснок из корзины, которая пред Господом, 


slo a jeden peceň chleba, jeden chlebový koláč s olejom a jeden osúch z koša nekvasených chlebov, ktorý je pred Hospodinom.




Книга Исход 29 :24


 rus и положи все на руки Аарону и на руки сынам его, и принеси это,потрясая пред лицем Господним; 


slo A položíš to všetko na ruky Áronove a na ruky jeho synov a budeš to povznášať na rukách sem a ta obeťou povznášania pred Hospodinom.
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 rus и возьми это с рук их и сожги на жертвеннике со всесожжением, в благоухание пред Господом: это жертва Господу. 


slo Potom to vezmeš z ich ruky a zapáliš na oltári na zápalnú obeť, aby to bolo upokojujúcou vôňou pred Hospodinom; je to ohňová obeť Hospodinovi.
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 rus И возьми грудь от овна вручения, который для Аарона, и принеси ее,потрясая пред лицем Господним, – и это будет твоя доля; 


slo A vezmeš hruď z barana naplnenia ruky, ktorá bude Áronovi, a budeš ju povznášať na rukách sem a ta obeťou povznášania pred Hospodinom, a to bude tebe za podiel.
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 rus и освяти грудь приношения, которая потрясаема была и плечо возношения, которое было возносимо, от овна вручения, который для Аарона и для сынов его, – 


slo Tedy posvätíš hruď obeti povznášania a lopatku obeti pozdvihnutia, to, čo bolo sem a ta povznášané, a čo bolo pozdvihnuté z barana naplnenia ruky, z toho, čo bude Áronovi, a z toho, čo bude jeho synom.
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 rus и будет это Аарону и сынам его в участок вечный от сынов Израилевых, ибо это – возношение; возношение должно быть от сынов Израилевых при мирных жертвах, возношение их Господу. 


slo A bude to Áronovi a jeho synom večným ustanovením od synov Izraelových, lebo je to obeť pozdvihnutia, a obeť pozdvihnutia bude od synov Izraelových z ich bitných obetí pokojných, ich obeť pozdvihnutia bude patriť Hospodinovi.
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 rus А священные одежды, которые для Аарона, перейдут после него к сынам его, чтобы в них помазывать их и вручать им священство; 


slo A sväté rúcha, ktoré má Áron, budú jeho synom po ňom pomazávať ich v nich a napĺňať v nich ich ruku.
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 rus семь дней должен облачаться в них священник из сынов его, заступающий его место, который будет входить в скинию собрания для служения во святилище. 


slo Sedem dní ich bude obliekať kňaz namiesto neho z jeho synov, ktorý vojde do stánu shromaždenia, aby svätoslúžil v svätyni.
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 rus Овна же вручения возьми и свари мясо его на месте святом; 


slo A vezmeš barana naplnenia ruky a uvaríš jeho mäso na svätom mieste.
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 rus и пусть съедят Аарон и сыны его мясо овна сего из корзины, у дверей скинии собрания, 


slo A tak bude jesť Áron a jeho synovia mäso barana a chlieb, ktorý bude v koši, pri dveriach stánu shromaždenia.
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 rus ибо чрез это совершено очищение для вручения им священства и для посвящения их; посторонний не должен есть сего, ибо это святыня; 


slo A budú jesť tie veci, ktorými bolo pokrytím smierené naplniť ich ruky, vysvätiť ich. Ale cudzí nebude jesť z toho, pretože sú to sväté veci.
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 rus если останется от мяса вручения и от хлеба до утра, то сожгиостаток на огне: не должно есть его, ибо это святыня. 


slo Ak zostane voľačo z mäsa naplnenia ruky a z chleba až do rána, spáliš pozostalé ohňom; nebude sa jesť, lebo je to sväté.
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 rus И поступи с Аароном и с сынами его во всем так, как Я повелел тебе; в семь дней наполняй руки их. 


slo Tedy tak učiníš Áronovi a jeho synom, všetko tak, ako som prikázal tebe: sedem dní budeš plniť ich ruku.
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 rus И тельца за грех приноси каждый день для очищения, и жертву за грех совершай на жертвеннике для очищения его,и помажь его для освящения его; 


slo A na každý ten deň pripravíš junca obeti za hriech na očistenie, pokryť hriech, a odhriešiš oltár tým, že pokryješ na ňom hriech a pomažeš ho, aby si ho tak posvätil.
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 rus семь дней очищай жертвенник, и освяти его, и будет жертвенниксвятыня великая: все, прикасающееся к жертвеннику, освятится. 


slo Sedem dní budeš pokrývať na oltári hriech a tak ho očisťovať a posvätíš ho, a oltár bude svätosvätý; všetko, čokoľvek sa dotkne oltára, bude sväté.
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 rus Вот что будешь ты приносить на жертвеннике: двух агнцев однолетних каждый день постоянно. 


slo A toto je to, čo pripravíš, čo budeš obetovať na oltári: dvoch ročných baránkov na každý deň, ustavične.
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 rus одного агнца приноси поутру, а другого агнца приноси вечером, 


slo Jedného baránka budeš obetovať ráno a druhého baránka budeš obetovať k večeru.
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 rus и десятую часть ефы пшеничной муки, смешанной с четвертью гина битого елея, а для возлияния четверть гина вина, для одного агнца; 


slo A desatinu efy jemnej múky bielej, zamiesenej vo štvrtine hína oleja, získaného tlčením, a liatu obeť, štvrtinu hína vína, na jedného baránka.




Книга Исход 29 :41


 rus другого агнца приноси вечером: с мучным даром,подобным утреннему, и с таким же возлиянием приноси его в благоухание приятное, в жертву Господу. 


slo A druhého baránka budeš obetovať k večeru. A jaká je obilná obeť ranná a jaká jej liata obeť, tak učiníš všetko i pri tejto obeti, aby bola upokojujúcou vôňou, ohňovou obeťou Hospodinovi.




Книга Исход 29 :42


 rus Это – всесожжение постоянное в роды ваши пред дверями скинии собрания пред Господом, где буду открываться вам, чтобы говорить с тобою; 


slo To bude ustavičná obeť zápalná po vašich pokoleniach, obetovaná pri dveriach stánu shromaždenia pred Hospodinom, kam budem prichádzať k vám, aby som tam hovoril s tebou.
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 rus там буду открываться сынам Израилевым, и освятится место сие славою Моею. 


slo A ta budem prichádzavať k synom Izraelovým, a miesto bude posvätené mojou slávou.
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 rus И освящу скинию собрания и жертвенник; и Аарона и сынов его освящу, чтобы они священнодействовали Мне; 


slo A posvätím stán shromaždenia a oltár a posvätím Árona i jeho synov, aby mi konali kňazskú službu.
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 rus и буду обитать среди сынов Израилевых, и буду имБогом, 


slo A budem bývať prostred synov Izraelových a budem im Bohom.
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 rus и узнают, что Я Господь, Бог их, Который вывел их из земли Египетской, чтобы Мне обитать среди них. Я Господь, Бог их. 


slo A poznajú, že ja som Hospodin, ich Bôh, ktorý som ich vyviedol z Egyptskej zeme, aby som býval v ich strede, ja Hospodin, ich Bôh.
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 rus И сделай жертвенник для приношения курений, из дерева ситтим сделай его: 


slo A spravíš oltár na pálenie kadiva. Spravíš ho zo šittímového dreva.
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 rus длина ему локоть, и ширина ему локоть; он должен быть четыреугольный; а вышина ему два локтя; из него должны выходить роги его; 


slo Lakeť bude jeho dĺžky a lakeť jeho šírky; štvorhranný bude, a dva lakte bude jeho výška; z neho budú jeho rohy.
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 rus обложи его чистым золотом, верх его и бока его кругом, и роги его;и сделай к нему золотой венец вокруг; 


slo A pokryješ ho čistým zlatom, jeho vrch i jeho steny dookola i jeho rohy. A spravíš mu zlatú obrubu podoby venca dookola.
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 rus под венцом его на двух углах его сделай два кольца из золота;сделай их с двух сторон его; и будут они влагалищем для шестов, чтобы носить его на них; 


slo A spravíš mu po dvoch obrúčkach zo zlata pod jeho obrubou na oboch jeho uhloch, tak urobíš na oboch jeho stranách, a budú ložiskami pre sochory nosiť ho na nich.
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 rus шесты сделай из дерева ситтим и обложи их золотом. 


slo A sochory spravíš zo šittímového dreva a pokryješ ich zlatom.
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 rus И поставь его пред завесою, которая пред ковчегом откровения, против крышки, которая на ковчеге откровения, где Я буду открываться тебе. 


slo A dáš ho pred oponu, ktorá je nad truhlou svedoctva, pred pokrývku, ktorá je na svedoctve, kam budem prichádzať k tebe.
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 rus На нем Аарон будет курить благовонным курением; каждоеутро, когда он приготовляет лампады, будет курить им; 


slo A Áron bude na ňom kadiť kadivo z voňavých vecí, každého rána; keď upraví lampy, vtedy to bude kadiť.
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 rus и когда Аарон зажигает лампады вечером, он будет курить им: это – всегдашнее курение пред Господом в роды ваши. 


slo A keď zapáli Áron lampy, k večeru, tiež to bude kadiť. To bude ustavičné kadivo pred Hospodinom po vašich pokoleniach.
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 rus Не приносите на нем никакого иного курения, ни всесожжения, ни приношения хлебного, и возлияния не возливайте на него. 


slo Nezapálite na ňom cudzieho kadiva ani zápalu ani obilnej obeti ani nevylejete na ňom liatej obeti.
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 rus И будет совершать Аарон очищение надрогами его однажды в год; кровью очистительной жертвы за грех он будет очищать его однажды в год в роды ваши. Это святыня великая у Господа. 


slo A Áron vykoná smierenie pokrytím hriechu na jeho rohoch raz v roku donesúc z krvi obeti za hriech v deň smierenia, raz v roku pokryje na ňom hriech po vašich pokoleniach. Svätosvätý bude Hospodinovi.




Книга Исход 30 :11


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:
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 rus когда будешь делать исчисление сынов Израилевых припересмотре их, то пусть каждый даст выкуп за душу свою Господу при исчислении их, и не будет между ними язвы губительной при исчислении их; 


slo Keď budeš počítať počet synov Izraelových, tí, ktorí z nich budú uznaní za súcich do vojska, dajú každý Hospodinovi smierne za svoju dušu, hneď, keď ich uznáš za súcich, a nebude na nich rany, keď ich budeš počítať.




Книга Исход 30 :13


 rus всякий, поступающий в исчисление, должен давать половину сикля, сикля священного; в сикле двадцать гер: полсикля приношение Господу; 


slo Toto dajú: každý, ktorý prejde do počtu súcich, dá pol šekla v šekle svätyne. Taký šekel má dvadsať gér. Pol šekla bude obeťou pozdvihnutia Hospodinovi.
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 rus всякий, поступающий в исчисление от двадцати лет и выше, должендавать приношение Господу; 


slo Každý, ktorý prejde medzi počítaných vo veku od dvadsiatich rokov a vyše, dá Hospodinovi obeť pozdvihnutia.
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 rus богатый не больше и бедный не меньше полсикля должны давать в приношение Господу, для выкупа душ ваших; 


slo Bohatý nedá viacej, a chudobný nedá menej ako pol šekla dajúc Hospodinovi obeť pozdvihnutia, aby ste pokryli hriech na svojich dušiach.
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 rus и возьми серебро выкупа от сынов Израилевых и употребляй его наслужение скинии собрания; и будет это для сынов Израилевых в память пред Господом, дляискупления душ ваших. 


slo A vezmeš peniaze toho pokrytia od synov Izraelových a dáš ich na službu stánu shromaždenia, a budú synom Izraelovým na pamiatku pred Hospodinom, na pokrytie hriechu na vašich dušiach.




Книга Исход 30 :17


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:
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 rus сделай умывальник медный для омовения и подножие его медное, ипоставь его между скиниею собрания и между жертвенником, и налей в него воды; 


slo Spravíš aj medený umyvák, ktorého podstavec bude tiež z medi, na umývanie, a umiestiš ho medzi stán shromaždenia a medzi oltár a naleješ do neho vody.
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 rus и пусть Аарон и сыны его омывают из него руки свои и ноги свои; 


slo A Áron a jeho synovia si budú umývať z neho svoje ruky a svoje nohy.
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 rus когда они должны входить в скинию собрания, пусть они омываются водою, чтобы им неумереть; или когда должны приступать к жертвеннику для служения, для жертвоприношения Господу, 


slo Keď budú vchádzať do stánu shromaždenia, budú sa umývať vodou, aby nezomreli, alebo keď sa budú blížiť oltáru, aby svätoslúžili, aby zapaľovali ohňovú obeť Hospodinovi.
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 rus пусть они омывают руки свои и ноги свои водою, чтобы им не умереть; и будет им это уставом вечным, ему и потомкам его в роды их. 


slo Tedy umyjú si svoje ruky a svoje nohy, a nezomrú, a bude im to večným ustanovením, jemu i jeho semenu po ich pokoleniach.
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 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:
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 rus возьми себе самых лучших благовонных веществ: смирны самоточной пятьсот сиклей, корицы благовонной половину против того, двести пятьдесят, тростника благовонного двести пятьдесят, 


slo A ty si vezmi voňavých vecí najprednejších, samotečenej myrrhy päťsto šeklov a voňavej škorice polovicu toho, dvesto päťdesiat, i voňavej trstiny, dvesto päťdesiat,




Книга Исход 30 :24


 rus касии пятьсот сиклей, по сиклю священному, и масла оливкового гин; 


slo kassie päťsto v šekle svätyne, a olivového oleja mieru hín.
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 rus и сделай из сего миро для священного помазания, масть составную, искусством составляющего масти: это будет миро для священного помазания; 


slo A spravíš z toho olej na sväté pomazávanie, lekárnickú masť voňavú, prácou lekárnika, bude to olej na sväté pomazávanie.
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 rus и помажь им скинию собрания и ковчег откровения, 


slo A pomažeš ním stán shromaždenia a truhlu svedoctva,
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 rus и стол и все принадлежности его, и светильник и все принадлежности его, и жертвенник курения, 


slo stôl a všetky jeho nádoby, svietnik a všetky jeho náčinia i oltár na kadenie,
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 rus и жертвенник всесожжения и все принадлежности его, и умывальник и подножие его; 


slo oltár na zápaly a všetko jeho náradie, umyvák a jeho podstavec.




Книга Исход 30 :29


 rus и освяти их, и будет святыня великая: все, прикасающееся к ним, освятится; 


slo A postavíš tie veci, a budú svätosvätým; všetko, čokoľvek sa ich dotkne, bude sväté.
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 rus помажь и Аарона и сынов его и посвяти их, чтобы они были священниками Мне. 


slo Pomažeš aj Árona a jeho synov a vysvätíš ich, aby mi konali kňazskú službu.
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 rus А сынам Израилевым скажи: это будет у Меня миро священного помазания в роды ваши; 


slo A synom Izraelovým budeš hovoriť a povieš: Toto mi bude olej na sväté pomazávanie po vašich pokoleniach.
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 rus тела прочих людей не должно помазывать им, и по составу его не делайте подобного ему;оно – святыня: святынею должно быть для вас; 


slo Nevyleje sa na telo človeka, a čo do miery jeho složenia, nespravíte jemu podobného oleja; svätý je, svätým vám bude.
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 rus кто составит подобное ему или кто помажет им постороннего, тотистребится из народа своего. 


slo Ktokoľvek by spravil podobnú masť a kto by z nej dal na cudzieho, vyťatý bude zo svojho ľudu.
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 rus И сказал Господь Моисею: возьми себе благовонных веществ: стакти, ониха, халвана душистого и чистого ливана, всего половину, 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vezmi si voňavých vecí, kvapavej živice, onychy a galbanu, voňavých vecí a čistého kadiva libánskeho; každé bude rovnakej váhy.
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 rus и сделай из них искусством составляющего мастикурительный состав, стертый, чистый, святый, 


slo A spravíš z toho kadivo, voňavú vec, zhotovenú na lekárnický spôsob, osolené, čisté a sväté.
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 rus и истолки его мелко, и полагай его пред ковчегом откровения в скинии собрания, где Я буду открываться тебе: это будет святыня великая для вас; 


slo A utlčieš niečo z toho na drobno a dáš z toho pred svedoctvo v stáne shromaždenia, kam budem prichádzať k tebe. Svätosvätým vám bude.
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 rus курения, сделанного по сему составу, не делайте себе: святынею да будет оно у тебядля Господа; 


slo A kadiva, jaké spravíš, čo do pomeru jeho složenia, nespravíte sebe; bude ti svätým, pre Hospodina.




Книга Исход 30 :38


 rus кто сделает подобное, чтобы курить им, истребится из народа своего. 


slo Človek, ktorý by spravil niečo jako to, aby to voňal, bude vyťatý zo svojho ľudu.
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 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:
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 rus смотри, Я назначаю именно Веселеила, сына Уриева, сына Орова, из колена Иудина; 


slo Vidz, menom som povolal Becaleéla, syna Úriho, syna Húrovho, z pokolenia Júdovho.
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 rus и Я исполнил его Духом Божиим, мудростью, разумением, ведением и всяким искусством, 


slo A naplnil som ho duchom Božím, múdrosťou, rozumnosťou a umením, a to vo všelijakom diele,
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 rus работать из золота, серебра и меди, 


slo aby bol schopný vymyslieť dôvtipné veci a pracovať v zlate, striebre a v medi




Книга Исход 31 :5


 rus резать камни для вставливания и резать дерево для всякого дела; 


slo a rezať kameň na osádzanie ako i rezať drevo, pracovať v každom diele.
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 rus и вот, Я даю ему помощником Аголиава, сына Ахисамахова, из колена Данова, и в сердце всякого мудрого вложу мудрость, дабы они сделали все, что Я повелел тебе: 


slo A ja, hľa, dal som Aholiába, syna Achisámachovho, z pokolenia Dánovho, aby pracoval s ním, a do srdca všetkých, ktorí sú múdreho srdca, dal som múdrosť, a spravia všetko, čo som ti prikázal:
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 rus скинию собрания и ковчег откровения и крышку на него, и все принадлежности скинии, 


slo stán shromaždenia, truhlu svedoctva a pokrývku, ktorá bude na nej, a všetko náradie stánu,
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 rus и стол и принадлежности его, и светильник из чистого золота и все принадлежности его, и жертвенник курения, 


slo aj stôl a jeho nádoby, čistý svietnik a všetko jeho náčinie a oltár pre kadivo
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 rus и жертвенник всесожжения и все принадлежности его, и умывальник и подножие его, 


slo aj oltár pre zápaly a všetko jeho náradie aj umyvák a jeho podstavec,
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 rus и одежды служебные и одежды священные Аарону священнику, и одежды сынам его, для священнослужения, 


slo i jemne pletené rúcha do služby a sväté rúcha pre Árona, kňaza, a rúcha jeho synov, aby konali kňazskú službu,
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 rus и елей помазания и курение благовонное для святилища: все так, как Я повелел тебе,они сделают. 


slo a olej na pomazávanie a kadivo z voňavých vecí pre svätyňu, všetko spravia tak, ako som ti prikázal.
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 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A ešte povedal Hospodin Mojžišovi a riekol:
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 rus скажи сынам Израилевым так: субботы Мои соблюдайте, ибо это – знамение между Мною и вами в роды ваши, дабы вы знали, что Я Господь, освящающий вас; 


slo A ty hovor synom Izraelovým a povedz: A však mojej soboty budete ostríhať, lebo je to znamením medzi mnou a medzi vami po vašich pokoleniach, aby sa vedelo, že ja som Hospodin, ktorý vás posväcujem.
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 rus и соблюдайте субботу, ибо она свята для вас: кто осквернит ее, тот да будет предан смерти; кто станет в оную делать дело, та душа должна быть истреблена из среды народа своего; 


slo A budete ostríhať sobotu, lebo vám je svätá; kto by ju poškvrnil, istotne zomrie, lebo ktokoľvek by v nej robil nejakú prácu, tá duša bude vyťatá zprostred svojho ľudu.
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 rus шесть дней пусть делают дела, а в седьмой – суббота покоя,посвященная Господу: всякий, кто делает дело в день субботний, да будет предан смерти; 


slo Šesť dní sa bude robiť práca, a v siedmy deň je sobota odpočinutia, sväté Hospodinovi. Každý, kto by robil nejakú prácu v sobotný deň, istotne zomrie.
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 rus и пусть хранят сыны Израилевы субботу, празднуя субботу в роды свои, как завет вечный; 


slo Preto budú synovia Izraelovi ostríhať sobotu tak, aby svätili sobotu po svojich pokoleniach večnou smluvou.




Книга Исход 31 :17


 rus это – знамение между Мною и сынами Израилевыми на веки, потому что в шесть дней сотворил Господь небо и землю, а в день седьмой почил и покоился. 


slo Je to znamením medzi mnou a medzi synmi Izraelovými na veky; lebo šesť dní činil Hospodin nebesia a zem a siedmeho dňa prestal a oddýchol si.
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 rus И когда Бог перестал говорить с Моисеем на горе Синае, дал ему две скрижали откровения, скрижали каменные, на которых написано было перстом Божиим. 


slo A dal Mojžišovi, keď s ním dohovoril na vrchu Sinai, dve dosky svedoctva, kamenné dosky, popísané prstom Božím.
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 rus Когда народ увидел, что Моисей долго не сходит с горы, то собрался к Аарону и сказал ему: встань и сделай нам бога, который бы шел перед нами, ибо с этим человеком, с Моисеем, который вывел нас из земли Египетской, не знаем, что сделалось. 


slo A keď videl ľud, že Mojžiš len neschádza s vrchu, shromaždil sa ľud na Árona, a povedali mu: Vstaň a sprav nám bohov, ktorí pojdú pred nami, lebo čo do toho Mojžiša, muža, ktorý nás vyviedol z Egyptskej zeme, nevieme, čo sa mu stalo.
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 rus И сказал им Аарон: выньте золотые серьги, которые в ушах ваших жен, ваших сыновей и ваших дочерей, и принесите ко мне. 


slo A Áron im povedal: Strhajte zlaté náušnice, ktoré sú na ušiach vašich žien, vašich synov a vašich dcér, a doneste ku mne.
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 rus И весь народ вынул золотые серьги из ушей своих и принесли к Аарону. 


slo A všetok ľud, všetci si strhali zlaté náušnice, ktoré boly na ich ušiach, a doniesli k Áronovi.
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 rus Он взял их из рук их, и сделал из них литого тельца, и обделал его резцом. И сказали они: вот бог твой, Израиль, который вывел тебя из земли Египетской! 


slo A vzal to z ich ruky a sformujúc to rydlom spravil z toho sliate teľa. A povedali: Toto sú tvoji bohovia, Izraelu, ktorí ťa vyviedli hore z Egyptskej zeme!
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 rus Увидев сие, Аарон поставил пред ним жертвенник, и провозгласил Аарон, говоря: завтра праздник Господу. 


slo Keď to videl Áron, vystavil oltár pred ním, a Áron volal a riekol: Zajtra bude slávnosť Hospodinova.
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 rus На другой день они встали рано и принесли всесожжения и привели жертвы мирные: и сел народ есть и пить, а после встал играть. 


slo Potom na druhý deň vstali skoro ráno a obetovali zápaly a doviedli pokojné obeti. A ľud sadol, aby jedol a pil, a vstali, aby sa hrali.
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 rus И сказал Господь Моисею: поспеши сойти; ибо развратился народ твой, который ты вывел из земли Египетской; 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi: Idi, sídi, lebo sa porušil tvoj ľud, ktorý si vyviedol hore z Egyptskej zeme.
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 rus скоро уклонились они от пути, который Я заповедал им: сделали себелитого тельца и поклонились ему, и принесли ему жертвыи сказали: вот бог твой, Израиль, который вывел тебя из земли Египетской! 


slo Skoro sišli s cesty, ktorú som im prikázal; spravili si teľa, sliatinu, a klaňajú sa mu a obetujú mu a vravia: Toto sú tvoji bohovia, Izraelu, ktorí ťa vyviedli hore z Egyptskej zeme.
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 rus И сказал Господь Моисею: Я вижу народ сей, и вот, народ он –жестоковыйный; 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Videl som tento ľud, a hľa, je to ľud tvrdej šije.
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 rus итак оставь Меня, да воспламенится гнев Мой на них, и истреблю их, и произведу многочисленный народ от тебя. 


slo A tak teraz ma nechaj, aby sa rozpálil môj hnev na nich, a aby som ich vyhladil, a učiním teba veľkým národom.
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 rus Но Моисей стал умолять Господа, Бога Своего, и сказал: да не воспламеняется, Господи, гнев Твой на народ Твой, который Ты вывел из земли Египетской силою великою и рукою крепкою, 


slo Ale Mojžiš prosil pokorne Hospodina, svojho Boha, o milosť a vravel: Prečo sa, ó, Hospodine, roznecuje tvoj hnev na tvoj ľud, ktorý si vyviedol z Egyptskej zeme veľkou silou a mocnou rukou?
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 rus чтобы Египтяне не говорили: на погибель Он вывел их, чтобы убить ихв горах и истребить их с лица земли; отврати пламенный гнев Твой и отмени погубление народа Твоего; 


slo Prečo majú povedať Egypťania, že vraj ich vyviedol na zlé, aby ich pobil na vrchoch a aby ich vyhladil s tvári zeme! Odvráť sa od prchlivosti svojho hnevu a ľutuj zlého, ktoré si usúdil svojmu ľudu!
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 rus вспомни Авраама, Исаака и Израиля, рабов Твоих, которым клялся ТыСобою, говоря: умножая умножу семя ваше, как звезды небесные, и всю землю сию, о которойЯ сказал, дам семени вашему, и будут владеть вечно. 


slo Pamätaj na Abraháma, Izáka a na Izraela, na svojich služobníkov, ktorým si prisahal sám na seba a hovoril si im: Rozmnožím vaše semeno jako hviezdy nebies a celú túto zem, o ktorej som hovoril, dám vášmu semenu, a zdedia ju na veky.
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 rus И отменил Господь зло, о котором сказал, что наведет его на народ Свой. 


slo A Hospodin ľutoval zlého, o ktorom hovoril, že ho učiní svojmu ľudu.
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 rus И обратился и сошел Моисей с горы; в руке его были двескрижали откровения, на которых написано было с обеих сторон: и на той и на другой стороне написано было; 


slo A Mojžiš obrátiac sa sišiel s vrchu, a dve dosky svedoctva mal vo svojej ruke, dosky, popísané na oboch stranách; z jednej i z druhej strany boly popísané.




Книга Исход 32 :16


 rus скрижали были дело Божие, и письмена, начертанные на скрижалях, были письмена Божии. 


slo Dosky boly dielom Božím, písmo bolo písmom Božím, ktoré bolo vyryté na doskách.
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 rus И услышал Иисус голос народа шумящего и сказал Моисею: военный крик в стане. 


slo A keď počul Jozua hlas ľudu, že kričí, povedal Mojžišovi: Krik boja je v tábore.
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 rus Но Моисей сказал: это не крик побеждающих и не вопль поражаемых; я слышу голос поющих. 


slo A on povedal: Nie je to krik, ako sa ozýva víťazstvo, ani nie je to krik, ako sa ozýva porážka; ja čujem hlas spevu.
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 rus Когда же он приблизился к стану и увидел тельца и пляски, тогда он воспламенился гневом и бросил из рук своих скрижали и разбил их под горою; 


slo A stalo sa, keď sa priblížil k táboru a keď uvidel teľa a kolotance, že sa rozpálil hnev Mojžišov a hodil dosky zo svojich rúk a rozbil ich pod vrchom.
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 rus и взял тельца, которого они сделали, и сжег его в огне, и стер в прах, и рассыпал по воде, и дал ее пить сынам Израилевым. 


slo Potom vzal teľa, ktoré spravili, a spálil ho v ohni a rozdrvil až na prach a vysypúc to na vody dal piť synom Izraelovým.
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 rus И сказал Моисей Аарону: что сделал тебе народ сей, что ты ввел его в грех великий? 


slo A Mojžiš povedal Áronovi: Čo ti urobil tento ľud, že si naň uviedol veľký hriech?
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 rus Но Аарон сказал: да не возгорается гнев господина моего; ты знаешь этот народ, что он буйный. 


slo A Áron povedal: Nech sa neroznecuje hnev môjho pána! Ty znáš tento ľud, že je náchylný ku zlému.
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 rus Они сказали мне: сделай нам бога, который шел бы перед нами; ибо сМоисеем, с этим человеком, который вывел нас из земли Египетской, не знаем, что сделалось. 


slo Povedali mi: Sprav nám bohov, ktorí pojdú pred nami, lebo čo do toho Mojžiša, muža, ktorý nás vyviedol hore z Egyptskej zeme, nevieme, čo sa mu stalo.
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 rus И я сказал им: у кого есть золото, снимите с себя. и отдали мне; я бросил его в огонь, и вышел этот телец. 


slo A povedal som im: Kto má zlato, strhajte si! A dali mi, a hodil som ho do ohňa, a vyšlo toto teľa.
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 rus Моисей увидел, что это народ необузданный, ибо Аарон допустил его до необузданности, к посрамлению пред врагами его. 


slo A keď videl Mojžiš ľud, že je rozuzdený, pretože ho rozuzdil Áron na zlú povesť a na posmech medzi tými, ktorí povstávali proti nim,
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 rus И стал Моисей в воротах стана и сказал: кто Господень, – ко мне!И собрались к нему все сыны Левиины. 


slo vtedy sa postavil Mojžiš v bráne tábora a povedal: Kto je Hospodinov, nech pristúpi ku mne! A shromaždili sa k nemu všetci synovia Léviho.
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 rus И он сказал им: так говорит Господь Бог Израилев: возложите каждый свой меч на бедро свое, пройдите по стану от ворот до ворот и обратно, и убивайте каждый брата своего, каждый друга своего, каждый ближнего своего. 


slo A povedal im: Takto hovorí Hospodin, Bôh Izraelov: Pripášte každý svoj meč na svoje bedrá, prejdite ta i nazpät, od brány k bráne v tábore, a zabite každý svojho brata a každý svojho priateľa a každý svojho blížneho.
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 rus И сделали сыны Левиины по слову Моисея: и пало в тот день из народа около трех тысяч человек. 


slo A synovia Léviho učinili podľa slova Mojžišovho, a padlo z ľudu toho dňa tak asi tri tisíce mužov.
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 rus Ибо Моисей сказал: сегодня посвятите руки ваши Господу, каждый в сыне своем и брате своем, да ниспошлет Он вам сегодня благословение. 


slo A Mojžiš povedal: Naplňte každý svoju ruku dnes a tak sa posväťte Hospodinovi, lebo každý vykonal súd na svojom synovi a na svojom bratovi, nato, aby dal dnes na vás požehnanie.
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 rus На другой день сказал Моисей народу: вы сделали великий грех; итак я взойду к Господу, не заглажу ли греха вашего. 


slo A stalo sa na druhý deň, že povedal Mojžiš ľudu: Vy ste zhrešili veľkým hriechom, a tak teraz odídem hore k Hospodinovi, ak by som mohol nejako smieriť váš hriech.
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 rus И возвратился Моисей к Господу и сказал: о, народ сей сделал великий грех: сделал себе золотого бога; 


slo Potom sa navrátil Mojžiš k Hospodinovi a povedal: Prosím, ó, Pane, tento ľud zhrešil veľkým hriechom, a spravili si zlatých bohov.
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 rus прости им грех их, а если нет, то изгладь и меня из книги Твоей, в которую Ты вписал. 


slo A tak teraz, ak odpustíš ich hriech -; a keď nie, vytri ma, prosím, zo svojej knihy, ktorú si napísal.
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 rus Господь сказал Моисею: того, кто согрешил предо Мною, изглажу из книги Моей; 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Kto zhrešil proti mne, toho vytriem zo svojej knihy.
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 rus итак, иди, веди народ сей, куда Я сказал тебе; вот Ангел Мой пойдет пред тобою, и в день посещения Моего Я посещу их за грех их. 


slo A tak teraz iď, a veď ľud ta, kam som ti hovoril. Hľa, môj anjel pojde pred tebou. Ale keď prijde deň môjho navštívenia, navštívim na nich ich hriech.
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 rus И поразил Господь народ за сделанного тельца, которого сделал Аарон. 


slo A Hospodin bil ľud preto, že boli spravili to teľa, ktoré spravil Áron.
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 rus И сказал Господь Моисею: пойди, иди отсюда ты и народ, который ты вывел из земли Египетской, в землю, о которой Я клялся Аврааму,Исааку и Иакову, говоря: потомству твоему дам ее; 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi: Iď, odídi odtiaľto hore ty i ľud, ktorý si vyviedol hore z Egyptskej zeme, do zeme, ktorú som prisahal Abrahámovi, Izákovi a Jakobovi povediac: Dám ju tvojmu semenu -
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 rus и пошлю пред тобою Ангела, и прогоню Хананеев, Аморреев, Хеттеев, Ферезеев, Евеев и Иевусеев, 


slo A pošlem pred tebou anjela a vyženiem Kananeja, Amoreja, Heteja, Ferezeja, Heveja a Jebuzeja -,
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 rus и введет он вас в землю, где течет молоко и мед; ибо Сам не пойду среди вас, чтобы не погубить Мне вас на пути, потому что вы народ жестоковыйный. 


slo do zeme, ktorá tečie mliekom a medom, lebo sám nepojdem hore v tvojom strede, pretože si ľud tvrdej šije, aby som ťa nezahladil na ceste.
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 rus Народ, услышав грозное слово сие, возрыдал, и никто не возложил на себя украшений своих. 


slo Keď počul ľud túto zlú zprávu, smútili, a nikto nevzal na seba svojej okrasy.
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 rus Ибо Господь сказал Моисею: скажи сынам Израилевым: вы народ жестоковыйный; если Я пойду среди вас, то в одну минуту истреблю вас; итак снимите с себя украшения свои; Я посмотрю, что Мне делать с вами. 


slo Lebo Hospodin riekol Mojžišovi: Povedz synom Izraelovým: Vy ste ľud tvrdej šije. Keď len na chvíľu vyjdem hore do tvojho stredu, zahladím ťa. A tak teraz slož svoju okrasu so seba, a potom zviem, čo ti mám urobiť.




Книга Исход 33 :6


 rus Сыны Израилевы сняли с себя украшения свои у горы Хорива. 


slo A synovia Izraelovi strhali si svoju okrasu, a tak aj zostalo od vrchu Hóreba.
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 rus Моисей же взял и поставил себе шатер вне стана, вдали от стана, и назвал его скиниею собрания; и каждый, ищущий Господа, приходил в скинию собрания, находившуюся вне стана. 


slo A Mojžiš vzal stán a roztiahol si ho vonku za táborom, ďaleko od tábora, a nazval ho stánom shromaždenia. A bolo, keď ktokoľvek hľadal Hospodina, že vyšiel ku stánu shromaždenia, ktorý bol vonku za táborom.
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 rus И когда Моисей выходил к скинии, весь народ вставал, и становился каждый у входа в свой шатер и смотрел вслед Моисею, доколе он не входил в скинию. 


slo A tiež bolo, keď vychádzal Mojžiš ku stánu, že povstal všetok ľud, a stáli každý pri dveriach svojho stánu, a hľadeli za Mojžišom, dokiaľ nevošiel do stánu.
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 rus Когда же Моисей входил в скинию, тогда спускался столп облачный истановился у входа в скинию, и Господь говорил с Моисеем. 


slo A taktiež bolo, že kedykoľvek vošiel Mojžiš do stánu, sostúpil oblakový stĺp, a stál pri dveriach stánu, a hovoril s Mojžišom.
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 rus И видел весь народ столп облачный, стоявший у входа в скинию; и вставал весь народ, и поклонялся каждый у входа в шатер свой. 


slo A všetok ľud videl oblakový stĺp, že stojí pri dveriach stánu a vtedy povstal všetok ľud, a klaňali sa každý pri dveriach svojho stánu.
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 rus И говорил Господь с Моисеем лицем к лицу, как бы говорил кто с другом своим; и он возвращался в стан; а служитель его Иисус, сын Навин, юноша, не отлучался от скинии. 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi tvárou v tvár, tak ako hovorí človek so svojím priateľom. Potom sa vše vrátil do tábora, ale jeho služobník Jozua, syn Núna, mládenec, neuhol nikam zo stánu.
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 rus Моисей сказал Господу: вот, Ты говоришь мне: веди народ сей, а не открыл мне, кого пошлешь со мною, хотя Ты сказал: „Я знаю тебя по имени, и ты приобрел благоволение в очах Моих"; 


slo A Mojžiš povedal Hospodinovi: Pozri, Pane, ty mi kážeš: Vyveď hore tento ľud, a ty si mi neoznámil koho pošleš so mnou, kým predsa si ty povedal: Znám ťa po mene, aj si našiel milosť v mojich očiach.
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 rus итак, если я приобрел благоволение в очах Твоих, то молю: открой мне путь Твой, дабыя познал Тебя, чтобы приобрести благоволение в очах Твоих; и помысли, что сии люди Твой народ. 


slo A tak teraz prosím, ak som našiel milosť v tvojich očiach, prosím, oznám mi svoju cestu, aby som ťa poznal, aby som našiel milosť v tvojich očiach, a vidz, že tento národ je tvojím ľudom.
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 rus Господь сказал: Сам Я пойду, и введу тебя в покой. 


slo A riekol: Moja tvár pojde pred tebou, a dám ti odpočinúť.




Книга Исход 33 :15


 rus Моисей сказал Ему: если не пойдешь Ты Сам с нами, то и не выводи нас отсюда, 


slo A povedal mu: Ak by nemal ísť pred nami tvoja tvár, nevyvádzaj nás hore odtiaľto.
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 rus ибо по чему узнать, что я и народ Твой обрели благоволение в очахТвоих? не по тому ли, когда Ты пойдешь с нами? тогда я и народ Твой будем славнее всякого народа на земле. 


slo A kde po čomže sa pozná, že som našiel milosť v tvojich očiach, ja i tvoj ľud? Či azda nie po tom, že pojdeš s nami, a že budeme tvojou dobrotou odlišní, ja i tvoj ľud, od všetkých ľudí, ktorí sú na tvári zeme?
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 rus И сказал Господь Моисею: и то, о чем ты говорил, Я сделаю, потому что ты приобрел благоволение в очах Моих, и Я знаю тебя по имени. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: I túto vec, ktorú si hovoril, učiním preto, že si našiel milosť v mojich očiach, a znám ťa po mene.
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 rus Моисей сказал: покажи мне славу Твою. 


slo Na to povedal Mojžiš: Ukáž mi, prosím, svoju slávu!
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 rus И сказал Господь: Я проведу пред тобою всю славу Мою и провозглашу имя Иеговы пред тобою, и кого помиловать – помилую, кого пожалеть – пожалею. 


slo A riekol: Ja dám, aby prešlo všetko moje dobré popred tvoju tvár, a budem pred tebou vzývať meno Hospodinovo. A zmilujem sa nad kým sa zmilujem, a zľutujem sa, nad kým sa zľutujem.
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 rus И потом сказал Он: лица Моего не можно тебе увидеть, потому что человек не может увидеть Меня и остаться в живых. 


slo A zase riekol: Nebudeš môcť vidieť moju tvár, lebo ma neuvidí človek, aby pri tom zostal živý.
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 rus И сказал Господь: вот место у Меня, стань на этой скале; 


slo A ešte riekol Hospodin: Hľa, je miesto u mňa, a budeš stáť na skale.
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 rus когда же будет проходить слава Моя, Я поставлю тебяв расселине скалы и покрою тебя рукою Моею, доколе не пройду; 


slo A stane sa, keď pojde popri tebe moja sláva, že ťa postavím v trhline skaly a zakryjem ťa svojou rukou, dokiaľ neprejdem.
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 rus и когда сниму руку Мою, ты увидишь Меня сзади, а лице Мое не будет видимо. 


slo Potom odnímem svoju ruku, a vtedy uvidíš môj zad, ale moja tvár sa nemôže vidieť.
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Книга Исход 34 :1


 rus И сказал Господь Моисею: вытеши себе две скрижали каменные, подобные прежним, и Я напишу на сих скрижалях слова, какие были на прежних скрижалях, которыеты разбил; 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Uteš si dvoje dosiek z kameňa, také, jaké boly tamtie prvé, a ja napíšem na dosky slová, ktoré boly na tých prvých doskách, ktoré si rozbil.
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 rus и будь готов к утру, и взойди утром на гору Синай, и предстань предо Мною там на вершине горы; 


slo A buď hotový na ráno a ráno vyjdeš na vrch Sinai a tam mi budeš stáť na temene vrchu.




Книга Исход 34 :3


 rus но никто не должен восходить с тобою, и никто не должен показываться на всей горе; даже скот, мелкий и крупный, не должен пастись близ горысей. 


slo Nikto nevyjde hore s tebou, ani nech sa nikto neukáže na celom tom vrchu, ani ovce ani voly nech sa nepasú naproti tomu vrchu.
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 rus И вытесал Моисей две скрижали каменные, подобные прежним, и, встав рано поутру, взошел на гору Синай, как повелел ему Господь; и взял в руки свои две скрижали каменные. 


slo Utesal tedy dvoje dosiek z kameňa, ako boly tie prvé, a potom vstal Mojžiš skoro ráno a vyšiel na vrch Sinai, tak ako mu prikázal Hospodin, a vzal do svojej ruky dvoje dosiek z kameňa.
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 rus И сошел Господь в облаке, и остановился там близ него, и провозгласил имя Иеговы. 


slo A Hospodin sostúpil v oblaku a stál s ním tam a zavolal menom: HOSPODIN.
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 rus И прошел Господь пред лицем его и возгласил: Господь, Господь, Бог человеколюбивый и милосердый, долготерпеливый и многомилостивый и истинный, 


slo A Hospodin idúc popri ňom volal: Hospodin, Hospodin, silný Bôh ľútostivý a milosrdný, dlho zhovievajúci a veľký čo do milosti a pravdy,
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 rus сохраняющий милость в тысячи родов, прощающий вину и преступление и грех, но не оставляющий без наказания, наказывающий вину отцов в детях и в детях детей до третьего и четвертого рода. 


slo ktorý zachováva milosť tisícim a odpúšťa neprávosť, prestúpenie a hriech, ktorý však nijakým činom nenechá bez tresu vinného, ale navštevuje neprávosť otcov na svojich synoch i na synoch synov, na treťom i na štvrtom pokolení.




Книга Исход 34 :8


 rus Моисей тотчас пал на землю и поклонился Богу 


slo A Mojžiš rýchle sklonil hlavu k zemi a klaňal sa.




Книга Исход 34 :9


 rus и сказал: если я приобрел благоволение в очах Твоих, Владыка, то да пойдет Владыка посреди нас; ибо народ сей жестоковыен; прости беззакония нашии грехи наши и сделай нас наследием Твоим. 


slo A povedal: Prosím, jestli som našiel milosť v tvojich očiach, ó, Pane, prosím, nech ide Pán v našom strede, lebo je to ľud tvrdej šije, a odpustíš našu neprávosť a náš hriech a prijmeš nás za svoje dedičstvo!
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 rus И сказал Господь: вот, Я заключаю завет: пред всем народом твоим соделаю чудеса, каких не было по всей земле и ни у каких народов; и увидит весь народ, среди которого ты находишься, дело Господа; ибо страшно будет то, что Я сделаю для тебя; 


slo A on riekol: Hľa, učiním smluvu pred všetkým tvojím ľudom. Učiním čudesá, jaké neboly stvorené nikdy a nikde na celej zemi ani nikde v niktorom národe, a bude vidieť všetok ľud, v ktorého strede si ty, dielo Hospodinovo, lebo to bude strašné, čo ja učiním s tebou.
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 rus сохрани то, что повелеваю тебе ныне: вот, Я изгоняю от лица твоегоАморреев, Хананеев, Хеттеев, Ферезеев, Евеев, и Иевусеев; 


slo Zachovaj si, čo ti prikazujem dnes! Hľa, vyženiem zpred tvojej tvári Amoreja, Kananeja, Heteja, Ferezeja, Heveja a Jebuzeja.
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 rus смотри, не вступай в союз с жителями той земли, в которую ты войдешь, дабы они не сделались сетью среди вас. 


slo Chráň sa, aby si neučinil smluvy s obyvateľmi zeme, do ktorej vojdeš, aby neboli osídlom v tvojom strede!
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 rus Жертвенники их разрушьте, столбы их сокрушите, вырубите священные рощи их. 


slo Ale ich oltáre rozboríte a ich modlárske stĺpy polámete a ich háje povytínate,
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 rus ибо ты не должен поклоняться богу иному, кроме Господа; потому что имя Его – ревнитель; Он Бог ревнитель. 


slo lebo sa nebudeš klaňať inému bohu, pretože Hospodin, ktorého meno je Žiarlivý, je silný Bôh žiarlivý.
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 rus Не вступай в союз с жителями той земли, чтобы, когда они будут блудодействовать вслед богов своих и приносить жертвы богам своим, не пригласили и тебя, и ты не вкусил бы жертвы их; 


slo Aby sa nestalo, keď by si učinil smluvu s obyvateľmi zeme, a smilnili by idúc za svojimi bohmi a obetovali by bitné obeti svojim bohom, že by ťa pozval niektorý z nich, a jedol by si z jeho obeti
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 rus и не бери из дочерей их жен сынам своим, дабы дочери их, блудодействуя вслед богов своих, не ввели и сынов твоих в блужение вслед богов своих. 


slo a vzal by si z jeho dcér svojim synom ženy, a jeho dcéry by smilnily idúc za svojimi bohmi a spôsobily by to, že by smilnili aj tvoji synovia odíduc za ich bohmi.
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 rus Не делай себе богов литых. 


slo Nespravíš si liatych bohov.
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 rus Праздник опресноков соблюдай: семь дней ешь пресный хлеб, как Я повелел тебе, в назначенное время месяца Авива, ибо в месяцеАвиве вышел ты из Египта. 


slo Zachovávať budeš slávnosť nekvasených chlebov; sedem dní budeš jesť nekvasené chleby, jako som ti prikázal, na určený čas, v mesiaci abíbe, lebo v mesiaci abíbe si vyšiel z Egypta.
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 rus Все, разверзающее ложесна – Мне, как и весь скот твой мужеского пола, разверзающий ложесна, из волов и овец; 


slo Všetko, čo otvára život, je moje, i všetko z tvojho dobytka, čo sa narodí mužského pohlavia, čo otvára život, už či je hovädo z kráv a či dobytča, ovca alebo koza.
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 rus первородное из ослов заменяй агнцем, а если не заменишь, то выкупи его; всех первенцев из сынов твоих выкупай; пусть не являются пред лице Мое с пустыми руками. 


slo Ale prvorodené osľa vykúpiš ovcou alebo kozou. A keď nevykúpiš, zlomíš mu šiju. Každého prvorodeného zo svojich synov vykúpiš. A nikto sa neukáže predo mnou prázdny.
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 rus Шесть дней работай, а в седьмой день покойся; покойся и во время посева и жатвы. 


slo Šesť dní budeš pracovať, a siedmeho dňa prestaneš; v oračke i v žatve prestaneš.
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 rus И праздник седмиц совершай, праздник начатков жатвы пшеницы и праздник собирания плодов в конце года; 


slo A učiníš si slávnosť týždňov, slávnosť prvých plodov pšeničnej žatvy i slávnosť spratávania plodov pri konci roku.
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 rus три раза в году должен являться весь мужеский полтвой пред лице Владыки, Господа Бога Израилева, 


slo Tri razy v roku sa ukáže každý tvoj mužského pohlavia pred tvárou Pána Hospodina, Boha Izraelovho.
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 rus ибо Я прогоню народы от лица твоего и распространю пределы твои, и никто не пожелает земли твоей, если ты будешь являться пред лице Господа Бога твоего три раза в году. 


slo Lebo vyženiem národy zpred tvojej tvári a rozšírim tvoje hranice, a nikto nepožiada tvojej zeme, keď pojdeš hore, aby si sa ukázal pred tvárou Hospodina, svojho Boha, tri razy v roku.
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 rus Не изливай крови жертвы Моей на квасное, и жертва праздника Пасхи не должна переночевать до утра. 


slo Nebudeš obetovať krvi mojej obeti pri kvasenom, ani nezostane do rána obeť slávnosti Veľkej noci.




Книга Исход 34 :26


 rus Самые первые плоды земли твоей принеси в дом Господа Бога твоего.Не вари козленка в молоке матери его. 


slo Prvotinu z prvých plodov svojej pôdy donesieš do domu Hospodina, svojho Boha. Nebudeš variť kozľaťa v mlieku jeho materi.
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 rus И сказал Господь Моисею: напиши себе слова сии, ибо в сих словах Я заключаю завет с тобою и с Израилем. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Napíš si tieto slová, lebo na základe týchto slov učinil som smluvu s tebou a s Izraelom.
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 rus И пробыл там Моисей у Господа сорок дней и сорок ночей, хлеба не ел и воды не пил; и написал на скрижалях слова завета, десятословие. 


slo A bol tam s Hospodinom štyridsať dní a štyridsať nocí; nejedol chleba a nepil vody; a napísal na dosky slová smluvy, desať slov.
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 rus Когда сходил Моисей с горы Синая, и две скрижали откровения былив руке у Моисея при сошествии его с горы, то Моисей не знал, что лице его стало сиять лучами от того, что Бог говорил с ним. 


slo A stalo sa, keď schádzal Mojžiš s vrchu Sinai, (a dve dosky svedoctva v ruke Mojžišovej, keď schádzal s vrchu), že nevedel Mojžiš o tom, že sa skveje koža jeho tvári, pretože hovoril s ním Bôh.




Книга Исход 34 :30


 rus И увидел Моисея Аарон и все сыны Израилевы, и вот, лице его сияет, и боялись подойти к нему. 


slo A keď videl Áron a všetci synovia Izraelovi Mojžiša a videli, že, hľa, skveje sa koža jeho tvári, báli sa priblížiť sa k nemu.
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 rus И призвал их Моисей, и пришли к нему Аарон и все начальники общества, и разговаривал Моисей с ними. 


slo Ale Mojžiš zavolal na nich, a vrátili sa k nemu Áron i všetky kniežatá v obci, a Mojžiš hovoril s nimi.
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 rus После сего приблизились все сыны Израилевы, и он заповедал им все, что говорил ему Господь на горе Синае. 


slo Potom sa priblížili aj všetci synovia Izraelovi, a prikázal im všetko, čo s ním hovoril Hospodin na vrchu Sinai.
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 rus И когда Моисей перестал разговаривать с ними, то положил на лице свое покрывало. 


slo A tak dohovoril Mojžiš s nimi a bol si dal závoj na svoju tvár.
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 rus Когда же входил Моисей пред лице Господа, чтобы говорить с Ним, тогда снимал покрывало, доколе не выходил; а выйдя пересказывал сынамИзраилевым все, что заповедано было. 


slo Keď potom vchádzal Mojžiš pred tvár Hospodinovu, aby hovoril s ním, odstraňoval závoj, dokiaľ zase nevyšiel. A keď vyšiel, hovoril synom Izraelovým to, čo mu bolo prikázané.
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 rus И видели сыны Израилевы, что сияет лице Моисеево, и Моисей опять полагал покрывало на лице свое, доколене входил говорить с Ним. 


slo A synovia Izraelovi videli tvár Mojžišovu, že sa skveje koža jeho tvári, a Mojžiš vše zase dal závoj na svoju tvár, dokiaľ nevošiel hovoriť s ním, to jest s Bohom.
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Книга Исход 35 :1


 rus И собрал Моисей все общество сынов Израилевых и сказал им: вот что заповедал Господь делать: 


slo A Mojžiš svolal celú obec synov Izraelových a povedal im: Toto sú tie veci, ktoré prikázal činiť Hospodin:
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 rus шесть дней делайте дела, а день седьмой должен быть у вас святым, суббота покоя Господу: всякий, кто будет делать в нее дело, предан будет смерти; 


slo Šesť dní sa bude konať práca, ale siedmeho dňa vám bude svätosť sobotného odpočinutia Hospodinovho. Ktokoľvek by v ňom robil nejakú prácu, zomrie.
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 rus не зажигайте огня во всех жилищах ваших в день субботы. 


slo Nezapálite ohňa nikde vo svojich príbytkoch v deň soboty.
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 rus И сказал Моисей всему обществу сынов Израилевых: вот что заповедал Господь: 


slo A Mojžiš povedal celej obci synov Izraelových a riekol: Toto je vec, ktorú prikázal Hospodin, keď povedal:
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 rus сделайте от себя приношения Господу: каждый по усердию пусть принесет приношение Господу, золото, серебро, медь, 


slo Vyberte od seba obeť pozdvihnutia pre Hospodina; každý, kto je ochotný vo svojom srdci, donesie ju, obeť pozdvihnutia Hospodinovu: zlato, striebro a meď,
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 rus шерсть голубого, пурпурового и червленого цвета, и виссон, и козью шерсть, 


slo hyacintovomodrý postav, purpur, červec, dvakrát farbený, kment a kozie srsti.
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 rus кожи бараньи красные, и кожи синие, и дерево ситтим, 


slo Kože z baranov, farbené na červeno, kože z jazvecov a šittímové drevo,
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 rus и елей для светильника, и ароматы для елея помазания и для благовонных курений, 


slo olej na svetlo, voňavé veci na olej na pomazávanie a voňavé koreniny na kadivo,
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 rus камень оникс и камни вставные для ефода и наперсника. 


slo onychínové kamene a iné kamene na osádzanie pre efod a pre náprsník.
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 rus И всякий из вас мудрый сердцем пусть придет и сделает все, что повелел Господь: 


slo A prijdú všetci, ktorí sú múdreho srdca medzi vami, a budú robiť všetko, čo prikázal Hospodin:
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 rus скинию и покров ее и верхнюю покрышку ее, крючки и брусья ее, шесты ее, столбы ее и подножия ее, 


slo príbytok, jeho stán a jeho pokrytie, jeho háčky a jeho dosky, jeho zásuvky, jeho stĺpy a jeho podstavce;
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 rus ковчег и шесты его, крышку и завесу для преграды, 


slo truhlu a jej sochory, pokrývku a oponu zastrenia;
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 rus стол и шесты его и все принадлежности его, и хлебы предложения, 


slo stôl a jeho sochory a všetky jeho nádoby a chlieb tvári Božej,
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 rus и светильник для освещения с принадлежностями его, и лампады его и елей для освещения, 


slo svietnik svetla a jeho nádoby a jeho lampy a olej na svetlo,
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 rus и жертвенник для курений и шесты его, и елей помазания, и благовонные курения, изавесу ко входу скинии, 


slo oltár na kadenie a jeho sochory a olej na pomazávanie a kadivo z voňavých korenín a záclonu dverí, pre dvere Božieho príbytku,
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 rus жертвенник всесожжения и решетку медную для него, и шесты его и все принадлежности его, умывальник и подножие его, 


slo oltár na zápaly a mrežu z medi, ktorá patrí k nemu, jeho sochory a všetko jeho náradie; umyvák a jeho podstavec,
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 rus завесы двора, столбы его и подножия их, и завесу у входа во двор, 


slo koberce dvora, jeho stĺpy a jeho podstavce a záclonu brány dvora,
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 rus колья скинии, и колья двора и веревки их, 


slo kolíky príbytku a kolíky dvora a ich povrazy,
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 rus одежды служебные для служения во святилище, и священные одежды Аарону священнику и одежды сынам его для священнодействия. 


slo rúcha, jemne pletené, svätoslúžiť v nich v svätyni; sväté rúcha Áronovi, kňazovi, a rúcha pre jeho synov, konať kňazskú službu.
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 rus И пошло все общество сынов Израилевых от Моисея. 


slo A tak vyšli, celá obec synov Izraelových, od tvári Mojžišovej.
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 rus И приходили все, которых влекло к тому сердце, и все, которых располагал дух, и приносили приношения Господу для устроения скинии собрания идля всех потребностей ее и для священных одежд; 


slo A prišli, každý jeden, ktorého ponúklo jeho srdce, a každý, koho učinil jeho duch ochotným, a doniesli obeť pozdvihnutia Hospodinovu na prácu na stáne shromaždenia a na každú jeho službu a na sväté rúcha.
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 rus и приходили мужья с женами, и все по расположению сердца приносили кольца, серьги, перстни и привески, всякие золотые вещи, каждый, кто только хотел приносить золото Господу; 


slo Potom prišli mužovia i so ženami, všetci, ktorí boli ochotného srdca, doniesli sponky, náušnice, prstene a ženské ozdobné retiazky, všelijaké klenoty zo zlata, i každý, kto obetoval Hospodinovi povznášajúcu obeť zlata.
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 rus и каждый, у кого была шерсть голубого, пурпурового и червленого цвета, виссон и козья шерсть, кожи бараньи красные и кожи синие, приносил их; 


slo A každý, u koho sa našiel hyacintovomodrý postav a purpur a červec, dvakrát farbený, a kment a kozia srsť a baranie kože, farbené na červeno, a jazvečie kože, všetci doniesli.
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 rus и каждый, кто жертвовал серебро или медь, приносил сие в дар Господу; и каждый, у кого было дерево ситтим, приносил сие на всякую потребность для скинии; 


slo A zase každý, kto obetoval pozdvihnutia obeť striebra a medi, doniesol pozdvihnutia obeť Hospodinovu, jako aj každý, u koho sa našlo šittímové drevo na všelijakú prácu k službe, doniesol.
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 rus и все женщины, мудрые сердцем, пряли своими руками и приносили пряжу голубого, пурпурового и червленого цвета и виссон; 


slo I všetky ženy múdreho srdca priadly svojimi rukami, a doniesly, čo napriadly, hyacintovomodrý postav, purpur, červec, dvakrát farbený, a kment.
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 rus и все женщины, которых влекло сердце, умевшие прясть, пряли козьюшерсть; 


slo A taktiež i všetky ženy, ktoré v múdrosti ponúklo ich srdce, priadly koziu srsť.
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 rus князья же приносили камень оникс и камни вставные для ефода и наперсника, 


slo A kniežatá doniesly onychínové kamene a kamene na vysádzanie na efod a náprsník,
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 rus также и благовония, и елей для светильника и для составления елея помазания и для благовонныхкурений; 


slo a voňavé veci a olej na svetlo a potrebné na olej na pomazávanie a voňavé koreniny na kadivo.
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 rus и все мужья и жены из сынов Израилевых, которых влекло сердце принести на всякое дело, какое Господь чрез Моисея повелел сделать, приносили добровольный дар Господу. 


slo Každý muž a každá žena, ktorých učinilo ich srdce ochotnými, aby doniesli potrebné; nech už to bolo na ktorúkoľvek prácu, ktorú prikázal Hospodin vykonať skrze Mojžiša, doniesli synovia Izraelovi dobrovoľnú obeť Hospodinovi.
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 rus И сказал Моисей сынам Израилевым: смотрите, Господь назначил именно Веселеила, сына Урии, сына Ора, из колена Иудина, 


slo A Mojžiš povedal synom Izraelovým: Hľaďte, Hospodin povolal menom Becaleéla, syna Úriho, syna Húrovho, z pokolenia Júdovho,
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 rus и исполнил его Духом Божиим, мудростью, разумением, ведением и всяким искусством, 


slo a naplnil ho duchom Božím, múdrosťou a rozumnosťou a umením a to v každej práci,
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 rus составлять искусные ткани, работать из золота,серебра и меди, 


slo aby bol schopný vymyslieť dôvtipné veci a tak pracovať v zlate, striebre a v medi
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 rus и резать камни для вставливания, и резать дерево, и делать всякуюхудожественную работу; 


slo a rezať kameň na osádzanie ako aj rezať drevo, aby vedel robiť všelijakú prácu dôvtipnú.
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 rus и способность учить других вложил в сердцеего, его и Аголиава, сына Ахисамахова, из колена Данова; 


slo Aj to dal do jeho srdca, aby učil, on i Aholiáb, syn Achisámachov, z pokolenia Dánovho.
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 rus он исполнил сердце их мудростью, чтобы делать всякую работу резчика и искусного ткача, и вышивателя по голубой, пурпуровой,червленой и виссонной ткани, и ткачей, делающих всякую работу и составляющих искусные ткани. 


slo Naplnil ich múdrosťou srdca, aby robili všelijakú prácu rezbára a iného dôvtipného remeselníka i výšivkára, ktorý pracuje z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a z kmentu prácu tkáča, ktorý robí všelijakú prácu, a dielo umelcov, ktorí vymyslia dôvtipné veci.
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 rus И стал работать Веселеил и Аголиав и все мудрые сердцем, которым Господь дал мудрость и разумение, чтоб уметь сделать всякую работу, потребную для святилища, как повелел Господь. 


slo A tedy pracoval Becaleél a Aholiáb a všetci mužovia múdreho srdca, do ktorých dal Hospodin múdrosť a rozumnosť, aby vedeli spraviť každú prácu, potrebnú pri službe v svätyni, podľa všetkého toho, čo prikázal Hospodin.
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 rus И призвал Моисей Веселеила и Аголиава и всех мудрых сердцем, которым Господь дал мудрость, и всех, коих влекло сердце приступить к работе и работать. 


slo A Mojžiš povolal Becaleéla a Aholiába jako i každého muža múdreho srdca, ktorému dal Hospodin múdrosť do jeho srdca, každého, ktorého ponúklo jeho srdce, aby pristúpil k práci, aby ju konal.
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 rus И взяли они от Моисея все приношения, которые принесли сыны Израилевы, на потребности святилища, чтобы работать. Между тем еще продолжали приносить к нему добровольные дары каждое утро. 


slo A vzali zpred Mojžiša všetku obeť pozdvihnutia, ktorej nanosili synovia Izraelovi na prácu služby svätyne, aby ju konali. A oni ešte vždy donášali k nemu dobrovoľné dary ráno po ráne.
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 rus Тогда пришли все мудрые сердцем, производившие всякие работы святилища, каждый от своей работы, какою кто занимался, 


slo Vtedy prišli všetci tí múdri mužovia, ktorí robili všetku tú prácu svätyne, každý od svojej vlastnej práce, ktorú konali,
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 rus и сказали Моисею, говоря: народ много приносит, более нежели потребно для работ, какие повелел Господь сделать. 


slo a povedali Mojžišovi: Ľud donáša o mnoho viacej, ako je potrebné k službe práce, ktorú prikázal Hospodin vykonať.
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 rus И приказал Моисей, и объявлено было в стане, чтобы ни мужчина, ни женщина не делали уже ничего для приношения во святилище; и перестал народ приносить. 


slo A Mojžiš rozkázal, aby vyhlásili po celom tábore takto: Nech už nikto viacej, ani muž ani žena, nerobia nijakej práce na obeť pozdvihnutia svätyne. A tak bolo zabránené ľudu donášať.
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 rus Запаса было достаточно на всякие работы, какие надлежало делать, и даже осталось. 


slo Lebo mali dosť potrebných vecí ku všetkej práci, aby ju vykonali, aj sa zvýšilo.
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 rus И сделали все мудрые сердцем, занимавшиеся работою скинии: десять покрывал из крученого виссона и из голубой, пурпуровой и червленой шерсти; и херувимов сделали на них искусною работою; 


slo A tedy robili všetci múdreho srdca z tých, ktorí konali prácu, príbytok z desiatich pokrovcov zo súkaného kmentu z hyacintovomodrého postavu, purpuru a červca, dvakrát farbeného, a spravili ich s cherubínmi umeleckého diela.
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 rus длина каждого покрывала двадцать восемь локтей, и ширина каждогопокрывала четыре локтя: всем покрывалам одна мера. 


slo Dĺžka jedného pokrovca bola dvadsaťosem lakťov a šírka štyri lakte; taká miera bola jedného pokrovca; všetky pokrovce maly jednu a tú istú mieru.
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 rus И соединил он пять покрывал одно с другим, и другие пять покрывал соединил одно с другим. 


slo A spojil päť pokrovcov jeden s druhým, a druhých päť pokrovcov tiež spojil jeden s druhým.
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 rus И сделал петли голубого цвета на краю одного покрывала,где оно соединяется с другим; так же сделал он и на краю последнего покрывала, для соединения его с другим; 


slo A narobil hyacintovomodrých ôk na okraj prvého pokrovca od kraja, kde sa mal spojiť s druhým, tak iste spravil na kraji posledného pokrovca, kde sa mal spojiť s druhým.
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 rus пятьдесят петлей сделал он у одного покрывала, и пятьдесят петлей сделал в конце покрывала, где оно соединяется с другим; петли сии соответствовали одна другой; 


slo Päťdesiat ôk spravil na prvom pokrovci a päťdesiat ôk spravil na pokraji pokrovca, ktorý bol v druhom spojení; oká zaberaly jedno naproti druhému.
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 rus и сделал пятьдесят крючков золотых, и крючками соединил одно покрывало с другим, и стала скиния одно целое. 


slo A spravil päťdesiat zlatých háčkov a pospájal pokrovce jeden k druhému tými háčikmi, a príbytok bol jeden celok.




Книга Исход 36 :14


 rus Потом сделал покрывала из козьей шерсти для покрытия скинии: одиннадцать покрывал сделал таких; 


slo A narobil pokrovcov z kozej srsti pre stán, na príbytok. Jedenásť takých pokrovcov spravil.
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 rus длиною покрывало тридцать локтей, и шириною покрывало четыре локтя: одиннадцати покрывалам мера одна. 


slo Dĺžka jedného toho pokrovca bola tridsať lakťov a šírka jedného pokrovca štyri lakte. Všetkých jedenásť pokrovcov malo jednu a tú istú mieru.
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 rus И соединил он пять покрывал особо и шесть покрывал особо. 


slo A päť z tých pokrovcov spojil osobitne a šesť pokrovcov zase osobitne.
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 rus И сделал пятьдесят петлей на краю покрывала крайнего, где оно соединяется с другим, и пятьдесят петлей сделал на краю покрывала, соединяющегося с другим; 


slo A spravil päťdesiat ôk na okraji posledného pokrovca, kde sa mal spojiť, a päťdesiat ôk spravil na okraji pokrovca druhého spojenia.
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 rus и сделал пятьдесят медных крючков для соединения покрова, чтобсоставилось одно целое. 


slo A k tomu spravil päťdesiat háčkov z medi pospájať stán, aby bol jedným celkom.
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 rus И сделал для скинии покров из красных бараньих кож и покрышку сверху из кож синих. 


slo A spravil pokrov stánu z baraních koží, farbených na červeno, a pokrov z jazvečích koží po vrchu.
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 rus И сделал брусья для скинии из дерева ситтим прямостоящие: 


slo A narobil pre príbytok dosiek zo šittímového dreva, stojatých.
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 rus десять локтей длина бруса, и полтора локтя ширина каждого бруса; 


slo Desať lakťov bola dĺžka dosky a jeden a pol lakťa šírka jednej dosky.
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 rus у каждого бруса по два шипа, один против другого: так сделал он все брусья скинии. 


slo Každá doska mala dva čepy, spojené jeden ku druhému; tak to spravil všetkým doskám príbytku.
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 rus И сделал для скинии двадцать таких брусьев для полуденной стороны, 


slo A tak spravil dosky na príbytok, dvadsať dosiek pre južnú stranu, k poludniu.
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 rus и сорок серебряных подножий сделал под двадцать брусьев: два подножия под один брус для двух шипов его, и два подножия под другой брус длядвух шипов его; 


slo A spravil štyridsať podstavcov zo striebra pod tých dvadsať dosiek, dva podstavce pod jednu dosku pre jej dva čepy a dva podstavce pod druhú dosku pre jej dva čepy.




Книга Исход 36 :25


 rus и для другой стороны скинии, к северу, сделал двадцать брусьев 


slo A pre druhý bok príbytku, pre severnú stranu, spravil tiež dvadsať dosiek,
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 rus и сорок серебряных подножий: два подножия под один брус, и дваподножия под другой брус; 


slo aj ich štyridsať podstavcov taktiež zo striebra, dva podstavce pod jednu dosku a dva podstavce pod druhú dosku.
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 rus а для задней стороны скинии, к западу, сделал шесть брусьев, 


slo A pre zadnú stranu príbytku, k moru, spravil šesť dosiek
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 rus и два бруса сделал для угла в скинии на заднюю сторону; 


slo a dve dosky spravil pre uhly príbytku na zadnej strane,
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 rus и были они соединены внизу и соединены вверху к одному кольцу:так сделал он с ними обоими на обоих углах; 


slo a boly vo dvoje od spodku a boly dokonale spojené v celok hore, pri svojej hlave, do jedného kruhu. Tak urobil obom, obom uhlom.
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 rus и было восемь брусьев и серебряных подножий шестнадцать, по дваподножия под каждый брус. 


slo A bolo ich osem dosiek, a ich podstavcov zo striebra bolo šestnásť podstavcov, po dva podstavce pod jednu dosku.




Книга Исход 36 :31


 rus И сделал шесты из дерева ситтим, пять для брусьев одной стороны скинии, 


slo A narobil aj zásuviek zo šittímového dreva, päť, pre dosky jednej strany príbytku,
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 rus и пять шестов для брусьев другой стороны скинии, и пять шестовдля брусьев задней стороны скинии; 


slo a päť zásuviek pre dosky druhej strany príbytku a päť zásuviek pre dosky zadnej strany príbytku, obrátenej k moru, na západ.
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 rus и сделал внутренний шест, который проходил бы по средине брусьевот одного конца до другого; 


slo A spravil prostrednú zásuvku tak, aby išla stredom dosiek od jedného konca až po druhý.
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 rus брусья обложил золотом, и кольца, в которые вкладываются шесты, сделал из золота, и шесты обложил золотом. 


slo A dosky pokryl zlatom, a ich kruhy spravil zo zlata, ložiská to pre zásuvky, a zásuvky tiež pokryl zlatom.
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 rus И сделал завесу из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона, и искусною работою сделал на ней херувимов; 


slo A spravil oponu z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu, spravil ju dôvtipného diela umeleckého s cherubami.
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 rus и сделал для нее четыре столба из ситтим и обложил их золотом, сзолотыми крючками, и вылил для них четыре серебряных подножия. 


slo A spravil pre ňu štyri stĺpy zo šittímového dreva a pokryl ich zlatom; ich háky boly zo zlata. A ulial pre ne štyri podstavce zo striebra.
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 rus И сделал завесу ко входу скинии из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона, узорчатой работы, 


slo A spravil záclonu dveriam stánu z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu, prácou výšivkára.
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 rus и пять столбов для нее с крючками; и обложил верхи их и связи их золотом, и вылил пять медных подножий. 


slo A spravil jej päť stĺpov a ich háky a pokryl ich hlavice a ich spojovacie žrde zlatom, a ich päť podstavcov bolo z medi.
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 rus И сделал Веселеил ковчег из дерева ситтим; длина его два локтя с половиною, ширина его полтора локтя и высота его полтора локтя; 


slo A Becaleél spravil truhlu zo šittímového dreva, ktorá bola dva a pol lakťa dlhá, jeden a pol lakťa široká a tiež lakeť a pol vysoká.
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 rus и обложил его чистым золотом внутри и снаружи и сделал вокруг него золотой венец; 


slo Pokryl ju čistým zlatom zvnútra i zvonku a spravil jej zlatý veniec dookola.
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 rus и вылил для него четыре кольца золотых, на четырех нижних углах его: два кольца на одной стороне его и два кольца на другой стороне его. 


slo A ulial jej štyri zlaté obrúčky na jej štyri uhly, a to dve obrúčky na jej jednej strane a dve obrúčky na jej druhej strane.
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 rus И сделал шесты из дерева ситтим и обложил их золотом; 


slo Spravil aj sochory zo šittímového dreva a pokryl ich zlatom.
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 rus и вложил шесты в кольца, по сторонам ковчега, чтобы носить ковчег. 


slo A vovliekol sochory do obrúček na stranách truhly nosiť na nich truhlu.
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 rus И сделал крышку из чистого золота: длина ее два локтя с половиною, а ширина полтора локтя. 


slo A pokrývku spravil z čistého zlata. Dva a pol lakťa bola jej dĺžka a lakeť a pol jej šírka.
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 rus И сделал двух херувимов из золота: чеканной работысделал их на обоих концах крышки, 


slo A spravil dvoch cherubov zo zlata, z kujného zlata ich spravil z oboch koncov pokrývky.
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 rus одного херувима с одного конца, а другого херувима с другого конца: выдавшимися из крышки сделал херувимов с обоих концов ее; 


slo Jeden cherub bol z jedného konca a druhý cherub z druhého konca; z pokrývky, z jedného kusa s ňou spravil cherubov, z oboch jej koncov.
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 rus и были херувимы с распростертыми вверх крыльями ипокрывали крыльями своими крышку, а лицами своими были обращены друг к другу; к крышке были лица херувимов. 


slo A cherubi mali roztiahnuté krýdla zvrchu zakrývajúc svojimi krýdlami pokrývku, a ich tvári boly obrátené jedna k druhej. Na pokrývku boly obrátené tvári cherubov.




Книга Исход 37 :10


 rus И сделал стол из дерева ситтим длиною в два локтя, шириною в локоть и вышиною в полтора локтя, 


slo Spravil aj stôl zo šittímového dreva. Dva lakte bol dlhý, lakeť široký a lakeť a pol vysoký.




Книга Исход 37 :11


 rus и обложил его золотом чистым, и сделал вокруг него золотой венец; 


slo A pokryl ho čistým zlatom a spravil mu zlatý veniec dookola.




Книга Исход 37 :12


 rus и сделал вокруг него стенки в ладонь и сделал золотой венец у стенок его; 


slo A spravil mu obrubu, širokú na dlaň dookola, a jeho obrube spravil zlatý veniec dookola.




Книга Исход 37 :13


 rus и вылил для него четыре кольца золотых и утвердил кольца на четырех углах, у четырех ножек его; 


slo A ulial mu štyri obrúčky zo zlata a dal ich na štyri uhly, ktoré boly pri jeho štyroch nohách.




Книга Исход 37 :14


 rus при стенках были кольца, чтобы влагать шесты для ношения стола; 


slo Obrúčky boly tesne pri obrube a boly ložiskami pre sochory na nosenie stola.




Книга Исход 37 :15


 rus и сделал шесты из дерева ситтим и обложил их золотом для ношения стола. 


slo A spravil sochory zo šittímového dreva a pokryl ich zlatom, a boly na nosenie stola.




Книга Исход 37 :16


 rus Потом сделал сосуды, принадлежавшие к столу: блюда, кадильницы, кружки и чаши, чтобы возливать ими, из чистого золота. 


slo Tak spravil aj nádoby, ktoré boly na stole, jeho misy, jeho lyžice, jeho konvice a jeho čaše, ktorými sa lievala liata obeť, z čistého zlata.




Книга Исход 37 :17


 rus И сделал светильник из золота чистого, чеканный сделал светильник; стебель его, ветви его, чашечки его, яблоки его и цветы его выходили из него; 


slo A spravil svietnik z čistého zlata, z kujného zlata spravil svietnik, jeho bedro i jeho driek; jeho kalíšky, jeho makovice a jeho kvety boly z neho.




Книга Исход 37 :18


 rus шесть ветвей выходило из боков его: три ветви светильника изодного бока его и три ветви светильника из другого бока его; 


slo Šesť ramien vychádzalo z jeho strán, tri ramená svietnika z jeho jednej strany a tri ramená svietnika z jeho druhej strany.
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 rus три чашечки были наподобие миндального цветка, яблоко и цветы на одной ветви, и три чашечки наподобие миндального цветка, яблоко и цветы на другой ветви: так на всех шести ветвях, выходящих из светильника; 


slo Tri kalíšky mandlovej podoby na jednom ramene, makovica a kvet, a tri kalíšky mandlovej podoby na druhom ramene, makovica a kvet. Tak spravil všetkým šiestim ramenám, vychádzajúcim zo svietnika.
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 rus а на стебле светильника было четыре чашечки наподобие миндального цветка с яблоками и цветами; 


slo Aj na samom svietniku boly štyri kalichy mandlovej podoby, jeho makovice a jeho kvety.




Книга Исход 37 :21


 rus у шести ветвей, выходящих из него, яблоко под первыми двумя ветвями, и яблоко под вторыми двумя ветвями, и яблоко под третьими двумя ветвями; 


slo A makovica bola pod dvoma ramenami, tiež z neho, a makovica pod druhými ramenami z neho a makovica i pod tretími dvoma ramenami z neho; tak to spravil všetkým šiestim ramenám, vychádzajúcim z neho.




Книга Исход 37 :22


 rus яблоки и ветви их выходили из него; весь он был чеканный, цельный, из чистого золота. 


slo Ich makovice a ich ramená boly z neho. Celý bol z jedného kusa kujného zlata čistého.




Книга Исход 37 :23


 rus И сделал к нему семь лампад, и щипцы к нему и лотки к нему, из чистого золота; 


slo Spravil i jeho sedem lámp a jeho štipce na čistenie i jeho dusítka z čistého zlata.




Книга Исход 37 :24


 rus из таланта чистого золота сделал его со всеми принадлежностями его. 


slo Z centa čistého zlata ho spravil i so všetkými jeho nádobami.
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 rus И сделал жертвенник курения из дерева ситтим: длина его локоть иширина его локоть, четыреугольный, вышина его два локтя; из него выходили роги его; 


slo A spravil oltár na kadenie zo šittímového dreva, lakeť dlhý a lakeť široký, štvorhranný, a dva lakte vysoký, z neho boly i jeho rohy.
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 rus и обложил его чистым золотом, верх его и стороны его кругом, и роги его, и сделал к нему золотой венец вокруг; 


slo A prikryl ho čistým zlatom, jeho vrch i jeho steny dookola i jeho rohy. A spravil mu zlatú obrubu podoby venca dookola.




Книга Исход 37 :27


 rus под венцом его на двух углах его сделал два кольца золотых; сдвух сторон его сделал их, чтобы вкладывать в них шесты для ношения его; 


slo A spravil mu po dvoch zlatých obrúčkach pod jeho obrubou na oboch jeho uhloch, na oboch jeho stranách za ložiská pre sochory nosiť ho na nich.
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 rus шесты сделал из дерева ситтим и обложил их золотом. 


slo A sochory spravil zo šittímového dreva a pokryl ich zlatom.




Книга Исход 37 :29


 rus И сделал миро для священного помазания и курение благовонное, чистое, искусством составляющего масти. 


slo A narobil svätého oleja na pomazávanie i kadiva z voňavých korenín, čistého, prácou lekárnika.
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Книга Исход 38 :1


 rus И сделал жертвенник всесожжения из дерева ситтим длиною в пятьлоктей и шириною в пять локтей, четыреугольный, вышиною в три локтя; 


slo A spravil oltár na zápaly zo šittímového dreva, päť lakťov dlhý a päť lakťov široký, štvorhranný, a tri lakte vysoký,




Книга Исход 38 :2


 rus и сделал роги на четырех углах его, так что из него выходили роги, и обложил его медью. 


slo A spravil jeho rohy na jeho štyroch uhloch, jeho rohy boly z neho a pokryl ho meďou.




Книга Исход 38 :3


 rus И сделал все принадлежности жертвенника: горшки, лопатки, чаши, вилки и угольницы; все принадлежности его сделал из меди. 


slo A spravil aj všetky nádoby oltára, hrnce, lopatky, čaše, vidlice a nádoby na uhlie; všetky jeho nádoby spravil z medi.




Книга Исход 38 :4


 rus И сделал для жертвенника решетку, род сетки, из меди, по окраинеего внизу до половины его; 


slo A spravil oltáru mrežu, prácu to na spôsob siete, z medi, ktorú umiestnil pod jeho rámom od spodku až do jeho polovice.




Книга Исход 38 :5


 rus и сделал четыре кольца на четырех углах медной решетки для вкладывания шестов. 


slo A ulial štyri kruhy na štyroch krajoch medenej mreži, ložiská pre sochory.




Книга Исход 38 :6


 rus И сделал шесты из дерева ситтим, и обложил их медью, 


slo A sochory spravil zo šittímového dreva a pokryl ich meďou.




Книга Исход 38 :7


 rus и вложил шесты в кольца на боках жертвенника, чтобы носить егопосредством их; пустой внутри из досок сделал его. 


slo A vovliekol sochory do kruhov po oboch stranách oltára nosiť ho na nich; dutý z dosiek ho spravil.




Книга Исход 38 :8


 rus И сделал умывальник из меди и подножие его из меди с изящнымиизображениями, украшающими вход скинии собрания. 


slo A spravil umyvák z medi jeho podstavec z medi zo zrkadiel službu konajúcich žien, ktoré konaly službu pri dveriach stánu shromaždenia.




Книга Исход 38 :9


 rus И сделал двор: с полуденной стороны, к югу, завесы из крученого виссона, длиною во сто локтей; 


slo A spravil dvor, pre južnú stranu, k poludniu. Koberce dvora boly zo súkaného kmentu dĺžky sto lakťov.




Книга Исход 38 :10


 rus столбов для них двадцать и подножий к ним двадцать медных; крючки у столбов и связи их из серебра. 


slo Ich stĺpov bolo dvadsať aj ich podstavcov dvadsať z medi. Háky na stĺpoch a ich spojovacie žrde spravil zo striebra.




Книга Исход 38 :11


 rus И по северной стороне – завесы во сто локтей; столбов для них двадцать и подножий к ним двадцать медных; крючки у столбов и связи их из серебра. 


slo A tak spravil i pre severnú stranu v dĺžke sto lakťov, ich stĺpov dvadsať aj ich podstavcov dvadsať z medi. Háky na stĺpoch a ich spojovacie žrde zo striebra.




Книга Исход 38 :12


 rus И с западной стороны – завесы в пятьдесят локтей, столбов для них десять и подножий к ним десять; крючки у столбов и связи их из серебра. 


slo Pre stranu od mora, na západ, kobercov v dĺžke päťdesiat lakťov, ich stĺpov desať aj ich podstavcov desať. Háky na stĺpoch a spojovacie žrde zo striebra.




Книга Исход 38 :13


 rus И с передней стороны к востоку – завесы в пятьдесят локтей. 


slo A prednej strane, na východ, päťdesiat lakťov.




Книга Исход 38 :14


 rus Для одной стороны ворот двора – завесы в пятнадцать локтей, столбов для них три и подножий к ним три; 


slo Kobercov dĺžky pätnástich lakťov spravil na jeden bok, ich stĺpy tri aj ich podstavce tri,




Книга Исход 38 :15


 rus и для другой стороны – завесы в пятнадцать локтей, столбов для них три и подножий к ним три. 


slo a tak spravil i druhý bok; z jedného i z druhého boku brány dvora spravil koberce dĺžky pätnástich lakťov, ich stĺpy tri a ich podstavce tri.




Книга Исход 38 :16


 rus Все завесы во все стороны двора из крученого виссона, 


slo Všetky koberce dvora dookola boly zo súkaného kmentu,




Книга Исход 38 :17


 rus а подножия у столбов из меди, крючки у столбов и связи их из серебра; верхи же у них обложены серебром, и все столбы двора соединены связями серебряными. 


slo podstavce pre stĺpy z medi, háky na stĺpoch a ich spojovacie žrde zo striebra, a ich hlavice boly pokryté striebrom a boly pospájané žrďami zo striebra a tak i všetky stĺpy dvora.




Книга Исход 38 :18


 rus Завеса же для ворот двора узорчатой работы из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона, длиною в двадцать локтей, вышиною в пять локтей, по всему протяжению, подобно завесам двора; 


slo Spravil i záclonu brány dvora, prácou výšivkára, z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, zo súkaného kmentu, ktorá mala dvadsať lakťov dĺžky a výšky v šírke päť lakťov podľa miery aj iných kobercov dvora.




Книга Исход 38 :19


 rus и столбов для нее четыре, и подножий к ним четыре медных; крючки у них серебряные, аверхи их обложены серебром, и связи их серебряные. 


slo A ich stĺpy štyri aj ich podstavce štyri, z medi, ich háky zo striebra, a ich hlavice boly pokryté striebrom a ich spojovacie žrde zo striebra.




Книга Исход 38 :20


 rus Все колья вокруг скинии и двора медные. 


slo A všetky kolíky príbytku a dvora dookola boly z medi.




Книга Исход 38 :21


 rus Вот исчисление того, что употреблено для скинии откровения, сделанное по повелению Моисея, посредством левитов под надзором Ифамара, сына Ааронова, священника. 


slo Toto je vypočítanie čiastok príbytku, príbytku svedoctva, ktoré boly vypočítané na rozkaz Mojžišov k službe Levitov, Itamárom, synom Árona, kňaza.




Книга Исход 38 :22


 rus Делал же все, что повелел Господь Моисею, Веселеил, сын Урии, сына Ора, из колена Иудина, 


slo A Becaleél, syn Úriho, syna Húrovho, z pokolenia Júdovho, spravil všetko, čo prikázal Hospodin Mojžišovi.




Книга Исход 38 :23


 rus и с ним Аголиав, сын Ахисамахов, из колена Данова, резчик и искусный ткач и вышиватель по голубой, пурпуровой, червленой ивиссоновой ткани. 


slo A s ním pracoval Aholiáb, syn Achisámachov, z pokolenia Dánovho, rezbár, vtipný remeselník a výšivkár, ktorý vyšíval na hyacintovomodrom postave, na purpure, na červci, dvakrát farbenom, a na kmente.




Книга Исход 38 :24


 rus Всего золота, употребленного в дело на все принадлежности святилища, золота, принесенного в дар, было двадцать девять талантов и семьсот тридцать сиклей, сиклей священных; 


slo Všetkého zlata, spotrebovaného na dielo, upotrebeného na všetky tie rôzne práce svätyne - a zlato bolo obetované -, všetkého zlata bolo dvadsaťdeväť centov a sedemsto tridsať šeklov v šekle svätyne.




Книга Исход 38 :25


 rus серебра же от исчисленных лиц общества сто талантов и тысяча семьсот семьдесят пять сиклей, сиклей священных; 


slo A striebra od mužov, počítaných z obce, bolo sto centov a tisíc sedemsto a sedemdesiatpäť šeklov v šekle svätyne;




Книга Исход 38 :26


 rus с шестисот трех тысяч пятисот пятидесяти человек, с каждого поступившего в исчисление, от двадцати лет и выше, по полсиклю счеловека, считая на сикль священный. 


slo pol šekla pripadlo na hlavu, pol šekla vo váhe šekla svätyne, na každého počítaného, vo veku od dvadsať rokov a vyše, ktorých bolo šesťsto tri tisíce päťsto päťdesiat.
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 rus Сто талантов серебра употреблено на вылитие подножий святилища и подножий у завесы; сто подножий из ста талантов, по таланту на подножие; 


slo A bolo sto centov striebra na uliatie podstavcov svätyne a podstavcov opony; sto podstavcov zo sto centov, cent na podstavec.
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 rus а из тысячи семисот семидесяти пяти сиклей сделал он крючки у столбов и покрыл верхи их и сделал связи для них. 


slo A z tisíc a sedemsto a sedemdesiatpäť šeklov spravil háky na stĺpy, a ich hlavice pokryl a pospájal ich striebornými žrďami.




Книга Исход 38 :29


 rus Меди же, принесенной в дар, было семьдесят талантов и две тысячичетыреста сиклей; 


slo A medi tej obeti bolo sedemdesiat centov a dva tisíce štyristo šeklov.




Книга Исход 38 :30


 rus из нее сделал он подножия для столбов у входа в скинию свидетельства, и жертвенник медный, и решетку медную для него, и все сосуды жертвенника, 


slo A spravil z nej podstavce dverí stánu shromaždenia a medený oltár a medenú mrežu, ktorá mu náležala, a všetky nádoby oltára




Книга Исход 38 :31


 rus и подножия для столбов всего двора, и подножия для столбов ворот двора, и всеколья скинии и все колья вокруг двора. 


slo a podstavce dvora dookola a podstavce brány dvora a všetky kolíky príbytku i všetky kolíky dvora dookola.
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Книга Исход 39 :1


 rus Из голубой же, пурпуровой и червленой шерсти сделали они служебные одежды, для служения во святилище; также сделали священные одежды Аарону, какповелел Господь Моисею. 


slo A z hyacintovomodrého postavu, purpuru a červca, dvakrát farbeného, spravil rúcha do služby svätoslúžiť v svätyni. A spravil sväté rúcha, ktoré boly pre Árona, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.




Книга Исход 39 :2


 rus И сделал ефод из золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона; 


slo A spravil efod, zo zlata, z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu.




Книга Исход 39 :3


 rus и разбили они золото в листы и вытянули нити, чтобы воткать их между голубыми, пурпуровыми, червлеными и виссонными нитями, искусною работою. 


slo A narobil zlatých bliaškov a nastrihali z nich, aby nimi popretkávali hyacintovomodrý postav, purpur, červec, dvakrát farbený, a kment, prácou umelca.




Книга Исход 39 :4


 rus И сделали у него нарамники связывающие; на обоих концах своих он был связан. 


slo Náplecníky mu spravili, spojené; na oboch svojich koncoch bol spojený.




Книга Исход 39 :5


 rus И пояс ефода, который поверх его, одинаковой с ним работы, сделан был из золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и крученого виссона, как повелел Господь Моисею. 


slo A efodový opasok, ktorý bol na ňom, bol z neho a bol tej istej práce jako on sám, zo zlata, hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu tak, ako bol Hospodin prikázal Mojžišovi.
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 rus И обделали камни ониксовые, вставив их в золотые гнезда и вырезав на них имена сынов Израилевых, как вырезывают на печати; 


slo A vypracovali tie onychinové kamene, obrúbené pletivom zo zlata, na ktorých boly vyryté ryty jako ryty na pečati, s menami synov Izraelových.
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 rus и положил он их на нарамники ефода, в память сынов Израилевых, как повелел Господь Моисею. 


slo A položil ich na náplecníky efoda, kamene pamäti na synov Izraelových tak, ako bol prikázal Hospodin Mojžišovi.




Книга Исход 39 :8


 rus И сделал наперсник искусною работою, такою же работою, как ефод, иззолота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона; 


slo A spravil náprsník umeleckou prácou, tej istej práce jako efod, zo zlata, hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu.
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 rus он был четыреугольный; двойной сделали они наперсник в пядень длиною и в пядень шириною, двойной он был; 


slo Štvorhranný bol, složený vo dvoje spravili náprsník; piaď bola jeho dĺžka a piaď jeho šírka, složený vo dvoje.
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 rus и вставили в него в четыре ряда камни. Рядом: рубин, топаз, изумруд, – это первый ряд; 


slo A vrúbili do neho štyri rady kameňa, v tomto poradí: rubín, topaz a smaragd bol prvý rad,
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 rus во втором ряду: карбункул, сапфир и алмаз; 


slo druhý rad: karbunkulus, zafír a diamant,
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 rus в третьем ряду: яхонт, агат и аметист; 


slo tretí rad: ligúr, achát a ametyst
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 rus в четвертом ряду: хризолит, оникс и яспис; и вставлены они в золотых гнездах. 


slo a štvrtý rad: chryzolit, onyx a jaspis; obrubené boly pletivom zo zlata vo svojich vruboch.
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 rus Камней было по числу имен сынов Израилевых: двенадцать было их, по числу имен их, ина каждом из них вырезано было, как на печати, по одному имени, для двенадцати колен. 


slo A tých kameňov s menami synov Izraelových bolo dvanásť, s ich menami; boly to ryty jako na pečati, každý kameň so svojím menom pre dvanásť pokolení.
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 rus К наперснику сделали толстые цепочки витою работою из чистогозолота; 


slo A spravili na náprsník stáčané retiazky, prácu spravenú na spôsob povrazu, z čistého zlata.
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 rus и сделали два золотых гнезда и два золотых кольца и прикрепили два кольца к двум концам наперсника; 


slo A spravili dve pletivá zo zlata a dve obrúčky zo zlata a dali dve obrúčky na dva konce náprsníka.
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 rus и вдели обе плетеные цепочки из золота в два кольца по концам наперсника, 


slo A pripevnili dva zlaté povrázky na tie dve obrúčky na koncoch náprsníka.
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 rus а два конца двух цепочек прикрепили к двум гнездам и прикрепили их к нарамникам ефода с лицевой стороны его; 


slo A dva konce oboch povrázkov dali na obe pletivá a tak ich pripevnili na náplecníky efoda napredku.




Книга Исход 39 :19


 rus еще сделали два кольца золотых и прикрепили к двум другим концам наперсника, на той стороне, которая находится к ефоду внутрь; 


slo A spravil aj druhé dve obrúčky zo zlata, ktoré pripevnili na druhé dva konce náprsníka, na jeho okraj, ktorý bol obrátený na stranu efoda, dovnútra.
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 rus и еще сделали два кольца золотых и прикрепили их к двум нарамникам ефода снизу, с лицевой стороны его, у соединения егонад поясом ефода; 


slo A spravili dve obrúčky zo zlata, ktoré dali na oba náplecníky efoda zospodku napredku, tesne pri jeho spojení hore nad opaskom efoda.
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 rus и прикрепили наперсник кольцами его к кольцам ефода посредством шнура из голубой шерсти, чтобы он был над поясом ефода, и чтобы не отставал наперсник от ефода, как повелел Господь Моисею. 


slo A pripevnili náprsník od jeho obrúček k obrúčkam efoda hyacintovomodrou šnúrkou, aby bol nad opaskom efoda a aby sa neopálal náprsník, keby odstával od efoda, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.
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 rus И сделал верхнюю ризу к ефоду, тканую, всю из голубой шерсти, 


slo A spravil plášť efodu, prácou tkáča, celý z hyacintovomodrého postavu.
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 rus и среди верхней ризы отверстие, как отверстие у брони, и вокруг него обшивку, чтобы не дралось; 


slo A obojok plášťa bol na jeho prostredku jako obojok panciera. A obojok mal obrubený okraj dookola, aby sa neroztrhol.
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 rus по подолу верхней ризы сделали они яблоки из голубой, пурпуровой и червленой шерсти; 


slo A narobili na podolok plášťa granátových jabĺk z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, súkaného.
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 rus и сделали позвонки из чистого золота и повесили позвонки между яблоками по подолу верхней ризы кругом; 


slo A narobili zvončekov z čistého zlata a dali zvončeky pomedzi granátové jablká na podolok plášťa dookola, pomedzi tie granátové jablká,




Книга Исход 39 :26


 rus позвонок и яблоко, позвонок и яблоко, по подолу верхней ризы кругом для служения, как повелел Господь Моисею. 


slo vše zvonček a granátové jablko a zase zvonček a granátové jablko na podolku plášťa dookola, svätoslúžiť, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.
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 rus И сделали для Аарона и для сыновей его хитоны из виссона, тканые, 


slo A spravili sukne z kmentu, prácou tkáča, Áronovi a jeho synom,
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 rus и кидар из виссона, и головные повязки из виссона, и нижнее льняное платье из крученого виссона, 


slo a čapicu z kmentu a ozdobné čiapky z kmentu a ľanové nohavice, zo súkaného kmentu.
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 rus и пояс из крученого виссона и из голубой, пурпуровой и червленой шерсти, узорчатой работы, как повелел Господь Моисею. 


slo A pás zo súkaného kmentu, hyacintovomodrého postavu, purpuru a z červca, dvakrát farbeného, prácou výšivkára, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.
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 rus И сделали полированную дощечку, диадиму святыни, из чистого золота, и начертали на ней письмена, как вырезывают на печати: Святыня Господня; 


slo A spravili bliašok svätej koruny z čistého zlata a napísali naň písmom ako ryty na pečati: Sväté Hospodinovi.
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 rus и прикрепили к ней шнур из голубой шерсти, чтобы привязать ее к кидару сверху, как повелел Господь Моисею. 


slo A dali naň šnúrku z hyacintovomodrého postavu, aby ho pripevnili hore na čiapku, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.
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 rus Так кончена была вся работа для скинии собрания; и сделали сыны Израилевы все: как повелел Господь Моисею, так исделали. 


slo A tak bola dokonaná všetka práca na príbytku, na stáne shromaždenia, a synovia Izraelovi učinili všetko tak, ako prikázal Hospodin Mojžišovi, tak učinili.
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 rus И принесли к Моисею скинию, покров и все принадлежности ее, крючки ее, брусья ее, шесты ее, столбы ее и подножия ее, 


slo A doniesli príbytok k Mojžišovi, stán, a všetko jeho náradie, jeho háky, jeho dosky, jeho zásuvky, jeho stĺpy a jeho podstavce,
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 rus покров из кож бараньих красных и покров из кож синих и завесу закрывающую, 


slo a pokrov z baraních koží, zafarbených na červeno, a pokrov z jazvečích koží a priehradnú oponu zastrenia,
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 rus ковчег откровения и шесты его, и крышку, 


slo truhlu svedoctva a jej sochory a pokrývku,
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 rus стол со всеми принадлежностями его и хлебы предложения, 


slo stôl a všetky jeho nádoby a chlieb predloženia,
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 rus светильник из чистого золота, лампады его, лампады расставленные на нем и все принадлежности его, и елей для освещения, 


slo čistý svietnik, jeho lampy, lampy úpravy, a všetky jeho nádoby a olej na svetlo,
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 rus золотой жертвенник и елей помазания, и благовония для курения, и завесу ко входу в скинию, 


slo a zlatý oltár a olej na pomazávanie a kadivo z voňavých vecí a záclonu dverí stánu,
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 rus жертвенник медный и медную решетку к нему, шесты его и все принадлежности его, умывальник и подножие его, 


slo medený oltár a medenú mrežu, ktorá patrila k nemu, jeho sochory a všetky jeho nádoby; umyvák a jeho podstavec;
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 rus завесы двора, столбы и подножия, завесу к воротам двора, веревки и колья и все вещи, принадлежащие к служению в скинии собрания, 


slo koberce dvora, jeho stĺpy a jeho podstavce a záclonu brány dvora, jeho povrazy a jeho kolíky a všetky nádoby, potrebné k službe v príbytku, pre stán shromaždenia,
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 rus одежды служебные для служения во святилище, священные одежды Аарону священнику и одежды сыновьям его для священнодействия. 


slo rúcha do služby svätoslúžiť vo svätyni, sväté rúcha pre Árona, kňaza, rúcha jeho synov konať kňazskú službu,
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 rus Как повелел Господь Моисею, так и сделали сыны Израилевы все сииработы. 


slo všetko tak, ako prikázal Hospodin Mojžišovi, tak spravili synovia Izraelovi všetku prácu.
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 rus И увидел Моисей всю работу, и вот они сделали ее: как повелел Господь, так и сделали. И благословил их Моисей. 


slo Vtedy videl Mojžiš všetko to dielo, že hľa, vykonali ho tak, ako prikázal Hospodin, tak vykonali, a Mojžiš ich požehnal.
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 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:
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 rus в первый месяц, в первый день месяца поставь скинию собрания, 


slo Prvého dňa, prvého mesiaca postavíš príbytok, stán shromaždenia.
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 rus и поставь в ней ковчег откровения, и закрой ковчег завесою; 


slo A vložíš ta truhlu svedoctva a zastrieš truhlu oponou.




Книга Исход 40 :4


 rus и внеси стол и расставь на нем все вещи его, и внеси светильник и поставь на нем лампады его; 


slo A vnesieš stôl a upravíš ho podľa poriadku, vnesieš i svietnik a vyložíš a rozsvietiš jeho lampy.
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 rus и поставь золотой жертвенник для курения пред ковчегом откровенияи повесь завесу у входа в скинию. 


slo A dáš zlatý oltár na kadenie pred truhlu svedoctva a zavesíš záclonu dverí príbytku.
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 rus и поставь жертвенник всесожжения пред входом в скинию собрания; 


slo A dáš oltár na zápaly pred dvere príbytku stánu shromaždenia.
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 rus и поставь умывальник между скиниею собрания и между жертвенником и влей в него воды; 


slo A umiestiš umyvák medzi stán shromaždenia a medzi oltár na zápaly a dáš do neho vody.
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 rus и поставь двор кругом и повесь завесу в воротах двора. 


slo A rozložíš dvor dookola a zavesíš záclonu brány dvora.
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 rus И возьми елея помазания, и помажь скинию и все, что в ней, и освяти ее и все принадлежности ее, и будет свята; 


slo Potom vezmeš olej na pomazávanie a pomažeš príbytok a všetko, čo je v ňom, a postavíš ho i všetko jeho náradie, a bude svätý.
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 rus помажь жертвенник всесожжения и все принадлежности его, и освяти жертвенник, и будет жертвенник святыня великая; 


slo A pomažeš oltár na zápaly i všetky jeho nádoby a posvätíš oltár, a oltár bude svätosvätý.
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 rus и помажь умывальник и подножие его и освяти его. 


slo A pomažeš umyvák a jeho podstavce a posvätíš ho.
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 rus И приведи Аарона и сынов его ко входу в скинию собрания и омой их водою, 


slo A povieš, aby pristúpil Áron a jeho synovia ku dveriam stánu shromaždenia a umyješ ich vodou.
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 rus и облеки Аарона в священные одежды, и помажь его, и освяти его, чтобы он был священником Мне. 


slo Potom oblečieš Árona do rôznych čiastok svätého rúcha, pomažeš ho a vysvätíš ho, a bude mi konať kňazskú službu.
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 rus И сынов его приведи, и одень их в хитоны, 


slo A dovedieš i jeho synov a oblečieš ich do sukieň.
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 rus и помажь их, как помазал ты отца их, чтобы они были священниками Мне, и помазание их посвятит их в вечное священство в роды их. 


slo A pomažeš ich tak, ako si pomazal ich otca, a budú mi konať kňazskú službu. A stane sa, že im bude ich pomazanie na večné kňazstvo po ich pokoleniach.
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 rus И сделал Моисей все, как повелел ему Господь, так и сделал. 


slo A Mojžiš učinil všetko tak, ako mu prikázal Hospodin, tak učinil.
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 rus В первый месяц второго года, в первый день месяца поставлена скиния. 


slo A stalo sa to prvého mesiaca druhého roku, prvého dňa toho mesiaca, že bol postavený príbytok.
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 rus И поставил Моисей скинию, положил подножия ее, поставил брусья ее, положил шесты и поставил столбы ее, 


slo Tedy postavil Mojžiš príbytok a položil jeho podstavce a postavil jeho dosky a vsunul jeho zásuvky a postavil jeho stĺpy.
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 rus распростер покров над скиниею, и положил покрышку поверх сегопокрова, как повелел Господь Моисею. 


slo A roztiahol stán na príbytok a položil pokrov stánu naň na vrch, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.
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 rus И взял и положил откровение в ковчег, и вложил шесты в кольца ковчега, и положил крышку на ковчег сверху; 


slo Potom vzal a dal svedoctvo do truhly a položil sochory na truhlu a dal pokrývku na vrch na truhlu.




Книга Исход 40 :21


 rus и внес ковчег в скинию, и повесил завесу, и закрыл ковчег откровения, как повелел Господь Моисею. 


slo A vniesol truhlu do príbytku a zavesil oponu zastrenia a zastrel truhlu svedoctva, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.
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 rus И поставил стол в скинии собрания, на северной стороне скинии,вне завесы, 


slo A dal stôl v stáne shromaždenia na severnú stranu príbytku zvonku pred oponou.
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 rus и разложил на нем ряд хлебов пред Господом, как повелел Господь Моисею. 


slo A upravil na ňom úpravu chleba v poriadku pred Hospodinom, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.
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 rus И поставил светильник в скинии собрания против стола, на южнойстороне скинии, 


slo A postavil svietnik v stáne shromaždenia naproti stolu na poludniu stranu príbytku.
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 rus и поставил лампады пред Господом, как повелел Господь Моисею. 


slo A rozsvietil lampy pred Hospodinom, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.
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 rus И поставил золотой жертвенник в скинии собрания пред завесою 


slo A postavil zlatý oltár v stáne shromaždenia pred oponou.
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 rus и воскурил на нем благовонное курение, как повелел Господь Моисею. 


slo A pálil na ňom kadivo z voňavých vecí, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.
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 rus И повесил завесу при входе в скинию; 


slo A zavesil záclonu dverí príbytku.
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 rus и жертвенник всесожжения поставил у входа в скинию собрания ипринес на нем всесожжения и приношение хлебное, как повелел Господь Моисею. 


slo A oltár na zápaly postavil pri dveriach príbytku stánu shromaždenia a páliac obetoval na ňom zápaly a obetné dary obilné, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.
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 rus И поставил умывальник между скиниею собрания и жертвенником и налил в него воды для омовения, 


slo A postavil umyvák medzi stánom shromaždenia a medzi oltárom a nalial doň vody na umývanie.
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 rus и омывали из него Моисей и Аарон и сыны его руки свои и ноги свои: 


slo A umyli si z neho Mojžiš a Áron a jeho synovia svoje ruky a svoje nohy,
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 rus когда они входили в скинию собрания и подходили к жертвеннику, тогда омывались, как повелел Господь Моисею. 


slo keď mali vojsť do stánu shromaždenia a keď sa mali blížiť oltáru, umývali sa, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.
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 rus И поставил двор вокруг скинии и жертвенника и повесил завесу в воротах двора. И так окончил Моисей дело. 


slo A postavil dvor dookola, vôkol príbytku a oltára, a zavesil záclonu brány dvora. A tak dokončil Mojžiš dielo.
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 rus И покрыло облако скинию собрания, и слава Господня наполнила скинию; 


slo A oblak zakryl stán shromaždenia, a sláva Hospodinova naplnila príbytok,
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 rus и не мог Моисей войти в скинию собрания, потому что осеняло ее облако, и слава Господня наполняла скинию. 


slo takže nemohol Mojžiš vojsť do stánu shromaždenia, pretože prebýval na ňom oblak, a sláva Hospodinova naplnila príbytok.
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 rus Когда поднималось облако от скинии, тогда отправлялись в путь сыны Израилевы во все путешествие свое; 


slo A keď sa zdvihnul oblak zponad príbytku, rušali sa synovia Izraelovi na všetkých svojich pochodoch.
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 rus если же не поднималось облако, то и они не отправлялись в путь, доколе оно не поднималось, 


slo A keď sa nedvíhal oblak, nehnuli sa, až do dňa, keď sa zase zdvihol.




Книга Исход 40 :38


 rus ибо облако Господне стояло над скиниею днем, и огонь был ночью в ней пред глазамивсего дома Израилева во все путешествие их. 


slo Lebo oblak Hospodinov bol na príbytku vodne, a oheň bol vnoci na ňom pred očami celého domu Izraelovho na všetkých ich pochodoch.
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Книга Левит 1 :1


 rus И воззвал Господь к Моисею и сказал ему из скинии собрания, говоря: 


slo A Hospodin povolal Mojžiša a hovoril mu zo stánu shromaždenia a riekol:




Книга Левит 1 :2


 rus объяви сынам Израилевым и скажи им: когда кто из вас хочет принести жертву Господу, то, если из скота, приносите жертву вашу из скота крупного и мелкого. 


slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keď bude niekto z vás obetovať Hospodinovi obetný dar z hoviad, z rožného statku alebo z drobného dobytka budete obetovať svoj obetný dar.




Книга Левит 1 :3


 rus Если жертва его есть всесожжение из крупного скота, пусть принесет еемужеского пола, без порока; пусть приведет ее к дверям скинии собрания, чтобы приобрести ему благоволение пред Господом; 


slo Ak bude jeho obetný dar zápalnou obeťou z rožného statku, bude ho obetovať samca bez vady; pri dveriach stánu shromaždenia ho bude obetovať, aby mu bol príjemný pred Hospodinom.




Книга Левит 1 :4


 rus и возложит руку свою на голову жертвы всесожжения – и приобретет он благоволение, во очищение грехов его; 


slo A vzloží svoju ruku na hlavu svojej zápalnej obeti, a bude mu príjemná pokryť na ňom hriech,




Книга Левит 1 :5


 rus и заколет тельца пред Господом; сыны же Аароновы, священники, принесут кровь и покропят кровью со всех сторон на жертвенник, который у входа скинии собрания; 


slo a zabije junca, z hoviad, pred Hospodinom, a synovia Áronovi, kňazi, budú obetovať krv a budú kropiť krvou dookola na oltár, ktorý je pri dveriach stánu shromaždenia,




Книга Левит 1 :6


 rus и снимет кожу с жертвы всесожжения и рассечет ее на части; 


slo a stiahne zápalnú obeť z kože a rozseká ju, totiž obeť, na jej kusy.




Книга Левит 1 :7


 rus сыны же Аароновы, священники, положат на жертвенник огонь и на огнеразложат дрова; 


slo A synovia Árona, kňaza, dajú oheň na oltár a upravia drevo na ohni.




Книга Левит 1 :8


 rus и разложат сыны Аароновы, священники, части, голову и тук на дровах, которые на огне, на жертвеннике; 


slo Potom usporiadajú synovia Áronovi, kňazi, tie kusy, hlavu a loj, na drevo, ktoré bude na ohni, ktorý bude na oltári.




Книга Левит 1 :9


 rus а внутренности жертвы и ноги ее вымоет он водою, и сожжет священник все на жертвеннике: это всесожжение, жертва, благоухание, приятное Господу. 


slo A jeho vnútornosti a jeho nohy umyje vodou, a kňaz kadiac bude páliť to všetko na oltári. To je zápalná obeť, ohňová obeť upokojujúcej vône Hospodinovi.




Книга Левит 1 :10


 rus Если жертва всесожжения его из мелкого скота, из овец, или из коз,пусть принесет ее мужеского пола, без порока. 


slo Ak bude jeho obetný dar z drobného dobytka, z oviec alebo z kôz, na zápalnú obeť, bude ho obetovať samca bez vady.




Книга Левит 1 :11


 rus и заколет ее пред Господом на северной стороне жертвенника, и сыны Аароновы, священники, покропят кровью ее на жертвенник со всех сторон; 


slo A zabije ho po strane oltára na sever pred Hospodinom. A synovia Áronovi, kňazi, pokropia jeho krvou na oltár dookola.




Книга Левит 1 :12


 rus и рассекут ее на части, отделив голову ее и тук ее, и разложит их священник на дровах, которые на огне, на жертвеннике, 


slo A rozseká ho na jeho kusy vezmúc i jeho hlavu i jeho loj, a kňaz to upraví na drevo, ktoré bude na ohni, ktorý bude na oltári.




Книга Левит 1 :13


 rus а внутренности и ноги вымоет водою, и принесет священник все исожжет на жертвеннике: это всесожжение, жертва, благоухание, приятное Господу. 


slo A vnútornosti a páry nôh umyje vodou, a kňaz bude obetovať to všetko a bude to páliť, kadiac, na oltári. To bude zápalná obeť, ohňová obeť upokojujúcej vône Hospodinovi.




Книга Левит 1 :14


 rus Если же из птиц приносит он Господу всесожжение, пусть принесет жертву свою из горлиц, или из молодых голубей; 


slo Keď bude jeho obetný dar Hospodinovi zápalnou obeťou z vtákov, vtedy bude obetovať svoj obetný dar z hrdličiek alebo z holúbät.




Книга Левит 1 :15


 rus священник принесет ее к жертвеннику, и свернет ей голову, и сожжет на жертвеннике, а кровь выцедит к стене жертвенника; 


slo A kňaz ho donesie k oltáru, kde mu natrhne hlavu a kadiac bude ho páliť na oltári a jeho krv vytlačí na stenu oltára.




Книга Левит 1 :16


 rus зоб ее с перьями ее отнимет и бросит его подле жертвенника навосточную сторону, где пепел; 


slo Potom odstráni jeho vole s ich nečistotou a hodí to na zem vedľa oltára na východ, na miesto, kde je popol.




Книга Левит 1 :17


 rus и надломит ее в крыльях ее, не отделяя их, и сожжет ее священник нажертвеннике, на дровах, которые на огне: это всесожжение, жертва, благоухание, приятное Господу. 


slo A natrhne to na jeho krýdlach, ale neodtrhne. A kňaz to bude páliť, kadiac, na oltári, na dreve, ktoré bude na ohni. To je zápalná obeť, ohňová obeť upokojujúcej vône Hospodinovi.
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Книга Левит 2 :1


 rus Если какая душа хочет принести Господу жертву приношения хлебного, пусть принесет пшеничной муки, и вольет на нее елея, и положит на нее ливана, 


slo Keby obetoval niektorý človek obetný dar obilnej obeti Hospodinovi, jeho obetným darom bude biela múka jemná, a naleje ku nej do nádoby oleja a dá ku nej kadiva.




Книга Левит 2 :2


 rus и принесет ее к сынам Аароновым, священникам, и возьмет полную горсть муки с елеем и со всем ливаном, и сожжет сие священник в память нажертвеннике; это жертва, благоухание, приятное Господу; 


slo A donesie ju k synom Áronovým, kňazom, a vezme odtiaľ plnú svoju hrsť, z jej bielej múky jemnej a z jej oleja so všetkým jej kadivom, a kňaz bude páliť jej pamätnú obeť, kadiac, na oltári. To je ohňová obeť upokojujúcej vône Hospodinovi.




Книга Левит 2 :3


 rus а остатки от приношения хлебного Аарону и сынам его: это великая святыня из жертв Господних. 


slo A to, čo zostane z obilnej obeti, bude Áronovi a jeho synom, svätosväté je z ohňových obetí Hospodinových.




Книга Левит 2 :4


 rus Если же приносишь жертву приношения хлебного из печеного в печи, то приноси пшеничные хлебы пресные, смешанные с елеем, и лепешки пресные, помазанные елеем. 


slo Keby si obetoval obetný dar obilnej obeti z pečeného v peci, nech sú to nekvasené koláče z bielej múky jemnej, zamiesené v oleji, a nekvasené osúchy tenké, pomastené olejom.




Книга Левит 2 :5


 rus Если жертва твоя приношение хлебное со сковороды, то это должна быть пшеничная мука, смешанная с елеем, пресная; 


slo A keď bude tvoj obetný dar obilnou obeťou na panvici, vtedy to bude biela múka jemná, zamiesená v oleji, nekvasená.




Книга Левит 2 :6


 rus разломи ее на куски и влей на нее елея: это приношение хлебное. 


slo Polámeš ju na kusy a naleješ na ňu oleja. To je obilná obeť.




Книга Левит 2 :7


 rus Если жертва твоя приношение хлебное из горшка, то должно сделать оноеиз пшеничной муки с елеем, 


slo A jestli bude tvoj obetný dar obilnou obeťou, pripravenou v nádobe na varenie, pripraví sa z bielej múky jemnej v oleji.




Книга Левит 2 :8


 rus и принеси приношение, которое из сего составлено, Господу; представь оное священнику, а он принесет его к жертвеннику; 


slo A donesieš obilnú obeť, ktorá sa pripraví z tých vecí, Hospodinovi, a oddáš ju kňazovi, ktorý ju zanesie k oltáru.




Книга Левит 2 :9


 rus и возьмет священник из сей жертвы часть в память и сожжет на жертвеннике: это жертва, благоухание, приятное Господу; 


slo A kňaz vezme z obilnej obeti jej pamätnú obeť a kadiac bude páliť na oltári. To bude ohňová obeť upokojujúcej vône Hospodinovi.




Книга Левит 2 :10


 rus а остатки приношения хлебного Аарону и сынам его: это великая святыня из жертв Господних. 


slo A to, čo zostane z obilnej obeti, bude Áronovi a jeho synom; svätosväté je z ohňových obetí Hospodinových.




Книга Левит 2 :11


 rus Никакого приношения хлебного, которое приносите Господу, не делайте квасного, ибо ни квасного, ни меду не должны вы сожигать в жертву Господу; 


slo Niktorá obilná obeť, ktorú budete obetovať Hospodinovi, nebude pripravená z kvaseného, lebo nijakého kvasu ani nijakého medu nebudete kadiac obetovať ohňovou obeťou Hospodinovi.




Книга Левит 2 :12


 rus как приношение начатков приносите их Господу, а на жертвенник не должно возносить их в приятное благоухание. 


slo Prvotinovým darom obetným ich budete obetovať Hospodinovi, ale na oltári toho nebudú obetovať na upokojujúcu vôňu.




Книга Левит 2 :13


 rus Всякое приношение твое хлебное соли солью, и не оставляй жертвытвоей без соли завета Бога твоего: при всяком приношении твоем приноси соль. 


slo A každý obetný dar svojej obilnej obeti osolíš soľou, ani neučiníš toho, aby voľakedy chýbala soľ smluvy tvojho Boha s tvojej obilnej obeti. Pri každom svojom obetnom dare budeš obetovať i soľ.




Книга Левит 2 :14


 rus Если приносишь Господу приношение хлебное из первыхплодов, приноси в дар от первых плодов твоих из колосьев,высушенных на огне, растолченные зерна, 


slo A keď budeš obetovať Hospodinovi obilnú obeť prvých plodín, vtedy budeš obetovať klas, pražený na ohni, drvené z plodu na poli, obilnú to obeť svojich prvých plodín.




Книга Левит 2 :15


 rus и влей на них елея, и положи на них ливана: это приношение хлебное; 


slo A dáš ku nej do nádoby oleja a priložíš ku nej kadiva. To je obilná obeť.




Книга Левит 2 :16


 rus и сожжет священник в память часть зерен и елея со всем ливаном: это жертва Господу. 


slo A kňaz bude kadiac páliť jej pamätnú obeť, ktorá bude z jej drveného a z jej oleja so všetkým jej kadivom. To bude ohňová obeť Hospodinovi.
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Книга Левит 3 :1


 rus Если жертва его жертва мирная, и если он приносит из крупного скота, мужеского или женского пола, пусть принесет ее Господу, не имеющую порока, 


slo Ak bude jeho obetný dar pokojnou obeťou bitnou, a bude obetovať z hoviad, už či to bude mužského pohlavia a či bude ženského pohlavia, bezvadné ho bude obetovať pred Hospodinom.




Книга Левит 3 :2


 rus и возложит руку свою на голову жертвы своей, и заколет ее у дверей скинии собрания; сыны же Аароновы, священники, покропят кровью на жертвенник со всех сторон; 


slo A vzloží svoju ruku na hlavu svojho obetného daru a zabije ho pri dveriach stánu shromaždenia, a synovia Áronovi, kňazi, budú kropiť krvou na oltár dookola.




Книга Левит 3 :3


 rus и принесет он из мирной жертвы в жертву Господу тук, покрывающий внутренности, и весь тук, который на внутренностях, 


slo A bude obetovať z pokojnej obeti bitnej ohňovú obeť Hospodinovi, a síce tuk, ktorý pokrýva vnútornosti, i všetok tuk, ktorý je na vnútornostiach,




Книга Левит 3 :4


 rus и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, который на печени; с почками он отделит это; 


slo a obe ľadviny s tukom, ktorý je na nich, ktorý je na slabinách, ako aj bránicu s pečeňou, to všetko odníme s ľadvinami.




Книга Левит 3 :5


 rus и сыны Аароновы сожгут это на жертвеннике вместе со всесожжением, которое на дровах,на огне: это жертва, благоухание, приятное Господу. 


slo A kadiac budú to páliť synovia Áronovi na oltári so zápalnou obeťou, ktorá bude na dreve, položenom na ohni, a to bude ohňová obeť upokojujúcej vône Hospodinovi.




Книга Левит 3 :6


 rus А если из мелкого скота приносит он мирную жертву Господу, мужеского или женского пола, пусть принесет ее, не имеющую порока. 


slo A keď bude jeho obetný dar z drobného dobytka na pokojnú obeť bitnú Hospodinovi, už či bude mužského pohlavia a či bude ženského pohlavia, bezvadné ho bude obetovať.




Книга Левит 3 :7


 rus Если из овец приносит он жертву свою, пусть представит ее пред Господа, 


slo Ak bude obetovať svoj obetný dar ovcu, obetovať ju bude pred Hospodinom.




Книга Левит 3 :8


 rus и возложит руку свою на голову жертвы своей, и заколет ее предскиниею собрания, и сыны Аароновы покропят кровью ее на жертвенник со всех сторон; 


slo A vzloží svoju ruku na hlavu svojho obetného daru a zabije ho pred stánom shromaždenia, a synovia Áronovi budú kropiť jeho krvou, krvou jeho daru, na oltár dookola.




Книга Левит 3 :9


 rus и пусть принесет из мирной жертвы в жертву Господу тук ее, веськурдюк, отрезав его по самую хребтовую кость, и тук, покрывающий внутренности, и весь тук, который на внутренностях, 


slo A bude obetovať z pokojnej obeti bitnej ohňovú obeť Hospodinovi, jej tuk, celý chvost, ktorý odníme pri samom chrbte, a tuk, ktorý pokrýva vnútornosti, ako i všetok tuk, ktorý je na vnútornostiach,




Книга Левит 3 :10


 rus и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, который на печени; с почками он отделит это; 


slo aj obe ľadviny a tuk, ktorý je na nich, ktorý je na slabinách, i bránicu s pečeňou, to všetko odníme s ľadvinami.




Книга Левит 3 :11


 rus священник сожжет это на жертвеннике; это пища огня – жертва Господу. 


slo A kadiac bude to páliť kňaz na oltári. To je pokrm ohňovej obeti Hospodinovi.




Книга Левит 3 :12


 rus А если он приносит жертву из коз, пусть представит ее пред Господа, 


slo Keď bude jeho obetným darom koza, bude ju obetovať pred Hospodinom.




Книга Левит 3 :13


 rus и возложит руку свою на голову ее, и заколет ее перед скиниеюсобрания, и покропят сыны Аароновы кровью ее на жертвенник со всех сторон; 


slo A vzloží svoju ruku na jej hlavu a zabije ju pred stánom shromaždenia, a synovia Áronovi budú kropiť jej krvou na oltár dookola.




Книга Левит 3 :14


 rus и принесет из нее в приношение, в жертву Господу тук, покрывающийвнутренности, и весь тук, который на внутренностях, 


slo A bude z nej obetovať svoj obetný dar, ohňovú obeť Hospodinovi, a síce tuk, ktorý pokrýva vnútornosti, i všetok tuk, ktorý je na vnútornostiach,




Книга Левит 3 :15


 rus и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, который на печени; с почками он отделит это 


slo a obe ľadviny a tuk, ktorý je na nich, ktorý je na slabinách, ako i bránicu s pečeňou, to všetko odníme s ľadvinami.




Книга Левит 3 :16


 rus и сожжет их священник на жертвеннике: это пища огня – приятное благоухание Господу; весь тук Господу. 


slo A kadiac kňaz bude to páliť na oltári. To je pokrm ohňovej obeti na upokojujúcu vôňu; všetok tuk bude Hospodinovi.




Книга Левит 3 :17


 rus Это постановление вечное в роды ваши, во всех жилищах ваших; никакого тука и никакой крови не ешьте. 


slo To bude večným ustanovením po vašich pokoleniach vo všetkých vašich bydliskách. Nijakého tuku a nijakej krvi nebudete jesť.
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Книга Левит 4 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 4 :2


 rus скажи сынам Израилевым: если какая душа согрешит по ошибке противкаких-либо заповедей Господних и сделает что-нибудь, чего не должно делать; 


slo Hovor synom Izraelovým a povedz: Keby zhrešila niektorá duša z poblúdenia proti ktorémukoľvek zo zákazov Hospodinových, ktoré sa nemajú vykonať, a niekto by vykonal niektorý z nich, toto urobíte:




Книга Левит 4 :3


 rus если священник помазанный согрешит и сделает виновным народ, – то за грех свой, которым согрешил, пусть представит из крупного скота тельца, без порока, Господу в жертву о грехе, 


slo Keby zhrešil pomazaný kňaz previniac sa, jako sa previní niekto z ľudu, bude obetovať Hospodinovi za svoj hriech, ktorým zhrešil, junca bez vady obeťou za hriech.




Книга Левит 4 :4


 rus и приведет тельца к дверям скинии собрания пред Господа, и возложит руки свои на голову тельца, и заколет тельца пред Господом; 


slo A dovedie junca ku dveriam stánu shromaždenia pred Hospodina a vzloží svoju ruku na hlavu junca a zabije junca pred Hospodinom.




Книга Левит 4 :5


 rus и возьмет священник помазанный, крови тельца и внесет ее в скинию собрания, 


slo A pomazaný kňaz vezme z krvi junca a zanesie ju do stánu shromaždenia.




Книга Левит 4 :6


 rus и омочит священник перст свой в кровь и покропит кровью семь раз пред Господом пред завесою святилища; 


slo A kňaz zamočí svoj prst do krvi a poprská z krvi sedem ráz pred Hospodinom, pred oponou svätyne.




Книга Левит 4 :7


 rus и возложит священник крови тельца пред Господом на роги жертвенника благовонных курений, который в скинии собрания, а остальную кровь тельца выльет к подножию жертвенника всесожжений, который у входа скинии собрания; 


slo A kňaz dá z krvi na rohy oltára, na ktorom sa kadí kadivo voňavých vecí pred Hospodinom, ktorý to oltár je v stáne shromaždenia, a všetku ostatnú krv junca vyleje k základu oltára na zápaly, ktorý je pri dveriach stánu shromaždenia.




Книга Левит 4 :8


 rus и вынет из тельца за грех весь тук его, тук, покрывающий внутренности, и весь тук, который на внутренностях, 


slo A všetok tuk junca obeti za hriech vyjme z neho, tuk, ktorý pokrýva vnútornosti, jako i všetok tuk, ktorý je na vnútornostiach.




Книга Левит 4 :9


 rus и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник на печени; с почками отделит он это, 


slo Aj obe ľadviny a tuk, ktorý je na nich, ktorý je na slabinách, i bránicu na pečeni, to všetko odníme s ľadvinami,




Книга Левит 4 :10


 rus как отделяется из тельца жертвы мирной; и сожжет их священник нажертвеннике всесожжения; 


slo tak ako sa odníma od vola pokojnej obeti bitnej, a kňaz to bude kadiac páliť na oltári zápalnej obeti.




Книга Левит 4 :11


 rus а кожу тельца и все мясо его с головою и с ногами его, и внутренности его и нечистоту его, 


slo A kožu junca a všetko jeho mäso i s jeho hlavou i s jeho nohami, jeho vnútornosti a jeho lajno,




Книга Левит 4 :12


 rus всего тельца пусть вынесет вне стана на чистое место, где высыпается пепел, и сожжет его огнем на дровах; где высыпается пепел, там пусть сожжен будет. 


slo a tedy celého junca vynesie von za tábor na čisté miesto, kde sa vysýpa popol, a spáli ho na dreve ohňom; na mieste, kde sa vysýpa popol, bude spálený.




Книга Левит 4 :13


 rus Если же все общество Израилево согрешит по ошибке и скрыто будет дело от глаз собрания, и сделаетчто-нибудь против заповедей Господних, чего не надлежало делать, и будет виновно, 


slo A keby poblúdili všetci, celá obec Izraelova, a vec by bola skrytá pred očami shromaždenia, a keby vykonali niektorý zo zákazov Hospodinových, ktorýkoľvek, ktorý sa nemá vykonať, a previnili by sa,




Книга Левит 4 :14


 rus то, когда узнан будет грех, которым они согрешили,пусть от всего общества представят они из крупного скота тельца в жертву за грех и приведут его пред скинию собрания; 


slo a potom by sa poznal hriech, ktorým zhrešili, vtedy budú obetovať, celé shromaždenie, junca obeťou za hriech a dovedú ho pred stán shromaždenia.




Книга Левит 4 :15


 rus и возложат старейшины общества руки свои на голову тельца предГосподом и заколют тельца пред Господом. 


slo A starší obce vzložia svoje ruky na hlavu junca pred Hospodinom a zabijú junca pred Hospodinom.




Книга Левит 4 :16


 rus И внесет священник помазанный крови тельца в скинию собрания, 


slo A pomazaný kňaz zanesie niečo z krvi junca do stánu shromaždenia.




Книга Левит 4 :17


 rus и омочит священник перст свой в кровь и покропит семь раз пред Господом пред завесою святилища; 


slo A kňaz omočí svoj prst a tak vezme niečo z krvi a poprská sedem ráz pred Hospodinom, miesto pred oponou.




Книга Левит 4 :18


 rus и возложит крови на роги жертвенника, который пред лицем Господним в скинии собрания, а остальную кровь выльет к подножию жертвенникавсесожжений, который у входа скинии собрания; 


slo A dá z krvi na rohy oltára, ktorý je pred Hospodinom, na oltár, ktorý je v stáne shromaždenia, a všetku ostatnú krv vyleje k základu oltára zápalnej obeti, ktorý je pri dveriach stánu shromaždenia.




Книга Левит 4 :19


 rus и весь тук его вынет из него и сожжет на жертвеннике; 


slo A vezme z neho všetok jeho tuk a kadiac bude ho páliť na oltári.




Книга Левит 4 :20


 rus и сделает с тельцом то, что делается с тельцом за грех; так должен сделать с ним, и так очистит их священник, и прощено будет им; 


slo A urobí s juncom tak, ako urobil s juncom obeti za hriech, tak s ním urobí a tedy kňaz pokryje na nich hriech, a odpustí sa im.




Книга Левит 4 :21


 rus и вынесет тельца вне стана, и сожжет его так, как сожег прежнего тельца. Это жертва за грех общества. 


slo A vynesie junca von za tábor a spáli ho, jako spálil toho prvého junca. To je obeť za hriech shromaždenia.




Книга Левит 4 :22


 rus А если согрешит начальник, и сделает по ошибке что-нибудь против заповедей Господа, Бога своего, чего не надлежало делать, и будет виновен, 


slo Keby zhrešilo niektoré knieža a vykonalo by niektorý zo zákazov Hospodina, svojho Boha, ktorýkoľvek, ktorý sa nemá vykonať, vykonajúc to z poblúdenia a previnilo by sa,




Книга Левит 4 :23


 rus то, когда узнан будет им грех, которым он согрешил,пусть приведет он в жертву козла без порока, 


slo alebo keby mu jeho hriech, ktorým zhrešilo, bol oznámený, dovedie svoj obetný dar, kozla z kôz, samca bez vady.




Книга Левит 4 :24


 rus и возложит руку свою на голову козла, и заколет его на месте, гдезаколаются всесожжения пред Господом: это жертва за грех; 


slo A vzloží svoju ruku na hlavu kozla a zabije ho na mieste, na ktorom zabíjavajú zápalnú obeť, pred Hospodinom. To je obeť za hriech.




Книга Левит 4 :25


 rus и возьмет священник перстом своим крови от жертвы за грех и возложит на роги жертвенника всесожжения, а остальную кровь его выльет кподножию жертвенника всесожжения; 


slo A kňaz vezme z krvi obeti za hriech svojím prstom a dá na rohy oltára zápalnej obeti a ostatnú jeho krv vyleje k základu oltára zápalnej obeti.




Книга Левит 4 :26


 rus и весь тук его сожжет на жертвеннике, подобно как тук жертвы мирной, и так очистит его священник от греха его, и прощено будет ему. 


slo A všetok jeho tuk kadiac bude páliť na oltári jako tuk pokojnej obeti bitnej, a kňaz pokryje na ňom, a tak ho očistí od jeho hriechu, a odpustí sa mu.




Книга Левит 4 :27


 rus Если же кто из народа земли согрешит по ошибке и сделает что-нибудь против заповедей Господних, чего не надлежало делать, и виновен будет, 


slo A keby z poblúdenia zhrešil niektorý človek z ľudu zeme tým, že by vykonal niektorý zo zákazov Hospodinových, ktoré sa nemajú vykonať, a previnil by sa,




Книга Левит 4 :28


 rus то, когда узнан будет им грех, которым он согрешил,пусть приведет он в жертву козу без порока за грех свой, которым он согрешил, 


slo alebo keby mu bol oznámený jeho hriech, ktorým zhrešil, dovedie svoj obetný dar, kozu z kôz, bezvadnú samicu, za svoj hriech, ktorým zhrešil.




Книга Левит 4 :29


 rus и возложит руку свою на голову жертвы за грех, и заколют козу в жертву за грех на месте, где заколают жертву всесожжения; 


slo A vzloží svoju ruku na hlavu obeti za hriech a zabije obeť za hriech na mieste zápalnej obeti.




Книга Левит 4 :30


 rus и возьмет священник крови ее перстом своим, и возложит на рогижертвенника всесожжения, а остальную кровь ее выльет к подножию жертвенника; 


slo A kňaz vezme z jej krvi svojím prstom a dá na rohy oltára zápalnej obeti a všetku jej ostatnú krv vyleje k základu oltára.




Книга Левит 4 :31


 rus и весь тук ее отделит, подобно как отделяется тук из жертвы мирной, и сожжет его священник на жертвеннике в приятное благоухание Господу; и так очистит его священник, и прощено будет ему. 


slo A odníme všetok jej tuk, ako sa odníma tuk s pokojnej obeti bitnej, a kňaz ho bude kadiac páliť na oltári na upokojujúcu vôňu Hospodinovi, a tak pokryje kňaz na ňom hriech, a odpustí sa mu.




Книга Левит 4 :32


 rus А если из стада овец захочет он принести жертву за грех, пусть принесет женского пола, без порока, 


slo Keď dovedie svoj obetný dar ovcu, za hriech, dovedie to samicu bez vady.




Книга Левит 4 :33


 rus и возложит руку свою на голову жертвы за грех, и заколет ее в жертву за грех на том месте, где заколают жертвувсесожжения; 


slo A vzloží svoju ruku na hlavu obeti za hriech a zabije ju na obeť za hriech na mieste, na ktorom zabíjavajú zápalnú obeť.




Книга Левит 4 :34


 rus и возьмет священник перстом своим крови от сей жертвы за грех и возложит на роги жертвенника всесожжения, а остальную кровь ее выльет кподножию жертвенника; 


slo A kňaz vezme z krvi obeti za hriech svojím prstom a dá na rohy oltára zápalnej obeti, a všetku jej ostatnú krv vyleje k základu oltára.




Книга Левит 4 :35


 rus и весь тук ее отделит, как отделяется тук овцы из жертвы мирной, и сожжет сие священник на жертвеннике в жертву Господу; и так очистит его священник от греха, которым он согрешил, и прощено будет ему. 


slo A odníme všetok jej tuk, ako sa odníma tuk ovce z pokojnej obeti bitnej, a kňaz to bude kadiac páliť na oltári na spôsob ohňových obetí Hospodinových, a kňaz pokryje na ňom jeho hriech, ktorým zhrešil, a odpustí sa mu.
Книга Левит 5

⇈ Ветхий Завет


↥ Книга Левит 


↤ Книга Левит 4 


↦ Книга Левит 6 
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Книга Левит 5 :1


 rus Если кто согрешит тем, что слышал голос проклятия и был свидетелем, или видел, или знал, но не объявил, то он понесет на себе грех. 


slo Keby niektorý človek zhrešil tým, že by počul hlas zakliatia a bol by toho svedkom alebo keby videl alebo by zvedel, keď neoznámi, ponesie svoju neprávosť.




Книга Левит 5 :2


 rus Или если прикоснется к чему-нибудь нечистому, или к трупу зверя нечистого, или к трупу скота нечистого, или к трупу гада нечистого, но не знал того, то он нечист и виновен. 


slo Alebo človek, ktorý by sa dotkol nejakej nečistej veci, nech už by bola jakákoľvek, alebo zdochliny nečistého zvieraťa divého alebo zdochliny nečistého hoväda alebo zdochliny nečistého plazu, a bolo by to skryté pred ním, a bol by tak nečistý a previnil by sa;




Книга Левит 5 :3


 rus Или если прикоснется к нечистоте человеческой, какая бы то ни была нечистота, от которой оскверняются, и он не знал того, но после узнает, то он виновен. 


slo alebo keby sa dotkol nečistoty človeka, nech už by to bola jakákoľvek jeho nečistota, ktorou sa zanečistí, a bolo by to skryté pred ním, ale keby to potom zvedel, že sa previnil;




Книга Левит 5 :4


 rus Или если кто безрассудно устами своими поклянется сделать что-нибудь худое или доброе, какое бы то ни было дело, в котором люди безрассудноклянутся, и он не знал того, но после узнает, то он виновен в том. 


slo alebo keby sa niekto zaprisahal povediac nejakú vec nerozmyslene svojimi rtami, že urobí zlé alebo dobré, nech už by to bolo čokoľvek, čo by nerozmyslene s prísahou vyriekol človek, a bolo by to skryté pred ním, ale keby to potom zvedel, že sa previnil proti niektorej z tých vecí,




Книга Левит 5 :5


 rus Если он виновен в чем-нибудь из сих, и исповедается, в чем он согрешил, 


slo a keby sa tedy stalo, že by sa previnil proti niektorej z tých vecí, vyzná, čím zhrešil.




Книга Левит 5 :6


 rus то пусть принесет Господу за грех свой, которым он согрешил, жертвуповинности из мелкого скота, овцу или козу, за грех, и очистит его священник от греха его. 


slo A dovedie Hospodinovi svoju obeť za vinu, za svoj hriech, ktorým zhrešil, samicu z drobného dobytka, ovcu alebo kozu, na obeť za hriech, a kňaz pokryje na ňom hriech a tak ho očistí od jeho hriechu.




Книга Левит 5 :7


 rus Если же он не в состоянии принести овцы, то в повинность за грех свой пусть принесет Господу двух горлиц или двух молодых голубей, одного в жертву за грех, а другого во всесожжение; 


slo A keby nemal toľko, čo stačí na dobytča, vtedy donesie Hospodinovi svojou obeťou za vinu, ktorou zhrešil, dve hrdličky alebo dvoje holúbät, jedno na obeť za hriech a druhé na zápal.




Книга Левит 5 :8


 rus пусть принесет их к священнику, и священник представит прежде ту из сих птиц, которая загрех, и надломит голову ее от шеи ее, но не отделит; 


slo Donesie ich ku kňazovi, ktorý bude prv obetovať to, ktoré je na obeť za hriech, a natrhne jeho hlavu na jeho zátylí, ale neodtrhne.




Книга Левит 5 :9


 rus и покропит кровью сей жертвы за грех на стену жертвенника, а остальную кровь выцедит к подножию жертвенника: это жертва за грех; 


slo A poprská krvou obeti za hriech na stenu oltára a to, čo zbudne z krvi, vytlačí sa k základu oltára. To je obeť za hriech.




Книга Левит 5 :10


 rus а другую употребит во всесожжение по установлению; и так очистит его священник от греха его, которым он согрешил, и прощено будет ему. 


slo A z druhého učiní zápalnú obeť tak, ako je obyčaj, a kňaz pokryje na ňom hriech a tak ho očistí od jeho hriechu, ktorým zhrešil, a odpustí sa mu.




Книга Левит 5 :11


 rus Если же он не в состоянии принести двух горлиц илидвух молодых голубей, пусть принесет за то, что согрешил, десятую часть ефы пшеничной муки в жертву за грех; пусть не льет на нее елея, и ливана пусть не кладет на нее, ибо это жертва загрех; 


slo A keby nemal ani toľko, čo stačí na dve hrdličky alebo dvoje holúbät, vtedy donesie svojím obetným darom ten, kto zhrešil, desatinu efy bielej múky jemnej na obeť za hriech, nepriloží ku nej oleja, ani s ňou nedá kadiva, lebo je to obeť za hriech.




Книга Левит 5 :12


 rus и принесет ее к священнику, а священник возьмет из нее полную горсть в память и сожжет на жертвеннике в жертву Господу: это жертва за грех; 


slo Donesie ju ku kňazovi, a kňaz vezme z nej plnú svoju hrsť, jej pamätnú obeť, a kadiac bude páliť na oltári na spôsob ohňových obetí Hospodinových. To je obeť za hriech.




Книга Левит 5 :13


 rus и так очистит его священник от греха его, которым он согрешил в котором-нибудь из оных случаев, и прощено будет ему; остаток же принадлежит священнику, как приношение хлебное. 


slo A kňaz pokryje na ňom hriech, jeho hriech, ktorým zhrešil proti niektorej z tých vecí, a odpustí sa mu, a bude to kňazovi jako obilná obeť.




Книга Левит 5 :14


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 5 :15


 rus если кто сделает преступление и по ошибке согрешит против посвященного Господу, пусть за вину свою принесет Господу из стада овец овна без порока, по твоей оценке, серебряными сиклями по сиклю священному, в жертву повинности; 


slo Keby sa niektorý človek dopustil nevernosti a zhrešil by z nedopatrenia pri niektorej z posviatnych vecí Hospodinových, vtedy donesie Hospodinovi svoju obeť za vinu: barana bez vady z drobného dobytka podľa tvojho cenenia v striebre šeklov, v šekle svätyne, na obeť za vinu.




Книга Левит 5 :16


 rus за ту святыню, против которой он согрешил, пусть воздаст и прибавит к тому пятую долю, и отдаст сие священнику, и священник очистит его овном жертвы повинности, и прощено будет ему. 


slo A to, čím zhrešil pri posviatnej veci, nahradí a pridá k tomu jeho pätinu a dá to kňazovi, a kňaz pokryje na ňom hriech baranom obeti za vinu, a odpustí sa mu.




Книга Левит 5 :17


 rus Если кто согрешит и сделает что-нибудь против заповедей Господних, чего не надлежало делать, и по неведению сделается виновным и понесет на себе грех, 


slo A keby niekto, keď zhrešil a vykonal niektorý zo zákazov Hospodinových, nech už by bol ktorýkoľvek, ktorý sa nemá vykonať, a nevedel by o tom, jednako sa previnil a nesie svoju neprávosť.




Книга Левит 5 :18


 rus пусть принесет к священнику в жертву повинности овна без порока, по оценке твоей, и загладит священник проступок его, в чем он преступил по неведению, и прощено будет ему. 


slo A dovedie barana bez vady z drobného dobytka podľa tvojho ocenenia na obeť za vinu ku kňazovi, a kňaz pokryje na ňom hriech jeho poblúdenia, ktorým poblúdil tak, čo nevedel, a odpustí sa mu.




Книга Левит 5 :19


 rus Это жертва повинности, которою он провинился пред Господом. 


slo To je obeť za vinu, lebo previniť istotne sa previnil Hospodinovi.
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Книга Левит 6 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 6 :2


 rus если кто согрешит и сделает преступление пред Господом и запрется пред ближним своим в том, что ему поручено, или у него положено, или им похищено, или обманет ближнего своего, 


slo Keby zhrešil niekto dopustiac sa prestúpenia proti Hospodinovi tým, že by oklamal svojho blížneho vo veci, ktorá mu bola sverená, alebo v tom, čo mu bolo dané do zálohu, alebo tým, že by mu niečo násilne vzal alebo že by bol utiskoval svojho blížneho




Книга Левит 6 :3


 rus или найдет потерянное и запрется в том, и поклянется ложно в чем-нибудь, что люди делают и тем грешат, – 


slo alebo že by našiel ztratené a zatajil by to a prisahal by falošne, vzhľadom na čokoľvek, čo robieva človek, aby sa tým prehrešil,




Книга Левит 6 :4


 rus то, согрешив и сделавшись виновным, он должен возвратить похищенное, что похитил, или отнятое, что отнял, или порученное, чтоему поручено, или потерянное, что он нашел; 


slo a keby sa tedy stalo, že by zhrešil a previnil sa, navráti násilne vzaté, ktoré vzal nasilu, alebo to, čo dosiahol útiskom, alebo to, čo mu bolo sverené, alebo ztratené, čo našiel,




Книга Левит 6 :5


 rus или если он в чем поклялся ложно, то должен отдать сполна, и приложить к тому пятую долю и отдать тому, кому принадлежит, в день приношения жертвы повинности; 


slo alebo nech už by bolo čokoľvek, na čo prisahal falošne, nahradí to v plnej hodnote a pridá k tomu toho pätinu, a dá to tomu, čie to bolo; dá to v deň svojej obeti za vinu.




Книга Левит 6 :6


 rus и за вину свою пусть принесет Господу к священнику в жертву повинности из стада овец овна без порока, по оценкетвоей; 


slo A svoju obeť za vinu dovedie Hospodinovi: barana bez vady z drobného dobytka, podľa tvojho ocenenia na obeť za vinu, ku kňazovi.




Книга Левит 6 :7


 rus и очистит его священник пред Господом, и прощено будет ему, что бы он ни сделал, все, в чем он сделался виновным. 


slo A kňaz pokryje na ňom hriech pred Hospodinom, a odpustí sa mu, čokoľvek by bol učinil a previnil sa tým.




Книга Левит 6 :8


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 6 :9


 rus заповедай Аарону и сынам его: вот закон всесожжения: всесожжение пусть остается наместе сожигания на жертвеннике всю ночь до утра, и огонь жертвенника пусть горит на нем. 


slo Prikáž Áronovi a jeho synom a povedz: Toto je zákon zápalnej obeti. A zápalnou obeťou je preto, že horí na ohništi, na oltári celú noc až do rána, a oheň oltára bude vždy horieť na ňom.




Книга Левит 6 :10


 rus и пусть священник оденется в льняную одежду свою, и наденет на тело свое льняное нижнее платье, и снимет пепел от всесожжения, которое сжег огонь на жертвеннике, и положит его подле жертвенника; 


slo A kňaz si oblečie svoje ľanové rúcho i svoje ľanové nohavice si oblečie na svoje telo a vezme preč popol, keď už oheň strávil zápalnú obeť na oltári a složí ho vedľa oltára.




Книга Левит 6 :11


 rus и пусть снимет с себя одежды свои, и наденет другие одежды, и вынесет пепел вне стана на чистое место; 


slo Potom si vyzlečie svoje rúcho a oblečie si iné rúcho a vynesie popol von za tábor na čisté miesto.




Книга Левит 6 :12


 rus а огонь на жертвеннике пусть горит, не угасает; и пусть священник зажигает на нем дрова каждое утро, и раскладывает на нем всесожжение, и сожигает на нем тук мирной жертвы; 


slo Ale oheň, ktorý je na oltári, bude horieť na ňom, nevyhasne nikdy. A kňaz bude na ňom, na ohni, zapaľovať drevo každého rána, bude na ňom upravovať zápalnú obeť a kadiac bude páliť na ňom tuk pokojných obetí.




Книга Левит 6 :13


 rus огонь непрестанно пусть горит на жертвеннике и не угасает. 


slo Oheň bude ustavične horieť na oltári, nevyhasne nikdy.




Книга Левит 6 :14


 rus Вот закон о приношении хлебном: сыны Аароновы должны приносить его пред Господа к жертвеннику; 


slo A toto je zákon obilnej obeti. Obetovať ju budú synovia Áronovi pred Hospodinom, pred oltárom.




Книга Левит 6 :15


 rus и пусть возьмет священник горстью своею из приношения хлебного и пшеничной муки и елея и весь ливан, который на жертве, и сожжет на жертвеннике: это приятное благоухание, в память пред Господом; 


slo Vezme z toho do svojej hrsti, z bielej múky jemnej obilnej obeti i z jej oleja i všetko kadivo, ktoré bude pri obilnej obeti, a kadiac bude to páliť na oltári, upokojujúcu vôňu ako jej pamätnú obeť Hospodinovi.




Книга Левит 6 :16


 rus а остальное из него пусть едят Аарон и сыны его; пресным должно есть его на святом месте, на дворе скинии собрания пусть едят его; 


slo A to, čo zostane z nej, budú jesť Áron a jeho synovia; nekvasená sa bude jesť na svätom mieste; na dvore stánu shromaždenia ju budú jesť.




Книга Левит 6 :17


 rus не должно печь его квасным. Сие даю Я им в долю из жертв Моих. Это великая святыня, подобно как жертва за грех и жертва повинности. 


slo Nebude sa piecť s kvasom; dal som im ju za podiel zo svojich ohňových obetí, svätosvätá je, jako obeť za hriech a jako obeť za vinu.




Книга Левит 6 :18


 rus Все потомки Аароновы мужеского пола могут есть ее. Это вечный участок в роды ваши из жертв Господних. Все, прикасающееся к ним, освятится. 


slo Ktorýkoľvek mužského pohlavia medzi synmi Áronovými ju bude jesť večným ustanovením po vašich pokoleniach, z ohňových obetí Hospodinových. Všetko, čo by sa ich dotklo, bude svätým.




Книга Левит 6 :19


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 6 :20


 rus вот приношение от Аарона и сынов его, которое принесут они Господу в день помазания его: десятая часть ефы пшеничной муки вжертву постоянную, половина сего для утра и половина для вечера; 


slo Toto je obetný dar Áronov a jeho synov, ktorý budú obetovať Hospodinovi v deň svojho pomazania: desatinu efy bielej múku jemnej na obilnú obeť ustavičnú, jej polovicu ráno a jej polovicu večer.




Книга Левит 6 :21


 rus на сковороде в елее она должна быть приготовлена; напитанную елеем приноси ее в кусках, как разламывается в куски приношение хлебное; приноси ее в приятное благоухание Господу; 


slo Na panve s olejom sa pripraví, zarobenú ju donesieš; pečené kusy obilnej obeti budeš obetovať upokojujúcou vôňou Hospodinovi.




Книга Левит 6 :22


 rus и священник, помазанный на место его из сынов его, должен совершать сие: это вечный устав Господа. Вся она должна быть сожжена; 


slo A kňaz, ktorý bude pomazaný na jeho miesto, z jeho synov, ju bude pripravovať večným ustanovením; celá bude spálená Hospodinovi.




Книга Левит 6 :23


 rus и всякое хлебное приношение от священника все да будет сожигаемо, а не съедаемо. 


slo A každá obilná obeť kňazova bude celá spálená; nebude sa jesť.




Книга Левит 6 :24


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 6 :25


 rus скажи Аарону и сынам его: вот закон о жертве за грех: жертва за грех должна быть заколаема пред Господом на том месте, где заколается всесожжение; это великая святыня; 


slo Hovor Áronovi a jeho synom a povedz: Toto je zákon obeti za hriech. Na mieste, na ktorom sa zabíja zápalná obeť, zabije sa aj obeť za hriech pred Hospodinom. Svätosvätá je.




Книга Левит 6 :26


 rus священник, совершающий жертву за грех, должен есть ее; она должна быть съедаема на святом месте, на дворе скинии собрания; 


slo Kňaz, ktorý ju bude obetovať očisťujúc od hriechu, bude ju i jesť; na svätom mieste sa bude jesť, na dvore stánu shromaždenia.




Книга Левит 6 :27


 rus все, что прикоснется к мясу ее, освятится; и если кровью ее обрызгана будет одежда, то обрызганное омой на святом месте; 


slo Všetko, čo by sa dotklo jej mäsa, bude svätým, a to, čo by z jej krvi prsklo na rúcho, to, čo je poprskané, operieš na svätom mieste.




Книга Левит 6 :28


 rus глиняный сосуд, в котором она варилась, должно разбить; если же она варилась в медном сосуде, то должно его вычистить и вымыть водою; 


slo A hlinená nádoba, v ktorej sa varila, sa rozbije; no, ak bola varená v medenej nádobe, nádoba sa vydrhne a oplákne vodou.




Книга Левит 6 :29


 rus весь мужеский пол священнического рода может есть ее: это великая святыня. 


slo Ktorýkoľvek mužského pohlavia medzi kňazmi ju bude jesť. Svätosväté je.




Книга Левит 6 :30


 rus а всякая жертва за грех, от которой кровь вносится в скинию собрания для очищения во святилище, не должна быть съедаема; еедолжно сожигать на огне. 


slo Ale niktorá obeť za hriech, z ktorej krvi sa zanesie do stánu shromaždenia pokryť hriech v svätyni, nebude sa jesť; spáli sa ohňom.
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Книга Левит 7 :1


 rus Вот закон о жертве повинности: это великая святыня; 


slo A toto je zákon obeti za vinu. Svätosvätá je.




Книга Левит 7 :2


 rus жертву повинности должно заколать на том месте, где заколается всесожжение, и кровью ее кропить на жертвенник со всех сторон; 


slo Na mieste, na ktorom zabíjajú zápalnú obeť, zabijú aj obeť za vinu a jej krvou pokropia na oltár dookola.




Книга Левит 7 :3


 rus приносящий должен представить из нее весь тук, курдюк и тук, покрывающийвнутренности, 


slo Ale všetok jej tuk bude obetovať z nej, totiž chvost a tuk, ktorý pokrýva vnútornosti,




Книга Левит 7 :4


 rus и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, который на печени; с почками пусть он отделит сие; 


slo a obe ľadviny s tukom, ktorý je na nich, ktorý je na slabinách, ako aj bránicu s pečeňou; to všetko odníme s ľadvinami:




Книга Левит 7 :5


 rus и сожжет сие священник на жертвеннике в жертву Господу: это жертваповинности. 


slo a kňaz bude kadiac páliť to všetko na oltári ohňovou obeťou Hospodinovi. To je obeť za vinu.




Книга Левит 7 :6


 rus Весь мужеский пол священнического рода может есть ее; на святом месте должно есть ее: это великая святыня. 


slo Ktorýkoľvek mužského pohlavia medzi kňazmi ju bude jesť; na svätom mieste sa bude jesť. Svätosvätá je.




Книга Левит 7 :7


 rus Как о жертве за грех, так и о жертве повинности закон один: она принадлежит священнику, который очищает посредством ее. 


slo Ako obeť za hriech, tak i obeť za vinu, jeden a ten istý zákon je o nich: kňazovi, ktorý ňou pokryl hriech, bude patriť.




Книга Левит 7 :8


 rus И когда священник приносит чью-нибудь жертву всесожжения, кожа от жертвы всесожжения, которое он приносит, принадлежит священнику; 


slo A kňazovi, ktorý bude obetovať niečiu obeť zápalnú, tomu istému kňazovi bude patriť koža zápalnej obeti, ktorú obetoval.




Книга Левит 7 :9


 rus и всякое приношение хлебное, которое печено в печи, и всякое приготовленное в горшке или на сковороде, принадлежит священнику, приносящему его; 


slo A každá obilná obeť, ktorá bude upečená v peci, jako i každá pripravená v nádobe na varenie alebo na panve, bude patriť tomu istému kňazovi, ktorý ju obetoval.




Книга Левит 7 :10


 rus и всякое приношение хлебное, смешанное с елеем и сухое, принадлежитвсем сынам Аароновым, как одному, так и другому. 


slo Ale každá obilná obeť, zamiesená v oleji alebo sušená, bude patriť všetkým synom Áronovým, jednému jako druhému.




Книга Левит 7 :11


 rus Вот закон о жертве мирной, которую приносят Господу: 


slo Toto je zákon pokojnej obeti bitnej, ktorú budú obetovať Hospodinovi.




Книга Левит 7 :12


 rus если кто в благодарность приносит ее, то при жертве благодарности он должен принестипресные хлебы, смешанные с елеем, и пресные лепешки, помазанные елеем, и пшеничную муку, напитанную елеем, хлебы, смешанные с елеем; 


slo Ak ju niekto bude obetovať na chválu, bude obetovať s bitnou obeťou chvály nekvasené koláče, zamiesené v oleji, a nekvasené osúchy tenké, pomastené olejom, a bielu múku jemnú, zarobenú, koláče zamiesené v oleji.




Книга Левит 7 :13


 rus кроме лепешек пусть он приносит в приношение свое квасный хлеб, при мирной жертве благодарной; 


slo Krome koláčov bude obetovať i kvasený chlieb svojím darom obetným s bitnou obeťou chvály pokojnou.




Книга Левит 7 :14


 rus одно что-нибудь из всего приношения своего пусть принесет он в возношение Господу: это принадлежит священнику, кропящему кровью мирной жертвы; 


slo A bude obetovať z neho jeden kus, z celého daru obetného, obeť pozdvihnutia Hospodinovi, a bude patriť kňazovi, ktorý kropil krvou tej pokojnej obeti.




Книга Левит 7 :15


 rus мясо мирной жертвы благодарности должно съесть в день приношенияее, не должно оставлять от него до утра. 


slo A mäso jeho bitnej obeti chvály pokojnej bude sa jesť v deň jeho obetného daru; neponechá z neho ničoho do rána.




Книга Левит 7 :16


 rus Если же кто приносит жертву по обету, или от усердия, то жертву его должно есть в день приношения, и на другой день оставшееся от нее есть можно, 


slo A keď bude bitná obeť jeho obetného daru sľubom alebo vecou dobrej vôle, bude sa jesť toho dňa, ktorého obetoval svoju bitnú obeť, avšak i druhého dňa to, čo zostane z nej, sa bude jesť.




Книга Левит 7 :17


 rus а оставшееся от жертвенного мяса к третьему дню должно сжечь наогне; 


slo Ale to, čo by zostalo z mäsa bitnej obeti do tretieho dňa, spáli sa ohňom.




Книга Левит 7 :18


 rus если же будут есть мясо мирной жертвы на третий день, то она не будет благоприятна; кто ее принесет, тому ни во что не вменится: это осквернение, и кто будет есть ее, тот понесет на себе грех; 


slo A keby sa predsa jedlo z mäsa jeho bitnej obeti pokojnej tretieho dňa, nebude príjemný ten, kto ju obetoval, nepripočíta sa mu, mrzkosťou bude, a duša, ktorá by jedla z neho, ponesie svoju neprávosť.




Книга Левит 7 :19


 rus мяса сего, если оно прикоснется к чему-либо нечистому, не должно есть, но должно сжечь его на огне; а мясо чистое может есть всякий чистый; 


slo A zase mäso, ktoré by sa dotklo čohokoľvek nečistého, nebude sa jesť, spáli sa ohňom. Ale čo do mäsa, kto je čistý, nech je to ktokoľvek, bude jesť mäso.




Книга Левит 7 :20


 rus если же какая душа, имея на себе нечистоту, будет есть мясо мирной жертвы Господней, то истребится душа та из народа своего; 


slo No, duša, ktorá by jedla mäso z bitnej obeti pokojnej, ktorá je daná Hospodinovi, a mala by na sebe svoju nečistotu, tá duša bude vyťatá zo svojho ľudu.




Книга Левит 7 :21


 rus и если какая душа, прикоснувшись к чему-нибудь нечистому, к нечистоте человеческой, или к нечистому скоту, или какому-нибудь нечистому гаду, будет есть мясо мирной жертвы Господней, то истребится душа та из народа своего. 


slo A keby sa dotkla niektorá duša niečoho nečistého, nech už by to bolo čokoľvek, buď nečistoty človeka buď nečistého hoväda buď akejkoľvek nečistej hnusoby, a keby jedol taký človek z mäsa bitnej obeti pokojnej, ktorá je daná Hospodinovi, tá duša bude vyťatá zo svojho ľudu.




Книга Левит 7 :22


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 7 :23


 rus скажи сынам Израилевым: никакого тука ни из вола, ни из овцы, ни из козла не ешьте. 


slo Hovor synom Izraelovým a povedz: Nebudete jesť nijakého tuku ani z vola ani z ovce ani z kozy.




Книга Левит 7 :24


 rus Тук из мертвого и тук из растерзанного зверем можно употреблять на всякое дело; а есть не ешьте его; 


slo Síce tuk zdochliny a tuk roztrhaného zverou môže sa upotrebiť na všelijakú prácu, ale jesť nebudete ho jesť.




Книга Левит 7 :25


 rus ибо, кто будет есть тук из скота, который приносится в жертву Господу, истребится душа та из народа своего; 


slo Lebo ktokoľvek by jedol tuk z hoväda, z ktorého obetúvajú ohňovú obeť Hospodinovi, tá duša, ktorá by jedla, bude vyťatá zo svojho ľudu.




Книга Левит 7 :26


 rus и никакой крови не ешьте во всех жилищах ваших ни из птиц, ни из скота; 


slo Ani nebudete jesť nijakej krvi nikde vo svojich bydliskách, už či je to krv vtáka a či krv hoväda.




Книга Левит 7 :27


 rus а кто будет есть какую-нибудь кровь, истребится душа та из народа своего. 


slo Nech by to bola ktorákoľvek duša človeka, ktorá by jedla nejakú krv, tá duša bude vyťatá zo svojho ľudu.




Книга Левит 7 :28


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 7 :29


 rus скажи сынам Израилевым: кто представляет мирную жертву свою Господу, тот из мирной жертвы часть должен принести в приношение Господу; 


slo Hovor synom Izraelovým a povedz: Ten, kto obetuje Hospodinovi svoju pokojnú obeť bitnú, donesie Hospodinovi svoj obetný dar zo svojej pokojnej obeti bitnej.




Книга Левит 7 :30


 rus своими руками должен он принести в жертву Господу: тук с грудью должен он принести, потрясая грудь пред лицем Господним; 


slo Jeho vlastné ruky donesú ohňové obeti Hospodinove; tuk s prsami to donesie, a síce prsia nato, aby ich sem-ta povznášal obeťou povznášania pred Hospodinom.




Книга Левит 7 :31


 rus тук сожжет священник на жертвеннике, а грудь принадлежит Аарону и сынам его; 


slo A kňaz bude kadiac páliť tuk na oltári, ale prsia budú Áronovi a jeho synom.




Книга Левит 7 :32


 rus и правое плечо, как возношение, из мирных жертв ваших отдавайте священнику: 


slo A pravé plece dáte kňazovi obeťou pozdvihnutia zo svojich pokojných obetí bitných.




Книга Левит 7 :33


 rus кто из сынов Аароновых приносит кровь из мирной жертвы и тук, тому и правое плечо на долю; 


slo Tomu zo synov Áronových, ktorý bude obetovať krv pokojnej obeti a tuk, tomu bude patriť pravé plece za podiel.




Книга Левит 7 :34


 rus ибо Я беру от сынов Израилевых из мирных жертв их грудь потрясания и плечо возношения, и отдаю их Аарону священнику и сынам его в вечный участок от сынов Израилевых. 


slo Lebo prsia obeti povznášania ako i plece obeti pozdvihnutia som vzal od synov Izraelových z ich pokojných obetí bitných a dal som ich Áronovi, kňazovi, a jeho synom večným ustanovením od synov Izraelových.




Книга Левит 7 :35


 rus Вот участок Аарону и участок сынам его из жертв Господних со дня, когда они предстанут пред Господа для священнодействия, 


slo Toto je diel pomazania Áronovho a pomazania jeho synov z ohňových obetí Hospodinových v deň, v ktorý im dá, aby sa priblížili konať Hospodinovi kňazskú službu,




Книга Левит 7 :36


 rus который повелел Господь давать им со дня помазания их от сынов Израилевых. Это вечное постановление в роды их. – 


slo a ktorý diel im dávať prikázal Hospodin v deň, v ktorý ich pomazal, diel to od synov Izraelových večným ustanovením po ich pokoleniach.




Книга Левит 7 :37


 rus Вот закон о всесожжении, о приношении хлебном, о жертве за грех, о жертве повинности, о жертве посвящения и о жертве мирной, 


slo Toto je tedy zákon zápalnej obeti, obilnej obeti, obeti za hriech a obeti za vinu, o plnení ruky, čiže o vysviacke, a o pokojnej obeti bitnej,




Книга Левит 7 :38


 rus который дал Господь Моисею на горе Синае, когда повелел сынам Израилевым, в пустыне Синайской, приносить Господу приношения их. 


slo ktorý to zákon prikázal Hospodin Mojžišovi na vrchu Sinai v deň, v ktorý prikázal synom Izraelovým, aby obetovali Hospodinovi svoje obetné dary, na púšti Sinai.
Книга Левит 8

⇈ Ветхий Завет


↥ Книга Левит 


↤ Книга Левит 7 


↦ Книга Левит 9 




Индекс Стиха:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 
 35 
 36 






Книга Левит 8 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 8 :2


 rus возьми Аарона и сынов его с ним, и одежды и елей помазания, и тельца для жертвы за грех и двух овнов, и корзину опресноков, 


slo Vezmi Árona a jeho synov s ním aj ich rúcha, olej na pomazávanie, junca obeti za hriech, oboch baranov aj koš nekvasených chlebov




Книга Левит 8 :3


 rus и собери все общество ко входу скинии собрания. 


slo a shromaždi celú obec ku dveriam stánu shromaždenia.




Книга Левит 8 :4


 rus Моисей сделал так, как повелел ему Господь, и собралось общество ко входу скинии собрания. 


slo A Mojžiš urobil tak, ako mu prikázal Hospodin, a tedy shromaždila sa obec ku dveriam stánu shromaždenia.




Книга Левит 8 :5


 rus И сказал Моисей к обществу: вот что повелел Господь сделать. 


slo A Mojžiš povedal shromaždenej obci: Toto je tá vec, ktorú prikázal Hospodin učiniť.




Книга Левит 8 :6


 rus И привел Моисей Аарона и сынов его и омыл их водою; 


slo Potom kázal Mojžiš, aby pristúpil Áron i jeho synovia, a umyl ich vodou.




Книга Левит 8 :7


 rus и возложил на него хитон, и опоясал его поясом, и надел на него верхнюю ризу, и возложил на него ефод, и опоясал его поясом ефода и прикрепил им ефод на нем, 


slo A dal na neho sukňu a opásal ho pásom, odial ho plášťom a dal na neho efod, opásal ho opaskom efoda a pripásal mu ho ním,




Книга Левит 8 :8


 rus и возложил на него наперсник, и на наперсник положил урим и туммим, 


slo položil na neho náprsník a do náprsníka dal urím a thumím,




Книга Левит 8 :9


 rus и возложил на голову его кидар, а на кидар с передней стороны его возложил полированную дощечку, диадиму святыни, как повелел Господь Моисею. 


slo položil čapicu na jeho hlavu a na čapicu napredku dal zlatý bliašok, korunu svätosti, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.




Книга Левит 8 :10


 rus И взял Моисей елей помазания, и помазал скинию и все, что в ней,и освятил это; 


slo Potom vzal Mojžiš olej na pomazávanie a pomazal príbytok a všetky veci, ktoré boly v ňom, a posvätil ich.




Книга Левит 8 :11


 rus и покропил им на жертвенник семь раз, и помазал жертвенник и всепринадлежности его и умывальницу и подножие ее, чтобы освятить их; 


slo A prskol z neho na oltár sedemkrát a pomazal oltár i všetky jeho nádoby aj umyvák aj jeho podstavec nato, aby ich posvätil.




Книга Левит 8 :12


 rus и возлил елей помазания на голову Аарона и помазал его, чтоб освятить его. 


slo A ulial z oleja na pomazávanie na hlavu Áronovu a pomazal ho, aby ho posvätil.




Книга Левит 8 :13


 rus И привел Моисей сынов Аароновых, и одел их в хитоны, и опоясал их поясом, и возложил на них кидары, как повелел Господь Моисею. 


slo Potom kázal Mojžiš, aby pristúpili aj synovia Áronovi, a obliekol ich do sukieň, opásal ich pásom a uviazal im čiapky, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.




Книга Левит 8 :14


 rus И привел тельца для жертвы за грех, и Аарон и сыны его возложили руки свои на голову тельца за грех; 


slo A kázal, aby priviedli junca obeti za hriech, a Áron a jeho synovia vzložili svoje ruky na hlavu junca obeti za hriech.




Книга Левит 8 :15


 rus и заколол его и взял крови, и перстом своим возложил на роги жертвенника со всех сторон, и очистил жертвенник, а остальную кровь вылил к подножию жертвенника, и освятил его, чтобы сделать его чистым. 


slo A Mojžiš ho zabil a vzal krv a dal na rohy oltára dookola svojím prstom a tak očistil oltár od hriechu a ostatnú krv vylial k základu oltára a posvätil ho pokrývať na ňom hriech.




Книга Левит 8 :16


 rus И взял весь тук, который на внутренностях, и сальник на печени, и обе почки и тук их, и сжег Моисей на жертвеннике; 


slo A vzal všetok tuk, ktorý bol na vnútornostiach, i bránicu pečene, aj obe ľadviny aj ich tuk, a Mojžiš kadiac spálil to na oltári.




Книга Левит 8 :17


 rus а тельца и кожу его, и мясо его, и нечистоту его сжег на огне вне стана, как повелел Господь Моисею. 


slo A junca a jeho kožu i jeho mäso i jeho lajno spálil ohňom vonku za táborom, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.




Книга Левит 8 :18


 rus И привел овна для всесожжения, и возложили Аарон и сыны его руки свои на голову овна; 


slo A kázal doviesť barana zápalnej obeti. A Áron a jeho synovia vzložili svoje ruky na hlavu barana.




Книга Левит 8 :19


 rus и заколол его Моисей и покропил кровью на жертвенник со всех сторон; 


slo A Mojžiš ho zabil a pokropil krvou na oltár dookola.




Книга Левит 8 :20


 rus и рассек овна на части, и сжег Моисей голову и части и тук, 


slo A barana posekal na jeho kusy. A Mojžiš kadiac pálil hlavu i kusy i tuk.




Книга Левит 8 :21


 rus а внутренности и ноги вымыл водою, и сжег Моисей всего овна на жертвеннике: это всесожжение в приятное благоухание, это жертва Господу, как повелел Господь Моисею. 


slo A vnútornosti a nohy umyl vodou, a Mojžiš kadiac spálil celého barana na oltári. To bola zápalná obeť na upokojujúcu vôňu a bola to ohňová obeť Hospodinovi, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.




Книга Левит 8 :22


 rus И привел другого овна, овна посвящения, и возложили Аарон и сыны его руки свои на голову овна; 


slo Potom kázal doviesť aj druhého barana, barana to naplnenia rúk. A Áron a jeho synovia vzložili svoje ruky na hlavu barana.




Книга Левит 8 :23


 rus и заколол его Моисей, и взял крови его, и возложил на край правого уха Ааронова и на большой палец правой руки егои на большой палец правой ноги его. 


slo A Mojžiš ho zabil a vzal z jeho krvi a dal na boltec pravého ucha Áronovho i na palec pravej ruky i na palec jeho pravej nohy.




Книга Левит 8 :24


 rus И привел Моисей сынов Аароновых, и возложил крови на край правого уха их и на большой палец правой руки их и на большой палец правой ноги их, и покропил Моисей кровью на жертвенник со всех сторон. 


slo A kázal, aby pristúpili synovia Áronovi, a Mojžiš dal z krvi na boltec ich pravého ucha i na palec ich pravej ruky i na palec ich pravej nohy a ostatnú krv vykropil Mojžiš na oltár dookola.




Книга Левит 8 :25


 rus И взял тук и курдюк и весь тук, который на внутренностях, и сальник на печени, и обе почки и тук их и правое плечо; 


slo Potom vzal tuk i chvost, všetok tuk, ktorý bol na vnútornostiach i bránicu pečene aj obe ľadviny aj ich tuk aj pravé plece.




Книга Левит 8 :26


 rus и из корзины с опресноками, которая пред Господом, взял одинопреснок и один хлеб с елеем и одну лепешку, и возложил на тук и направое плечо; 


slo A z koša nekvasených chlebov, ktoré boly pred Hospodinom, vzal jeden nekvasený koláč a jeden chlebový koláč, pripravený s olejom, a jeden tenký osúch a položil to na tie tuky a na pravé plece.




Книга Левит 8 :27


 rus и положил все это на руки Аарону и на руки сынам его, и принес это,потрясая пред лицем Господним; 


slo A dal to všetko na ruky Áronove a na ruky jeho synov, a vznášal to sem a ta obeťou povznášania pred Hospodinom.




Книга Левит 8 :28


 rus и взял это Моисей с рук их и сжег на жертвеннике со всесожжением: это жертва посвящения в приятное благоухание, это жертва Господу. 


slo Potom to vzal Mojžiš s ich rúk a kadiac spálil na oltári so zápalnou obeťou. To bolo naplnením rúk na upokojujúcu vôňu, ohňová to obeť Hospodinovi.




Книга Левит 8 :29


 rus И взял Моисей грудь и принес ее, потрясая предлицем Господним: это была доля Моисеева от овна посвящения, как повелелГосподь Моисею. 


slo A Mojžiš vzal prsia a vznášal ich sem a ta obeťou povznášania pred Hospodinom, z barana naplnenia rúk, a bolo to Mojžišovi za podiel, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.




Книга Левит 8 :30


 rus И взял Моисей елея помазания и крови, которая на жертвеннике, и покропил Аарона и одежды его, и сынов его и одежды сынов его с ним; и так освятил Аарона и одежды его, и сынов его и одежды сынов его с ним. 


slo A Mojžiš vzal z oleja na pomazávanie i z krvi, ktorá bola na oltári, a poprskal na Árona, na jeho rúcho i na jeho synov a na rúcho jeho synov s ním, a tak vysvätil Árona, jeho rúcha i jeho synov a rúcha jeho synov s ním.




Книга Левит 8 :31


 rus И сказал Моисей Аарону и сынам его: сварите мясо у входа скинии собрания и там ешьте его с хлебом, который в корзине посвящения, как мне повелено и сказано: Аарон и сыны его должны есть его; 


slo A Mojžiš povedal Áronovi a jeho synom: Uvarte mäso pri dveriach stánu shromaždenia a tam ho budete i jesť i chlieb, ktorý je v koši naplnenia rúk, tak ako som prikázal povediac: Áron a jeho synovia ho budú jesť.




Книга Левит 8 :32


 rus а остатки мяса и хлеба сожгите на огне. 


slo A to, čo by zostalo z mäsa alebo z chleba, spálite ohňom.




Книга Левит 8 :33


 rus Семь дней не отходите от дверей скинии собрания, пока не исполнятся дни посвящения вашего, ибо семь дней должно совершаться посвящение ваше; 


slo A zo dverí stánu shromaždenia nevyjdete za sedem dní, až do dňa, v ktorom sa vyplnia dni vášho plnenia rúk, lebo za sedem dní budú plniť vašu ruku.




Книга Левит 8 :34


 rus как сегодня было сделано, так повелел Господь делать для очищения вас; 


slo Jako učinili tohoto dňa, tak prikázal Hospodin činiť, pokrývať na vás hriech.




Книга Левит 8 :35


 rus у входа скинии собрания будьте день и ночь в продолжение семи дней и будьте на страже у Господа, чтобы не умереть, ибо так мне повелено от Господа Бога. 


slo Preto budete sedieť pri dveriach stánu shromaždenia vodne i vnoci za sedem dní a budete strážiť stráž Hospodinovu, aby ste nezomreli, lebo tak mi je prikázané.




Книга Левит 8 :36


 rus И исполнил Аарон и сыны его все, что повелел Господь чрез Моисея. 


slo A Áron a jeho synovia učinili všetky veci, ktoré prikázal Hospodin skrze Mojžiša.


Книга Левит 9
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Книга Левит 9 :1


 rus В восьмой день призвал Моисей Аарона и сынов его и старейшинИзраилевых 


slo A stalo sa ôsmeho dňa, že povolal Mojžiš Árona a jeho synov i starších Izraelových




Книга Левит 9 :2


 rus и сказал Аарону: возьми себе из волов тельца в жертву за грех и овна во всесожжение, обоих без порока, и представь пред лице Господне; 


slo a povedal Áronovi: Vezmi si teľa z rožného statku na obeť za hriech a barana na zápalnú obeť, oboje bez vady, a obetuj ich pred Hospodinom.




Книга Левит 9 :3


 rus и сынам Израилевым скажи: возьмите козла в жертву за грех, и тельца, и агнца, однолетних, без порока, во всесожжение, 


slo A synom Izraelovým budeš hovoriť a povieš: Vezmite kozla z kôz na obeť za hriech a teľa a baránka, oboje ročné, bez vady, na zápalnú obeť,




Книга Левит 9 :4


 rus и вола и овна в жертву мирную, чтобы совершитьжертвоприношение пред лицем Господним, и приношение хлебное, смешанное с елеем, ибо сегодня Господь явится вам. 


slo a vola a barana zase na pokojnú obeť obetovať ich bitnou obeťou pred Hospodinom, aj obilnú obeť, zamiesenú v oleji, lebo dnes sa vám ukáže Hospodin.




Книга Левит 9 :5


 rus И принесли то, что приказал Моисей, пред скинию собрания, и пришло все общество и стало пред лицем Господним. 


slo Vtedy vzali to, čo prikázal Mojžiš, pred stán shromaždenia, a pristúpili, celá obec, a stáli pred Hospodinom.




Книга Левит 9 :6


 rus И сказал Моисей: вот что повелел Господь сделать, и явится вам слава Господня. 


slo A Mojžiš povedal: Toto je vec, ktorú prikázal Hospodin, aby ste ju učinili, a ukáže sa vám sláva Hospodinova.




Книга Левит 9 :7


 rus И сказал Моисей Аарону: приступи к жертвеннику и соверши жертву твою о грехе и всесожжение твое, и очисти себя и народ, и сделай приношение от народа, и очисти их, как повелел Господь. 


slo A Mojžiš povedal Áronovi: Pristúp k oltáru a obetuj svoju obeť za hriech a svoju zápalnú obeť a pokry hriech za seba a za ľud a obetuj obetný dar ľudu a pokry hriech za nich, tak ako prikázal Hospodin.




Книга Левит 9 :8


 rus И приступил Аарон к жертвеннику и заколол тельца, который за него, в жертву за грех: 


slo Vtedy pristúpil Áron k oltáru a zabil teľa obeti za hriech, ktorá bola za neho.




Книга Левит 9 :9


 rus сыны Аарона поднесли ему кровь, и он омочил перст свой в крови и возложил на роги жертвенника, а остальную кровь вылил к подножиюжертвенника, 


slo A synovia Áronovi doniesli k nemu krv, a on omočil svoj prst do krvi a dal na rohy oltára a ostatnú krv vylial k základu oltára.




Книга Левит 9 :10


 rus а тук и почки и сальник на печени от жертвы за грех сжег на жертвеннике, как повелел Господь Моисею; 


slo Ale tuk a ľadviny a bránicu z pečene z obeti za hriech kadiac spálil na oltári, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.




Книга Левит 9 :11


 rus мясо же и кожу сжег на огне вне стана. 


slo A mäso i kožu spálil ohňom vonku za táborom.




Книга Левит 9 :12


 rus И заколол всесожжение, и сыны Аарона поднесли ему кровь; он покропил ею на жертвенник со всех сторон; 


slo Potom zabil zápalnú obeť, a synovia Áronovi mu podali krv, a pokropil ňou na oltár dookola.




Книга Левит 9 :13


 rus и принесли ему всесожжение в кусках и голову, и он сжег на жертвеннике, 


slo A podali mu i zápalnú obeť po jej kusoch i hlavu, a kadiac pálil na oltári.




Книга Левит 9 :14


 rus а внутренности и ноги омыл и сжег со всесожжением на жертвеннике. 


slo A vymyjúc vnútornosti i nohy kadil a spálil to so zápalnou obeťou na oltári.




Книга Левит 9 :15


 rus И принес приношение от народа, и взял от народа козла за грех, и заколол его, и принес его в жертву за грех, как и прежнего. 


slo Obetoval aj obetný dar ľudu a vzal kozla obeti za hriech, ktorý bol za ľud, a zabil ho a obetoval obeťou za hriech ako tam prv.




Книга Левит 9 :16


 rus И принес всесожжение и совершил его по уставу. 


slo A obetoval zápalnú obeť a pripravil ju podľa ustanoveného poriadku.




Книга Левит 9 :17


 rus И принес приношение хлебное, и наполнил им рукисвои, и сжег на жертвеннике сверх утреннего всесожжения. 


slo A tak obetoval aj obilnú obeť a naplnil z nej svoju ruku a kadiac pálil to na oltári, krome zápalnej obeti rannej.




Книга Левит 9 :18


 rus И заколол вола и овна, которые от народа, в жертву мирную; и сыны Аарона поднесли ему кровь, и он покропил ею на жертвенник со всех сторон; 


slo A zabil vola i barana, pokojnú to obeť bitnú, ktorá bola za ľud, a synovia Áronovi mu podali krv, a kropil ňou na oltár dookola.




Книга Левит 9 :19


 rus поднесли и тук из вола, и из овна курдюк, и тук покрывающий внутренности, почкии сальник на печени, 


slo Podali mu aj tuky z vola i z barana, chvost a tuk, ktorý pokrýval vnútornosti, ľadviny aj bránicu pečene




Книга Левит 9 :20


 rus и положили тук на грудь, и он сжег тук на жертвеннике; 


slo a položili tuky na prsia, a kadiac pálil tuky na oltári.




Книга Левит 9 :21


 rus грудь же и правое плечо принес Аарон, потрясая пред лицем Господним, как повелел Моисей. 


slo A prsia i pravé plece vznášal Áron na rukách obeťou povznášania pred Hospodinom, tak ako prikázal Mojžiš.




Книга Левит 9 :22


 rus И поднял Аарон руки свои, обратившись к народу, и благословил его, и сошел, совершив жертву за грех, всесожжение и жертву мирную. 


slo Potom pozdvihol Áron svoje ruky k ľudu a požehnal ho a sostúpil od obetovania obeti za hriech a zápalnej obeti a pokojnej obeti.




Книга Левит 9 :23


 rus И вошли Моисей и Аарон в скинию собрания, и вышли, и благословили народ. И явилась слава Господня всему народу: 


slo A Mojžiš a Áron vošli do stánu shromaždenia a keď vyšli, požehnali ľud, a vtedy sa ukázala sláva Hospodinova všetkému ľudu.




Книга Левит 9 :24


 rus и вышел огонь от Господа и сжег на жертвенникевсесожжение и тук; и видел весь народ, и воскликнул от радости, и пал на лице свое. 


slo A vyšiel oheň zpred tvári Hospodinovej a strávil, čo bolo na oltári, zápalnú obeť i tuky, čo keď videl všetok ľud, zkríkli radosťou a padli na svoju tvár.
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Книга Левит 10 :1


 rus Надав и Авиуд, сыны Аароновы, взяли каждый свою кадильницу, и положили в них огня, и вложили в него курений, и принесли пред Господа огонь чуждый, которого Он не велел им; 


slo Ale synovia Áronovi, Nádab a Abíhu, vzali každý svoju nádobu na uhlie a dali do nich oheň a položili naň kadivo a obetovali pred Hospodinom cudzí oheň, čoho im neprikázal.




Книга Левит 10 :2


 rus и вышел огонь от Господа и сжег их, и умерли они пред лицем Господним. 


slo Preto vyšiel oheň zpred Hospodina a strávil ich, a tak zomreli pred Hospodinom.




Книга Левит 10 :3


 rus И сказал Моисей Аарону: вот о чем говорил Господь, когда сказал: в приближающихся ко Мне освящусь и пред всем народом прославлюсь. Аарон молчал. 


slo A Mojžiš povedal Áronovi: To je to, čo hovoril Hospodin povediac: V tých, ktorí pristupujú ku mne, budem posvätený, a pred tvárou všetkého ľudu budem oslávený. A Áron mlčal.




Книга Левит 10 :4


 rus И позвал Моисей Мисаила и Елцафана, сынов Узиила, дяди Ааронова, и сказал им: пойдите, вынесите братьев ваших из святилища за стан. 


slo Na to zavolal Mojžiš Mišaela a Elcafána, synov Uzziela, strýca Áronovho, a povedal im: Poďte, vyneste svojich bratov zpred svätyne von za tábor.




Книга Левит 10 :5


 rus И пошли и вынесли их в хитонах их за стан, как сказал Моисей. 


slo Vtedy pristúpili a vyniesli ich v ich sukniach von za tábor, tak ako hovoril Mojžiš.




Книга Левит 10 :6


 rus Аарону же и Елеазару и Ифамару, сынам его, Моисей сказал: голов вашихне обнажайте и одежд ваших не раздирайте, чтобы вам не умереть и не навести гнева на все общество; но братья ваши, весь дом Израилев, могут плакать о сожженных, которых сожег Господь, 


slo A Mojžiš povedal Áronovi, Eleazárovi a Itamárovi, jeho synom: Nerozpustíte vlasov svojich hláv ani neroztrhnite svojho rúcha, aby ste nezomreli, a aby sa nerozhneval na celú obec. Ale vaši bratia, celý dom Izraelov, budú oplakávať požiar, ktorý spôsobil Hospodin.




Книга Левит 10 :7


 rus и из дверей скинии собрания не выходите, чтобы не умереть вам, ибо на вас елей помазания Господня. И сделали по слову Моисея. 


slo A nevyjdete zo dverí stánu shromaždenia, aby ste nezomreli, lebo olej pomazania Hospodinovho je na vás. A urobili podľa slova Mojžišovho.




Книга Левит 10 :8


 rus И сказал Господь Аарону, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Áronovi a riekol:




Книга Левит 10 :9


 rus вина и крепких напитков не пей ты и сыны твои с тобою, когда входите в скинию собрания, чтобы не умереть. Это вечное постановление в роды ваши, 


slo Vína ani nijakého opojného nápoja nebudeš piť ani ty ani tvoji synovia s tebou, keď budete mať vojsť do stánu shromaždenia, aby ste nezomreli, čo bude večným ustanovením po vašich pokoleniach,




Книга Левит 10 :10


 rus чтобы вы могли отличать священное от несвященного и нечистое от чистого, 


slo a to aby ste vedeli robiť rozdiel medzi svätým a obecným, medzi nečistým a čistým,




Книга Левит 10 :11


 rus и научать сынов Израилевых всем уставам, которые изрек им Господь чрез Моисея. 


slo a aby ste boli schopní učiť synov Izraelových všetkým ustanoveniam, ktoré im hovoril Hospodin skrze Mojžiša.




Книга Левит 10 :12


 rus И сказал Моисей Аарону и Елеазару и Ифамару, оставшимся сынам его: возьмите приношение хлебное, оставшееся от жертв Господних, и ешьте его пресное у жертвенника, ибо это великая святыня; 


slo A Mojžiš hovoril Áronovi, Eleazárovi a Itamárovi, jeho synom, ktorí pozostali živí: Vezmite obilnú obeť, ktorá pozostala z ohňových obetí Hospodinových, a jedzte ju s nekvasenými chlebami po strane oltára, lebo je svätosvätá.




Книга Левит 10 :13


 rus и ешьте его на святом месте, ибо это участок твой и участок сынов твоих из жертв Господних: так мне повелено от Господа; 


slo A budete ju jesť na svätom mieste, lebo je to tvojím právom a právom tvojich synov z ohňových obetí Hospodinových, lebo tak mi je prikázané.




Книга Левит 10 :14


 rus и грудь потрясания и плечо возношения ешьте на чистом месте, тыи сыновья твои и дочери твои с тобою, ибо это дано в участок тебе и в участок сынам твоим из мирных жертв сынов Израилевых; 


slo A prsia obeti povznášania ako i plece obeti pozdvihnutia budete jesť na čistom mieste, ty i tvoji synovia i tvoje dcéry s tebou, lebo tvojím právom a právom tvojich synov sú vám dané z bitných obetí pokojných, donesených od synov Izraelových.




Книга Левит 10 :15


 rus плечо возношения и грудь потрясания должны они приносить с жертвами тука, потрясая пред лицем Господним, и да будет это вечным участком тебе и сыновьям твоим с тобою, как повелел Господь. 


slo Plece obeti pozdvihnutia a prsia obeti povznášania donesú s ohňovými obeťami tuku povznášať obeťou povznášania pred Hospodinom, a bude to tebe a tvojim synom s tebou večným ustanovením, tak ako prikázal Hospodin.




Книга Левит 10 :16


 rus И козла жертвы за грех искал Моисей, и вот, он сожжен. И разгневался на Елеазара и Ифамара, оставшихся сынов Аароновых, и сказал: 


slo A potom hľadal a hľadal Mojžiš kozla obeti za hriech a hľa, bol spálený. Vtedy sa nahneval na Eleazára a na Itamára, synov Áronových, ktorí pozostali živí, a povedal:




Книга Левит 10 :17


 rus почему вы не ели жертвы за грех на святом месте? ибо она святыня великая, и она дана вам, чтобы снимать грехи с общества и очищать их пред Господом; 


slo Prečo ste nejedli obeti za hriech na svätom mieste? Lebo je svätosvätá, a dal vám ju nato, aby ste niesli neprávosť obce tým cieľom, aby ste pokrývali na nich hriech pred Hospodinom.




Книга Левит 10 :18


 rus вот, кровь ее не внесена внутрь святилища, а вы должны были есть ее на святом месте, как повелено мне. 


slo Hľa, nebola zanesená jej krv do vnútra do svätyne. Na každý spôsob ste ju mali jesť v svätyni, tak ako som prikázal.




Книга Левит 10 :19


 rus Аарон сказал Моисею: вот, сегодня принесли они жертву свою за грех и всесожжение свое пред Господом, и это случилось со мною; если я сегодня съем жертву за грех, будет ли это угодно Господу? 


slo Ale Áron hovoril Mojžišovi: Hľa, dneská obetovali svoju obeť za hriech i svoju zápalnú obeť pred Hospodinom, a mne sa prihodily také veci. Keby som tedy dnes bol jedol obeť za hriech, či by to bolo bývalo dobré v očiach Hospodinových?




Книга Левит 10 :20


 rus И услышал Моисей и одобрил. 


slo Keď to počul Mojžiš, ľúbilo sa mu to.
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Книга Левит 11 :1


 rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря им: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol im:




Книга Левит 11 :2


 rus скажите сынам Израилевым: вот животные, которые можно вам есть извсего скота на земле: 


slo Hovorte synom Izraelovým a povedzte: Toto sú zvieratá, ktoré budete jesť zpomedzi všetkých zvierat, ktoré sú na zemi.




Книга Левит 11 :3


 rus всякий скот, у которого раздвоены копыта и на копытах глубокий разрез, и который жует жвачку, ешьте; 


slo Všetko z hoviad, čo má rozdelené kopyto, a síce to, čo má rozdvojené kopytá a prežúva, budete jesť.




Книга Левит 11 :4


 rus только сих не ешьте из жующих жвачку и имеющих раздвоенные копыта: верблюда, потому что он жует жвачку, но копыта у него не раздвоены, нечист он для вас; 


slo Iba týchto nebudete jesť z pomedzi tých, ktoré prežúvajú, a zpomedzi tých, ktoré majú rozdelené kopyto: veľblúda, lebo síce prežúva, ale nemá rozdeleného kopyta; nečistým vám bude.




Книга Левит 11 :5


 rus и тушканчика, потому что он жует жвачку, но копыта у него не раздвоены, нечист он для вас, 


slo Ani králika, lebo síce tiež prežúva, ale nemá rozdeleného kopyta; nečistým vám bude.




Книга Левит 11 :6


 rus и зайца, потому что он жует жвачку, но копыта у него не раздвоены, нечист он для вас; 


slo Ani zajaca, lebo prežúva, ale nemá rozdeleného kopyta; nečistým vám bude.




Книга Левит 11 :7


 rus и свиньи, потому что копыта у нее раздвоены и на копытах разрез глубокий, но она не жует жвачки, нечиста она для вас; 


slo Ani svine, lebo tá síce má rozdelené kopyto a má ho rozdvojené, ale prežúvať neprežúva; nečistou vám bude.




Книга Левит 11 :8


 rus мяса их не ешьте и к трупам их не прикасайтесь; нечисты они для вас. 


slo Ich mäsa nebudete jesť a ich mŕtvoly sa nedotknete: nečistými vám budú.




Книга Левит 11 :9


 rus Из всех животных, которые в воде, ешьте сих: у которых есть перья и чешуя в воде, в морях ли, или реках, тех ешьте; 


slo Zpomedzi všetkých zvierat, ktoré sú vo vode, budete jesť tieto: všetko, čo má plutvy a šupiny a žije vo vodách, už či v moriach a či v riekach, tie budete jesť.




Книга Левит 11 :10


 rus а все те, у которых нет перьев и чешуи, в морях ли, или реках, из всех плавающих в водах и из всегоживущего в водах, скверны для вас; 


slo Ale všetko, čo nemá plutiev a šupín v moriach alebo v riekach, nech už je to jakýkoľvek hmyz vodný a jakákoľvek duša živá, ktorá žije vo vodách, ošklivými vám budú.




Книга Левит 11 :11


 rus они должны быть скверны для вас: мяса их не ешьте и трупов их гнушайтесь; 


slo A tedy ošklivými vám budú; ich mäsa nebudete jesť a ich mŕtvoly si budete oškliviť.




Книга Левит 11 :12


 rus все животные, у которых нет перьев и чешуи в воде, скверны для вас. 


slo Všetko, čo nemá plutiev a šupín a žije vo vodách, ošklivým vám bude.




Книга Левит 11 :13


 rus Из птиц же гнушайтесь сих: орла, грифа и морского орла, 


slo A z vtáctva budete mať tieto v ošklivosti; nebudú sa jesť, ošklivými sú. Tedy nebudete jesť orla, supa, ani noha,




Книга Левит 11 :14


 rus коршуна и сокола с породою его, 


slo krahulca, sokola ani jeho druhu,




Книга Левит 11 :15


 rus всякого ворона с породою его, 


slo niktorého krkavca ani jeho druhu,




Книга Левит 11 :16


 rus страуса, совы, чайки и ястреба с породою его, 


slo pštrosa, sovy, čajky, jastraba ani jeho druhu,




Книга Левит 11 :17


 rus филина, рыболова и ибиса, 


slo bukača, krehára a kuvika,




Книга Левит 11 :18


 rus лебедя, пеликана и сипа, 


slo ibisa, pelikána a labute,




Книга Левит 11 :19


 rus цапли, зуя с породою его, удода и нетопыря. 


slo bociana, volavky ani jej druhu, dudka a nedopiera.




Книга Левит 11 :20


 rus Все животные пресмыкающиеся, крылатые, ходящие на четырех ногах, скверны для нас; 


slo Zrovna tak i každý okrýdlený plaz, ktorý chodí na štyroch nohách, ošklivým vám bude.




Книга Левит 11 :21


 rus из всех пресмыкающихся, крылатых, ходящих на четырех ногах, тех только ешьте,у которых есть голени выше ног, чтобы скакать ими по земле; 


slo Avšak zo všetkého plazu okrýdleného, ktorý chodí na štyroch nohách, budete jesť to, čo má stehienka na svojich nohách, aby na nich skákaly po zemi.




Книга Левит 11 :22


 rus сих ешьте из них: саранчу с ее породою, солам с ее породою, харгол с ее породою и хагаб с ее породою. 


slo Tieto z nich budete jesť: kobylku, zvanú arbe, po jej druhu, salama po jeho druhu, chargola po jeho druhu a chagaba po jeho druhu.




Книга Левит 11 :23


 rus Всякое другое пресмыкающееся, крылатое, у которого четыре ноги, скверно для вас; 


slo Ale každý iný okrýdlený plaz, ktorý má štyri nohy, ošklivým vám bude,




Книга Левит 11 :24


 rus от них вы будете нечисты: всякий, кто прикоснется к трупу их, нечист будет до вечера; 


slo lebo tými by ste sa poškvrňovali. Každý, kto by sa dotkol ich mŕtvoly, bude nečistý až do večera.




Книга Левит 11 :25


 rus и всякий, кто возьмет труп их, должен омыть одежду свою и нечист будет до вечера. 


slo I každý, kto by niesol niečo z ich mŕtvoly, operie svoje rúcho a bude nečistý až do večera.




Книга Левит 11 :26


 rus Всякий скот, у которого копыта раздвоены, но нет глубокого разреза, и который не жует жвачки, нечист для вас: всякий, кто прикоснется к нему, будет нечист. 


slo Každé hovädo, ktoré má rozdelené kopyto, ale tak, že ho nemá rozdvojené, a neprežúva, také vám budú nečistými. Každý, kto by sa ich dotkol, bude nečistý.




Книга Левит 11 :27


 rus Из всех зверей четвероногих те, которые ходят на лапах, нечисты для вас: всякий, кто прикоснется к трупу их, нечист будет до вечера; 


slo A všetko, čo chodí na svojich tlapách, zpomedzi všetkých zvierat, ktoré chodia na štyroch, také vám budú nečistými. Každý, kto by sa dotkol ich mŕtvoly, bude nečistý až do večera.




Книга Левит 11 :28


 rus кто возьмет труп их, тот должен омыть одежды свои и нечист будет до вечера: нечисты они для вас. 


slo A ten, kto by niesol ich mŕtvolu, operie svoje rúcho a bude nečistý až do večera; nečistými vám budú.




Книга Левит 11 :29


 rus Вот что нечисто для вас из животных, пресмыкающихся по земле: крот, мышь, ящерица с ее породою, 


slo Aj toto vám bude nečistým zpomedzi lezcov, ktoré lezú po zemi: krtica, myš a jašter po svojich druhoch,




Книга Левит 11 :30


 rus анака, хамелеон, летаа, хомет и тиншемет, – 


slo sysel, šťúr, slimák, potkan a tchor.




Книга Левит 11 :31


 rus сии нечисты для вас из всех пресмыкающихся: всякий, кто прикоснется к ним мертвым, нечист будет до вечера. 


slo Toto sú tie, ktoré vám budú nečistými zpomedzi všetkého, čo lezie. Každý, kto by sa ich dotkol, keď by boly mŕtve, nečistý bude až do večera.




Книга Левит 11 :32


 rus И все, на что упадет которое-нибудь из них мертвое, всякий деревянный сосуд, или одежда, или кожа, или мешок, и всякая вещь, которая употребляется на дело, будут нечисты: в воду должно положить их, и нечисты будут до вечера, потом будут чисты; 


slo A všetko, na čo by padlo niečo z nich, keď by boly mŕtve, bude nečistým. Každá nádoba z dreva alebo rúcho alebo koža alebo mech, každá nádoba alebo nástroj, ktorými sa robí nejaká práca, vloží sa do vody, a bude to nečistým až do večera a potom bude čisté.




Книга Левит 11 :33


 rus если же которое-нибудь из них упадет в какой-нибудь глиняный сосуд, то находящееся в нем будет нечисто, и самый сосуд разбейте. 


slo A keby bola jakákoľvek nádoba z hliny, do ktorej by padlo niečo z nich, všetko, čo by bolo v nej, bude nečistým, a ju rozbijete.




Книга Левит 11 :34


 rus Всякая пища, которую едят, на которой была вода из такого сосуда, нечиста будет, и всякое питье, которое пьют, во всяком таком сосуде нечисто будет. 


slo A každé jedlo, ktoré sa jie, na ktoré by sa dostala taká voda, bude nečistým, jako i každý nápoj, ktorý sa pije, v akejkoľvek takej nádobe, bude nečistým.




Книга Левит 11 :35


 rus Все, на что упадет что-нибудь от трупа их, нечисто будет: печь и очаг должно разломать, они нечисты; и они должны быть нечисты длявас; 


slo A všetko tedy, na čo by padlo niečo z ich mŕtvoly, nečistým bude: pec a ohnište sa rozboria; nečistými sú a budú vám nečistými.




Книга Левит 11 :36


 rus только источник и колодезь, вмещающий воду, остаются чистыми; а кто прикоснется ктрупу их, тот нечист. 


slo Iba studňa a cisterna, nádrž vody, bude čistou; ale to, čo by sa dotklo ich mŕtvoly, bude nečistým.




Книга Левит 11 :37


 rus И если что-нибудь от трупа их упадет на какое-либо семя, которое сеют, то оно чисто; 


slo A tiež keby padlo niečo z ich mŕtvoly na jakékoľvek semeno na siatie, ktoré sa má siať, čistým bude.




Книга Левит 11 :38


 rus если же тогда, как вода налита на семя, упадет на него что-нибудь от трупа их, то ононечисто для вас. 


slo Ale keby sa dalo vody na semä, a vtedy by padlo naň niečo z ich mŕtvoly, nečistým vám bude.




Книга Левит 11 :39


 rus И когда умрет какой-либо скот, который употребляется вами в пищу, то прикоснувшийся к трупу его нечист будет до вечера; 


slo A keby zdochlo niektoré z hoviad, ktoré vám je na pokrm, ten, kto by sa dotkol jeho mŕtvoly, bude nečistý až do večera.




Книга Левит 11 :40


 rus и тот, кто будет есть мертвечину его, должен омытьодежды свои и нечист будет до вечера; и тот, кто понесеттруп его, должен омыть одежды свои и нечист будет до вечера. 


slo A ten, kto by jedol z jeho mŕtvoly, operie svoje rúcho a bude nečistý až do večera, a ten, kto by niesol jeho mŕtvolu, operie svoje rúcho a bude nečistý až do večera.




Книга Левит 11 :41


 rus Всякое животное, пресмыкающееся по земле, скверно для вас, не должно есть его; 


slo A každý plaz, ktorý sa plazí po zemi, ošklivým vám bude; nebude sa jesť.




Книга Левит 11 :42


 rus всего ползающего на чреве и всего ходящего на четырех ногах, и многоножных из животных пресмыкающихся по земле, не ешьте, ибо они скверны; 


slo Ničoho z toho, čo sa plazí po bruchu, ani ničoho z toho, čo lezie po štyroch, ako ani ničoho, čo má viacej nôh, nech už by to bol akýkoľvek plaz, ktorý sa plazí po zemi, nebudete ich jesť, lebo sú ošklivosťou.




Книга Левит 11 :43


 rus не оскверняйте душ ваших каким-либо животным пресмыкающимся и не делайте себя чрез них нечистыми, чтоб быть чрез них нечистыми, 


slo Nezošklivujte svojich duší nijakým plazom, ktorý sa plazí, a nezanečisťujte sa nimi, a boli by ste zanečistení nimi.




Книга Левит 11 :44


 rus ибо Я – Господь Бог ваш: освящайтесь и будьте святы, ибо Я свят; и не оскверняйте душ ваших каким-либо животным, ползающим по земле, 


slo Lebo ja som Hospodin, váš Bôh, a preto sa posvätíte a budete svätí, lebo ja som svätý, a nezanečisťujte svojich duší nijakým plazom, ktorý sa hýbe na zemi,




Книга Левит 11 :45


 rus ибо Я – Господь, выведший вас из земли Египетской, чтобы быть вашим Богом. Итак будьте святы, потому что Я свят. 


slo lebo ja som Hospodin, ktorý som vás vyviedol hore z Egyptskej zeme, aby som vám bol Bohom, a preto budete svätí, lebo ja som svätý.




Книга Левит 11 :46


 rus Вот закон о скоте, о птицах, о всех животных, живущих в водах, ио всех животных, пресмыкающихся по земле, 


slo Toto je zákon, týkajúci sa hoviad a vtáctva a každej duše živej, ktorá sa hýbe vo vodách, ako i každej duše, ktorá sa plazí po zemi,




Книга Левит 11 :47


 rus чтобы отличать нечистое от чистого, и животных, которых можно есть, от животных, которых есть не должно. 


slo aby sa robil rozdiel medzi nečistým a čistým, medzi zvieraťom, ktoré sa jie, a medzi zvieraťom, ktoré sa nejie.
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Книга Левит 12 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 12 :2


 rus скажи сынам Израилевым: если женщина зачнет и родит младенца мужеского пола, то она нечиста будет семь дней; как во дни страдания ее очищением, она будет нечиста; 


slo Hovor synom Izraelovým a povedz: Žena, keby mala plod, a porodila by chlapča, bude nečistá sedem dní jako vo dňoch, v ktorých sa oddeľuje pre svoju mesačnú nemoc, nečistá bude.




Книга Левит 12 :3


 rus в восьмой же день обрежется у него крайняя плоть его; 


slo A ôsmeho dňa sa obreže telo jeho neobriezky.




Книга Левит 12 :4


 rus и тридцать три дня должна она сидеть, очищаясь от кровей своих; ни к чему священному не должна прикасаться и к святилищу не должна приходить, пока не исполнятся дни очищения ее. 


slo A ona zostane tridsaťtri dní doma v krvi svojho očisťovania sa. Nedotkne sa ničoho svätého ani nevojde do svätyne, dokiaľ sa nevyplnia dni jej očisťovania sa.




Книга Левит 12 :5


 rus Если же она родит младенца женского пола, то во время очищения своего она будет нечиста две недели, и шестьдесят шесть дней должна сидеть, очищаясь от кровей своих. 


slo A keď porodí dievča, bude nečistá dva týždne, jako vo svojom mesačnom oddelení, a zostane šesťdesiatšesť dní doma v krvi svojho očisťovania sa.




Книга Левит 12 :6


 rus По окончании дней очищения своего за сына или за дочь она должна принести однолетнего агнца во всесожжение и молодого голубя или горлицу в жертву за грех, ко входу скинии собрания к священнику; 


slo A keď sa vyplnia dni jej očisťovania, už či za syna a či za dcéru, prinesie ročného baránka na zápalnú obeť a holúbä alebo hrdličku, samca, na obeť za hriech ku dveriam stánu shromaždenia, ku kňazovi,




Книга Левит 12 :7


 rus он принесет это пред Господа и очистит ее, и она будет чиста от течения кровей ее. Вот закон о родившей младенца мужеского или женского пола. 


slo ktorý ho bude obetovať pred Hospodinom a pokryje na nej hriech, a tak bude čistá od toku svojej krvi. Toto je zákon, týkajúci sa ženy, ktorá porodila chlapča alebo dievča.




Книга Левит 12 :8


 rus Если же она не в состоянии принести агнца, то пусть возьмет двухгорлиц или двух молодых голубей, одного во всесожжение, а другого в жертву за грех, и очистит ее священник, и она будет чиста. 


slo A keby nemala toľko, aby mohla obetovať dobytča, vtedy vezme dve hrdličky alebo dvoje holúbät, samcov, jedno na zápalnú obeť a druhé na obeť za hriech, a kňaz pokryje na nej hriech, a bude čistá.
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Книга Левит 13 :1


 rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol:




Книга Левит 13 :2


 rus когда у кого появится на коже тела его опухоль, или лишаи, или пятно, и на коже тела его сделается как бы язва проказы, то должно привести его к Аарону священнику, или к одному из сынов его, священников; 


slo Keby mal niektorý človek na koži svojho tela nejakú opuchlinu alebo prašinu alebo nejakú lesklú škvrnu, a keby bolo na koži jeho tela niečo podobné rane malomoci, človek sa dovedie k Áronovi, kňazovi, alebo k niektorému z jeho synov, kňazov.




Книга Левит 13 :3


 rus священник осмотрит язву на коже тела, и если волосы на язвеизменились в белые, и язва оказывается углубленною в кожу тела его, то это язва проказы; священник, осмотрев его, объявит его нечистым. 


slo A kňaz pozrie ranu na koži tela. Ak zbelely chlpy na rane, a rana je na pohľad hlbšia od inej kože jeho tela, je to rana malomoci; keď ju tedy pozrie kňaz, vyhlási ho za nečistého.




Книга Левит 13 :4


 rus А если на коже тела его пятно белое, но оно не окажется углубленным в кожу, и волосы на нем не изменились в белые, то священник имеющего язву должен заключить на семь дней; 


slo Ale ak je to lesklá škvrna biela na koži jeho tela a na pohľad nie je hlbšia od inej kože, a jej chlp neobelel, vtedy zavrie kňaz človeka, ktorý má ranu, na sedem dní.




Книга Левит 13 :5


 rus в седьмой день священник осмотрит его, и если язва остается в своемвиде и не распространяется язва по коже, то священник должен заключить его на другие семь дней; 


slo Potom ho pozrie kňaz siedmeho dňa, a keď sa mu bude vidieť, že hľa, rana stojí, a že sa rana nerozšírila po koži, zavrie ho kňaz po druhé na sedem dní.




Книга Левит 13 :6


 rus в седьмой день опять священник осмотрит его, и если язва менее приметна и не распространилась язва по коже, то священник должен объявить его чистым: это лишаи, и пусть он омоет одежды свои, и будет чист. 


slo A kňaz ho pozrie siedmeho dňa druhý raz, a keď uvidí, že hľa, rana ztratila zo svojho lesku a nerozšírila sa po koži, vyhlási ho kňaz za čistého; výsyp je; operie svoje rúcho a bude čistý.




Книга Левит 13 :7


 rus Если же лишаи станут распространяться по коже, после того как он являлся к священнику для очищения, то он вторично должен явиться к священнику; 


slo Ale ak by sa potom zrejme ďalej rozšíril výsyp po koži, keď sa bol ukázal kňazovi na svoje očistenie, ukáže sa kňazovi po druhé.




Книга Левит 13 :8


 rus священник, увидев, что лишаи распространяются по коже, объявит его нечистым: это проказа. 


slo A kňaz pozrie a keď uvidí, že hľa, výsyp sa rozšíril po koži, vtedy ho vyhlási kňaz za nečistého; malomoc je.




Книга Левит 13 :9


 rus Если будет на ком язва проказы, то должно привести его к священнику; 


slo Keby bola na človekovi rana malomoci, dovedený bude ku kňazovi.




Книга Левит 13 :10


 rus священник осмотрит, и если опухоль на коже бела, и волос изменился в белый, и на опухоли живое мясо, 


slo A kňaz pozrie a keď uvidí, že hľa, biela opuchlina je na koži a že obrátila chlpy na biele, a že je živina živého mäsa na opuchline,




Книга Левит 13 :11


 rus то это застарелая проказа на коже тела его; и священник объявит его нечистым и заключит его, ибо он нечист. 


slo zastaralá malomoc je na koži jeho tela, a kňaz ho vyhlási za nečistého; nezavrie ho, lebo je nečistý.




Книга Левит 13 :12


 rus Если же проказа расцветет на коже, и покроет проказа всю кожубольного от головы его до ног, сколько могут видеть глаза священника, 


slo Ale keby cele rozkvitla malomoc na koži a malomoc by pokryla celú kožu postihnutého tou ranou, od jeho hlavy až po jeho nohy, všetko, čo môžu vidieť oči kňazove,




Книга Левит 13 :13


 rus и увидит священник, что проказа покрыла все тело его, то он объявит больного чистым, потому что все превратилось в белое: он чист. 


slo tedy pozrie kňaz a keď uvidí, že hľa, malomoc pokryla celé jeho telo, vtedy vyhlási postihnutého ranou za čistého, lebo sa mu všetko obrátilo na biele; čistý je.




Книга Левит 13 :14


 rus Когда же окажется на нем живое мясо, то он нечист; 


slo Ale kedykoľvek by sa ukázalo na ňom živé mäso, nečistý bude.




Книга Левит 13 :15


 rus священник, увидев живое мясо, объявит его нечистым; живое мясо нечисто: это проказа. 


slo Vtedy pozrie kňaz živé mäso a vyhlási ho za nečistého; to živé mäso je nečisté; malomoc je.




Книга Левит 13 :16


 rus Если же живое мясо изменится и обратится в белое, пусть он придет к священнику; 


slo Alebo keby sa zase ztratilo živé mäso a obrátilo by sa na biele, vtedy prijde ku kňazovi,




Книга Левит 13 :17


 rus священник осмотрит его, и если язва обратилась в белое, священник объявит больного чистым; он чист. 


slo a kňaz pozrie na neho a keď uvidí, že hľa, rana sa obrátila na biele, vtedy vyhlási kňaz toho, kto bol postihnutý ranou, za čistého; čistý je.




Книга Левит 13 :18


 rus Если у кого на коже тела был нарыв и зажил, 


slo A zase, keby bol niekde na tele, na jeho koži, nejaký vred a zahojil by sa,




Книга Левит 13 :19


 rus и на месте нарыва появилась белая опухоль, или пятно белое или красноватое, то ондолжен явиться к священнику; 


slo ale keby na mieste vredu povstala nejaká biela napuchlina alebo lesklá škvrna biela, červenastá, ukáže sa kňazovi.




Книга Левит 13 :20


 rus священник осмотрит его, и если оно окажется ниже кожи, и волос его изменился в белый, то священник объявит его нечистым: это язва проказы, она расцвела на нарыве; 


slo A kňaz pozrie a keď uvidí, že hľa, miesto je na pohľad nižšie od inej kože, a jeho chlp obelel, vyhlási ho kňaz za nečistého; rana malomoci je; malomoc vypukla na vrede.




Книга Левит 13 :21


 rus если же священник увидит, что волос на ней не бел, и она не ниже кожи, и притом мало приметна, то священник заключит его на семь дней; 


slo Ale keď to pozrie kňaz a uvidí, že hľa, nie je na tom chlp biely, a že miesto nie je nižšie od inej kože, a že škvrna ztratila zo svojho lesku, zavrie ho kňaz na sedem dní.




Книга Левит 13 :22


 rus если она станет очень распространяться по коже, тосвященник объявит его нечистым: это язва; 


slo A jestli sa zrejme rozšíri po koži, vyhlási ho kňaz za nečistého; je to rana malomoci.




Книга Левит 13 :23


 rus если же пятно остается на своем месте и не распространяется, то это воспаление нарыва, и священник объявит его чистым. 


slo Ale ak stojí lesklá škvrna na svojom mieste a nerozšírila sa, celinou vredu je, a kňaz ho vyhlási za čistého.




Книга Левит 13 :24


 rus Или если у кого на коже тела будет ожог, и на зажившем ожоге окажется красноватое илибелое пятно, 


slo Alebo keby mal niekto na koži svojho tela nejakú opáleninu od ohňa, a keby sa živina opáleniny obrátila na lesklú škvrnu bielu, červenastú alebo na biele,




Книга Левит 13 :25


 rus и священник увидит, что волос на пятне изменился в белый, и оноокажется углубленным в коже, то это проказа, она расцвела на ожоге; и священник объявит его нечистым: это язва проказы; 


slo pozrie na ňu kňaz a keď uvidí, že hľa, chlp obelel na lesklej škvrne, a že jej miesto je na pohľad hlbšie od inej kože, malomoc je; vypukla na opálenine, a kňaz ho vyhlási za nečistého; rana malomoci je.




Книга Левит 13 :26


 rus если же священник увидит, что волос на пятне не бел, и оно не ниже кожи, и притом мало приметно, то священник заключит его на семь дней; 


slo Ale keď to pozrie kňaz a uvidí, že hľa, na lesklej škvrne nie je chlp biely, a že miesto nie je nižšie od inej kože, a že škvrna ztratila zo svojho lesku, zavrie ho kňaz na sedem dní.




Книга Левит 13 :27


 rus в седьмой день священник осмотрит его, и если оно очень распространяется по коже, то священник объявит его нечистым: это язва проказы; 


slo A kňaz ho pozrie siedmeho dňa. Keby sa zrejme rozšírila po koži, vyhlási ho kňaz za nečistého; rana malomoci je.




Книга Левит 13 :28


 rus если же пятно остается на своем месте и не распространяется по коже, и притом мало приметно, то это опухоль от ожога; священник объявит его чистым, ибо это воспаление от ожога. 


slo Ale ak stojí lesklá škvrna na svojom mieste a nerozšírila sa po koži, ale ztratila zo svojho lesku, opucheľ opáleniny je, a kňaz ho vyhlási za čistého, lebo je celinou opáleniny.




Книга Левит 13 :29


 rus Если у мужчины или у женщины будет язва на голове или на бороде, 


slo A nech už by to bol muž alebo žena, keby bola na ňom podobná rana, na hlave alebo na brade,




Книга Левит 13 :30


 rus и осмотрит священник язву, и она окажется углубленною в коже, и волос на ней желтоватый тонкий, то священник объявит их нечистыми: это паршивость, это проказа на голове или на бороде; 


slo kňaz pozrie ranu a keď uvidí, že hľa, jej miesto je na pohľad hlbšie od inej kože, a že vlas na nej, na rane, je nažlklý a tenký, vyhlási ho kňaz za nečistého; prašina je; malomoc na hlave alebo na brade je.




Книга Левит 13 :31


 rus если же священник осмотрит язву паршивости и она не окажется углубленною в коже, и волос на ней не черный, то священник имеющего язву паршивости заключит на семь дней; 


slo Ale keď pozrie kňaz ranu prašiny a uvidí, že hľa, na pohľad nie je hlbšie od inej kože, ale že nie je na nej čierneho vlasu, zavrie kňaz postihnutého ranou prašiny na sedem dní.




Книга Левит 13 :32


 rus в седьмой день священник осмотрит язву, и если паршивость не распространяется, и нет на ней желтоватого волоса, и паршивость не окажется углубленною в коже, 


slo A kňaz pozrie ranu siedmeho dňa a keď uvidí, že hľa, prašina sa nerozšírila, a nie je na nej nažlklého vlasu, a že prašina nie je na pohľad hlbšie od inej kože,




Книга Левит 13 :33


 rus то больного должно остричь, но паршивого места не остригать, и священник должен паршивого вторично заключить на семь дней; 


slo vtedy sa oholí človek, ale prašiny neoholia. A kňaz zavrie postihnutého prašinou po druhé na sedem dní.




Книга Левит 13 :34


 rus в седьмой день священник осмотрит паршивость, и если паршивость не распространяется по коже и не окажется углубленною в коже, то священник объявит его чистым; пусть он омоет одежды свои, и будет чист. 


slo A kňaz pozrie prašinu siedmeho dňa a keď uvidí, že hľa, prašina sa nerozšírila po koži a že na pohľad nie je hlbšie od inej kože, vyhlási ho kňaz za čistého, a človek s prašinou operie svoje rúcho a bude čistý.




Книга Левит 13 :35


 rus Если же после очищения его будет очень распространяться паршивость по коже, 


slo Ale keby sa zrejme rozšírila prašina po koži, po jeho očistení,




Книга Левит 13 :36


 rus и священник увидит, что паршивость распространяется по коже, то священник пусть не ищет желтоватого волоса: он нечист. 


slo pozrie ju kňaz a keď uvidí, že hľa, prašina sa rozšírila po koži, nebude sa pýtať kňaz po nažlklom vlase; nečistý je.




Книга Левит 13 :37


 rus Если же паршивость остается в своем виде, и показывается на ней волос черный, то паршивость прошла, он чист; священник объявит его чистым. 


slo No, keď sa mu bude vidieť, že prašina stojí a nerozširuje sa, a že rastie na nej čierny vlas, uzdravená je prašina: čistý je, a kňaz ho vyhlási za čistého.




Книга Левит 13 :38


 rus Если у мужчины или у женщины на коже тела их будут пятна, пятна белые, 


slo A keby boly na koži tela niektorého muža alebo niektorej ženy lesklé škvrny, lesklé škvrny biele,




Книга Левит 13 :39


 rus и священник увидит, что на коже тела их пятна бледно-белые, тоэто лишай, расцветший на коже: он чист. 


slo pozrie kňaz a keď uvidí, že hľa, na koži ich tela sú lesklé škvrny bledé a belasé, biely výsyp je; vyrazil sa na koži; čistý je.




Книга Левит 13 :40


 rus Если у кого на голове вылезли волосы, то это плешивый: он чист; 


slo Keby niekomu sliezly vlasy s hlavy, plešivý je, čistý je.




Книга Левит 13 :41


 rus а если на передней стороне головы вылезли волосы, то это лысый: он чист. 


slo A keby mu so strany jeho tvári sliezly vlasy, s jeho hlavy, lysý je, čistý je.




Книга Левит 13 :42


 rus Если же на плеши или на лысине будет белое или красноватое пятно, то на плеши его или на лысине его расцвела проказа; 


slo Ale keby bola na plešine alebo na lysine biela rana červenastá, to je vypuklá malomoc na jeho plešine alebo na jeho lysine.




Книга Левит 13 :43


 rus священник осмотрит его, и если увидит, что опухоль язвы бела или красноватана плеши его или на лысине его, видом похожа на проказу кожи тела, 


slo A kňaz ho pozrie a keď uvidí, že hľa, opuchlina rany je biela, červenastá na jeho plešine alebo na jeho lysine, na pohľad ako malomoc kože tela,




Книга Левит 13 :44


 rus то он прокаженный, нечист он; священник должен объявить его нечистым, у него на голове язва. 


slo je to malomocný človek, nečistý je; istotne ho kňaz vyhlási za nečistého; jeho rana malomoci je na jeho hlave.




Книга Левит 13 :45


 rus У прокаженного, на котором эта язва, должна быть разодрана одежда, и голова его должна быть не покрыта, и до уст он долженбыть закрыт и кричать: нечист! нечист! 


slo A malomocný, na ktorom by bola taká rana, bude mať svoje rúcho roztrhnuté a jeho hlava bude rozpustená, a zarastenú bradu zakryje a bude volať: Nečistý, nečistý!




Книга Левит 13 :46


 rus Во все дни, доколе на нем язва, он должен быть нечист, нечист он; он должен жить отдельно, вне стана жилище его. 


slo Po všetky dni, v ktoré bude na ňom rana, nečistý bude, nečistý je; sám bude bývať; jeho bývanisko bude vonku za táborom.




Книга Левит 13 :47


 rus Если язва проказы будет на одежде, на одежде шерстяной, или на одежде льняной, 


slo A keby bola rana malomoci na nejakom rúchu, už či na vlnenom rúchu alebo na ľanovom rúchu




Книга Левит 13 :48


 rus или на основе, или на утоке из льна или шерсти, или на коже, или на каком-нибудь изделии кожаном, 


slo alebo na osnove alebo na útku z ľanu alebo z vlny alebo na koži alebo už na jakejkoľvek veci z kože,




Книга Левит 13 :49


 rus и пятно будет зеленоватое или красноватое на одежде, или на коже, или на основе, илина утоке, или на какой-нибудь кожаной вещи, – то это язва проказы: должно показать ее священнику; 


slo a keby bola rana zelenastá alebo červenastá, na rúchu alebo na koži alebo na osnove alebo na útku alebo na jakejkoľvek nádobe z kože, rana malomoci je, a ukáže sa kňazovi.




Книга Левит 13 :50


 rus священник осмотрит язву и заключит зараженное язвою на семь дней; 


slo A kňaz pozrie ranu a zavrie vec, ktorá má ranu, na sedem dní.




Книга Левит 13 :51


 rus в седьмой день осмотрит священник зараженное, и если язва распространилась по одежде, или по основе, или по утоку, или по коже, или по какому-либо изделию, сделанному изкожи, то это проказа едкая, язва нечистая; 


slo A keď pozrie ranu siedmeho dňa a uvidí, že sa rana rozšírila už či na rúchu či na osnove či na útku či na koži, nech by išlo o čokoľvek, čo sa robieva z kože na nejakú prácu, rana je rozjedavá malomoc; vec je nečistá.




Книга Левит 13 :52


 rus он должен сжечь одежду, или основу, или уток шерстяной или льняной, или какую бы тони было кожаную вещь, на которой будет язва, ибо это проказа едкая: должно сжечь на огне. 


slo A preto spáli rúcho alebo osnovu alebo útek z vlny alebo z ľanu alebo aj akúkoľvek nádobu z kože, na ktorej by bola taká rana, lebo je to rozjedavá malomoc nákazlivá; spáli sa ohňom.




Книга Левит 13 :53


 rus Если же священник увидит, что язва не распространилась по одежде, или по основе, или по утоку, или по какой бы то ни было кожаной вещи, 


slo Ale ak uvidí kňaz, že hľa, rana sa nerozšírila, už či je na rúchu či na osnove či na útku a či už na jakejkoľvek nádobe z kože,




Книга Левит 13 :54


 rus то священник прикажет омыть то, на чем язва, и вторично заключит на семь дней; 


slo rozkáže kňaz, aby oprali vec, na ktorej je rana, a zavrie ju po druhé na sedem dní.




Книга Левит 13 :55


 rus если по омытии зараженной вещи священник увидит, что язване изменила вида своего и не распространилась язва, то она нечиста, сожги ее на огне; это выеденная ямина на лицевой стороне или на изнанке; 


slo A kňaz pozrie ranu potom, keď bola opraná, a keď uvidí, že hľa, rana nezmenila svojej farby, hoc aj sa nerozšírila, nečistá je; spáliš ju ohňom; vec je rozožieravá, už či je na jej rube a či na jej líci.




Книга Левит 13 :56


 rus если же священник увидит, что язва по омытии ее сделалась менее приметна, то священник пусть оторвет ее от одежды, или от кожи, или от основы, или от утока. 


slo Ale ak uvidí kňaz, že hľa, rana obledla, potom, keď bola opraná, odtrhne ju od rúcha alebo od kože alebo od osnovy alebo od útku.




Книга Левит 13 :57


 rus Если же она опять покажется на одежде, или на основе, или на утоке, или на какой-нибудь кожаной вещи, то это расцветающая язва: сожги на огне то, на чем язва. 


slo No, keby sa to ešte ukázalo na rúchu alebo na osnove alebo na útku alebo už na jakejkoľvek nádobe z kože, vypuklá malomoc je; spáliš to ohňom, to, na čom je rana.




Книга Левит 13 :58


 rus Если же одежду, или основу, или уток, или какую-нибудь кожаную вещь вымоешь, и сойдет с них язва, то должно вымыть их вторично, и они будут чисты. 


slo Ale rúcho alebo osnova alebo útek alebo už akákoľvek nádoba z kože, s ktorých, keď ich operieš, zmizne rana, operie sa po druhé a bude čisté.




Книга Левит 13 :59


 rus Вот закон о язве проказы на одежде шерстяной или льняной, или на основе и на утоке, или на какой-нибудь кожаной вещи, как объявлять ее чистою или нечистою. 


slo Toto je zákon, týkajúci sa rany malomoci na rúchu z vlny alebo z ľanu alebo na osnove alebo na útku alebo už na jakejkoľvek nádobe z kože, či má byť uznaná za čistú alebo za nečistú.
Книга Левит 14

⇈ Ветхий Завет
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Книга Левит 14 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 14 :2


 rus вот закон о прокаженном, когда надобно его очистить: приведут его к священнику; 


slo Toto bude zákon, týkajúci sa malomocného v deň jeho očisťovania sa; dovedený bude ku kňazovi.




Книга Левит 14 :3


 rus священник выйдет вон из стана, и если священник увидит, чтопрокаженный исцелился от болезни прокажения, 


slo A kňaz vyjde von za tábor. A kňaz pozrie a keď uvidí, že hľa, rana malomoci je uzdravená a že odišla od malomocného,




Книга Левит 14 :4


 rus то священник прикажет взять для очищаемого двух птиц живых чистых, кедрового дерева, червленую нить и иссопа, 


slo vtedy rozkáže kňaz, aby vzali pre toho, kto sa očisťuje, dvoch malých vtákov, živých a čistých, cedrové drevo a červec, dvakrát farbený, a yzop.




Книга Левит 14 :5


 rus и прикажет священник заколоть одну птицу над глиняным сосудом, над живою водою; 


slo A kňaz rozkáže zabiť jedného z vtákov do hlinenej nádoby nad živou vodou.




Книга Левит 14 :6


 rus а сам он возьмет живую птицу, кедровое дерево, червленую нить ииссоп, и омочит их и живую птицу в крови птицы заколотой над живою водою, 


slo Potom vezme toho živého vtáka i cedrové drevo i červec, dvakrát farbený, aj yzop, a zamočí to i živého vtáka do krvi zabitého vtáka nad živou vodou,




Книга Левит 14 :7


 rus и покропит на очищаемого от проказы семь раз, и объявит его чистым, и пустит живую птицу в поле. 


slo a poprská na toho, kto sa očisťuje z malomoci, sedemkrát, a vyhlási ho za čistého, a živého vtáka pustí na pole.




Книга Левит 14 :8


 rus Очищаемый омоет одежды свои, острижет все волосы свои, омоется водою, и будет чист; потом войдет в стан и пробудет семь дней вне шатра своего; 


slo A ten, kto sa očisťuje, operie svoje rúcho a oholí všetky svoje vlasy, umyje sa vodou a bude čistý a potom vojde do tábora a bude bývať vonku pri svojom stáne sedem dní.




Книга Левит 14 :9


 rus в седьмой день обреет все волосы свои, голову свою, бороду свою, брови глаз своих, все волосы свои обреет, и омоет одежды свои, и омоет тело свое водою, и будет чист; 


slo A bude siedmeho dňa, že oholí všetky svoje vlasy, svoju hlavu i svoju bradu i svoje obočie a tak oholí všetky svoje vlasy a operie svoje rúcho, umyje svoje telo vodou a bude čistý.




Книга Левит 14 :10


 rus в восьмой день возьмет он двух овнов без порока, и одну овцу однолетнюю без порока, и три десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем,в приношение хлебное, и один лог елея; 


slo A ôsmeho dňa vezme dvoch baránkov bez vady a jednu ročnú ovečku bez vady a tri desatiny bielej múky jemnej obilnej obeti, zamiesenej v oleji, a jeden log oleja.




Книга Левит 14 :11


 rus священник очищающий поставит очищаемого человека с ними пред Господом у входа скинии собрания; 


slo A očisťujúci kňaz postaví človeka, ktorý sa očisťuje, aj s tými vecami pred Hospodina pri dveriach stánu shromaždenia.




Книга Левит 14 :12


 rus и возьмет священник одного овна, и представит его в жертву повинности, и лог елея, и принесет это, потрясая пред Господом; 


slo A kňaz vezme jedného baránka a bude ho obetovať obeťou za vinu i log oleja a bude to sem a ta vznášať na rukách obeťou povznášania pred Hospodinom.




Книга Левит 14 :13


 rus и заколет овна на том месте, где заколают жертву за грех и всесожжение, на месте святом, ибо сия жертва повинности, подобно жертве за грех, принадлежит священнику: это великая святыня; 


slo A zabije baránka na mieste, na ktorom sa zabíja obeť za hriech a zápalná obeť, na svätom mieste, lebo jako obeť za hriech tak i obeť za vinu, oboje patrí kňazovi; svätosvätá je.




Книга Левит 14 :14


 rus и возьмет священник крови жертвы повинности, и возложит священник на край правого уха очищаемого и на большой палец правой руки его и на большой палец правой ноги его; 


slo A kňaz vezme z krvi obeti za vinu a dá na boltec pravého ucha toho, kto sa očisťuje, i na palec jeho pravej ruky i na palec jeho pravej nohy.




Книга Левит 14 :15


 rus и возьмет священник из лога елея и польет на левую свою ладонь; 


slo Potom vezme kňaz z logu oleja a uleje na svoju ľavú ruku.




Книга Левит 14 :16


 rus и омочит священник правый перст свой в елей, который на левой ладони его, и покропит елеем с перста своего семь раз пред лицем Господа; 


slo A kňaz omočí svoj pravý prst a tak vezme z oleja, ktorý je na jeho ľavej ruke, a poprská z oleja svojím prstom sedem ráz pred Hospodinom.




Книга Левит 14 :17


 rus оставшийся же елей, который на ладони его, возложит священник на край правого уха очищаемого, на большой палец правой руки его и на большой палец правой ноги его, на места, где кровь жертвы повинности; 


slo A z ostatku oleja, ktorý je na jeho ruke, dá kňaz na boltec pravého ucha toho, kto sa očisťuje, i na palec jeho pravej ruky i na palec jeho pravej nohy, na krv obeti za vinu.




Книга Левит 14 :18


 rus а остальной елей, который на ладони священника, возложит он на голову очищаемого, и очистит его священник пред лицем Господа. 


slo A to, čo zostane z oleja, ktorý je na ruke kňaza, dá na hlavu toho, kto sa očisťuje, a tak pokryje na ňom kňaz hriech pred Hospodinom.




Книга Левит 14 :19


 rus И совершит священник жертву за грех, и очиститочищаемого от нечистоты его; после того заколет жертву всесожжения; 


slo Potom pripraví kňaz obeť za hriech a pokryje hriech na tom, kto sa očisťuje, a tak ho očistí od jeho nečistoty a potom zabije zápalnú obeť.




Книга Левит 14 :20


 rus и возложит священник всесожжение и приношение хлебное на жертвенник; и очистит его священник, и он будет чист. 


slo A kňaz bude obetovať zápalnú obeť aj obilnú obeť na oltári a tak pokryje kňaz na ňom hriech, a bude čistý.




Книга Левит 14 :21


 rus Если же он беден и не имеет достатка, то пусть возьмет одного овна в жертву повинности для потрясания, чтоб очистить себя, и одну десятую часть ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное, и лог елея, 


slo A keby bol tak chudobný, že by nesahala po to jeho ruka, vezme jedného baránka obeťou za vinu na obeť povznášania pokryť na ňom hriech a jednu desatinu efy bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť a log oleja




Книга Левит 14 :22


 rus и двух горлиц или двух молодых голубей, что достанет рука его,одну из птиц в жертву за грех, а другую во всесожжение; 


slo a dve hrdličky alebo dvoje holúbät, samcov, po čo by sahala jeho ruka, a bude jedno na obeť za hriech a druhé na zápalnú obeť.




Книга Левит 14 :23


 rus и принесет их в восьмой день очищения своего к священнику ко входу скинии собрания, пред лице Господа; 


slo A donesie ich vo ôsmy deň na svoje očistenie ku kňazovi, ku dveriam stánu shromaždenia, pred Hospodina.




Книга Левит 14 :24


 rus священник возьмет овна жертвы повинности и лог елея, и принесет это священник, потрясая пред Господом; 


slo A kňaz vezme baránka obeti za vinu a log oleja a kňaz to bude sem a ta vznášať obeťou povznášania pred Hospodinom.




Книга Левит 14 :25


 rus и заколет овна в жертву повинности, и возьмет священник крови жертвы повинности, и возложит на край правого уха очищаемого и на большой палец правой руки его и на большой палец правой ноги его; 


slo A zabije baránka obeti za vinu a kňaz vezme z krvi obeti za vinu a dá na boltec pravého ucha toho, kto sa očisťuje, a na palec jeho pravej ruky i na palec jeho pravej nohy.




Книга Левит 14 :26


 rus и нальет священник елея на левую свою ладонь, 


slo A kňaz uleje z oleja na svoju ľavú ruku,




Книга Левит 14 :27


 rus и елеем, который на левой ладони его, покропит священник с правого перста своего семь раз пред лицем Господним; 


slo a poprská svojím pravým prstom z oleja, ktorý je na jeho ľavej ruke, sedem ráz pred Hospodinom.




Книга Левит 14 :28


 rus и возложит священник елея, который на ладони его, на край правого уха очищаемого, на большой палец правой руки его и на большойпалец правой ноги его, на места, где кровь жертвы повинности; 


slo A kňaz dá z oleja, ktorý je na jeho ruke, na boltec pravého ucha toho, kto sa očisťuje, i na palec jeho pravej ruky i na palec jeho pravej nohy, na miesto krvi obeti za vinu.




Книга Левит 14 :29


 rus а остальной елей, который на ладони священника, возложит он на голову очищаемого, чтоб очистить его пред лицем Господа; 


slo A to, čo zostane z oleja, ktorý je na ruke kňaza, dá na hlavu toho, kto sa očisťuje, aby pokryl na ňom hriech pred Hospodinom.




Книга Левит 14 :30


 rus и принесет одну из горлиц или одного из молодых голубей, что достанет рука очищаемого, 


slo A bude obetovať jednu z hrdličiek alebo jedno z holúbät, z toho, po čo sahá jeho ruka,




Книга Левит 14 :31


 rus из того, что достанет рука его, одну птицу в жертву за грех, адругую во всесожжение, вместе с приношением хлебным; и очистит священникочищаемого пред лицем Господа. 


slo teda to, po čo sahá jeho ruka, bude obetovať, jedno obeťou za hriech a druhé zápalnou obeťou aj s obilnou obeťou a tak pokryje kňaz hriech na tom, kto sa očisťuje, pred Hospodinom.




Книга Левит 14 :32


 rus Вот закон о прокаженном, который во время очищения своего не имеет достатка. 


slo Toto je zákon, týkajúci sa toho, na ktorom by bola rana malomoci, ktorého ruka by nesahala po tamto všetko v jeho očisťovaní sa.




Книга Левит 14 :33


 rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol:




Книга Левит 14 :34


 rus когда войдете в землю Ханаанскую, которую Я даю вам во владение, и Я наведу язву проказы на домы в земле владения вашего, 


slo Keď vojdete do Kanaánskej zeme, ktorú vám ja dám do državia, a dal by som ranu malomoci na niektorý dom zeme vášho državia,




Книга Левит 14 :35


 rus тогда тот, чей дом, должен пойти и сказать священнику: у меня на доме показалась как бы язва. 


slo vtedy prijde ten, čí je dom, a oznámi kňazovi a povie: Vidí sa mi, že je na dome čosi jako rana malomoci.




Книга Левит 14 :36


 rus Священник прикажет опорожнить дом, прежде нежели войдет священник осматривать язву, чтобы не сделалось нечистым все, чтов доме; после сего придет священник осматривать дом. 


slo A kňaz rozkáže, aby vyprázdnili dom, prv ako vojde kňaz pozrieť ranu, aby nebolo nečistým všetko, čo je v dome; až potom vojde kňaz pozrieť dom.




Книга Левит 14 :37


 rus Если он, осмотрев язву, увидит, что язва на стенах дома состоит из зеленоватых иликрасноватых ямин, которые окажутся углубленными в стене, 


slo A keď pozrie ranu a uvidí, že hľa, rana je na stenách domu, priehlbinky, zelenkasté alebo červenasté, a že sú na pohľad nižšie ako stena inde,




Книга Левит 14 :38


 rus то священник выйдет из дома к дверям дома и запрет дом на семь дней. 


slo vtedy vyjde kňaz z domu, ku dveriam domu, a zavrie dom na sedem dní.




Книга Левит 14 :39


 rus В седьмой день опять придет священник, и если увидит, что язва распространилась по стенам дома, 


slo A kňaz prijde opät siedmeho dňa a pozrie a keď uvidí, že hľa, rana sa rozšírila po stenách domu,




Книга Левит 14 :40


 rus то священник прикажет выломать камни, на которых язва, и бросить их вне города на место нечистое; 


slo rozkáže, aby vyňali kamene, na ktorých je rana, a aby ich vyhodili von za mesto na nečisté miesto.




Книга Левит 14 :41


 rus а дом внутри пусть весь оскоблят, и обмазку, которую отскоблят,высыпят вне города на место нечистое; 


slo A dá oškriabať dom z vnútra dookola, a prach, ktorý naškriabali, vysypú von za mesto na nečisté miesto.




Книга Левит 14 :42


 rus и возьмут другие камни, и вставят вместо тех камней, и возьмут другую обмазку, и обмажут дом. 


slo A vezmú iné kamene a vložia ich na miesto vyňatých kameňov a tiež vezmú inú hlinu a vymažú dom.




Книга Левит 14 :43


 rus Если язва опять появится и будетцвести на доме после того, как выломали камни и оскоблили дом и обмазали, 


slo A keby sa navrátila rana a rozmohla by sa v dome ešte i po vyňatí kameňov a po oškriabaní domu a po jeho vymazaní,




Книга Левит 14 :44


 rus то священник придет и осмотрит, и если язва на доме распространилась, то это едкая проказа на доме, нечист он; 


slo vojde kňaz a keď uvidí, že hľa, rana sa rozšírila po dome, rozožieravá malomoc je po dome; nečistý je.




Книга Левит 14 :45


 rus должно разломать сей дом, и камни его и дерево его и всю обмазку дома вынести вне города на место нечистое; 


slo Vtedy rozboria dom, jeho kamene, jeho drevá a všetok maz domu a vynesú von za mesto na nečisté miesto.




Книга Левит 14 :46


 rus кто входит в дом во все время, когда он заперт, тот нечист до вечера; 


slo A ten, kto by vošiel do domu ktoréhokoľvek dňa, kým by bol zavretý, bude nečistý až do večera.




Книга Левит 14 :47


 rus и кто спит в доме том, тот должен вымыть одежды свои; и кто ест вдоме том, тот должен вымыть одежды свои. 


slo A ten, kto by ležal v dome, operie svoje rúcho, i ten, kto by jedol v takom dome, tiež operie svoje rúcho.




Книга Левит 14 :48


 rus Если же священник придет и увидит, что язва на доме не распространилась после того, как обмазали дом, то священник объявит дом чистым, потому что язва прошла. 


slo Ale keby vošiel kňaz a videl by, že hľa, rana sa nerozšírila po dome po jeho vymazaní, kňaz vyhlási dom za čistý, lebo rana je uzdravená.




Книга Левит 14 :49


 rus И чтобы очистить дом, возьмет он две птицы, кедрового дерева, червленую нить и иссопа, 


slo A vezme na očistenie domu dvoch malých vtákov, cedrové drevo, červec, dvakrát farbený, a yzop.




Книга Левит 14 :50


 rus и заколет одну птицу над глиняным сосудом, над живою водою; 


slo A zabije jedného vtáka do hlinenej nádoby nad živou vodou.




Книга Левит 14 :51


 rus и возьмет кедровое дерево и иссоп, и червленую нить и живую птицу, и омочит их в крови птицы заколотой и в живой воде, и покропит дом семь раз; 


slo Potom vezme cedrové drevo a yzop a červec, dvakrát farbený, a živého vtáka a zamočí to do krvi zabitého vtáka a do tej živej vody a poprská na dom sedem ráz.




Книга Левит 14 :52


 rus и очистит дом кровью птицы и живою водою, и живою птицею и кедровым деревом, и иссопом и червленою нитью; 


slo A tak očistí dom od nečistoty krvou vtáka, živou vodou, živým vtákom, cedrovým drevom, yzopom a červcom, dvakrát farbeným.




Книга Левит 14 :53


 rus и пустит живую птицу вне города в поле и очистит дом, и будет чист. 


slo A živého vtáka pustí von za mesto, na pole, a tak pokryje na dome nečistotu, a bude čistý.




Книга Левит 14 :54


 rus Вот закон о всякой язве проказы и о паршивости, 


slo To je zákon, týkajúci sa jakejkoľvek rany malomoci a prašiny




Книга Левит 14 :55


 rus и о проказе на одежде и на доме, 


slo ako i malomoci na rúchu a na dome,




Книга Левит 14 :56


 rus и об опухоли, и о лишаях, и о пятнах, – 


slo opuchliny, prašiny a lesklej škvrny




Книга Левит 14 :57


 rus чтобы указать, когда это нечисто и когда чисто. Вот закон опроказе. 


slo ukázať, kedy je niekto nečistý a kedy je niekto čistý. To je tedy zákon malomoci.


Книга Левит 15
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Книга Левит 15 :1


 rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol:




Книга Левит 15 :2


 rus объявите сынам Израилевым и скажите им: если у кого будет истечение из тела его, то от истечения своего он нечист. 


slo Hovorte synom Izraelovým a poviete im: Keby ktorýkoľvek muž tiekol zo svojho tela, nečistý je svojím tokom.




Книга Левит 15 :3


 rus И вот закон о нечистоте его от истечения его: когда течет из тела его истечение его, и когдазадерживается в теле его истечение его, это нечистота его; 


slo A toto bude jeho nečistota v jeho toku: keď alebo stále vypúšťa jeho telo svoj tok alebo keď ho zastavilo, že vôbec netečie, to je jeho nečistota.




Книга Левит 15 :4


 rus всякая постель, на которой ляжет имеющий истечение,нечиста, и всякая вещь, на которую сядет, нечиста; 


slo Každé ležište, na ktorom by ležal taký tečúci, bude nečisté, a každá vec, na ktorej by sedel, bude nečistá.




Книга Левит 15 :5


 rus и кто прикоснется к постели его, тот должен вымыть одежды свои и омыться водою и нечист будет до вечера; 


slo Ten, kto by sa dotkol jeho ležišťa, operie svoje rúcho a umyje sa vodou a bude nečistý až do večera.




Книга Левит 15 :6


 rus кто сядет на какую-либо вещь, на которой сидел имеющий истечение, тот должен вымыть одежды свои и омыться водою и нечист будет до вечера; 


slo A ten, kto by sadol na vec, na ktorej sedel tečúci, operie svoje rúcho a umyje sa vodou a bude nečistý až do večera.




Книга Левит 15 :7


 rus и кто прикоснется к телу имеющего истечение, тот долженвымыть одежды свои и омыться водою и нечист будет до вечера; 


slo A ten, kto by sa dotkol tela tečúceho, operie svoje rúcho, umyje sa vodou a bude nečistý až do večera.




Книга Левит 15 :8


 rus если имеющий истечение плюнет на чистого, то сей долженвымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера; 


slo A keby napľuval tečúci na čistého, operie svoje rúcho a umyje sa vodou a bude nečistý až do večera.




Книга Левит 15 :9


 rus и всякая повозка, в которой ехал имеющий истечение,нечиста будет до вечера; 


slo A každé sedlo, na ktorom by sedel tečúci, bude nečisté.




Книга Левит 15 :10


 rus и всякий, кто прикоснется к чему-нибудь, что было под ним, нечист будетдо вечера; и кто понесет это, должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера; 


slo Každý, kto by sa dotknul čohokoľvek, čo bolo pod ním, bude nečistý až do večera, a ten, kto by niesol niečo z toho, operie svoje rúcho, umyje sa vodou a bude nečistý až do večera.




Книга Левит 15 :11


 rus и всякий, к кому прикоснется имеющий истечение, не омыв рук своих водою, должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера; 


slo A každý, koho by sa dotkol tečúci, ak si neumyl rúk vodou, operie svoje rúcho, umyje sa vodou a bude nečistý až do večera.




Книга Левит 15 :12


 rus глиняный сосуд, к которому прикоснется имеющий истечение, должно разбить, а всякий деревянный сосуд должно вымыть водою. 


slo Hlinená nádoba, ktorej by sa dotkol tečúci, sa rozbije, a každá nádoba drevená sa umyje vodou.




Книга Левит 15 :13


 rus А когда имеющий истечение освободится от истечениясвоего, тогда должен он отсчитать себе семь дней для очищения своего и вымыть одежды свои,и омыть тело свое живою водою, и будет чист; 


slo A keby bol potom tečúci čistý od svojho toku, napočíta si sedem dní na svoje očistenie a operie svoje rúcho, umyje svoje telo živou vodou a bude čistý.




Книга Левит 15 :14


 rus и в восьмой день возьмет он себе двух горлиц или двух молодыхголубей, и придет пред лице Господне ко входу скинии собрания, и отдаст их священнику; 


slo A ôsmeho dňa si vezme dve hrdličky alebo dvoje holúbät, oboje budú samci, a prijde pred Hospodina ku dveriam stánu shromaždenia a dá ich kňazovi.




Книга Левит 15 :15


 rus и принесет священник из сих птиц одну в жертву за грех, а другую во всесожжение, и очистит его священник пред Господом от истечения его. 


slo A kňaz ich bude obetovať jedno obeťou za hriech a druhé zápalnou obeťou a tak pokryje na ňom kňaz hriech pred Hospodinom a očistí ho od jeho toku.




Книга Левит 15 :16


 rus Если у кого случится излияние семени, то он должен омыть водою всетело свое, и нечист будет до вечера; 


slo A keď vyjde od niekoho semeno súlože, umyje celé svoje telo vodou a bude nečistý až do večera.




Книга Левит 15 :17


 rus и всякая одежда и всякая кожа, на которую попадет семя, должна быть вымыта водою, и нечиста будет до вечера; 


slo A každé rúcho a každá koža, na ktorej by bolo semeno súlože, operie sa vo vode a bude nečisté až do večera.




Книга Левит 15 :18


 rus если мужчина ляжет с женщиной и будет у него излияние семени, то они должны омыться водою, и нечисты будут до вечера. 


slo A žena, s ktorou by ležal muž v súloži semena, obaja sa umyjú vodou a budú nečistí až do večera.




Книга Левит 15 :19


 rus Если женщина имеет истечение крови, текущей из тела ее, то она должна сидеть семь дней во время очищения своего, и всякий, кто прикоснется к ней, нечист будет до вечера; 


slo A keby tiekla žena, keď potečie z jej tela krv, sedem dní bude vo svojej odlúčenosti, a každý, kto by sa jej dotkol, bude nečistý až do večera.




Книга Левит 15 :20


 rus и все, на чем она ляжет в продолжение очищения своего, нечисто; и все, на чем сядет,нечисто; 


slo Všetko, na čom by ležala vo svojej odlúčenosti, bude nečisté, i všetko, na čom by sedela, bude nečisté.




Книга Левит 15 :21


 rus и всякий, кто прикоснется к постели ее, должен вымыть одежды свои и омыться водою и нечист будет до вечера; 


slo A každý, kto by sa dotkol jej ležišťa, operie svoje rúcho a umyje sa vodou a bude nečistý až do večera.




Книга Левит 15 :22


 rus и всякий, кто прикоснется к какой-нибудь вещи, на которой она сидела, должен вымытьодежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера; 


slo A každý, kto by sa dotkol akejkoľvek veci, na ktorej by sedela, operie svoje rúcho a umyje sa vodou a bude nečistý až do večera.




Книга Левит 15 :23


 rus и если кто прикоснется к чему-нибудь на постели или на той вещи, на которой она сидела, нечист будет до вечера; 


slo Keby bolo niečo na ležišti alebo na veci, na ktorej sedela, keby sa toho dotkol, niekto bude nečistý až do večera.




Книга Левит 15 :24


 rus если переспит с нею муж, то нечистота ее будет на нем; он нечист будет семь дней, и всякая постель, на которой он ляжет, будет нечиста. 


slo A keby ešte i ležal niekto s ňou, a bola by jej odlúčenosť, jej nečistota, na ňom, bude nečistý sedem dní, i každé ležište, na ktorom by ležal, bude nečisté.




Книга Левит 15 :25


 rus Если у женщины течет кровь многие дни не во время очищения ее, или если она имеет истечение долее обыкновенного очищения ее, то во все время истечения нечистоты ее, подобно как в продолжение очищения своего, она нечиста; 


slo A žena, keby tiekol tok jej krvi za mnoho dní, aj krome času jej odlúčenosti, alebo keby tiekla nad čas svojej odlúčenosti, po všetky dni toku jej nečistoty, bude jako za dní svojej riadnej odlúčenosti; nečistá je.




Книга Левит 15 :26


 rus всякая постель, на которой она ляжет во все время истечения своего, будет нечиста, подобно как постель в продолжение очищения ее; и всякая вещь, на которую она сядет, будет нечиста, как нечисто это во время очищения ее; 


slo Každé ležište, na ktorom by ležala po všetky dni svojho toku, bude jej ako ležište jej riadnej odlúčenosti, a každá vec, na ktorej by sedela, bude nečistá jako v nečistote jej odlúčenosti.




Книга Левит 15 :27


 rus и всякий, кто прикоснется к ним, будет нечист, и должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера. 


slo A každý, kto by sa dotkol niektorej z tých vecí, bude nečistý a operie svoje rúcho, umyje sa vodou a bude nečistý až do večera.




Книга Левит 15 :28


 rus А когда она освободится от истечения своего, тогда должна отсчитать себе семь дней,и потом будет чиста; 


slo A keď bude čistá od svojho toku, napočíta si sedem dní a potom bude čistá,.




Книга Левит 15 :29


 rus в восьмой день возьмет она себе двух горлиц или двух молодыхголубей и принесет их к священнику ко входу скинии собрания; 


slo A ôsmeho dňa si vezme dve hrdličky alebo dvoje holúbät, oboje samce, a donesie ich ku kňazovi ku dveriam stánu shromaždenia.




Книга Левит 15 :30


 rus и принесет священник одну из птиц в жертву за грех, а другую во всесожжение, и очистит ее священник пред Господом от истечения нечистоты ее. 


slo A kňaz bude obetovať jedno obeťou za hriech a druhé zápalnou obeťou a kňaz pokryje na nej hriech pred Hospodinom a tak ju očistí od toku jej nečistoty.




Книга Левит 15 :31


 rus Так предохраняйте сынов Израилевых от нечистоты их, чтоб они не умерли в нечистоте своей, оскверняя жилище Мое, которое среди них: 


slo A tedy budete oddeľovať synov Izraelových od ich nečistoty, aby nezomreli pre svoju nečistotu, keď by zanečisťovali môj príbytok, ktorý je prostred nich.




Книга Левит 15 :32


 rus вот закон об имеющем истечение и о том, у кого случится излияние семени, делающее его нечистым, 


slo To je zákon tečúceho a toho, z ktorého vyjde semä súlože, ktorým sa znečisťuje,




Книга Левит 15 :33


 rus и о страдающей очищением своим, и о имеющих истечение, мужчине или женщине, и о муже, который переспит с нечистою. 


slo a nemocnej v jej odlúčenosti a tečúceho svojím tokom, už či je mužského a či ženského pohlavia ako i muža, ktorý ležal s nečistou.
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Книга Левит 16 :1


 rus И говорил Господь Моисею по смерти двух сынов Аароновых, когда они, приступив пред лице Господне, умерли, 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi po smrti dvoch synov Áronových, ktorí zomreli v tom, keď sa blížili obetovať pred Hospodinom.




Книга Левит 16 :2


 rus и сказал Господь Моисею: скажи Аарону, брату твоему, чтоб он не вовсякое время входил во святилище за завесу пред крышку, что на ковчеге, дабы ему не умереть, ибо над крышкою Я буду являться в облаке. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Hovor Áronovi, svojmu bratovi, aby nevchádzal hocikedy do svätyne, do vnútra za oponu pred pokrývku, ktorá je na truhle, aby nezomrel, lebo sa v oblaku ukážem nad pokrývkou.




Книга Левит 16 :3


 rus Вот с чем должен входить Аарон во святилище: с тельцом в жертву за грех и с овном во всесожжение; 


slo S týmto vojde Áron do svätyne: s juncom z hoviad na obeť za hriech a s baranom na zápalnú obeť.




Книга Левит 16 :4


 rus священный льняной хитон должен надевать он, нижнее платье льняное да будет на теле его, и льняным поясом пусть опоясывается, и льняной кидар надевает: это священные одежды; и пусть омывает он тело свое водою инадевает их; 


slo Ľanovú sukňu svätú si oblečie a ľanové nohavice budú na jeho tele, a opáše sa ľanovým pásom a ľanovým ovojom ovije hlavu; to je sväté rúcho. A umyjúc svoje telo vodou oblečie si ho.




Книга Левит 16 :5


 rus и от общества сынов Израилевых пусть возьмет двух козлов в жертву за грех и одного овна во всесожжение. 


slo A od obce synov Izraelových vezme dvoch kozlov z kôz na obeť za hriech a jedného barana na zápalnú obeť.




Книга Левит 16 :6


 rus И принесет Аарон тельца в жертву за грех за себя иочистит себя и дом свой. 


slo A Áron bude obetovať junca obeťou za hriech, ktorá bude za neho, a tak pokryje hriech za seba a za svoj dom.




Книга Левит 16 :7


 rus И возьмет двух козлов и поставит их пред лицем Господним у входа скинии собрания; 


slo Potom vezme tých dvoch kozlov a postaví ich pred Hospodina pri dveriach stánu shromaždenia.




Книга Левит 16 :8


 rus и бросит Аарон об обоих козлах жребии: один жребий для Господа, а другой жребий для отпущения; 


slo A Áron dá na oboch kozlov losy, jeden los Hospodinovi a druhý los azázelovi.




Книга Левит 16 :9


 rus и приведет Аарон козла, на которого вышел жребий для Господа, ипринесет его в жертву за грех, 


slo A Áron bude obetovať kozla, na ktorého padne los Hospodinovi, a bude ho obetovať obeťou za hriech.




Книга Левит 16 :10


 rus а козла, на которого вышел жребий для отпущения, поставит живогопред Господом, чтобы совершить над ним очищение и отослать его в пустыню для отпущения. 


slo A kozla, na ktorého padne los azázelovi, nech postavia živého pred Hospodina pokryť na ňom hriech pustiac ho azázelovi na púšť.




Книга Левит 16 :11


 rus И приведет Аарон тельца в жертву за грех за себя, и очистит себя и дом свой, и заколет тельца в жертву за грех за себя; 


slo A Áron bude obetovať junca obeti za hriech, ktorá bude za neho, a pokryje hriech za seba a za svoj dom, a tedy zabije junca obeti za hriech, ktorá bude za neho.




Книга Левит 16 :12


 rus и возьмет горящих угольев полную кадильницу с жертвенника, который пред лицем Господним, и благовонного мелко-истолченного курения полные горсти, и внесет за завесу; 


slo Potom vezme plnú nádobu horiaceho uhlia s oltára zpred tvári Hospodinovej a plné svoje hrsti voňavého kadiva utlčeného a vnesie dovnútra za oponu.




Книга Левит 16 :13


 rus и положит курение на огонь пред лицем Господним, иоблако курения покроет крышку, которая над ковчегом откровения, дабы ему не умереть; 


slo A dá kadivo na oheň pred Hospodinom, a oblak kadiva pokryje pokrývku, ktorá je na svedoctve, a nezomrie.




Книга Левит 16 :14


 rus и возьмет крови тельца и покропит перстом своим на крышку спереди и пред крышкою, семь раз покропит кровью с перста своего. 


slo A vezme z krvi junca a poprská svojím prstom na pokrývku na východ a pred pokrývkou bude prskať sedemkrát z krvi svojím prstom.




Книга Левит 16 :15


 rus И заколет козла в жертву за грех за народ, и внесет кровь его за завесу, и сделает с кровью его то же, что делал с кровью тельца и покропит ею на крышку и пред крышкою, – 


slo Potom zabije kozla obeti za hriech, ktorá bude za ľud, a zanesie jeho krv dovnútra za oponu a urobí s jeho krvou tak, ako urobil s krvou junca, a poprská ňou na pokrývku a pred pokrývkou.




Книга Левит 16 :16


 rus и очистит святилище от нечистот сынов Израилевых и от преступлений их, во всех грехах их. Так должен поступить он и со скиниею собрания, находящеюся у них, среди нечистот их. 


slo A pokryje hriech na svätyni a tak ju očistí od nečistôt synov Izraelových a od ich prestúpení čo do všetkých ich hriechov a tak urobí aj stánu shromaždenia, ktorý býva s nimi prostred ich nečistôt.




Книга Левит 16 :17


 rus Ни один человек не должен быть в скинии собрания, когда входит он для очищения святилища, до самого выхода его. И так очистит он себя, дом свой и все общество Израилево. 


slo Niktorý človek nebude v stáne shromaždenia, keď vojde pokryť hriech v svätyni, dokiaľ nevyjde, a pokryje za seba a za svoj dom i za celé shromaždenie Izraelovo.




Книга Левит 16 :18


 rus И выйдет он к жертвеннику, который пред лицем Господним, и очистит его, и возьмет крови тельца и крови козла, и возложит на роги жертвенника со всех сторон, 


slo Potom vyjde k oltáru, ktorý je pred Hospodinom, a pokryje na ňom. A vezme z krvi junca a z krvi kozla a dá na rohy oltára dookola.




Книга Левит 16 :19


 rus и покропит на него кровью с перста своего семь раз, и очистит его,и освятит его от нечистот сынов Израилевых. 


slo A poprská naň z krvi svojím prstom sedemkrát a očistí ho a posvätí ho očistiac ho od nečistôt synov Izraelových.




Книга Левит 16 :20


 rus И совершив очищение святилища, скинии собрания и жертвенника,приведет он живого козла, 


slo Keď potom dokončí pokrývať a tak očisťovať svätyňu od hriechu i celý stán shromaždenia i oltár, bude obetovať živého kozla.




Книга Левит 16 :21


 rus и возложит Аарон обе руки свои на голову живого козла, и исповедает над ним все беззакония сынов Израилевых и все преступления их и все грехи их, и возложит их на голову козла, и отошлет с нарочным человеком в пустыню: 


slo A Áron vzloží obe svoje ruky na hlavu živého kozla a bude vyznávať nad ním všetky neprávosti synov Izraelových a všetky ich prestúpenia čo do všetkých ich hriechov a dá ich na hlavu kozla a vyženie ho človekom, ustanoveným na to, na púšť.




Книга Левит 16 :22


 rus и понесет козел на себе все беззакония их в землю непроходимую, и пустит он козла в пустыню. 


slo A kozol ponesie na sebe všetky ich neprávosti do neschodnej zeme. A tedy vyženie kozla na púšť.




Книга Левит 16 :23


 rus И войдет Аарон в скинию собрания, и снимет льняные одежды, которые надевал, входя во святилище, и оставит их там, 


slo Potom prijde Áron do stánu shromaždenia a vyzlečie si ľanové rúcha, ktoré si obliekol, keď mal vojsť do svätyne, a nechá ich tam.




Книга Левит 16 :24


 rus и омоет тело свое водою на святом месте, и наденет одежды свои, и выйдет и совершит всесожжение за себя и всесожжение за народ, и очистит себя и народ; 


slo A umyje svoje telo vodou na svätom mieste a oblečie si svoje rúcho a vyjde a bude obetovať svoju zápalnú obeť a zápalnú obeť ľudu a pokryje hriech za seba i za ľud.




Книга Левит 16 :25


 rus а тук жертвы за грех воскурит на жертвеннике. 


slo A tuk obeti za hriech bude kadiac páliť na oltári.




Книга Левит 16 :26


 rus И тот, кто отводил козла для отпущения, должен вымыть одежды свои, омыть тело свое водою, и потом может войти в стан. 


slo A ten, ktorý vyhnal kozla azázelovi, operie svoje rúcho a umyje svoje telo vodou a potom vojde do tábora.




Книга Левит 16 :27


 rus А тельца за грех и козла за грех, которых кровь внесена была для очищения святилища, пусть вынесут вон из стана и сожгут на огне кожи их и мясо их и нечистоту их; 


slo A junca obeti za hriech a kozla obeti za hriech, ktorých krv bola zanesená pokryť hriech v svätyni, vynesie von za tábor, a spália ich kože ohňom aj ich mäso aj ich lajno.




Книга Левит 16 :28


 rus кто сожжет их, тот должен вымыть одежды свои и омыть тело свое водою, и после того может войти в стан. 


slo A ten, kto ich spálil, operie svoje rúcho a umyje svoje telo vodou a potom vojde do tábora.




Книга Левит 16 :29


 rus И да будет сие для вас вечным постановлением: в седьмой месяц, в десятый день месяца смиряйте души ваши и никакого дела не делайте, ни туземец, ни пришлец, поселившийся между вами, 


slo A bude vám i toto večným ustanovením siedmeho mesiaca, desiateho dňa toho mesiaca, že budete ponižovať svoje duše. A nebudete konať nijakej práce, ani zrodený doma ani pohostín, ktorý pohostíni medzi vami,




Книга Левит 16 :30


 rus ибо в сей день очищают вас, чтобы сделать вас чистыми от всех грехов ваших, чтобы вы были чисты пред лицем Господним; 


slo lebo toho dňa pokryjú na vás hriech, aby vás očistili; od všetkých svojich hriechov budete čistí pred Hospodinom.




Книга Левит 16 :31


 rus это суббота покоя для вас, смиряйте души ваши: это постановление вечное. 


slo Sobotou odpočinku vám to bude, a budete ponižovať svoje duše, večným ustanovením.




Книга Левит 16 :32


 rus Очищать же должен священник, который помазан и который посвящен,чтобы священнодействовать ему вместо отца своего: и наденет он льняные одежды, одежды священные, 


slo A hriechy pokryje kňaz, ktorého pomažú a ktorému naplnia jeho ruku a tak ho vysvätia, aby konal kňazskú službu namiesto svojho otca a oblečie si ľanové rúcho, sväté rúcho.




Книга Левит 16 :33


 rus и очистит Святое-святых и скинию собрания, и жертвенник очистит, и священников и весь народ общества очистит. 


slo A pokryje a tak očistí svätú svätyňu a pokryje i stán shromaždenia i oltár. A pokryje hriech i na kňazoch i na všetkom ľude shromaždenia.




Книга Левит 16 :34


 rus И да будет сие для вас вечным постановлением: очищать сынов Израилевых от всех грехов их однажды в году. И сделал он так, как повелел Господь Моисею. 


slo To vám bude večným ustanovením na pokrývanie hriechu na synoch Izraelových, na očistenie od všetkých ich hriechov, raz do roka. A učinil, ako Hospodin prikázal Mojžišovi.
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Книга Левит 17 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 17 :2


 rus объяви Аарону и сынам его и всем сынам Израилевым и скажи им: вотчто повелевает Господь: 


slo Hovor Áronovi a jeho synom i všetkým synom Izraelovým a povieš im: Toto je vec, ktorú prikázal Hospodin povediac:




Книга Левит 17 :3


 rus если кто из дома Израилева заколет тельца или овцу или козу в стане, или если кто заколет вне стана 


slo Ktokoľvek z domu Izraelovho, kto by zabil vola alebo ovcu alebo kozu v tábore, alebo kto by zabil vonku za táborom,




Книга Левит 17 :4


 rus и не приведет ко входу скинии собрания, чтобы представить в жертвуГосподу пред жилищем Господним, то человеку тому вменена будет кровь: он пролил кровь, и истребится человек тот из народа своего; 


slo a nedoviedol by toho ku dveriam stánu shromaždenia, aby obetoval obetný dar Hospodinovi pred príbytkom Hospodinovým, za krv sa to bude počítať tomu človekovi; vylial krv, a ten človek bude vyťatý z prostredku svojho ľudu,




Книга Левит 17 :5


 rus это для того, чтобы приводили сыны Израилевы жертвы свои, которые они заколаютна поле, чтобы приводили их пред Господа ко входу скинии собрания, ксвященнику, и заколали их Господу в жертвы мирные; 


slo nato, aby synovia Izraelovi dovádzali svoje bitné obeti, ktoré obetujú na šírom poli, aby ich dovádzali Hospodinovi ku dveriam stánu shromaždenia, ku kňazovi, a budú ich obetovať Hospodinovi bitnými obeťmi pokojnými.




Книга Левит 17 :6


 rus и покропит священник кровью на жертвенник Господень у входа скинии собрания и воскурит тук в приятное благоухание Господу, 


slo A kňaz pokropí krvou na oltár Hospodinov pri dveriach stánu shromaždenia a bude kadiac páliť tuk na upokojujúcu vôňu Hospodinovi.




Книга Левит 17 :7


 rus чтоб они впредь не приносили жертв своих идолам, за которыми блудноходят они. Сие да будет для них постановлением вечным в роды их. 


slo A nebudú viacej obetovať svojich bitných obetí capom-démonom, za ktorými smilnia. To im bude večným ustanovením po ich pokoleniach.




Книга Левит 17 :8


 rus Еще скажи им: если кто из дома Израилева и из пришельцев, которые живут между вами, приносит всесожжение или жертву 


slo A preto im povieš: Ktokoľvek z domu Izraelovho alebo i z pohostínov, kto pohostíni medzi nimi, kto by obetoval zápalnú obeť alebo bitnú obeť




Книга Левит 17 :9


 rus и не приведет ко входу скинии собрания, чтобы совершить ее Господу,то истребится человек тот из народа своего. 


slo a nedoviedol by jej ku dveriam stánu shromaždenia, aby ju obetoval Hospodinovi, ten človek bude vyťatý zo svojho ľudu.




Книга Левит 17 :10


 rus Если кто из дома Израилева и из пришельцев, которые живут между вами, будет есть какую-нибудь кровь, то обращу лице Мое на душу того, кто будет есть кровь, и истреблю ее из народа ее, 


slo A ktokoľvek z domu Izraelovho alebo i z pohostínov, kto pohostíni medzi nimi, kto by jedol nejakú krv, proti takej duši, ktorá by jedla krv, obrátim svoju tvár a vytnem ju zprostred jej ľudu,




Книга Левит 17 :11


 rus потому что душа тела в крови, и Я назначил ее вам для жертвенника, чтобы очищать души ваши, ибо кровь сия душу очищает; 


slo lebo duša tela je v krvi, a ja som vám ju dal na oltár pokryť ňou hriech na vašich dušiach, lebo práve krv pokrýva hriech na duši.




Книга Левит 17 :12


 rus потому Я и сказал сынам Израилевым: ни одна душа из вас не должна есть крови, и пришлец, живущий между вами, не должен есть крови. 


slo Preto som povedal synom Izraelovým: Niktorá duša z vás nebude jesť krvi, ani pohostín, ktorý pohostíni medzi vami, nebude jesť krvi.




Книга Левит 17 :13


 rus Если кто из сынов Израилевых и из пришельцев, живущих между вами, на ловле поймает зверя или птицу, которую можно есть, то он должен дать вытечь крови ее и покрыть ее землею, 


slo A ktokoľvek zo synov Izraelových alebo i z pohostínov, kto pohostíni medzi nimi, kto by ulovil nejaké zviera alebo vtáka, ktorý sa jie, a keď vyleje jeho krv, pokryje ju zemou.




Книга Левит 17 :14


 rus ибо душа всякого тела есть кровь его, она душа его; потому Я сказал сынамИзраилевым: не ешьте крови ни из какого тела, потому что душа всякого тела есть кровь его:всякий, кто будет есть ее, истребится. 


slo Lebo dušou jakéhokoľvek tela je jeho krv v jeho duši. Preto som povedal synom Izraelovým: Nebudete jesť krvi niktorého tela, lebo dušou ktoréhokoľvek tela je jeho krv: ktokoľvek by ju jedol, bude vyťatý.




Книга Левит 17 :15


 rus И всякий, кто будет есть мертвечину или растерзанноезверем, туземец или пришлец, должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера, а потом будет чист; 


slo A každá duša, ktorá by jedla zdochlinu alebo roztrhané zverou, už či by to bol zrodený doma a či pohostín, operie svoje rúcho, umyje sa vodou a bude nečistý až do večera a potom bude čistý.




Книга Левит 17 :16


 rus если же не вымоет одежд своих и не омоет тела своего, то понесет на себебеззаконие свое. 


slo A keby neopral a svojho tela by neumyl, ponesie svoju neprávosť.
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Книга Левит 18 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 18 :2


 rus объяви сынам Израилевым и скажи им: Я Господь, Бог ваш. 


slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Ja som Hospodin, váš Bôh.




Книга Левит 18 :3


 rus По делам земли Египетской, в которой вы жили, не поступайте, и по делам земли Ханаанской, в которую Я веду вас, не поступайте, и по установлениям их не ходите: 


slo Podľa skutkov Egyptskej zeme, v ktorej ste bývali, nebudete robiť ani podľa skutkov Kanaánskej zeme, do ktorej vás vovediem, nebudete robiť ani nebudete chodiť v ich ustanoveniach.




Книга Левит 18 :4


 rus Мои законы исполняйте и Мои постановления соблюдайте, поступая поним. Я Господь, Бог ваш. 


slo Moje súdy budete činiť a budete ostríhať moje ustanovenia, aby ste v nich chodili. Ja som Hospodin, váš Bôh.




Книга Левит 18 :5


 rus Соблюдайте постановления Мои и законы Мои, которые исполняя, человек будет жив. Я Господь. 


slo A tedy budete ostríhať moje ustanovenia a moje súdy, ktoré, keď bude činiť človek, bude nimi žiť. Ja som Hospodin.




Книга Левит 18 :6


 rus Никто ни к какой родственнице по плоти не должен приближаться с тем, чтобы открытьнаготу. Я Господь. 


slo Nikto z vás sa nepriblíži k niktorému svojmu pokrevnému nato, aby odkryl jeho nahotu. Ja som Hospodin.




Книга Левит 18 :7


 rus Наготы отца твоего и наготы матери твоей не открывай: она мать твоя, не открывай наготы ее. 


slo Neodkryješ nahoty svojho otca ani nahoty svojej matere; je to tvoja mater, neodkryješ jej nahoty.




Книга Левит 18 :8


 rus Наготы жены отца твоего не открывай: это нагота отца твоего. 


slo Neodkryješ nahoty ženy svojho otca; je to nahota tvojho otca.




Книга Левит 18 :9


 rus Наготы сестры твоей, дочери отца твоего или дочери матери твоей, родившейся в доме или вне дома, не открывай наготы их. 


slo Neodkryješ nahoty svojej sestry, dcéry svojeho otca alebo dcéry svojej matere, už či by bola narodená v dome alebo či by bola narodená inde; neodkryješ ich nahoty.




Книга Левит 18 :10


 rus Наготы дочери сына твоего или дочери дочери твоей, не открывай наготы их, ибо они твоя нагота. 


slo Neodkryješ nahoty svojej vnučky, dcéry svojeho syna alebo dcéry svojej dcéry, lebo sú tvojou nahotou.




Книга Левит 18 :11


 rus Наготы дочери жены отца твоего, родившейся от отца твоего, она сестра твоя по отцу, не открывай наготы ее. 


slo Neodkryješ nahoty dcéry ženy svojeho otca, ktorá je splodená od tvojho otca; je tvoje sestra, neodkryješ jej nahoty.




Книга Левит 18 :12


 rus Наготы сестры отца твоего не открывай, она единокровная отцу твоему. 


slo Neodkryješ nahoty svojej tetky, sestry svojeho otca; je pokrevná tvojho otca.




Книга Левит 18 :13


 rus Наготы сестры матери твоей не открывай, ибо онаединокровная матери твоей. 


slo Neodkryješ nahoty svojej tetky, sestry svojej matky, lebo je pokrevná tvojej matky.




Книга Левит 18 :14


 rus Наготы брата отца твоего не открывай и к жене его не приближайся: она тетка твоя. 


slo Neodkryješ nahoty svojho strýca, brata svojeho otca, ani sa nepriblížiš k jeho žene; je tvoja stryná.




Книга Левит 18 :15


 rus Наготы невестки твоей не открывай: она жена сына твоего, не открывай наготы ее. 


slo Neodkryješ nahoty svojej nevesty; je žena tvojho syna, neodkryješ jej nahoty.




Книга Левит 18 :16


 rus Наготы жены брата твоего не открывай, это нагота брата твоего. 


slo Neodkryješ nahoty svojej švagrinej, ženy svojho brata; je nahotou tvojho brata.




Книга Левит 18 :17


 rus Наготы жены и дочери ее не открывай; дочери сына ее и дочери дочери ее не бери, чтоб открыть наготу их, они единокровные ее; это беззаконие. 


slo Neodkryješ nahoty ženy a jej dcéry. Nevezmeš si dcéry jej syna ani dcéry jej dcéry, aby si odkryl jej nahotu; pokrevné sú; to je mrzká vec.




Книга Левит 18 :18


 rus Не бери жены вместе с сестрою ее, чтобы сделать ее соперницею, чтоб открыть наготу ее при ней, при жизни ее. 


slo A nevezmeš si ženy ku jej sestre, aby si ju sužoval odkrývajúc jej nahotu popri nej za jej života.




Книга Левит 18 :19


 rus И к жене во время очищения нечистот ее не приближайся, чтоб открыть наготу ее. 


slo A k žene, keď je v odlúčenosti svojej nečistoty, sa nepriblížiš, aby si odkryl jej nahotu.




Книга Левит 18 :20


 rus И с женою ближнего твоего не ложись, чтобы излить семя и оскверниться с нею. 


slo A so ženou svojho blížneho nebudeš obcovať v súloži, aby si sa ňou zanečistil.




Книга Левит 18 :21


 rus Из детей твоих не отдавай на служение Молоху и не бесчести имени Бога твоего. Я Господь. 


slo A nedáš, aby niekto z tvojho semena bol prevedený cez oheň Molochovi, a nepoškvrníš mena svojho Boha. Ja som Hospodin.




Книга Левит 18 :22


 rus Не ложись с мужчиною, как с женщиною: это мерзость. 


slo Nebudeš ležať s mužským pohlavím, ako sa líha so ženou; to je ohavnosť.




Книга Левит 18 :23


 rus И ни с каким скотом не ложись, чтоб излить семя и оскверниться от него; и женщина не должна становиться пред скотом для совокупления с ним: это гнусно. 


slo Ani nebudeš obcovať v súloži s niktorým hovädom, aby si sa ním zanečistil, ako ani žena sa nepostaví na súlož pred hovädo; to je ohavná premrštenosť.




Книга Левит 18 :24


 rus Не оскверняйте себя ничем этим, ибо всем этим осквернили себя народы, которых Я прогоняю от вас: 


slo Nezanečistite sa niktorou z tých vecí, lebo všetkými tými vecami zanečisťovali sa pohania, ktorých vyženiem zpred vašej tvári.




Книга Левит 18 :25


 rus и осквернилась земля, и Я воззрел на беззаконие ее, и свергнула ссебя земля живущих на ней. 


slo Lebo sa zanečistila zem, a preto navštívim jej neprávosť na nej, a zem vyvráti svojich obyvateľov.




Книга Левит 18 :26


 rus А вы соблюдайте постановления Мои и законы Мои и не делайте всех этих мерзостей, нитуземец, ни пришлец, живущий между вами, 


slo Ale vy budete ostríhať moje ustanovenia a moje súdy a nevykonáte niktorej z tých ohavností ani zrodený doma ani pohostín, ktorý pohostíni medzi vami.




Книга Левит 18 :27


 rus ибо все эти мерзости делали люди сей земли, что пред вами, и осквернилась земля; 


slo Lebo všetky tie ohavnosti robia ľudia zeme, ktorí sú pred vami, a zanečistená je zem.




Книга Левит 18 :28


 rus чтоб и вас не свергнула с себя земля, когда вы станете осквернять ее, как она свергнула народы, бывшие прежде вас; 


slo Aby aj vás nevyvrátila zem preto, že by ste ju zanečistili, tak ako vyvráti národ, ktorý je pred vami.




Книга Левит 18 :29


 rus ибо если кто будет делать все эти мерзости, то души делающих это истреблены будут из народа своего. 


slo Lebo každý, kto by urobil niektorú z tých ohavností, duše, ktoré by to urobily, budú vyťaté zprostred svojho ľudu.




Книга Левит 18 :30


 rus Итак соблюдайте повеления Мои, чтобы не поступать по гнусным обычаям, по которымпоступали прежде вас, и чтобы не оскверняться ими. Я Господь, Бог ваш. 


slo A preto budete ostríhať moje nariadenie, aby ste neurobili niktorého z tých ohavných ustanovení, ktoré sa robily pred vami, a nezanečistíte sa nimi. Ja som Hospodin, váš Bôh.
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Книга Левит 19 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 19 :2


 rus объяви всему обществу сынов Израилевых и скажи им: святы будьте,ибо свят Я Господь, Бог ваш. 


slo Hovor celej obci synov Izraelových a povieš im: Svätí budete, lebo ja som svätý, Hospodin, váš Bôh.




Книга Левит 19 :3


 rus Бойтесь каждый матери своей и отца своего и субботы Мои храните. ЯГосподь, Бог ваш. 


slo Každý sa budete báť svojej matky a svojho otca, a budete ostríhať moje soboty. Ja som Hospodin, váš Bôh.




Книга Левит 19 :4


 rus Не обращайтесь к идолам и богов литых не делайте себе. Я Господь,Бог ваш. 


slo Neobrátite sa o nijakú vec k modlám a liatych bohov si nespravíte. Ja som Hospodin, váš Bôh.




Книга Левит 19 :5


 rus Когда будете приносить Господу жертву мирную, топриносите ее, чтобы приобрести себе благоволение: 


slo A keď budete obetovať Hospodinovi bitnú obeť pokojnú, budete ju obetovať tak, aby ste boli príjemní.




Книга Левит 19 :6


 rus в день жертвоприношения вашего и на другой день должно есть ее, а оставшееся к третьему дню должно сжечь на огне; 


slo Toho istého dňa, ktorého ju budete obetovať, sa bude jesť, i na druhý deň; ale to, čo zostane do tretieho dňa, spáli sa ohňom.




Книга Левит 19 :7


 rus если же кто станет есть ее на третий день, это гнусно, это не будет благоприятно; 


slo A keby sa predsa jedlo tretieho dňa, bude to mrzká vec; nebude príjemný.




Книга Левит 19 :8


 rus кто станет есть ее, тот понесет на себе грех, ибо оносквернил святыню Господню, и истребится душа та из народа своего. 


slo A ten, kto by to jedol, ponesie svoju neprávosť, lebo poškvrnil sväté Hospodinovo, a tá duša bude vyťatá zo svojho ľudu.




Книга Левит 19 :9


 rus Когда будете жать жатву на земле вашей, не дожинай до края поля твоего, и оставшегося от жатвы твоей не подбирай, 


slo Keď budete žať žnivo svojej zeme, nesožneš docela krajov svojho poľa, a paberkov svojho žniva neposbieraš.




Книга Левит 19 :10


 rus и виноградника твоего не обирай дочиста, и попадавших ягод в винограднике не подбирай; оставь это бедному и пришельцу. Я Господь, Бог ваш. 


slo Ani nebudeš paberkovať svojej vinice ako ani nebudeš sberať padlých bobuliek svojej vinice; chudobnému a pohostínovi to zanecháš. Ja som Hospodin, váš Bôh.




Книга Левит 19 :11


 rus Не крадите, не лгите и не обманывайте друг друга. 


slo Nekradnite a neklamte ani neluhajte nikto svojmu blížnemu.




Книга Левит 19 :12


 rus Не клянитесь именем Моим во лжи, и не бесчести имени Бога твоего.Я Господь. 


slo A neprisahajte falošne na moje meno, lebo by si tak poškvrnil meno svojho Boha. Ja som Hospodin.




Книга Левит 19 :13


 rus Не обижай ближнего твоего и не грабительствуй. Плата наемнику не должна оставаться у тебя до утра. 


slo Nebudeš utiskovať svojho blížneho ani ho nebudeš olupovať. Nebude nocovať u teba mzda nájomníka až do rána.




Книга Левит 19 :14


 rus Не злословь глухого и пред слепым не клади ничего, чтобы преткнуться ему; бойся Бога твоего. Я Господь. 


slo Nebudeš zlorečiť hluchému a pred slepého nepoložíš závady, aby padol. Ale sa budeš báť svojho Boha. Ja som Hospodin.




Книга Левит 19 :15


 rus Не делайте неправды на суде; не будь лицеприятен к нищему и неугождай лицу великого; по правде суди ближнего твоего. 


slo Neučiníte neprávosti v súde; nebudeš hľadieť na to, že je niekto chudobný, ani nebudeš zo stranníctva ctiť osoby veľkého; spravedlivo budeš súdiť svojho blížneho.




Книга Левит 19 :16


 rus Не ходи переносчиком в народе твоем и не восставай на жизнь ближнего твоего. Я Господь. 


slo Nebudeš chodiť ako pomluvač vo svojom ľude ani nebudeš stáť proti krvi svojho blížneho. Ja som Hospodin.




Книга Левит 19 :17


 rus Не враждуй на брата твоего в сердце твоем; обличи ближнего твоего, и не понесешь за него греха. 


slo Nebudeš nenávidieť svojho brata vo svojom srdci; prosto budeš trestať svojho blížneho, aby si sa neprevinil a neniesol pre neho hriechu.




Книга Левит 19 :18


 rus Не мсти и не имей злобы на сынов народа твоего, но люби ближнего твоего, как самого себя. Я Господь. 


slo Nebudeš sa mstiť ani nebudeš držať hnevu na synov svojho ľudu a milovať budeš svojho blížneho jako samého seba. Ja som Hospodin.




Книга Левит 19 :19


 rus Уставы Мои соблюдайте; скота твоего не своди с иною породою; поля твоего не засевай двумя родами семян; в одежду изразнородных нитей, из шерсти и льна, не одевайся. 


slo Ostríhať budete moje ustanovenia! Nepúšťaj svojho hoväda pojiť sa s hovädom iného druhu; svojho poľa neposeješ rôznym semenom ani nevezmeš na seba rúcha, zhotoveného z rôznych vecí, z vlny a z ľanu.




Книга Левит 19 :20


 rus Если кто переспит с женщиною, а она раба, обрученная мужу, но еще не выкупленная, или свобода еще не дана ей, то должно наказать их, но не смертью, потому что она несвободная: 


slo Keby niektorý muž ležal so ženou v súloži semena, a bola by to dievka - otrokyňa, zasnúbená mužovi, ale by nebola ničím vykúpená, alebo ktorej nebola daná sloboda, oba budú potrestaní, nezomrú, lebo nebola oslobodená.




Книга Левит 19 :21


 rus пусть приведет он Господу ко входу скинии собрания жертву повинности, овна в жертву повинности своей; 


slo A dovedie Hospodinovi svoju obeť za vinu ku dveriam stánu shromaždenia, barana obeti za vinu.




Книга Левит 19 :22


 rus и очистит его священник овном повинности пред Господом от греха,которым он согрешил, и прощен будет ему грех, которым он согрешил. 


slo A kňaz pokryje na ňom hriech baranom obeti za vinu pred Hospodinom, jeho hriech, ktorým zhrešil, a odpustí sa mu, a bude čistý od svojho hriechu, ktorým zhrešil.




Книга Левит 19 :23


 rus Когда придете в землю, которую Господь Бог даст вам, и посадите какое-либо плодовое дерево, то плоды его почитайте за необрезанные: три года должно почитать их за необрезанные, не должноесть их; 


slo A keď vojdete do zeme a zasadíte nejaký ovocný strom, nech už by to bol akýkoľvek, obrežete jeho neobriezku, totiž jeho ovocie. Tri roky vám bude neobrezaným; nebude sa jesť.




Книга Левит 19 :24


 rus а в четвертый год все плоды его должны быть посвящены для празднеств Господних; 


slo A štvrtého roku bude všetko jeho ovocie svätým chvál Hospodinovi.




Книга Левит 19 :25


 rus в пятый же год вы можете есть плоды его и собирать себе все произведения его. Я Господь, Бог ваш. 


slo Až piateho roku budete jesť jeho ovocie, aby vám pridal svojej úrody. Ja som Hospodin, váš Bôh.




Книга Левит 19 :26


 rus Не ешьте с кровью; не ворожите и не гадайте. 


slo Ničoho nebudete jesť s krvou. Nebudete veštiť ani nebudete planetáriť.




Книга Левит 19 :27


 rus Не стригите головы вашей кругом, и не порти края бороды твоей. 


slo Neostriháte si strany svojej hlavy dookrúhla, ani nezkazíš boku svojej brady.




Книга Левит 19 :28


 rus Ради умершего не делайте нарезов на теле вашем и не накалывайтена себе письмен. Я Господь. 


slo Za mŕtveho nebudete rezať svoje telo ani nedáte na seba nijakého vrytého písma. Ja som Hospodin.




Книга Левит 19 :29


 rus Не оскверняй дочери твоей, допуская ее до блуда,чтобы не блудодействовала земля и не наполнилась земля развратом. 


slo Nepoškvrníš svojej dcéry tým, že by si ju oddal smilstvu, aby nesmilnila zem a bola by zem plná mrzkosti.




Книга Левит 19 :30


 rus Субботы Мои храните и святилище Мое чтите. Я Господь. 


slo Ostríhať budete moje soboty a budete sa báť mojej svätyne. Ja som Hospodin.




Книга Левит 19 :31


 rus Не обращайтесь к вызывающим мертвых, и к волшебникам не ходите, и не доводите себя до осквернения от них. Я Господь, Бог ваш. 


slo Neobrátite sa k veštcom, vyvolávajúcim duchov, ani sa nepojdete pýtať k vedomcom zanečisťovať sa nimi. Ja som Hospodin, váš Bôh.




Книга Левит 19 :32


 rus Пред лицем седого вставай и почитай лице старца, и бойся Бога твоего. Я Господь. 


slo Pred šedivou hlavou povstaneš a budeš ctiť osobu starca a budeš sa báť svojho Boha. Ja som Hospodin.




Книга Левит 19 :33


 rus Когда поселится пришлец в земле вашей, не притесняйте его: 


slo A keď bude u teba bývať pohostín, vo vašej zemi, nebudete ho trápiť.




Книга Левит 19 :34


 rus пришлец, поселившийся у вас, да будет для вас то же, что туземец ваш; люби его, как себя; ибо и вы былипришельцами в земле Египетской. Я Господь, Бог ваш. 


slo Bude vám ako zrodený doma, jako keby bol z vás, pohostín, ktorý bude pohostíniť u vás, a budeš ho milovať ako samého seba, lebo ste boli pohostínmi v Egyptskej zemi. Ja som Hospodin, váš Bôh.




Книга Левит 19 :35


 rus Не делайте неправды в суде, в мере, в весе и в измерении: 


slo Neučiníte neprávosti v súde, v dĺžkovej miere, vo váhe ani v dutej miere.




Книга Левит 19 :36


 rus да будут у вас весы верные, гири верные, ефа верная и гин верный.Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской. 


slo Budete mať spravedlivú váhu, spravedlivé závažie, spravedlivú efu i spravedlivý hín. Ja som Hospodin, váš Bôh, ktorý som vás vyviedol z Egyptskej zeme.




Книга Левит 19 :37


 rus Соблюдайте все уставы Мои и все законы Мои и исполняйте их. Я Господь. 


slo A budete ostríhať všetky moje ustanovenia a všetky moje súdy a budete ich činiť. Ja som Hospodin.
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Книга Левит 20 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 20 :2


 rus скажи сие сынам Израилевым: кто из сынов Израилевых и из пришельцев, живущих между Израильтянами, даст из детей своих Молоху, тот да будет предан смерти: народ земли да побьет его камнями; 


slo Povieš synom Izraelovým: Ktokoľvek zo synov Izraelových ako i z pohostínov, kto pohostíni v Izraelovi, kto by dal zo svojho semena Molochovi, istotne zomrie, ľud zeme ho ukameňuje.




Книга Левит 20 :3


 rus и Я обращу лице Мое на человека того и истреблю его из народа егоза то, что он дал из детей своих Молоху, чтоб осквернить святилище Мое и обесчестить святое имя Мое; 


slo A ja obrátim svoju tvár proti tomu človekovi a vytnem ho zprostred jeho ľudu, pretože dal zo svojho semena Molochovi, aby zanečistil moju svätyňu a aby poškvrnil meno mojej svätosti.




Книга Левит 20 :4


 rus и если народ земли не обратит очей своих на человека того, когда он даст из детей своих Молоху, и не умертвит его, 


slo A keby nechcúc vidieť zavreli ľudia zeme svoje oči a odvrátili ich od toho človeka, keďby dal zo svojho semena Molochovi, a nezabili by ho,




Книга Левит 20 :5


 rus то Я обращу лице Мое на человека того и на род его и истреблю его из народа его, и всех блудящих по следам его, чтобы блудноходить вслед Молоха. 


slo vtedy ja postavím svoju tvár proti tomu človekovi i proti jeho čeľadi a vytnem ho i všetkých tých, ktorí smilnili idúc za ním, ktorí smilniac pošli za Molochom, z prostredku ich ľudu.




Книга Левит 20 :6


 rus И если какая душа обратится к вызывающим мертвых и кволшебникам, чтобы блудно ходить вслед их, то Я обращулице Мое на ту душу и истреблю ее из народа ее. 


slo A čo do duše, ktorá by sa obrátila k veštcom, vyvolávajúcim duchov, alebo k vedomcom, aby smilnila idúc za nimi, obrátim svoju tvár proti tej duši a vytnem takého človeka zprostred jeho ľudu.




Книга Левит 20 :7


 rus Освящайте себя и будьте святы, ибо Я Господь, Бог ваш, свят. 


slo Preto sa posväťte a budete svätí, lebo ja som Hospodin, váš Bôh.




Книга Левит 20 :8


 rus Соблюдайте постановления Мои и исполняйте их, ибо Я Господь, освящающий вас. 


slo A budete ostríhať moje ustanovenia a budete ich činiť. Ja som Hospodin, ktorý vás posväcujem.




Книга Левит 20 :9


 rus Кто будет злословить отца своего или мать свою, тот дабудет предан смерти; отца своего и мать свою он злословил: кровь его на нем. 


slo Lebo ktokoľvek by zlorečil svojmu otcovi alebo svojej materi, istotne zomrie; zlorečil svojmu otcovi a svojej materi; jeho krv bude na ňom.




Книга Левит 20 :10


 rus Если кто будет прелюбодействовать с женой замужнею,если кто будет прелюбодействовать с женою ближнего своего, – да будут преданы смерти и прелюбодей и прелюбодейка. 


slo A človek, ktorý by sa dopustil cudzoložstva s niečou ženou, ktorý by zcudzoložil so ženou svojho blížneho, istotne zomrie i cudzoložník i cudzoložnica.




Книга Левит 20 :11


 rus Кто ляжет с женою отца своего, тот открыл наготу отца своего: оба они да будут преданы смерти, кровь их наних. 


slo A človek, ktorý by ležal so ženou svojho otca, odkryl nahotu svojho otca, istotne zomrú obidvaja; ich krv bude na nich.




Книга Левит 20 :12


 rus Если кто ляжет с невесткою своею, то оба они да будут преданы смерти: мерзость сделали они, кровь их на них. 


slo A človek, ktorý by ležal so svojou nevestou, istotne zomrú obidvaja, urobili premrštenosť; ich krv bude na nich.




Книга Левит 20 :13


 rus Если кто ляжет с мужчиною, как с женщиною, то оба они сделали мерзость: да будут преданы смерти, кровь ихна них. 


slo A človek, ktorý by ležal s mužským pohlavím, tak ako sa líha so ženou, obidvaja spáchali ohavnosť, istotne zomrú; ich krv bude na nich.




Книга Левит 20 :14


 rus Если кто возьмет себе жену и мать ее: это беззаконие; на огне должно сжечь его и их, чтобы не было беззакония между вами. 


slo A človek, ktorý by si vzal ženu i jej matku, to je mrzká vec, spália ho ohňom aj tie ženy, aby nebolo mrzkosti medzi vami.




Книга Левит 20 :15


 rus Кто смесится со скотиною, того предать смерти,и скотину убейте. 


slo A človek, ktorý by v súloži obcoval s hovädom, istotne zomrie, a hovädo zabijete.




Книга Левит 20 :16


 rus Если женщина пойдет к какой-нибудь скотине, чтобы совокупиться с нею, то убей женщину и скотину: да будут они преданы смерти, кровь их на них. 


slo A žena, ktorá by sa priblížila k nejakému hovädu, aby s ním obcovala v súloži, zabiješ takú ženu i to hovädo, istotne zomrú; ich krv bude na nich.




Книга Левит 20 :17


 rus Если кто возьмет сестру свою, дочь отца своего или дочь матери своей, и увидит наготу ее, и она увидит наготу его: это срам, да будут они истреблены пред глазами сынов народа своего; он открылнаготу сестры своей: грех свой понесет он. 


slo Človek, ktorý by si vzal svoju sestru, dcéru svojeho otca alebo dcéru svojej matere, a videl by jej nahotu, a ona by tiež videla jeho nahotu; to je šeredná vec. Preto budú zahladení pred očami synov svojho ľudu; odkryl nahotu svojej sestry; ponesie svoju neprávosť.




Книга Левит 20 :18


 rus Если кто ляжет с женою во время болезни кровоочищения и откроет наготу ее, то он обнажил истечения ее, и она открыла течение кровей своих: оба онида будут истреблены из народа своего. 


slo A človek, ktorý by ležal so ženou, ktorá má svoju nemoc, a odkryl by jej nahotu a obnažil by jej prameň, a ona by tiež odkryla prameň svojej krvi, obidvaja budú vyťatí zprostred svojho ľudu.




Книга Левит 20 :19


 rus Наготы сестры матери твоей и сестры отца твоего не открывай, ибо таковой обнажает плоть свою: грех свой понесут они. 


slo Ani neodkryješ nahoty sestry svojej matere ani sestry svojho otca, lebo taký človek by obnažil svoju pokrevnú; niesli by svoju neprávosť.




Книга Левит 20 :20


 rus Кто ляжет с теткою своею, тот открыл наготу дяди своего; грех свой понесут они, бездетными умрут. 


slo Človek, ktorý by ležal so svojou strynou alebo tetkou, odkryl nahotu svojho strýca alebo ujca; ponesú svoj hriech; zomrú bez detí.




Книга Левит 20 :21


 rus Если кто возьмет жену брата своего: это гнусно; он открыл наготу брата своего, бездетны будут они. 


slo A človek, ktorý by si vzal ženu svojho brata, to je necudnosť; odkryl nahotu svojho brata; budú bez detí.




Книга Левит 20 :22


 rus Соблюдайте все уставы Мои и все законы Мои и исполняйте их, – и не свергнет вас с себя земля, в которую Я веду вас жить. 


slo A tedy budete ostríhať všetky moje ustanovenia a všetky moje súdy a budete ich činiť, aby vás nevyvrátila zem, do ktorej vás vediem, aby ste bývali v nej.




Книга Левит 20 :23


 rus Не поступайте по обычаям народа, который Я прогоняю от вас; ибо они все это делали, и Я вознегодовал на них, 


slo A nebudete chodiť v ustanoveniach národa, ktorý ja vyženiem zpred vašej tvári, lebo robia všetko to zlé, a preto sa mi zošklivili.




Книга Левит 20 :24


 rus и сказал Я вам: вы владейте землею их, и вам отдаю в наследие землю, в которой течет молоко и мед. Я Господь, Бог ваш, Который отделил вас от всех народов. 


slo A vám som povedal: Vy zdedíte ich zem, a ja ju dám vám, aby ste ju mali dedične, zem, ktorá oplýva mliekom a medom. Ja som Hospodin, váš Bôh, ktorý som vás oddelil od iných národov.




Книга Левит 20 :25


 rus Отличайте скот чистый от нечистого и птицу чистую от нечистой и неоскверняйте душ ваших скотом и птицею и всем пресмыкающимся по земле, что отличил Я, как нечистое. 


slo Preto budete robiť rozdiel medzi čistým hovädom a nečistým a medzi nečistým vtákom a čistým a nebudete zošklivovať svojich duší hovädom ani vtákom ani ničím, čo sa plazí po zemi, ktoré som vám oddelil, aby ste ich mali za nečisté.




Книга Левит 20 :26


 rus Будьте предо Мною святы, ибо Я свят Господь, и Я отделил вас от народов, чтобы вы были Мои. 


slo A budete mi svätí, lebo svätý som ja Hospodin a preto som vás oddelil od iných národov, aby ste boli moji.




Книга Левит 20 :27


 rus Мужчина ли или женщина, если будут они вызывать мертвыхили волхвовать, да будут преданы смерти: камнями должнопобить их, кровь их на них. 


slo A muž alebo žena, v ktorých by bol veštiaci duch, vyvolávajúci duchov, alebo duch vedomca, istotne zomrú, ukameňujú ich; ich krv bude na nich.
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Книга Левит 21 :1


 rus И сказал Господь Моисею: объяви священникам, сынам Аароновым, и скажи им: да не оскверняют себя прикосновением к умершему из народа своего; 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Povedz kňazom, synom Áronovým, a povieš im: Niktorý z vás nezanečistí sa za mŕtveho vo svojom ľude,




Книга Левит 21 :2


 rus только к ближнему родственнику своему, к матери своей и к отцу своему, к сыну своему и дочери своей, к брату своему 


slo iba za svojho pokrevného, sebe blízkeho, za svoju matku, za svojho otca, za svojho syna, za svoju dcéru a za svojho brata




Книга Левит 21 :3


 rus и к сестре своей, девице, живущей при нем и не бывшей замужем, можно ему прикасаться, не оскверняясебя; 


slo a za svoju sestru, pannu, sebe blízku, ktorá nepatrila mužovi, za tú sa zanečistí.




Книга Левит 21 :4


 rus и прикосновением к кому бы то ни было в народе своем не должен он осквернять себя, чтобы не сделаться нечистым. 


slo Teda nezanečistí sa kňaz súc pánom vo svojom ľude, aby sa poškvrnil.




Книга Левит 21 :5


 rus Они не должны брить головы своей и подстригать края бороды своейи делать нарезы на теле своем. 


slo Nespravia si lysiny na svojej hlave a neoholia boku svojej brady ani na svojom tele nespravia nijakého rezu.




Книга Левит 21 :6


 rus Они должны быть святы Богу своему и не должны бесчестить имени Бога своего, ибо они приносят жертвы Господу, хлеб Богу своему, и потому должны быть святы. 


slo Svätí budú svojmu Bohu a nepoškvrnia mena svojho Boha, lebo obetujú ohňové obeti Hospodinove, chlieb svojho Boha, a preto budú svätí.




Книга Левит 21 :7


 rus Они не должны брать за себя блудницу и опороченную, не должны брать и жену, отверженную мужем своим, ибо они святы Богу своему. 


slo Ženy smilnice alebo poškvrnenej si nevezmú ani si nevezmú ženy, zahnanej od jej muža, lebo každý z nich je svätý svojemu Bohu.




Книга Левит 21 :8


 rus Святи его, ибо он приносит хлеб Богу твоему: да будет он у тебя свят, ибо свят Я Господь, освящающий вас. 


slo A budeš ho mať za svätého, lebo obetuje chlieb tvojho Boha; svätým ti bude, lebo svätý som ja Hospodin, ktorý vás posväcujem.




Книга Левит 21 :9


 rus Если дочь священника осквернит себя блудодеянием, то она бесчеститотца своего; огнем должно сжечь ее. 


slo A keby sa poškvrnila dcéra niektorého kňaza dopustiac sa smilstva, poškvrnila svojho otca, bude upálená ohňom.




Книга Левит 21 :10


 rus Великий же священник из братьев своих, на голову которого возлит елей помазания, и который освящен, чтобы облачаться в священные одежды, не должен обнажать головы своей и раздирать одежд своих; 


slo A najvyšší kňaz zpomedzi svojich bratov, na ktorého hlavu bol vyliaty olej pomazania, a bol naplnil svoju ruku, posvätil sa, aby obliekol sväté rúcho, nerozpustí svojej hlavy na znak smútku ani neroztrhne svojho rúcha.




Книга Левит 21 :11


 rus и ни к какому умершему не должен он приступать: даже прикосновением к умершему отцу своему и матери своей он не должен осквернять себя. 


slo Nevojde k niktorej duši mŕtveho, nezanečistí sa ani len za svojho otca ani za svoju mať.




Книга Левит 21 :12


 rus И от святилища он не должен отходить и бесчестить святилище Бога своего, ибо освящение елеем помазания Бога его на нем. Я Господь. 


slo A nevyjde zo svätyne a nepoškvrní svätyne svojho Boha, lebo koruna oleja pomazania jeho Boha je na ňom. Ja som Hospodin!




Книга Левит 21 :13


 rus В жену он должен брать девицу. 


slo Za ženu si vezme pannu v jej panenstve.




Книга Левит 21 :14


 rus вдову, или отверженную, или опороченную, или блудницу, не должен он брать, но девицу из народа своего должен он брать в жену; 


slo Vdovy a zahnanej alebo poškvrnenej smilnice si nevezme, ale iba pannu zo svojho ľudu si vezme za ženu.




Книга Левит 21 :15


 rus он не должен порочить семени своего в народе своем, ибо Я Господь, освящающий его. 


slo A nepoškvrní svojho semena vo svojom ľude, lebo ja som Hospodin, ktorý ho posväcujem.




Книга Левит 21 :16


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 21 :17


 rus скажи Аарону: никто из семени твоего во все роды их, у которого на теле будет недостаток, не должен приступать, чтобы приносить хлеб Богу своему; 


slo Hovor Áronovi a povedz mu: Niktorý z tvojho semena po ich pokoleniach, na ktorom by bola nejaká vada, nepristúpi, aby obetoval chlieb svojho Boha.




Книга Левит 21 :18


 rus никто, у кого на теле есть недостаток, не должен приступать, ни слепой, ни хромой, ниуродливый, 


slo Lebo niktorý muž, na ktorom by bola vada, nepristúpi: slepý muž alebo kuľhavý, alebo ktorý by mal niektorý úd primalý alebo priveľký,




Книга Левит 21 :19


 rus ни такой, у которого переломлена нога или переломлена рука, 


slo alebo muž, ktorý by mal zlomenú nohu alebo zlomenú ruku,




Книга Левит 21 :20


 rus ни горбатый, ни с сухим членом, ни с бельмом на глазу, ни коростовый, ни паршивый, ни с поврежденными ятрами; 


slo alebo hrbatý alebo pritenký, alebo ktorý by mal beľmo na oku alebo keby bol chrastavý alebo prašivý alebo keby mal stlačené lono.




Книга Левит 21 :21


 rus ни один человек из семени Аарона священника, у которого на теле есть недостаток, не должен приступать, чтобы приносить жертвы Господу; недостаток на нем, поэтому не должен он приступать, чтобы приносить хлеб Богу своему; 


slo Niktorý muž, na ktorom by bola nejaká vada, zo semena Árona, kňaza, nepriblíži sa, aby obetoval ohňové obeti Hospodinove; vada je na ňom, nepriblíži sa, aby obetoval chlieb svojho Boha.




Книга Левит 21 :22


 rus хлеб Бога своего из великих святынь и из святынь он может есть; 


slo No, chlieb svojho Boha, z toho, čo je svätosväté, i zo svätého bude jesť.




Книга Левит 21 :23


 rus но к завесе не должен он приходить и к жертвеннику не должен приступать, потому что недостаток на нем: не должен он бесчестить святилища Моего, ибо Я Господь, освящающий их. 


slo Len k opone nevojde a oltáru sa nepriblíži, lebo je na ňom vada, a nepoškvrní mojich svätýň, lebo ja som Hospodin, ktorý ich posväcujem.




Книга Левит 21 :24


 rus И объявил это Моисей Аарону и сынам его и всем сынам Израилевым. 


slo A Mojžiš to hovoril Áronovi a jeho synom a všetkým synom Izraelovým.
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Книга Левит 22 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 22 :2


 rus скажи Аарону и сынам его, чтоб они осторожно поступали со святынями сынов Израилевых и не бесчестили святаго имени Моего в том, что они посвящают Мне. Я Господь. 


slo Hovor Áronovi a jeho synom, aby sa oddeľovali od svätých vecí synov Izraelových a aby nepoškvrnili mena mojej svätosti, od vecí, ktoré mne zasvätia. Ja som Hospodin!




Книга Левит 22 :3


 rus Скажи им: если кто из всего потомства вашего в роды ваши, имея на себе нечистоту, приступит к святыням, которые посвящают сыны Израилевы Господу, то истребитсядуша та от лица Моего. Я Господь. 


slo Povedz im: Nech by to bol ktokoľvek a z ktoréhokoľvek vášho semena po vašich pokoleniach, kto by pristúpil k svätým veciam, ktoré by posvätili synovia Izraelovi Hospodinovi, a keby bola jeho nečistota na ňom, tá duša bude vyťatá zpred mojej tvári. Ja som Hospodin!




Книга Левит 22 :4


 rus Кто из семени Ааронова прокажен, или имеет истечение, тот не должен есть святынь, пока не очистится; и кто прикоснется кчему-нибудь нечистому от мертвого, или у кого случится излияние семени, 


slo Ktokoľvek zo semena Áronovho, kto by bol malomocný alebo tečúci, nebude jesť zo svätých vecí, dokiaľ by nebol čistý, ani ten, kto by sa dotknul čohokoľvek nečistého od mŕtveho, alebo ten, z ktorého vyšlo semeno súlože,




Книга Левит 22 :5


 rus или кто прикоснется к какому-нибудь гаду, от которого он сделается нечист, или к человеку, от которого он сделается нечист какою бы то ни было нечистотою, – 


slo alebo ten, kto by sa dotkol nejakého plazu, ktorým by sa zanečistil, alebo človeka, ktorým by sa zanečistil, nech už by to bola jakákoľvek jeho nečistota.




Книга Левит 22 :6


 rus тот, прикоснувшийся к сему, нечист будет до вечера и не должен есть святынь, прежде нежели омоет тело свое водою; 


slo Duša, ktorá by sa toho dotkla, bude nečistá až do večera a nebude jesť zo svätých vecí, len keď si umyje svoje telo vodou.




Книга Левит 22 :7


 rus но когда зайдет солнце и он очистится, тогда может он есть святыни, ибо это его пища. 


slo Keď zajde slnko, bude čistý a potom bude jesť zo svätých vecí, lebo je to jeho chlieb.




Книга Левит 22 :8


 rus Мертвечины и звероядины он не должен есть, чтобы не оскверниться этим. Я Господь. 


slo Zdochliny a roztrhaného zverou nebude jesť, aby sa tým zanečistil. Ja som Hospodin!




Книга Левит 22 :9


 rus Да соблюдают они повеления Мои, чтобы не понести на себе греха и не умереть в нем, когда нарушат сие. Я Господь, освящающий их. 


slo A tedy budú ostríhať moje nariadenie, aby neniesli preň hriechu a nezomreli zaň, keďby ho poškvrnili. Ja som Hospodin, ktorý ich posväcujem!




Книга Левит 22 :10


 rus Никто посторонний не должен есть святыни; поселившийся у священника и наемник не должен есть святыни; 


slo A nikto cudzí nebude jesť svätého ani prišlec, bývajúci u kňaza, ani najatý za mzdu nebude jesť svätého.




Книга Левит 22 :11


 rus если же священник купит себе человека за серебро, то сей может есть оную; также и домочадцы его могут есть хлеб его. 


slo Ale človek, ktorého by kúpil kňaz do majetku za svoje peniaze, bude jesť z toho jako aj zrodený v jeho dome, tí budú jesť z jeho chleba.




Книга Левит 22 :12


 rus Если дочь священника выйдет в замужество за постороннего, то она не должна есть приносимых святынь; 


slo Ale dcéra kňazova, ktorá by sa vydala za cudzieho, tá nebude jesť z obeti pozdvihnutia svätých vecí.




Книга Левит 22 :13


 rus когда же дочь священника будет вдова, или разведенная, и детей нет у нее, и возвратится в дом отца своего, как была в юности своей, тогда она может есть хлеб отца своего; апосторонний никто не должен есть его. 


slo A dcéra kňazova, keby ovdovela alebo keby bola zahnaná a plodu by nemala a navrátila by sa do domu svojho otca a bola by jako za svojej mladosti, bude jesť z chleba svojho otca, ale nikto cudzí nebude jesť z neho.




Книга Левит 22 :14


 rus Кто по ошибке съест что-нибудь из святыни, тот должен отдать священнику святыню и приложить к ней пятую ее долю. 


slo A keby niekto jedol sväté z omylu, pridá k tomu jeho pätinu a dá sväté kňazovi,




Книга Левит 22 :15


 rus Священники сами не должны порочить святыни сынов Израилевых, которые они приносят Господу, 


slo aby nepoškvrňovali svätých vecí od synov Izraelových, toho, čo by pozdvihnúc obetovali Hospodinovi.




Книга Левит 22 :16


 rus и не должны навлекать на себя вину в преступлении, когда будут есть святыни свои, ибоЯ Господь, освящающий их. 


slo Lebo by vzložili na seba neprávosť previnenia, keby jedli svoje sväté vecí, lebo ja som Hospodin, ktorý ich posväcujem




Книга Левит 22 :17


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 22 :18


 rus объяви Аарону и сынам его и всем сынам Израилевым и скажи им: есликто из дома Израилева, или из пришельцев, поселившихся между Израильтянами, по обету ли какому, или по усердию приносит жертву свою, которую приносят Господу во всесожжение, 


slo Hovor Áronovi a jeho synom a všetkým synom Izraelovým a povieš im: Ktokoľvek z domu Izraelovho jako i z pohostínov, ktorí sú v Izraelovi, kto by obetoval svoj obetný dar, nech už by to bol akýkoľvek ich sľub alebo jakákoľvek ich dobrovoľná obeť, ktorú by obetovali Hospodinovi zápalnou obeťou,




Книга Левит 22 :19


 rus то, чтобы сим приобрести благоволение от Бога, жертва должна быть без порока, мужеского пола, из крупного скота, из овец и из коз; 


slo aby vám bolo príjemné, nech je to bez vady a mužského pohlavia z hoviad, z oviec alebo z kôz.




Книга Левит 22 :20


 rus никакого животного, на котором есть порок, не приносите; ибо это не приобретет вам благоволения. 


slo Ničoho, čo by malo na sebe vadu, nebudete obetovať, lebo vám nebude príjemným.




Книга Левит 22 :21


 rus И если кто приносит мирную жертву Господу, исполняя обет, или по усердию, из крупного скота или из мелкого, то жертва должна быть без порока, чтоб быть угодною Богу: никакого порока не должно быть на ней; 


slo A keby niekto obetoval Hospodinovi pokojnú obeť bitnú plniac nejaký zvláštny sľub alebo keby obetoval dobrovoľne, bude obetovať z hoviad alebo z drobného dobytka, a len bezvadné bude príjemné; nebude na ňom nijakej vady!




Книга Левит 22 :22


 rus животного слепого, или поврежденного, или уродливого, или больного, или коростового, или паршивого, таких не приносите Господу и в жертву не давайте их на жертвенник Господень; 


slo Slepého alebo polámaného alebo raneného alebo uhrivého alebo chrastavého alebo prašivého nebudete obetovať Hospodinovi ani ohňových obetí nedávajte z toho na oltár Hospodinovi.




Книга Левит 22 :23


 rus тельца и агнца с членами, несоразмерно длинными или короткими, в жертву усердия принести можешь; а если по обету, то это не угодно будет Богу; 


slo No, vola alebo dobytča, ktoré by maly na údoch niečo priveľké alebo primalé, môžeš obetovať dobrovoľnou obeťou, ale za sľub nebude príjemné.




Книга Левит 22 :24


 rus животного, у которого ятра раздавлены, разбиты, оторваны или вырезаны, не приносите Господу и в земле вашей не делайте сего; 


slo Ale stlačeného odmuženého alebo stlčeného a toho, čo má niečo urvané, alebo vyškopeného nebudete obetovať Hospodinovi a neučiníte toho vo svojej zemi.




Книга Левит 22 :25


 rus и из рук иноземцев не приносите всех таковых животных в дар Богу вашему, потомучто на них повреждение, порок на них: не приобретут они вам благоволения. 


slo A z ruky cudzozemca nebudete obetovať chleba svojho Boha z niktorých tých vecí, lebo ich porušenosť je na nich, vada je na nich, nebudú vám príjemnými.




Книга Левит 22 :26


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 22 :27


 rus когда родится теленок, или ягненок, или козленок, то семь дней он должен пробыть приматери своей, а от восьмого дня и далее будет благоугоден для приношения в жертву Господу; 


slo Vôl alebo ovca alebo koza, keď sa urodí, za sedem dní bude pod svojou matkou, a len od ôsmeho dňa a ďalej bude príjemné na obetný dar ohňovej obeti Hospodinovi.




Книга Левит 22 :28


 rus но ни коровы, ни овцы не заколайте в один день с порождением ее. 


slo A hoväda z kráv alebo dobytčaťa, ovce alebo kozy, nezabijete s jeho mladým jedného a toho istého dňa.




Книга Левит 22 :29


 rus Если приносите Господу жертву благодарения, то приносите ее так, чтоб она приобрела вам благоволение; 


slo A keď budete obetovať Hospodinovi bitnú obeť chvály, budete obetovať tak, aby vám bolo príjemné.




Книга Левит 22 :30


 rus в тот же день должно съесть ее, не оставляйте от нее до утра. Я Господь. 


slo Toho istého dňa sa bude jesť, neponecháte z nej ničoho až do rána. Ja som Hospodin!




Книга Левит 22 :31


 rus И соблюдайте заповеди Мои и исполняйте их. Я Господь. 


slo A budete ostríhať moje prikázania a budete ich činiť. Ja som Hospodin!




Книга Левит 22 :32


 rus Не бесчестите святого имени Моего, чтоб Я был святим среди сынов Израилевых. Я Господь, освящающий вас, 


slo Nepoškvrníte mena mojej svätosti, ale budem posvätený medzi synmi Izraelovými. Ja som Hospodin, ktorý vás posväcujem,




Книга Левит 22 :33


 rus Который вывел вас из земли Египетской, чтоб быть вашим Богом. Я Господь. 


slo ktorý som vás vyviedol z Egyptskej zeme, aby som vám bol Bohom. Ja som Hospodin!
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Книга Левит 23 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 23 :2


 rus объяви сынам Израилевым и скажи им о праздниках Господних, в которыедолжно созывать священные собрания. Вот праздники Мои: 


slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Slávnosti Hospodinove, ktoré vyhlásite za sväté shromaždenia, to sú moje slávnosti.




Книга Левит 23 :3


 rus шесть дней можно делать дела, а в седьмой день суббота покоя, священное собрание; никакого дела не делайте; это суббота Господня во всех жилищах ваших. 


slo Šesť dní sa bude robiť práca, ale siedmeho dňa je sobota odpočinutia, sväté shromaždenie, nebudete robiť nijakej práce; je to sobota Hospodinova, a to vo všetkých vašich bydliskách.




Книга Левит 23 :4


 rus Вот праздники Господни, священные собрания, которые вы должны созывать в свое время: 


slo Toto sú výročné slávnosti Hospodinove, sväté shromaždenia, ktoré svoláte na ich určený čas.




Книга Левит 23 :5


 rus в первый месяц, в четырнадцатый день месяца вечером Пасха Господня; 


slo Prvého mesiaca, štrnásteho dňa toho mesiaca pred večerom je Pesach Hospodinovo.




Книга Левит 23 :6


 rus и в пятнадцатый день того же месяца праздник опресноков Господу; семь дней ешьте опресноки; 


slo A pätnásteho dňa toho mesiaca je sviatok nekvasených chlebov Hospodinovi. Sedem dní budete jesť nekvasené chleby.




Книга Левит 23 :7


 rus в первый день да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте; 


slo Prvého dňa vám bude sväté shromaždenie; nebudete robiť nijakej práce robotného dňa.




Книга Левит 23 :8


 rus и в течение семи дней приносите жертвы Господу; в седьмой деньтакже священное собрание; никакой работы не работайте. 


slo Ale budete obetovať ohňovú obeť Hospodinovi sedem dní. Siedmeho dňa bude zase sväté shromaždenie; nebudete robiť nijakej práce robotného dňa.




Книга Левит 23 :9


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 23 :10


 rus объяви сынам Израилевым и скажи им: когда придете в землю, которую Я даю вам, и будете жать на ней жатву, то принесите первый сноп жатвы вашей к священнику; 


slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keď vojdete do zeme, ktorú vám ja dám, a budete žať jej žnivo, vtedy donesiete snopok prvotiny svojho žniva ku kňazovi,




Книга Левит 23 :11


 rus он вознесет этот сноп пред Господом, чтобы вам приобрести благоволение; на другой день праздника вознесет его священник; 


slo a on bude vznášať snopok pred Hospodinom, aby vám bol príjemný u Boha; nasledujúci deň po sobote ho bude kňaz vznášať.




Книга Левит 23 :12


 rus и в день возношения снопа принесите во всесожжение Господу агнца однолетнего, без порока, 


slo A toho dňa, keď budete vznášať snopok, budete obetovať ročného baránka bez vady zápalnou obeťou Hospodinovi.




Книга Левит 23 :13


 rus и с ним хлебного приношения две десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в жертву Господу, в приятное благоухание, и возлияния к нему четверть гина вина; 


slo A jeho obilná obeť bude dve desatiny jemnej múky bielej, zamiesenej v oleji, ohňová to obeť Hospodinovi, upokojujúca vôňa, a jeho liata obeť štvrť hína vína.




Книга Левит 23 :14


 rus никакого нового хлеба, ни сушеных зерен, ни зерен сырых не ешьте до того дня, в который принесете приношения Богу вашему: это вечное постановление в роды ваши во всех жилищах ваших. 


slo A chleba a praženého zbožia ani klasov nebudete jesť až práve do toho istého dňa, až keď donesiete obetný dar svojho Boha; to vám bude večným ustanovením po vašich pokoleniach vo všetkých vašich bydliskách.




Книга Левит 23 :15


 rus Отсчитайте себе от первого дня после праздника, от того дня, в которыйприносите сноп потрясания, семь полных недель, 


slo A napočítate si od nasledujúceho dňa po tej sobote, odo dňa, ktorého ste doniesli snopok obeti povznášania, sedem plných týždňov to bude,




Книга Левит 23 :16


 rus до первого дня после седьмой недели отсчитайтепятьдесят дней, и тогда принесите новое хлебное приношение Господу: 


slo až do nasledujúceho dňa po siedmej sobote, teda napočítate päťdesiat dní a budete obetovať obilnú obeť novú Hospodinovi.




Книга Левит 23 :17


 rus от жилищ ваших приносите два хлеба возношения, которые должны состоять из двух десятых частей ефы пшеничной муки и должны быть испечены кислые, как первый плод Господу; 


slo Zo svojich bydlísk donesiete chlieb obeti povznášania; dva pecníky dvoch desatín jemnej múky bielej to budú, kvasené sa upečú, prvé plodiny Hospodinovi.




Книга Левит 23 :18


 rus вместе с хлебами представьте семь агнцев без порока, однолетних, и из крупного скота одного тельца и двух овнов; да будет это во всесожжение Господу, и хлебное приношение и возлияние к ним, в жертву, в приятноеблагоухание Господу. 


slo A s chlebom obetovať budete sedem baránkov bez vady, ročných, a jedného junca z hoviad a dvoch baranov; budú zápalnou obeťou Hospodinovi s ich obilnou obeťou a s ich liatymi obeťami, ohňová to obeť upokojujúcej vône Hospodinovi.




Книга Левит 23 :19


 rus Приготовьте также из стада коз одного козла в жертву за грех и двух однолетних агнцев в жертву мирную. 


slo A tiež budete obetovať jedného kozla z kôz obeťou za hriech a dvoch ročných baránkov bitnou obeťou pokojnou.




Книга Левит 23 :20


 rus священник должен принести это, потрясая пред Господом, вместе с потрясаемыми хлебами первого плода и с двумя агнцами, и это будет святынею Господу; священнику, который приносит, это принадлежит; 


slo Kňaz ich bude vznášať na rukách s chlebom prvých plodín obeťou povznášania pred Hospodinom s dvoma baránkami; svätými budú Hospodinovi a dajú sa kňazovi.




Книга Левит 23 :21


 rus и созывайте народ в сей день, священное собрание да будет у вас, никакой работы не работайте: это постановление вечное во всех жилищах ваших в роды ваши. 


slo A vyhlásite slávnosť toho istého dňa a budete mať sväté shromaždenie; nebudete robiť nijakej práce robotného dňa, a bude to večným ustanovením vo všetkých vašich bydliskách po vašich pokoleniach.




Книга Левит 23 :22


 rus Когда будете жать жатву на земле вашей, не дожинай до края поля твоего, когда жнешь, и оставшегося от жатвы твоей не подбирай; бедному и пришельцу оставь это. Я Господь, Бог ваш. 


slo A keď budete žať žnivo svojej zeme, nesožneš docela kraja svojho poľa ani neposberáš paberkov svojho žniva; chudobnému a pohostínovi to zanecháš. Ja som Hospodin, váš Bôh!




Книга Левит 23 :23


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 23 :24


 rus скажи сынам Израилевым: в седьмой месяц, в первый день месяца да будет у вас покой, праздник труб, священное собрание. 


slo Hovor synom Izraelovým a povedz: Siedmeho mesiaca, prvého dňa toho mesiaca budete mať odpočinok, pamiatku trúbenia, sväté shromaždenie.




Книга Левит 23 :25


 rus никакой работы не работайте и приносите жертву Господу. 


slo Nebudete robiť nijakej práce robotného dňa, ale budete obetovať ohňovú obeť Hospodinovi.




Книга Левит 23 :26


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 23 :27


 rus также в девятый день седьмого месяца сего, день очищения, да будет у вас священное собрание; смиряйте души ваши и приносите жертву Господу; 


slo Len desiateho dňa toho siedmeho mesiaca - bude to deň Kippúrim - budete mať sväté shromaždenie a budete ponižovať svoje duše a budete obetovať ohňovú obeť Hospodinovi.




Книга Левит 23 :28


 rus никакого дела не делайте в день сей, ибо это день очищения, дабы очистить вас пред лицем Господа, Бога вашего; 


slo A nebudete robiť nijakej práce toho istého dňa, lebo je to deň pokrytia hriechov pokryť na vás hriech pred Hospodinom, vaším Bohom.




Книга Левит 23 :29


 rus а всякая душа, которая не смирит себя в этот день, истребится из народа своего; 


slo Lebo nech by to bola ktorákoľvek duša, ktorá by sa neponižovala toho dňa, bude vyťatá zo svojho ľudu,




Книга Левит 23 :30


 rus и если какая душа будет делать какое-нибудь дело в день сей, Я истреблю ту душу из народа ее; 


slo a každú dušu, ktorá by toho dňa robila nejakú prácu, jakúkoľvek, zatratím tú dušu a vytnem zprostred jej ľudu.




Книга Левит 23 :31


 rus никакого дела не делайте: это постановление вечное в роды ваши, во всех жилищахваших; 


slo Nebudete robiť nijakej práce, čo bude večným ustanovením po vašich pokoleniach vo všetkých vašich bydliskách.




Книга Левит 23 :32


 rus это для вас суббота покоя, и смиряйте души ваши, с вечера девятого дня месяца; от вечера до вечера празднуйте субботу вашу. 


slo Sobotou odpočinutia vám to bude, a budete ponižovať svoje duše deviateho dňa toho mesiaca večer, od večera do večera budete svätiť svoju sobotu.




Книга Левит 23 :33


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 23 :34


 rus скажи сынам Израилевым: с пятнадцатого дня того же седьмого месяца праздник кущей, семь дней Господу; 


slo Hovor synom Izraelovým a povedz: Pätnásteho dňa toho siedmeho mesiaca bude slávnosť stánov sedem dní Hospodinovi.




Книга Левит 23 :35


 rus в первый день священное собрание, никакой работы не работайте; 


slo Prvého dňa bude sväté shromaždenie; nebudete robiť nijakej práce robotného dňa.




Книга Левит 23 :36


 rus в течение семи дней приносите жертву Господу; в восьмой день священное собрание да будет у вас, и приносите жертву Господу: это отдание праздника, никакой работы не работайте. 


slo Sedem dní budete obetovať ohňovú obeť Hospodinovi; ôsmeho dňa budete mať sväté shromaždenie a budete obetovať ohňovú obeť Hospodinovi; bude to slávnostné shromaždenie; nebudete robiť nijakej práce robotného dňa.




Книга Левит 23 :37


 rus Вот праздники Господни, в которые должно созывать священные собрания, чтобы приносить в жертву Господу всесожжение, хлебное приношение, заколаемые жертвы ивозлияния, каждое в свой день, 


slo To sú výročité slávnosti Hospodinove, ktoré vyhlásite za sväté shromaždenia, aby ste v nich obetovali ohňovú obeť Hospodinovi, zápalnú obeť a obilnú obeť, bitnú obeť a liate obeti, to, čo je určené ktorého toho dňa, na jeho deň,




Книга Левит 23 :38


 rus кроме суббот Господних и кроме даров ваших, и кроме всех обетов ваших и кроме всего приносимого по усердию вашему,что вы даете Господу. 


slo krome sobôt Hospodinových a krome vašich darov a krome jakýchkoľvek vašich sľubov a krome jakýchkoľvek vašich dobrovoľných obetí, ktoré dáte Hospodinovi.




Книга Левит 23 :39


 rus А в пятнадцатый день седьмого месяца, когда вы собираете произведения земли, празднуйте праздник Господень семь дней: в первый день покой и в восьмой день покой; 


slo Len že pätnásteho dňa toho siedmeho mesiaca, keď spracete úrodu zeme, sláviť budete slávnosť Hospodinovu sedem dní. Prvého dňa bude odpočinok a ôsmeho dňa zase odpočinok.




Книга Левит 23 :40


 rus в первый день возьмите себе ветви красивых дерев, ветви пальмовые и ветви дерев широколиственных и верб речных, и веселитесь предГосподом Богом вашим семь дней; 


slo Prvého dňa si naberiete plodu krásnych stromov, palmových vetiev a haluzí hustých stromov i potočnej vrbiny a budete sa radovať pred Hospodinom, svojím Bohom, sedem dní.




Книга Левит 23 :41


 rus и празднуйте этот праздник Господень семь дней в году: это постановление вечное в роды ваши; в седьмой месяц празднуйте его; 


slo Budete ju sláviť ako slávnosť Hospodinovi sedem dní rok po roku. Bude to večným ustanovením po vašich pokoleniach. Siedmeho mesiaca ju budete sláviť.




Книга Левит 23 :42


 rus в кущах живите семь дней; всякий туземец Израильтянин должен жить в кущах, 


slo V stánoch budete bývať sedem dní. Všetci doma zrodení v Izraelovi budú bývať v stánoch,




Книга Левит 23 :43


 rus чтобы знали роды ваши, что в кущах поселил Я сынов Израилевых,когда вывел их из земли Египетской. Я Господь, Бог ваш. 


slo aby vedely vaše pokolenia, že som dal bývať v stánoch synom Izraelovým, keď som ich vyviedol z Egyptskej zeme, ja Hospodin, váš Bôh.




Книга Левит 23 :44


 rus И объявил Моисей сынам Израилевым о праздниках Господних. 


slo A Mojžiš hovoril o týchto výročných slávnostiach Hospodinových synom Izraelovým.
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Книга Левит 24 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 24 :2


 rus прикажи сынам Израилевым, чтоб они принесли тебе елея чистого,выбитого, для освещения, чтобы непрестанно горел светильник; 


slo Prikáž synom Izraelovým, aby nasnášali k tebe čistého oleja olivového, získaného tlčením, na svetlo, aby sa postavila lampa, ktorá by vždycky horela.




Книга Левит 24 :3


 rus вне завесы ковчега откровения в скинии собрания Аарон и сыны его должны ставить оный пред Господом от вечера до утра всегда: это вечное постановление вроды ваши; 


slo Zvonku, pred oponou svedoctva, v stáne shromaždenia ju bude upravovať Áron, aby horela od večera až do rána pred Hospodinom vždycky. To bude večným ustanovením po vašich pokoleniach.




Книга Левит 24 :4


 rus на подсвечнике чистом должны они ставить светильник пред Господом всегда. 


slo Na čistý svietnik bude upravovať lampy pred Hospodinom vždycky.




Книга Левит 24 :5


 rus И возьми пшеничной муки и испеки из нее двенадцатьхлебов; в каждом хлебе должны быть две десятых ефы; 


slo A vezmúc jemnej múky bielej upečieš z nej dvanásť koláčov; jeden koláč bude zo dvoch desatín efy.




Книга Левит 24 :6


 rus и положи их в два ряда, по шести в ряд, на чистом столе пред Господом; 


slo Položíš ich vo dva rady, do jedného radu šesť, na čistý stôl pred Hospodinom.




Книга Левит 24 :7


 rus и положи на каждый ряд чистого ливана, и будет это при хлебе, в память, в жертву Господу; 


slo A dáš na oba rady čistého kadiva, a bude ku chlebu na pamätnú obeť, ohňovú to obeť Hospodinovi.




Книга Левит 24 :8


 rus в каждый день субботы постоянно должно полагать их пред Господом от сынов Израилевых: это завет вечный; 


slo Každého dňa sobotného to budú upravovať pred Hospodinom, vždycky, od synov Izraelových, večnou smluvou.




Книга Левит 24 :9


 rus они будут принадлежать Аарону и сынам его, которые будут есть их на святом месте, ибо это великая святыня для них из жертв Господних: это постановление вечное. 


slo A bude to Áronovi a jeho synom, a budú to jesť na svätom mieste, lebo mu to bude svätosvätým z ohňových obetí Hospodinových večným ustanovením.




Книга Левит 24 :10


 rus И вышел сын одной Израильтянки, родившейся от Египтянина, к сынам Израилевым, и поссорился в стане сын Израильтянки с Израильтянином; 


slo A vyšiel syn izraelskej ženy, ktorého otec bol Egypťan, medzi synov Izraelových, a vadili sa v tábore, syn tej izraelskej ženy a nejaký muž izraelský.




Книга Левит 24 :11


 rus хулил сын Израильтянки имя Господне и злословил. И привели его к Моисею; 


slo Pri tom rúhavo urážal syn izraelskej ženy meno Hospodinovo a zlorečil. Preto ho doviedli k Mojžišovi. A meno jeho matky bolo Šelomita; bola to dcéra Dibriho, z pokolenia Dánovho.




Книга Левит 24 :12


 rus и посадили его под стражу, доколе не будет объявлена им воля Господня. 


slo Dali ho pod stráž, aby im bolo oznámené od Hospodina, čo mu urobiť.




Книга Левит 24 :13


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 24 :14


 rus выведи злословившего вон из стана, и все слышавшие пусть положат руки свои на голову его, и все общество побьет его камнями; 


slo Vyveď toho ruhača von za tábor, a všetci, ktorí to počuli, položia svoje ruky na jeho hlavu a ukameňujú ho, celá obec.




Книга Левит 24 :15


 rus и сынам Израилевым скажи: кто будет злословить Бога своего, тот понесет грех свой; 


slo A synom Izraelovým budeš hovoriť a povieš: Keby niekto zlorečil svojmu Bohu, ponesie svoj hriech, nech by to bol ktokoľvek.




Книга Левит 24 :16


 rus и хулитель имени Господня должен умереть, камнями побьет его все общество: пришлец ли, туземец ли станет хулить имя Господне, предан будет смерти. 


slo A ten, kto by rúhavo urážal meno Hospodinovo, zomrie; bez milosti ho ukameňujú, celá obec; ako pohostín tak zrodený doma, keby rúhavo urážal meno Hospodinovo, zomrie bez milosti.




Книга Левит 24 :17


 rus Кто убьет какого-либо человека, тот предан будет смерти. 


slo Tak podobne i ten, kto by zabil niektorého človeka, istotne zomrie.




Книга Левит 24 :18


 rus Кто убьет скотину, должен заплатить за нее, скотину за скотину. 


slo A ten, kto by zabil nejaké hovädo, nahradí ho, život za život.




Книга Левит 24 :19


 rus Кто сделает повреждение на теле ближнего своего, тому должно сделать то же, что онсделал: 


slo A keby niekto dal na svojho blížneho nejakú vadu, jako urobil, tak sa mu urobí:




Книга Левит 24 :20


 rus перелом за перелом, око за око, зуб за зуб; как он сделалповреждение на теле человека, так и ему должно сделать. 


slo zlomeninu za zlomeninu, oko za oko, zub za zub; tak, ako dal vadu na človeka, tak sa dá na neho.




Книга Левит 24 :21


 rus Кто убьет скотину, должен заплатить за нее; а кто убьет человека,того должно предать смерти. 


slo A ten, kto by zabil nejaké hovädo, nahradí ho; ale ten, kto by zabil človeka, zomrie bez milosti.




Книга Левит 24 :22


 rus Один суд должен быть у вас, как для пришельца, так и для туземца; ибо Я Господь, Бог ваш. 


slo Jeden a ten istý súd vám bude; pohostín bude tak súdený jako zrodený doma, lebo ja som Hospodin, váš Bôh.




Книга Левит 24 :23


 rus И сказал Моисей сынам Израилевым; и вывели злословившего вон из стана, и побили его камнями, и сделали сыны Израилевы, как повелел Господь Моисею. 


slo A Mojžiš hovoril synom Izraelovým, aby vyviedli toho, ktorý to zlorečil, von za tábor, a ukameňovali ho. A synovia Izraelovi urobili tak, ako prikázal Hospodin Mojžišovi.
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Книга Левит 25 :1


 rus И сказал Господь Моисею на горе Синае, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi na vrchu Sinai a riekol:




Книга Левит 25 :2


 rus объяви сынам Израилевым и скажи им: когда придете в землю, которую Я даю вам, тогда земля должна покоиться в субботу Господню; 


slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keď vojdete do zeme, ktorú vám ja dám, svätiť bude zem sobotu Hospodinovi.




Книга Левит 25 :3


 rus шесть лет засевай поле твое и шесть лет обрезывай виноградник твой, и собирай произведения их, 


slo Šesť rokov budeš osievať svoje pole a šesť rokov budeš orezávať svoju vinicu a spratávať jej úrodu.




Книга Левит 25 :4


 rus а в седьмой год да будет суббота покоя земли, суббота Господня: поля твоего не засевай и виноградника твоего не обрезывай; 


slo Ale siedmeho roku bude zemi sobota odpočinku, sobota Hospodinovi; nebudeš osievať svojho poľa ani nebudeš orezávať svojej vinice.




Книга Левит 25 :5


 rus что само вырастет на жатве твоей, не сжинай, и гроздов с необрезанных лоз твоих не снимай; да будет это год покоя земли; 


slo Toho, čo samo narastie tvojho žniva, nebudeš žať ani nebudeš oberať hrozna svojej neorezanej vinice. Rok odpočinku bude mať zem.




Книга Левит 25 :6


 rus и будет это в продолжение субботы земли всем вам в пищу, тебе и рабу твоему, и рабе твоей, и наемнику твоему, и поселенцу твоему, поселившемуся у тебя; 


slo A úroda, ktorú vydá sobota zeme, bude vám za pokrm, tebe i tvojmu sluhovi i tvojej dievke, tvojmu nájomníkovi i cudziemu tvojmu spoluobyvateľovi dočasnému, ktorí pohostínia u teba,




Книга Левит 25 :7


 rus и скоту твоему и зверям, которые на земле твоей, да будут все произведения ее в пищу. 


slo tvojmu hovädu i zveri, ktorá je v tvojej zemi, bude celá jej úroda za pokrm.




Книга Левит 25 :8


 rus И насчитай себе семь субботних лет, семь раз по семи лет, чтоб было у тебя в семи субботних годах сорок девять лет; 


slo A napočítaš si sedem sobôt rokov, sedemkrát sedem rokov, aby ti bolo dní siedmich sobôt rokov, štyridsaťdeväť rokov.




Книга Левит 25 :9


 rus и воструби трубою в седьмой месяц, в десятый день месяца, в день очищения вострубите трубою по всей земле вашей; 


slo A siedmeho mesiaca, desiateho dňa toho mesiaca dáš všade trúbiť na trúbu radostného pokrikovania. Na deň pokrytia hriechov dáte trúbiť na trúbu po celej svojej zemi.




Книга Левит 25 :10


 rus и освятите пятидесятый год и объявите свободу на земле всем жителям ее: да будет это у вас юбилей; и возвратитесь каждый во владение свое, и каждый возвратитесь в свое племя. 


slo A posvätíte rok päťdesiatich rokov a vyhlásite slobodu v zemi všetkým jej obyvateľom. Bude vám to rokom plesania, a navrátite sa každý ku svojmu državiu, ku svojmu vlastníctvu, aj sa každý navrátite ku svojej čeľadi.




Книга Левит 25 :11


 rus Пятидесятый год да будет у вас юбилей: не сейте и не жните, чтосамо вырастет на земле, и не снимайте ягод с необрезанных лоз ее, 


slo A teda rokom plesania vám bude rok päťdesiatich rokov; nebudete siať ani nebudete žať toho, čo v ňom narastie samo od seba, ani nebudete oberať jeho neorezaných viníc.




Книга Левит 25 :12


 rus ибо это юбилей: священным да будет он для вас; с поля ешьте произведения ее. 


slo Lebo je to rok plesania, svätý vám bude, priamo s poľa budete jesť jeho úrodu.




Книга Левит 25 :13


 rus В юбилейный год возвратитесь каждый во владение свое. 


slo V tomto roku plesania navrátite sa každý do svojho državia.




Книга Левит 25 :14


 rus Если будешь продавать что ближнему твоему, или будешь покупать что у ближнего твоего, не обижайте друг друга; 


slo A keď predáš niečo svojmu blížnemu alebo kúpiš z ruky svojho blížneho, nebudete sa navzájom utiskovať.




Книга Левит 25 :15


 rus по расчислению лет после юбилея ты должен покупать у ближнего твоего, и по расчислению лет дохода он должен продавать тебе; 


slo Za cenu podľa počtu rokov po roku plesania kúpiš od svojho blížneho, a podľa počtu rokov úrod ti predá.




Книга Левит 25 :16


 rus если много остается лет, умножь цену; а если мало лет остается, уменьши цену, ибо известное число лет жатв он продает тебе. 


slo Čím viacej bude rokov, tým väčšia bude jeho kúpna cena, a čím menej bude rokov, tým menšia bude jeho kúpna cena, pretože ti predá iba počet úrod.




Книга Левит 25 :17


 rus Не обижайте один другого; бойся Бога твоего, ибо Я Господь, Бог ваш. 


slo A nebudete utiskovať blížny svojho blížneho, ale sa budeš báť svojho Boha, lebo ja som Hospodin, váš Bôh!




Книга Левит 25 :18


 rus Исполняйте постановления Мои, и храните законы Мои и исполняйтеих, и будете жить спокойно на земле; 


slo Ale budete činiť moje ustanovenia, budete ostríhať moje súdy a budete ich činiť a tak budete bezpečne bývať na zemi.




Книга Левит 25 :19


 rus и будет земля давать плод свой, и будете есть досыта, и будете житьспокойно на ней. 


slo A zem dá svoje ovocie, a budete jesť do sýtosti a budete v nej bývať bezpečne.




Книга Левит 25 :20


 rus Если скажете: что же нам есть в седьмой год, когда мы не будем ни сеять, ни собирать произведений наших? 


slo A keby ste povedali: A čože budeme jesť siedmeho roku, keď hľa, nebudeme siať ani nebudeme spratávať svojej úrody?




Книга Левит 25 :21


 rus Я пошлю благословение Мое на вас в шестой год, и он принесет произведений на три года; 


slo Nuž rozkážem svojmu požehnaniu, aby prišlo hojne na vás šiesteho roku, a donesie vám úrodu na tri roku.




Книга Левит 25 :22


 rus и будете сеять в восьмой год, но есть будете произведения старые до девятого года; доколе не поспеют произведения его, будете есть старое. 


slo A budete siať ôsmeho roku a jesť zo starej úrody až do deviateho roku. Dokiaľ neprijde jeho úroda, budete jesť staré.




Книга Левит 25 :23


 rus Землю не должно продавать навсегда, ибо Моя земля: вы пришельцы и поселенцы у Меня; 


slo A zem sa nebude predávať navždy, lebo zem je moja, pretože vy ste pohostínmi a dočasnými usadlíkmi u mňa.




Книга Левит 25 :24


 rus по всей земле владения вашего дозволяйте выкуп земли. 


slo Po celej zemi svojho državia dáte zemi možnosť výkupu.




Книга Левит 25 :25


 rus Если брат твой обеднеет и продаст от владения своего, то придет близкий его родственник и выкупит проданное братом его; 


slo Keby schudobnej tvoj brat a predal by niečo zo svojho državia, a prišiel by jeho výkupník, blízky jemu, nuž vykúpi predané svojho brata.




Книга Левит 25 :26


 rus если же некому за него выкупить, но сам он будет иметь достаток и найдет, сколько нужно на выкуп, 


slo A keby niekto nemal toho, kto by ho vykúpil, ale keby časom sahala po to jeho vlastná ruka, a získal by toľko, že by sa mohol sám vykúpiť,




Книга Левит 25 :27


 rus то пусть он расчислит годы продажи своей и возвратит остальноетому, кому он продал, и вступит опять во владение свое; 


slo spočíta roky svojho predaja a zbývajúce vráti človekovi, ktorému to predal, a navráti sa do svojho državia.




Книга Левит 25 :28


 rus если же не найдет рука его, сколько нужно возвратить ему, то проданное им останется в руках покупщика до юбилейного года, а в юбилейный год отойдет оно, и он опять вступит во владение свое. 


slo Ale keby nenahľadala jeho ruka toľko, aby mu mohol vrátiť, zostane jeho predané v ruke toho, kto to kúpil, až do roku plesania, a vyjde v roku plesania, a on sa navráti do svojho državia.




Книга Левит 25 :29


 rus Если кто продаст жилой дом в городе, огражденном стеною, то выкупить его можно до истечения года от продажи его: в течение года выкупить его можно; 


slo A keby niekto predal dom na bývanie v ohradenom meste, bude mať právo vykúpiť ho, až dokiaľ sa neskončí rok jeho predaja. Celý rok bude mať právo vykúpiť ho.




Книга Левит 25 :30


 rus если же не будет он выкуплен до истечения целого года, то дом, который в городе, имеющем стену, останется навсегда у купившего его в роды его, и в юбилей не отойдет от него. 


slo Ale keď sa nevykúpi, kým sa mu nevyplní celý rok, zostane dom, ktorý je v ohradenom meste, navždy tomu, kto ho kúpil, po jeho pokoleniach; nevyjde v roku plesania.




Книга Левит 25 :31


 rus А домы в селениях, вокруг которых нет стены, должно считать наравне с полем земли: выкупать их можно, и в юбилей они отходят. 


slo Avšak domy v dedinách, ktoré nemajú hradby dookola, budú čo do predaja, považované za rovnaké s poľom zeme; taký dom bude môcť byť vykúpený; a v roku plesania vyjde ten, kto ho kúpil.




Книга Левит 25 :32


 rus А города левитов, домы в городах владения их, левитам всегда можно выкупать; 


slo Ale čo do miest Levitov, domov v mestách ich državia, Levitovia budú mať večne možnosť výkupu.




Книга Левит 25 :33


 rus а кто из левитов не выкупит, то проданный дом в городе владения их в юбилей отойдет, потому что домы в городах левитских составляют их владение среди сынов Израилевых; 


slo No, ten, kto vykúpi, nech je z Levitov, a tak vyjde predaj v domu alebo mesta jeho državia v roku plesania, lebo domy miest Levitov sú ich državím medzi synmi Izraelovými.




Книга Левит 25 :34


 rus и полей вокруг городов их продавать нельзя, потому что это вечное владение их. 


slo A pole obvodu ich miest sa nepredá, lebo je to ich večným državím.




Книга Левит 25 :35


 rus Если брат твой обеднеет и придет в упадок у тебя, то поддержи его, пришлец ли он, или поселенец, чтоб он жил с тобою; 


slo Keby schudobnel tvoj brat, a jeho ruka by klesla u teba, podoprieš ho, i keby bol pohostín alebo dočasný usadlík, a bude žiť u teba;




Книга Левит 25 :36


 rus не бери от него роста и прибыли и бойся Бога твоего; чтоб жил брат твой с тобою; 


slo neber od neho úžery ani úroku, ale sa budeš báť svojho Boha, a tvoj brat sa bude živiť u teba.




Книга Левит 25 :37


 rus серебра твоего не отдавай ему в рост и хлеба твоего не отдавай ему для получения прибыли. 


slo Nedáš mu svojich peňazí na úžeru ani mu pre zisk nedáš svojho pokrmu.




Книга Левит 25 :38


 rus Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской, чтобы дать вам землю Ханаанскую, чтоб быть вашим Богом. 


slo Ja som Hospodin, váš Bôh, ktorý som vás vyviedol z Egyptskej zeme, aby som vám dal zem Kanaána, aby som vám bol Bohom.




Книга Левит 25 :39


 rus Когда обеднеет у тебя брат твой и продан будет тебе,то не налагай на него работы рабской: 


slo A keby schudobnel tvoj brat u teba a predal by sa ti, nebudeš na ňom robiť otrockej roboty.




Книга Левит 25 :40


 rus он должен быть у тебя как наемник, как поселенец; до юбилейного года пусть работает у тебя, 


slo Bude u teba jako nájomník a jako dočasný usadlík, slúžiť bude u teba až do roku plesania,




Книга Левит 25 :41


 rus а тогда пусть отойдет он от тебя, сам и дети его с ним, и возвратится в племя свое, и вступит опять во владение отцов своих, 


slo A vyjde od teba on i jeho synovia s ním a navráti sa ku svojej čeľadi a k državiu svojich otcov sa navráti.




Книга Левит 25 :42


 rus потому что они – Мои рабы, которых Я вывел из земли Египетской: не должно продаватьих, как продают рабов; 


slo Lebo sú to moji služobníci, ktorých som vyviedol z Egyptskej zeme; nepredajú sa, jako sa predáva otrok.




Книга Левит 25 :43


 rus не господствуй над ним с жестокостью и бойся Бога твоего. 


slo Nebudeš nad ním panovať krute, ale sa budeš báť svojho Boha.




Книга Левит 25 :44


 rus А чтобы раб твой и рабыня твоя были у тебя, то покупайте себе раба и рабыню у народов, которые вокруг вас; 


slo A tvoj sluha a tvoja dievka, ktorých budeš mať, budú z pohanských národov, ktoré sú vôkol vás. Z tých si kúpite sluhu alebo dievku.




Книга Левит 25 :45


 rus также и из детей поселенцев, поселившихся у вас, можете покупать, и из племени их,которое у вас, которое у них родилось в земле вашей, и они могут быть вашей собственностью; 


slo Aj zo synov cudzích usadlíkov, ktorí pohostínia u vás, od tých budete kupovať a z ich čeľade, ktorá je u vás, ktorých splodili vo vašej zemi, a budú vám majetkom.




Книга Левит 25 :46


 rus можете передавать их в наследство и сынам вашим по себе, как имение; вечно владейте ими, как рабами. А над братьями вашими, сынами Израилевыми, друг над другом, не господствуйте с жестокостью. 


slo Budete ich mať dedične pre svojich synov po sebe, aby ich mali za majetok; na nich budete povždy pracovať, ale nad svojimi bratmi, nad synmi Izraelovými, niekto nad svojím bratom, nebudeš nad ním panovať krute.




Книга Левит 25 :47


 rus Если пришлец или поселенец твой будет иметь достаток, а брат твой пред ним обеднеет и продастся пришельцу, поселившемуся у тебя, или кому-нибудь из племени пришельца, 


slo Keby sa zmohol u teba pohostín alebo cudzí usadlík, a tvoj brat by schudobnel u neho a predal by sa pohostínovi, cudziemu usadlíkovi u teba alebo niektorému udomácnelému potomkovi cudzej čeľade,




Книга Левит 25 :48


 rus то после продажи можно выкупить его; кто-нибудь из братьев его должен выкупить его, 


slo keď by sa predal, bude mať možnosť výkupu; niekto z jeho bratov ho vykúpi.




Книга Левит 25 :49


 rus или дядя его, или сын дяди его должен выкупить его, или кто-нибудь из родства его,из племени его, должен выкупить его; или если будет иметь достаток, сам выкупится. 


slo Alebo jeho strýc či ujec alebo syn jeho strýca či ujca ho vykúpi, alebo niekto iný z jeho pokrevných, z jeho čeľade ho vykúpi, alebo keby časom sahala po to jeho ruka, sám sa vykúpi.




Книга Левит 25 :50


 rus И он должен рассчитаться с купившим его, начиная от того года, когда он продал себя, до года юбилейного, и серебро, за которое он продал себя, должно отдать ему по числу лет; как временный наемник он должен быть у него; 


slo A spočíta s tým, kto ho kúpil, od roku, v ktorom sa mu predal, až do roku plesania, a bude peňazí jeho predaja podľa počtu rokov, a podľa dní nájomníka bude u neho.




Книга Левит 25 :51


 rus и если еще много остается лет, то по мере их он должен отдать в выкуп за себя серебро, за которое он куплен; 


slo Ak je ešte mnoho rokov, podľa ich počtu, vráti svoje výkupné z peňazí, za ktoré bol kúpený.




Книга Левит 25 :52


 rus если же мало остается лет до юбилейного года, то он должен сосчитать и по мере лет отдать за себя выкуп. 


slo Alebo ak zbýva málo rokov do roku plesania, toľko mu napočíta, podľa počtu jeho rokov vráti svoje výkupné.




Книга Левит 25 :53


 rus Он должен быть у него, как наемник, во все годы; он не должен господствовать над ним с жестокостью вглазах твоих. 


slo Jako nájomník bude u neho z roka na rok. Nebude nad ním panovať krute pred tvojimi očima.




Книга Левит 25 :54


 rus Если же он не выкупится таким образом, то в юбилейный год отойдет сам и дети его сним, 


slo A keby nebol vykúpený nejakým takým spôsobom, vyjde v roku plesania on i jeho synovia s ním.




Книга Левит 25 :55


 rus потому что сыны Израилевы Мои рабы; они Мои рабы, которых Я вывел из земли Египетской. Я Господь, Бог ваш. 


slo Lebo mne sú synovia Izraelovi sluhami; sú mojimi sluhami, ktorých som vyviedol z Egyptskej zeme. Ja som Hospodin, váš Bôh.
Книга Левит 26

⇈ Ветхий Завет


↥ Книга Левит 


↤ Книга Левит 25 


↦ Книга Левит 27 
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Книга Левит 26 :1


 rus Не делайте себе кумиров и изваяний, и столбов не ставьте у себя, и камней с изображениями не кладите в земле вашей, чтобы кланяться пред ними, ибо Я Господь Бог ваш. 


slo Nespravíte si modiel ani nijakého rytého obrazu ani si nepostavíte nijakého stĺpu modlárskeho ani nedáte nijakého kameňa s vyobrazeniami nikde vo svojej zemi, aby ste sa pred ním klaňali, lebo ja som Hospodin, váš Bôh.




Книга Левит 26 :2


 rus Субботы Мои соблюдайте и святилище Мое чтите: Я Господь. 


slo Moje soboty budete ostríhať a budete sa báť mojej svätyne. Ja som Hospodin!




Книга Левит 26 :3


 rus Если вы будете поступать по уставам Моим и заповеди Мои будете хранить и исполнять их, 


slo Ak budete chodiť v mojich ustanoveniach a budete ostríhať moje prikázania a budete ich činiť,




Книга Левит 26 :4


 rus то Я дам вам дожди в свое время, и земля даст произрастения свои,и дерева полевые дадут плод свой; 


slo dám vám vaše dažde v ich čas, a zem vydá svoju úrodu, a poľný strom vydá svoje ovocie,




Книга Левит 26 :5


 rus и молотьба хлеба будет достигать у вас собирания винограда, собирание винограда будет достигать посева, и будете есть хлеб свой досыта, и будете жить на земле вашей безопасно; 


slo takže vám mlatba bude trvať do oberačky, a oberačka bude trvať do sejby, a najete sa svojho chleba do sýtosti a budete bývať bezpeční vo svojej zemi.




Книга Левит 26 :6


 rus пошлю мир на землю вашу, ляжете, и никто вас не обеспокоит,сгоню лютых зверей с земли вашей, и меч не пройдет по землевашей; 


slo A dám pokoj v zemi, a budete ležať, a nebude toho, kto by prestrašil. A vyplienim zlú zver zo zeme, a meč neprejde vašou zemou.




Книга Левит 26 :7


 rus и будете прогонять врагов ваших, и падут они пред вами от меча; 


slo A budete honiť svojich nepriateľov, a padnú pred vami pod meč.




Книга Левит 26 :8


 rus пятеро из вас прогонят сто, и сто из вас прогонят тьму, и падут враги ваши пред вами от меча; 


slo Piati z vás budú honiť sto, a sto z vás bude honiť desať tisíc, a vaši nepriatelia padnú pred vami pod meč.




Книга Левит 26 :9


 rus призрю на вас, и плодородными сделаю вас, и размножу вас, и буду тверд в завете Моем с вами; 


slo Lebo obrátim na vás svoju tvár a rozplodím a rozmnožím vás a postavím svoju smluvu s vami.




Книга Левит 26 :10


 rus и будете есть старое прошлогоднее, и выбросите старое ради нового; 


slo A budete jesť staré zásoby, a vynesiete staré pre nové.




Книга Левит 26 :11


 rus и поставлю жилище Мое среди вас, и душа Моя не возгнушается вами; 


slo A dám svoj príbytok do vášho stredu, a nebude si vás oškliviť moja duša.




Книга Левит 26 :12


 rus и буду ходить среди вас и буду вашим Богом, а вы будете Моим народом. 


slo A budem sa prechádzať medzi vami a budem vám Bohom, a vy mi budete ľudom.




Книга Левит 26 :13


 rus Я Господь Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской, чтоб вы не были там рабами,и сокрушил узы ярма вашего, и повел вас с поднятою головою. 


slo Ja som Hospodin, váš Bôh, ktorý som vás vyviedol z Egyptskej zeme, aby ste im neboli sluhami, a polámal som ihlice vášho jarma a dal som vám, aby ste chodili priami.
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 rus Если же не послушаете Меня и не будете исполнять всех заповедей сих, 


slo Ale ak by ste ma neposlúchali a nečinili by ste všetkých týchto prikázaní




Книга Левит 26 :15


 rus и если презрите Мои постановления, и если душа ваша возгнушается Моими законами, такчто вы не будете исполнять всех заповедей Моих, нарушив завет Мой, – 


slo a keby ste zavrhli moje ustanovenia, a vaša duša keby si zošklivila moje súdy, takže by ste nečinili všetkých mojich prikázaní a zrušili by ste tak moju smluvu,




Книга Левит 26 :16


 rus то и Я поступлю с вами так: пошлю на вас ужас, чахлость и горячку, от которых истомятся глаза и измучится душа, и будете сеять семена ваши напрасно, и враги ваши съедят их; 


slo vtedy vám i ja učiním toto: uvediem na vás strach, suchoty a horúčku, čo zkazí oči a zmalátni dušu, a budete nadarmo siať svoje semeno, lebo ho zjedia vaši nepriatelia.




Книга Левит 26 :17


 rus обращу лице Мое на вас, и падете пред врагами вашими, и будут господствовать над вами неприятели ваши, и побежите, когда никтоне гонится за вами. 


slo A obrátim svoju tvár proti vám, a budete porazení pred svojimi nepriateľmi, a budú panovať nad vami tí, ktorí vás nenávidia. Budete utekať, hoci vás nebude nikto honiť.




Книга Левит 26 :18


 rus Если и при всем том не послушаете Меня, то Я всемероувеличу наказание за грехи ваши, 


slo A keby ste ma neposlúchali ešte ani vtedy, keď by prišlo až po to, vtedy vás budem ešte sedemkrát prísnejšie trestať pre vaše hriechy




Книга Левит 26 :19


 rus и сломлю гордое упорство ваше, и небо ваше сделаю, как железо, иземлю вашу, как медь; 


slo a skrúšim pýchu vašej sily a dám, aby vaše nebesia boly nad vami jako železo a vaša zem ako meď.




Книга Левит 26 :20


 rus и напрасно будет истощаться сила ваша, и земля вашане даст произрастений своих, и дерева земли не дадут плодов своих. 


slo Vaša sila vynaložená bude nadarmo, a vaša zem nevydá svojej úrody, ani strom zeme nedá svojho ovocia.




Книга Левит 26 :21


 rus Если же после сего пойдете против Меня и не захотите слушать Меня, то Я прибавлю вам ударов всемеро за грехи ваши: 


slo A keby ste ešte i vtedy išli proti mne čelom a nechceli by ste ma poslúchať, ešte pridám na vás sedemkrát toľko úderov, podľa vašich hriechov.
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 rus пошлю на вас зверей полевых, которые лишат вас детей, истребят скот ваш и вас уменьшат, так что опустеют дороги ваши. 


slo Pošlem na vás poľnú zver, ktorá vás osirotí a vyhubí váš dobytok a umenší vás, a spustnú vaše cesty.




Книга Левит 26 :23


 rus Если и после сего не исправитесь и пойдете против Меня, 


slo A keby ste mi ani tým neboli nakarhaní a išli by ste proti mne čelom,




Книга Левит 26 :24


 rus то и Я пойду против вас и поражу вас всемеро за грехи ваши, 


slo nuž pojdem i ja proti vám čelom a budem i ja vás biť sedemkrát tak mocne pre vaše hriechy.




Книга Левит 26 :25


 rus и наведу на вас мстительный меч в отмщение за завет; если же вы укроетесь в города ваши, то пошлю на вас язву, и преданы будете в руки врага; 


slo A dovediem na vás meč, ktorý svrchovane pomstí zrušenie smluvy; shrniete sa do svojich miest, a pošlem ta medzi vás mor, a budete vydaní do ruky nepriateľa.
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 rus хлеб, подкрепляющий человека, истреблю у вас; десять женщин будут печь хлеб ваш в одной печи и будут отдавать хлеб ваш весом; вы будете есть и не будете сыты. 


slo Keď vám polámem palicu chleba, desať žien bude piecť váš chlieb v jednej peci, a vrátia váš chlieb na váhu, a budete jesť, ale sa nenasýtite.
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 rus Если же и после сего не послушаете Меня и пойдете против Меня, 


slo A keby ste ma ešte ani vtedy neposlúchali a išli by ste proti mne čelom,




Книга Левит 26 :28


 rus то и Я в ярости пойду против вас и накажу вас всемеро за грехи ваши, 


slo vtedy pojdem i ja proti vám čelom v prudkom hneve a budem i ja vás trestať sedemnásobne pre vaše hriechy.




Книга Левит 26 :29


 rus и будете есть плоть сынов ваших, и плоть дочерей ваших будете есть; 


slo Budete jesť telo svojich synov i telo svojich dcér budete jesť.
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 rus разорю высоты ваши и разрушу столбы ваши, и повергну трупы ваши на обломки идолов ваших, и возгнушается душа Моя вами; 


slo A zahladím vaše výšiny a povytínam vaše slnečné obrazy a dám pohádzať vaše okyptené telá na kypty vašich ukydaných bohov, a moja duša si vás bude oškliviť.
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 rus города ваши сделаю пустынею, и опустошу святилища ваши, и не буду обонять приятного благоухания жертв ваших; 


slo Obrátim vaše mestá na rumy a spustoším vaše svätyne ani nezavoniam vašej upokojujúcej vône.
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 rus опустошу землю вашу, так что изумятся о ней враги ваши, поселившиеся на ней; 


slo A ja spustoším zem, takže sa zdesia nad ňou vaši nepriatelia, ktorí budú bývať v nej.




Книга Левит 26 :33


 rus а вас рассею между народами и обнажу вслед вас меч, и будет земляваша пуста и города ваши разрушены. 


slo A vás rozptýlim medzi národy a vytasím meč a pošlem ho za vami, vaša zem bude púšťou, a vaše mestá budú zrúcaninami.
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 rus Тогда удовлетворит себя земля за субботы свои во все дни запустения своего;когда вы будете в земле врагов ваших, тогда будет покоиться земля и удовлетворит себя засубботы свои; 


slo Vtedy sa bude zem tešiť svojim sobotám po všetky dni, v ktorých bude spustošená, a vy budete v zemi svojich nepriateľov. Vtedy si teda odpočinie zem a bude sa tešiť svojim sobotám.
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 rus во все дни запустения своего будет она покоиться, сколько ни покоилась в субботы ваши, когда вы жили на ней. 


slo Po všetky dni, v ktorých bude spustošená, bude odpočívať to, čo neodpočívala vo vašich sobotách, keď ste bývali na nej.




Книга Левит 26 :36


 rus Оставшимся из вас пошлю в сердца робость в земле врагов их, и шум колеблющегося листа погонит их, и побегут, какот меча, и падут, когда никто не преследует, 


slo A tým, ktorí pozostanú z vás, dám chabosť do srdca v zemiach ich nepriateľov, takže ich bude honiť šust listu, hnaného vetrom, a budú utekať, ako utekajú pred mečom, a padnú, hoci nikto nebude honiť.
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 rus и споткнутся друг на друга, как от меча, между тем как никто не преследует, и не будет у вас силы противостоять врагам вашим; 


slo Budú padať druh na druha potkýnajúc sa, jako keby utekali pred mečom, hoci ich nikto nebude honiť, ani neobstojíte pred svojimi nepriateľmi.




Книга Левит 26 :38


 rus и погибнете между народами, и пожрет вас земля врагов ваших; 


slo A pohyniete medzi národami, a požerie vás zem vašich nepriateľov.




Книга Левит 26 :39


 rus а оставшиеся из вас исчахнут за свои беззакония в землях врагов вашихи за беззакония отцов своих исчахнут; 


slo A tí, ktorí z vás pozostanú, budú chradnúť pre svoju neprávosť v zemiach vašich nepriateľov a pravda i pre neprávosti svojich otcov, ktoré pojdú s nimi, budú chradnúť.




Книга Левит 26 :40


 rus тогда признаются они в беззаконии своем и в беззаконии отцов своих, как они совершалипреступления против Меня и шли против Меня, 


slo Ale zase, keď budú vyznávať svoju neprávosť a neprávosť svojich otcov, keď by učinili neverne, že sa dopustili nevernosti voči mne a že išli proti mne čelom,




Книга Левит 26 :41


 rus за что и Я шел против них и ввел их в землю врагов их; тогда покорится необрезанное сердце их, и тогда потерпят они за беззакония свои. 


slo pre čo som potom i ja išiel proti nim čelom a zaviedol som ich do zeme ich nepriateľov, alebo čo viac, keď sa potom pokorí ich neobrezané srdce, a schvália pokutu za svoju neprávosť,




Книга Левит 26 :42


 rus И Я вспомню завет Мой с Иаковом и завет Мой с Исааком, и завет Мой с Авраамом вспомню, и землю вспомню; 


slo vtedy sa i ja rozpomeniem na svoju smluvu s Jakobom, ba i na svoju smluvu s Izákom, áno i na svoju smluvu s Abrahámom sa rozpomeniem. A rozpomeniem sa i na tú zem.




Книга Левит 26 :43


 rus тогда как земля оставлена будет ими и будет удовлетворять себя за субботы свои, опустев от них, и они будуттерпеть за свое беззаконие, за то, что презирали законы Мои и душа ихгнушалась постановлениями Моими, 


slo Ale zem bude medzitým opustená od nich a bude sa tešiť svojim sobotám, kým bude spustošená bez nich, a oni schvália pokutu za svoju neprávosť, a to preto, že opovrhli mojimi súdami, a že ich duša si bola zošklivila moje ustanovenia.




Книга Левит 26 :44


 rus и тогда как они будут в земле врагов их, – Я не презрю их и не возгнушаюсь ими до того, чтоб истребить их, чтоб разрушить завет Мой с ними, ибо Я Господь, Бог их; 


slo Avšak ešte i to by som vykonal, že keď by aj boli v zemi svojich nepriateľov, nezavrhol by som ich a nezošklivil by som si ich tak, aby som ich úplne zničil, aby som zrušil svoju smluvu s nimi, lebo ja som Hospodin, ich Bôh.
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 rus вспомню для них завет с предками, которых вывел Я из земли Египетской пред глазами народов, чтоб быть их Богом. Я Господь. 


slo Ale im budem pamätať na smluvu s predkami, ktorých som vyviedol z Egyptskej zeme pred očami národov, aby som im bol Bohom, ja Hospodin!




Книга Левит 26 :46


 rus Вот постановления и определения и законы, которые постановил Господь между Собою и между сынами Израилевыми на горе Синае, чрез Моисея. 


slo Toto sú ustanovenia, súdy a zákony, ktoré dal Hospodin medzi seba a medzi synov Izraelových na vrchu Sinai prostredníctvom Mojžišovým.
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Книга Левит 27 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Левит 27 :2


 rus объяви сынам Израилевым и скажи им: если кто дает обет посвятить душу Господу по оценке твоей, 


slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keby niekto učinil zvláštny sľub, podľa tvojho ocenenia duší dá výplatu Hospodinovi.
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 rus то оценка твоя мужчине от двадцати лет до шестидесяти должна бытьпятьдесят сиклей серебряных, по сиклю священному; 


slo Tvoje cenenie bude pri mužskom pohlaví od dvadsiatich rokov až do šesťdesiatich rokov, teda tvoje cenenie bude päťdesiat šeklov striebra v šekle svätyne.
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 rus если же это женщина, то оценка твоя должна быть тридцать сиклей; 


slo Keby to bola osoba ženského pohlavia, bude tvoje cenenie tridsať šeklov.
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 rus от пяти лет до двадцати оценка твоя мужчине должна быть двадцать сиклей, а женщине десять сиклей; 


slo A keby to bol niekto vo veku od piatich rokov do dvadsiatich rokov, bude tvoje cenenie, ak bude osoba mužského pohlavia, dvadsať šeklov, a pre osobu ženského pohlavia desať šeklov.




Книга Левит 27 :6


 rus а от месяца до пяти лет оценка твоя мужчине должна быть пятьсиклей серебра, а женщине оценка твоя три сикля серебра; 


slo Keby to bolo dieťa vo veku od mesiaca do piatich rokov, bude tvoje cenenie, ak bude mužského pohlavia, päť šeklov striebra, a pre ženské pohlavie bude tvoje cenenie tri šekle striebra.




Книга Левит 27 :7


 rus от шестидесяти лет и выше мужчине оценка твоя должна быть пятнадцать сиклей серебра, а женщине десять сиклей. 


slo A keby to bol niekto od šesťdesiatich rokov a vyše, ak bude mužského pohlavia, bude tvoje cenenie pätnásť šeklov a pre osobu ženského pohlavia desať šeklov.
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 rus Если же он беден и не в силах отдать по оценке твоей, то пусть представят его священнику, и священник пусть оценит его: соразмерно с состоянием давшего обет пусть оценит его священник. 


slo A keby to bol niekto chudobnejší, než aby stačil na tvoje cenenie, postavia ho pred kňaza, a kňaz ho ocení a tak mu určí výplatu podľa toho, čo bude vládať ten, kto sľúbil; kňaz ho ocení.
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 rus Если же то будет скот, который приносят в жертву Господу, то все, что дано Господу, должно быть свято: 


slo A keby bolo sľubom nejaké hovädo, jaké obetúvajú v obetný dar Hospodinovi, každé, ktoré by dal z toho, svätým bude.




Книга Левит 27 :10


 rus не должно выменивать его и заменять хорошее худым, или худое хорошим; если же станет кто заменять скотину скотиною, то и она и замен ее будет святынею. 


slo Nezmení toho ani ho nezamení, dobré za zlé alebo zlé za dobré. A keby predsa zamenil hovädo za hovädo, vtedy bude i toto i tamto, zamenené zaň, svätým.
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 rus Если же то будет какая-нибудь скотина нечистая, которую не приносят в жертву Господу, то должно представить скотину священнику, 


slo A keby sľúbil nejaké nečisté hovädo, jakékoľvek, akého neobetúvajú v obetný dar Hospodinovi, vtedy postaví hovädo pred kňaza,




Книга Левит 27 :12


 rus и священник оценит ее, хороша ли она, или худа, и как оценитсвященник, так и должно быть; 


slo a kňaz ho ocení už či dobré a či zlé. Ako ho oceníš, kňazu, tak bude.
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 rus если же кто хочет выкупить ее, то пусть прибавит пятую долю к оценке твоей. 


slo A keby ho chcel vykúpiť, pridá jeho pätinu nad tvoju cenu.
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 rus Если кто посвящает дом свой в святыню Господу, то священник должен оценить его, хорош ли он, или худ, и как оценит его священник, так и состоится; 


slo A keby niekto zasvätil svoj dom, aby bol svätým Hospodinovi, vtedy ho ocení kňaz strednou cenou medzi dobrým a zlým; ako ho ocení kňaz, tak bude stáť.
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 rus если же посвятивший захочет выкупить дом свой, топусть прибавит пятую часть серебра оценки твоей, и тогда будет его. 


slo Ale keby ten, kto zasvätil, chcel vyplatiť svoj dom, pridá pätinu peňazí tvojej ceny k nej, a dom bude jeho.
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 rus Если поле из своего владения посвятит кто Господу, то оценка твоя должна быть по мере посева: за посев хомера ячменя пятьдесят сиклей серебра; 


slo Keby niekto zasvätil Hospodinovi niečo z poľa svojho državia, vtedy sa bude riadiť tvoja cena podľa množstva jeho semena, ktorým sa osieva: pole, na ktoré sa vyseje chomer jačmeňa, budeš ceniť päťdesiat šeklov striebra.




Книга Левит 27 :17


 rus если от юбилейного года посвящает кто поле свое, – должно состояться по оценке твоей; 


slo Ak by zasvätil svoje pole od roku plesania, bude stáť podľa tvojej ceny.




Книга Левит 27 :18


 rus если же после юбилея посвящает кто поле свое, то священник должен рассчитать серебро по мере лет, оставшихся до юбилейного года, и должно убавить из оценки твоей; 


slo A keby zasvätil svoje pole po roku plesania, vtedy mu napočíta kňaz peňazí podľa rokov, ktoré zbývajú do roku plesania, a odpočíta sa od tvojej ceny.




Книга Левит 27 :19


 rus если же захочет выкупить поле посвятивший его, то пусть он прибавит пятую часть серебра оценки твоей, и оно останется за ним; 


slo A keby chcel vykúpiť pole ten, kto ho zasvätil, pridá pätinu peňazí tvojej ceny k nej, a zostane jemu.




Книга Левит 27 :20


 rus если же он не выкупит поля, и будет продано поле другому человеку, то уже нельзя выкупить: 


slo Ale keby nevykúpil poľa alebo keby predal pole inému človekovi, už sa viacej nevykúpi.




Книга Левит 27 :21


 rus поле то, когда оно в юбилей отойдет, будет святынею Господу, как бы поле заклятое; священнику достанется оно во владение. 


slo A pole bude, keď vyjde v roku plesania, svätým Hospodinovi, jako pole, ktoré je zarieknuté; kňazovi bude državím.




Книга Левит 27 :22


 rus А если кто посвятит Господу поле купленное, которое не из полей его владения, 


slo Keď zasvätí Hospodinovi pole, ktoré kúpil, ktoré nie je z poľa jeho državia,




Книга Левит 27 :23


 rus то священник должен рассчитать ему количество оценки до юбилейного года, и должен онотдать по расчету в тот же день, как святыню Господню; 


slo vtedy mu napočíta kňaz sumu tvojho cenenia do roku plesania, a dá tvoju cenu v ten istý deň ako sväté Hospodinovi.




Книга Левит 27 :24


 rus поле же в юбилейный год перейдет опять к тому, укого куплено, кому принадлежит владение той земли. 


slo V roku plesania sa navráti pole k tomu, od koho bolo kúpené, k tomu, komu je državím zeme.




Книга Левит 27 :25


 rus Всякая оценка твоя должна быть по сиклю священному, двадцать гер должно быть в сикле. 


slo A každá tvoja cena sa bude rozumieť v šekle svätyne; šekel bude dvadsať zŕn.




Книга Левит 27 :26


 rus Только первенцев из скота, которые по первенству принадлежат Господу, не должен никто посвящать: вол ли то, или мелкий скот, – Господни они. 


slo Len prvorodeného z hoviad, čo už prvorodenským právom patrí Hospodinovi, nikto nezasvätí; či by to už bolo nejaké hovädo z kráv či nejaké dobytča, Hospodinovo je.




Книга Левит 27 :27


 rus Если же скот нечистый, то должно выкупить по оценке твоей и приложить к тому пятую часть; если не выкупят, то должно продать по оценке твоей. 


slo A keby išlo o nečisté hovädo, vyplatí ho v tvojej cene a pridá k nej jej pätinu. A keby sa nevykúpilo, predá sa v tvojej cene.




Книга Левит 27 :28


 rus Только все заклятое, что под заклятием отдает человек Господу из своей собственности, – человека ли, скотину ли, поле ли своего владения, – не продается и не выкупается: все заклятое есть великая святыня Господня; 


slo Len čo do všetkého toho, čo bolo zarieknuté, čo by niekto zariekol Hospodinovi, ničoho z toho, čo má, už či je to človek či hovädo či nejaké pole jeho državia, sa nepredá, ani sa nevykúpi nič také, čo bolo zarieknuté; svätosvätým je Hospodinovi.




Книга Левит 27 :29


 rus все заклятое, что заклято от людей, не выкупается: оно должно быть предано смерти. 


slo Nič zarieknuté, čo by bolo zarieknuté z ľudí na záhubu, jako v bojoch Hospodinových, sa nevyplatí, ale istotne zomrie.




Книга Левит 27 :30


 rus И всякая десятина на земле из семян земли и из плодов дерева принадлежит Господу: этосвятыня Господня; 


slo A každý desiatok zeme, buď zo semena zeme buď z ovocia stromu, je Hospodinov, je svätým Hospodinovi.




Книга Левит 27 :31


 rus если же кто захочет выкупить десятину свою, то пусть приложит к цене ее пятую долю. 


slo A keby niekto chcel vykúpiť niečo zo svojho desiatku, pridá k nemu jeho pätinu.




Книга Левит 27 :32


 rus И всякую десятину из крупного и мелкого скота, из всего, что проходитпод жезлом десятое, должно посвящать Господу; 


slo Ale každý desiatok z hoviad, z kráv, jako i z drobného dobytka, z oviec alebo kôz, zo všetkého, čo ide pod palicu pastiera, desiate bude svätým Hospodinovi.




Книга Левит 27 :33


 rus не должно разбирать, хорошее ли то, или худое, и не должно заменять его; если же кто заменит его, то и само оно и замен его будет святынею и не может быть выкуплено. 


slo Nebude vyhľadávať, či je dobré a či zlé, ani ho nezamení. A keby ho predsa zamenil, bude i toto i tamto, zamenené zaň, oboje bude svätým; nevykúpi sa.




Книга Левит 27 :34


 rus Вот заповеди, которые заповедал Господь Моисею для сынов Израилевых на горе Синае. 


slo To sú prikázania, ktoré prikázal Hospodin Mojžišovi na vrchu Sinai, aby ich oznámil synom Izraelovým.
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Книга Числа 1 :1


 rus И сказал Господь Моисею в пустыне Синайской, в скинии собрания,в первый день второго месяца, во второй год по выходе их из земли Египетской, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi na púšti Sinaj v stáne shromaždenia prvého dňa druhého mesiaca druhého roku po ich vyjdení z Egyptskej zeme a riekol:




Книга Числа 1 :2


 rus исчислите все общество сынов Израилевых по родам их, по семействам их, по числу имен, всех мужеского пола поголовно: 


slo Spočítajte sumu celej obce synov Izraelových podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, podľa počtu mien každého, kto je mužského pohlavia, podľa ich hláv,




Книга Числа 1 :3


 rus от двадцати лет и выше, всех годных для войны у Израиля, поополчениям их исчислите их – ты и Аарон; 


slo vo veku od dvadsať rokov a vyše, každého, ktorý je súci ísť do vojska v Izraelovi. Spočítajte ich podľa ich vojsk, ty a Áron.




Книга Числа 1 :4


 rus с вами должны быть из каждого колена по одному человеку, который в роде своем есть главный. 


slo Budú s vami po jednom mužovi z každého pokolenia; každý ten, ktorý je hlavou domu svojich otcov.




Книга Числа 1 :5


 rus И вот имена мужей, которые будут с вами: от Рувима Елицур, сын Шедеура; 


slo A toto sú mená mužov, ktorí budú stáť s vami: z Rúbena Elicúr, syn Šedeúrov




Книга Числа 1 :6


 rus от Симеона Шелумиил, сын Цуришаддая; 


slo zo Simeona Šelumiel, syn Cúrišaddajov,




Книга Числа 1 :7


 rus от Иуды Наассон, сын Аминадава; 


slo z Júdu Nachšon (čiže Názon), syn Amminadábov,




Книга Числа 1 :8


 rus от Иссахара Нафанаил, сын Цуара; 


slo z Izachára Netaneel, syn Cuárov,




Книга Числа 1 :9


 rus от Завулона Елиав, сын Хелона; 


slo zo Zabulona Eliáb, syn Chelonov,




Книга Числа 1 :10


 rus от сынов Иосифа: от Ефрема Елишама, сын Аммиуда; от Манассии Гамалиил, сын Педацура; 


slo zo synov Jozefových, z Efraima Elišáma, syn Ammihúdov, z Manassesa Gamaliel, syn Pedahcúrov




Книга Числа 1 :11


 rus от Вениамина Авидан, сын Гидеония; 


slo z Benjamina Abidan, syn Gideoniho,




Книга Числа 1 :12


 rus от Дана Ахиезер, сын Аммишаддая; 


slo z Dána Achiezer, syn Ammišaddajov,




Книга Числа 1 :13


 rus от Асира Пагиил, сын Охрана; 


slo z Asera Pagiel, syn Ochránov,




Книга Числа 1 :14


 rus от Гада Елиасаф, сын Регуила; 


slo z Gáda Eliasaf, syn Deuelov,




Книга Числа 1 :15


 rus от Неффалима Ахира, сын Енана. 


slo z Naftaliho Achíra, syn Enánov.




Книга Числа 1 :16


 rus Это – избранные мужи общества, начальники колен отцов своих, главытысяч Израилевых. 


slo To sú povolaní z obce, kniežatá pokolení svojich otcov; hlavy tisícov z Izraela to boli.




Книга Числа 1 :17


 rus И взял Моисей и Аарон мужей сих, которые названы поименно, 


slo Vtedy pojal Mojžiš a Áron týchto mužov, ktorí boli označení menami.




Книга Числа 1 :18


 rus и собрали они все общество в первый день второго месяца. И объявили они родословия свои, по родам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет ивыше, поголовно, 


slo A shromaždili celú obec prvého dňa druhého mesiaca, a priznávali sa rodom ku svojim čeľadiam podľa domu svojich otcov počtom mien, vo veku od dvadsať rokov a vyše podľa svojich hláv.




Книга Числа 1 :19


 rus как повелел Господь Моисею. И сделал он счисление им в пустыне Синайской. 


slo Ako prikázal Hospodin Mojžišovi, tak ich spočítal na púšti Sinai.




Книга Числа 1 :20


 rus И было сынов Рувима, первенца Израилева, по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, поголовно, всех мужеского пола, от двадцати лет и выше, всех годных для войны, 


slo A bolo synov Rúbena, prvorodeného Izraelovho, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien podľa ich hláv, všetkých, ktorí boli mužského pohlavia vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska,




Книга Числа 1 :21


 rus исчислено в колене Рувимовом сорок шесть тысяч пятьсот. 


slo ich počítaných, z pokolenia Rúbenovho, štyridsaťšesť tisíc päťsto.




Книга Числа 1 :22


 rus Сынов Симеона по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, поголовно, всех мужеского пола, от двадцати лет и выше,всех годных для войны, 


slo Synov Simeonových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, jeho počítaných v počte mien podľa ich hláv, všetkých, ktorí boli mužského pohlavia vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska,




Книга Числа 1 :23


 rus исчислено в колене Симеоновом пятьдесят девять тысяч триста. 


slo ich počítaných z pokolenia Simeonovho bolo päťdesiatdeväť tisíc tristo.




Книга Числа 1 :24


 rus Сынов Гада по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны, 


slo Synov Gádových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska,




Книга Числа 1 :25


 rus исчислено в колене Гадовом сорок пять тысяч шестьсот пятьдесят. 


slo ich počítaných, z pokolenia Gádovho bolo štyridsaťpäť tisíc šesťsto päťdesiat.




Книга Числа 1 :26


 rus Сынов Иуды по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны, 


slo Synov Júdových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska,




Книга Числа 1 :27


 rus исчислено в колене Иудином семьдесят четыре тысячи шестьсот. 


slo ich počítaných, z pokolenia Júdovho bolo sedemdesiatštyri tisíc šesťsto.




Книга Числа 1 :28


 rus Сынов Иссахара по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны, 


slo Synov Izachárových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska,




Книга Числа 1 :29


 rus исчислено в колене Иссахаровом пятьдесят четыре тысячи четыреста. 


slo ich počítaných, z pokolenia Izachárovho bolo päťdesiatštyri tisíc štyristo.




Книга Числа 1 :30


 rus Сынов Завулона по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны, 


slo Synov Zabulonových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska,




Книга Числа 1 :31


 rus исчислено в колене Завулоновом пятьдесят семь тысяч четыреста. 


slo ich počítaných, z pokolenia Zabulonovho bolo päťdesiatsedem tisíc štyristo.




Книга Числа 1 :32


 rus Сынов Иосифа, сынов Ефрема по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны, 


slo Synov Jozefových, a síce synov Efraimových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska,




Книга Числа 1 :33


 rus исчислено в колене Ефремовом сорок тысяч пятьсот. 


slo ich počítaných, z pokolenia Efraimovho bolo štyridsať tisíc päťsto.




Книга Числа 1 :34


 rus Сынов Манассии по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны, 


slo Synov Manassesových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska,




Книга Числа 1 :35


 rus исчислено в колене Манассиином тридцать две тысячи двести. 


slo ich počítaných, z pokolenia Manassesovho bolo tridsaťdva tisíc dvesto.




Книга Числа 1 :36


 rus Сынов Вениамина по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны, 


slo Synov Benjaminových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska,




Книга Числа 1 :37


 rus исчислено в колене Вениаминовом тридцать пять тысяч четыреста. 


slo ich počítaných, z pokolenia Benjaminovho bolo tridsaťpäť tisíc štyristo.




Книга Числа 1 :38


 rus Сынов Дана по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны, 


slo Synov Dánových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska,




Книга Числа 1 :39


 rus исчислено в колене Дановом шестьдесят две тысячи семьсот. 


slo ich počítaných, z pokolenia Dánovho bolo šesťdesiatdva tisíc sedemsto.




Книга Числа 1 :40


 rus Сынов Асира по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны, 


slo Synov Aserových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska,




Книга Числа 1 :41


 rus исчислено в колене Асировом сорок одна тысяча пятьсот. 


slo ich počítaných, z pokolenia Aserovho bolo štyridsaťjeden tisíc päťsto.




Книга Числа 1 :42


 rus Сынов Неффалима по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны, 


slo Synovia Naftaliho, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska,




Книга Числа 1 :43


 rus исчислено в колене Неффалимовом пятьдесят три тысячи четыреста. 


slo ich počítaných, z pokolenia Naftaliho bolo päťdesiattri tisíc štyristo.




Книга Числа 1 :44


 rus Вот вошедшие в исчисление, которых исчислил Моисейи Аарон и начальники Израиля – двенадцать человек, по одному человеку из каждого племени. 


slo To sú spočítaní, ktorých počítal Mojžiš a Áron a kniežatá Izraelove, dvanásť mužov; vše jeden muž za dom svojich otcov boli.




Книга Числа 1 :45


 rus И было всех, вошедших в исчисление, сынов Израилевых, по семействам их, от двадцати лет и выше, всех годных для войны у Израиля, 


slo A bolo všetkých počítaných zo synov Izraelových podľa domu ich otcov vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska v Izraelovi,




Книга Числа 1 :46


 rus и было всех вошедших в исчисление шестьсот три тысячи пятьсот пятьдесят. 


slo teda bolo všetkých počítaných šesťsto tri tisíc päťsto päťdesiat.




Книга Числа 1 :47


 rus А левиты по поколениям отцов их не были исчисленымежду ними. 


slo Ale Levitovia podľa pokolenia svojich otcov neboli počítaní medzi nimi.




Книга Числа 1 :48


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 1 :49


 rus только колена Левиина не вноси в перепись, и не исчисляй их вместе с сынами Израиля; 


slo Len pokolenia Léviho nebudeš počítať ani ich sumy nespočítaš medzi synmi Izraelovými.




Книга Числа 1 :50


 rus но поручи левитам скинию откровения и все принадлежности ее и все, что при ней; пусть они носят скинию и все принадлежности ее, и служат при ней, и около скинии пусть ставят стан свой; 


slo Ale ty ustanov Levitov nad príbytkom svedoctva, nad všetkým jeho náradím a nad všetkým, čo patrí k nemu. Oni budú nosiť príbytok i všetko jeho náradie a oni mu budú svätoslúžiť a budú táboriť okolo príbytku.




Книга Числа 1 :51


 rus и когда надобно переносить скинию, пусть поднимаютее левиты, и когда надобно остановиться скинии, пусть ставят ее левиты; а если приступит кто посторонний, предан будет смерти. 


slo A keď sa bude mať rušať príbytok, postŕhajú a složia ho Levitovia, a keď zase bude mať príbytok táboriť, postavia ho Levitovia. A cudzí, kto by sa priblížil, zomrie.




Книга Числа 1 :52


 rus Сыны Израилевы должны становиться каждый в стане своем и каждый при своем знамени, по ополчениям своим; 


slo A synovia Izraelovi budú táboriť každý vo svojom tábore a každý pri svojom prápore podľa svojich zástupov.




Книга Числа 1 :53


 rus а левиты должны ставить стан около скинии откровения, чтобы не было гнева на общество сынов Израилевых, и будут левиты стоять на страже у скинии откровения. 


slo A tedy Levitovia budú táboriť vôkol príbytku svedoctva, aby nevznikol hnev na obec synov Izraelových, a Levitovia budú strážiť stráž príbytku svedoctva.




Книга Числа 1 :54


 rus И сделали сыны Израилевы; как повелел Господь Моисею, так они исделали. 


slo A synovia Izraelovi učinili všetko tak, ako to prikázal Hospodin Mojžišovi, tak učinili.
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Книга Числа 2 :1


 rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol:




Книга Числа 2 :2


 rus сыны Израилевы должны каждый ставить стан свой признамени своем, при знаках семейств своих; пред скиниею собрания вокруг должны ставить стан свой. 


slo Synovia Izraelovi budú táboriť každý pri svojom prápore pod odznakmi domu svojich otcov, opodiaľ vôkol stánu shromaždenia budú táboriť.




Книга Числа 2 :3


 rus С передней стороны к востоку ставят стан: знамя стана Иудина по ополчениям их, и начальник сынов Иуды Наассон, сын Аминадава, 


slo A tí, ktorí budú táboriť napredku, na východ slnka, to bude prápor tábora Júdovho podľa svojich zástupov. A kniežaťom synov Júdových bude Nachšon, syn Amminadábov.




Книга Числа 2 :4


 rus и воинства его, вошедших в исчисление его, семьдесят четыре тысячи шестьсот; 


slo A jeho vojska a ich počítaných je sedemdesiatštyri tisíc šesťsto.




Книга Числа 2 :5


 rus после него ставит стан колено Иссахарово, и начальник сынов Иссахара Нафанаил, сын Цуара, 


slo A tí, ktorí budú táboriť vedľa neho, sú pokolenie Izachárovo, a knieža synov Izachárových Netaneel, syn Cuárov.




Книга Числа 2 :6


 rus и воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят четыре тысячи четыреста; 


slo A jeho vojska a jeho počítaných je päťdesiatštyri tisíc štyristo.




Книга Числа 2 :7


 rus далее ставит стан колено Завулона, и начальник сынов Завулона Елиав, сын Хелона, 


slo Pokolenie Zabulonovo a knieža synov Zabulonových Eliáb, syn Chelonov.




Книга Числа 2 :8


 rus и воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят семь тысяч четыреста; 


slo A jeho vojska a jeho počítaných je päťdesiatsedem tisíc štyristo.




Книга Числа 2 :9


 rus всех вошедших в исчисление к стану Иуды сто восемьдесят шесть тысяч четыреста, по ополчениям их; первыми они должны отправляться. 


slo Všetkých počítaných tábora Júdovho je sto osemdesiatšesť tisíc štyristo podľa ich zástupov. Tí sa budú rušať prví.




Книга Числа 2 :10


 rus Знамя стана Рувимова к югу, по ополчениям их, и начальник сынов Рувимовых Елицур, сын Шедеура, 


slo Prápor tábora Rúbenovho bude na juh podľa ich zástupov, a kniežaťom synov Rúbenových bude Elicúr, syn Šedeúrov.




Книга Числа 2 :11


 rus и воинства его, вошедших в исчисление его, сорок шесть тысяч пятьсот; 


slo A jeho vojska a jeho počítaných je štyridsaťšesť tisíc päťsto.




Книга Числа 2 :12


 rus подле него ставит стан колено Симеоново, и начальник сынов Симеона Шелумиил, сын Цуришаддая, 


slo A tí, ktorí budú táboriť vedľa neho, sú pokolenie Simeonovo a knieža synov Simeonových Šelumiel, syn Cúrišaddajov.




Книга Числа 2 :13


 rus и воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят девять тысяч триста; 


slo A jeho vojska a ich počítaných je päťdesiatdeväť tisíc tristo.




Книга Числа 2 :14


 rus потом колено Гада, и начальник сынов Гада Елиасаф, сын Регуила, 


slo Pokolenie Gádovo a knieža synov Gádových Eliasaf, syn Reuelov.




Книга Числа 2 :15


 rus и воинства его, вошедших в исчисление его, сорок пять тысяч шестьсот пятьдесят; 


slo A jeho vojska a ich počítaných je štyridsaťpäť tisíc šesťsto päťdesiat.




Книга Числа 2 :16


 rus всех вошедших в исчисление к стану Рувима стопятьдесят одна тысяча четыреста пятьдесят, по ополчениям их; вторыми они должны отправляться. 


slo Všetkých počítaných tábora Rúbenovho je sto päťdesiatjeden tisíc štyristo päťdesiat podľa ich zástupov. Tí sa budú rušať druhí.




Книга Числа 2 :17


 rus Когда пойдет скиния собрания, стан левитов будет в середине станов. Как стоят, так и должны идти, каждый на своем месте при знаменах своих. 


slo Potom sa bude rušať stán shromaždenia, tábor Levitov, v prostredku táborov. Ako budú táboriť, tak sa budú i rušať, každý na svojom mieste podľa svojich práporov.




Книга Числа 2 :18


 rus Знамя стана Ефремова по ополчениям их к западу, и начальник сынов Ефрема Елишама, сын Аммиуда, 


slo Prápor tábora Efraimovho podľa ich zástupov k moru, na západ. A kniežaťom synov Efraimových bude Elišáma, syn Ammihúdov.




Книга Числа 2 :19


 rus и воинства его, вошедших в исчисление его, сорок тысяч пятьсот; 


slo A jeho vojska a ich počítaných je štyridsať tisíc päťsto.




Книга Числа 2 :20


 rus подле него колено Манассиино, и начальник сынов Манассии Гамалиил, сын Педацура, 


slo A vedľa neho bude pokolenie Manassesovo a knieža synov Manassesových Gamaliel, syn Pedahcúrov.




Книга Числа 2 :21


 rus и воинства его, вошедших в исчисление его, тридцать две тысячи двести; 


slo A jeho vojska a ich počítaných je tridsaťdva tisíc dvesto.




Книга Числа 2 :22


 rus потом колено Вениамина, и начальник сынов Вениамина Авидан, сын Гидеония, 


slo Pokolenie Benjaminovo a knieža synov Benjaminových Abidán, syn Gideoniho.




Книга Числа 2 :23


 rus и воинства его, вошедших в исчисление его, тридцать пять тысяч четыреста; 


slo A jeho vojska a ich počítaných je tridsaťpäť tisíc štyristo.




Книга Числа 2 :24


 rus всех вошедших в исчисление к стану Ефрема сто восемь тысяч сто, по ополчениям их; третьими они должны отправляться. 


slo Všetkých počítaných tábora Efraimovho je sto osem tisíc a sto podľa ich zástupov. A tí sa budú rušať tretí.




Книга Числа 2 :25


 rus Знамя стана Данова к северу, по ополчениям их, и начальник сынов Дана Ахиезер, сын Аммишаддая, 


slo Prápor tábora Dánovho bude na sever podľa ich zástupov, a kniežaťom synov Dánových bude Achiezer, syn Ammišaddajov.




Книга Числа 2 :26


 rus и воинства его, вошедших в исчисление его, шестьдесят две тысячи семьсот; 


slo A jeho vojska a ich počítaných je šesťdesiatdva tisíc sedemsto.




Книга Числа 2 :27


 rus подле него ставит стан колено Асирово, и начальниксынов Асира Пагиил, сын Охрана, 


slo A tí, ktorí budú táboriť vedľa neho, sú pokolenie Aserovo a knieža synov Aserových Pagiel, syn Ochránov.




Книга Числа 2 :28


 rus и воинства его, вошедших в исчисление его, сорок одна тысяча пятьсот; 


slo A jeho vojska a ich počítaných je štyridsaťjeden tisíc päťsto.




Книга Числа 2 :29


 rus далее колено Неффалима, и начальник сынов Неффалима Ахира, сын Енана, 


slo Pokolenie Naftaliho a knieža synov Naftaliho Achíra, syn Enánov.




Книга Числа 2 :30


 rus и воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят три тысячи четыреста; 


slo A jeho vojska a ich počítaných je päťdesiattri tisíc štyristo.




Книга Числа 2 :31


 rus всех вошедших в исчисление к стану Дана сто пятьдесят семь тысяч шестьсот; они должны идти последними при знаменах своих. 


slo Všetkých počítaných tábora Dánovho je sto päťdesiatsedem tisíc šesťsto. Tí sa budú rušať poslední podľa svojich práporov.




Книга Числа 2 :32


 rus Вот вошедшие в исчисление сыны Израиля по семействам их. Всех вошедших в исчисление в станах, по ополчениям их, шестьсот три тысячи пятьсот пятьдесят. 


slo To sú počítaní zo synov Izraelových podľa domu svojich otcov; všetkých počítaných z táborov podľa ich zástupov bolo šesťsto tri tisíc päťsto päťdesiat.




Книга Числа 2 :33


 rus А левиты не вошли в исчисление вместе с сынамиИзраиля, как повелел Господь Моисею. 


slo A Levitovia neboli počítaní medzi synmi Izraelovými, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.




Книга Числа 2 :34


 rus И сделали сыны Израилевы все, что повелел Господь Моисею: такстановились станами при знаменах своих и так шли каждыйпо племенам своим, по семействам своим. 


slo A synovia Izraelovi učinili všetko tak, ako to prikázal Hospodin Mojžišovi, tak táborili podľa svojich práporov a tak sa rušali každý podľa svojich čeľadí i s domom svojich otcov.
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Книга Числа 3 :1


 rus Вот родословие Аарона и Моисея, когда говорил Господь Моисею нагоре Синае, 


slo Toto sú rody Áronove a Mojžišove v deň, v ktorý hovoril Hospodin s Mojžišom na vrchu Sinai.




Книга Числа 3 :2


 rus и вот имена сынов Аарона: первенец Надав, Авиуд, Елеазар и Ифамар; 


slo A toto sú mená synov Áronových: prvorodený Nádab a Abíhu, Eleazár a Itamár.




Книга Числа 3 :3


 rus это имена сынов Аарона, священников, помазанных, которых он посвятил, чтобы священнодействовать; 


slo Toto sú teda mená synov Áronových, pomazaných kňazov, ktorým naplnili ich ruku, aby konali kňazskú službu.




Книга Числа 3 :4


 rus но Надав и Авиуд умерли пред лицем Господа, когда онипринесли огонь чуждый пред лице Господа в пустыне Синайской, детей же у них не было; и остались священниками Елеазар и Ифамар при Аароне, отце своем. 


slo A Nádab a Abíhu zomreli pred Hospodinom, keď obetovali cudzí oheň pred Hospodinom na púšti Sinai. A nemali synov. Preto konal kňazskú službu Eleazár a Itamár pred tvárou Árona, svojho otca.




Книга Числа 3 :5


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 3 :6


 rus приведи колено Левиино, и поставь его пред Аароном священником, чтоб они служили ему; 


slo Priveď pokolenie Léviho a postav ho pred Árona, kňaza, aby mu posluhovali.




Книга Числа 3 :7


 rus и пусть они будут на страже за него и на страже за все общество при скинии собрания, чтобы отправлять службы при скинии; 


slo A budú strážiť jeho stráž a stráž celej obce pred stánom shromaždenia, aby konali službu príbytku.




Книга Числа 3 :8


 rus и пусть хранят все вещи скинии собрания, и будут на страже за сынов Израилевых, чтобы отправлять службы при скинии; 


slo A budú strážiť všetko náradie stánu shromaždenia a stráž synov Izraelových, aby konali službu príbytku.




Книга Числа 3 :9


 rus отдай левитов Аарону и сынам его в распоряжение: да будут они отданы ему из сынов Израилевых; 


slo A oddáš Levitov Áronovi a jeho synom; jemu sú cele daní od synov Izraelových.




Книга Числа 3 :10


 rus Аарону же и сынам его поручи, чтобы они наблюдали священническуюдолжность свою; а если приступит кто посторонний, предан будет смерти. 


slo A ustanovíš Árona a jeho synov k službe v stáne, a budú ostríhať svoje kňazstvo. A cudzí, kto by sa priblížil, zomrie.




Книга Числа 3 :11


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 3 :12


 rus вот, Я взял левитов из сынов Израилевых вместо всех первенцев, разверзающих ложесна из сынов Израилевых; левиты должны быть Мои, 


slo Hľa, ja som si vzal Levitov zpomedzi synov Izraelových namiesto všetkých prvorodených, otvárajúcich život, zo synov Izraelových, a tedy Levitovia sú moji,




Книга Числа 3 :13


 rus ибо все первенцы – Мои; в тот день, когда поразил Я всех первенцев в земле Египетской, освятил Я Себе всех первенцев Израилевых от человека до скота; они должны быть Мои. Я Господь. 


slo pretože je mojím všetko prvorodené. Toho dňa, keď som bil všetko prvorodené v Egyptskej zemi, posvätil som si všetko prvorodené v Izraelovi od človeka až do hoväda. Mojimi budú. Ja som Hospodin.




Книга Числа 3 :14


 rus И сказал Господь Моисею в пустыне Синайской, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi na púšti Sinai a riekol:




Книга Числа 3 :15


 rus исчисли сынов Левииных по семействам их, по родам их; всех мужеского пола от одного месяца и выше исчисли. 


slo Spočítaj synov Léviho podľa domu ich otcov, podľa ich čeľadí; všetkých mužského pohlavia vo veku od jedného mesiaca a vyše ich spočítaš.




Книга Числа 3 :16


 rus И исчислил их Моисей по слову Господню, как повелено. 


slo Vtedy ich spočítal Mojžiš na rozkaz Hospodinov, tak ako mu bolo rozkázané.




Книга Числа 3 :17


 rus И вот сыны Левиины по именам их: Гирсон, Кааф и Мерари. 


slo A toto boli synovia Léviho po svojich menách: Geršon, Kehát a Merári.




Книга Числа 3 :18


 rus И вот имена сынов Гирсоновых по родам их: Ливни и Шимей. 


slo A toto sú mená synov Geršonových podľa svojich čeľadí: Libni a Šimei.




Книга Числа 3 :19


 rus И сыны Каафа по родам их: Амрам и Ицгар, Хеврон и Узиил. 


slo A synovia Kehátovi podľa svojich čeľadí: Amram a Jishár, Hebron a Uzziel.




Книга Числа 3 :20


 rus И сыны Мерари по родам их: Махли и Муши. Вот роды Левиины посемействам их. 


slo A synovia Meráriho podľa svojich čeľadí: Machli a Múši. To sú čeľade Léviho podľa domu svojich otcov.




Книга Числа 3 :21


 rus От Гирсона род Ливни и род Шимея: это роды Гирсоновы. 


slo Geršonove čeľade boly: čeľaď Libniho a čeľaď Šimeiho. To sú čeľade Geršonovcov.




Книга Числа 3 :22


 rus Исчисленных было всех мужеского пола, от одного месяца и выше, семь тысяч пятьсот. 


slo Ich spočítaných v počte všetkých mužského pohlavia vo veku od jedného mesiaca a vyše, teda ich spočítaných bolo sedem tisíc päťsto.




Книга Числа 3 :23


 rus Роды Гирсоновы должны становиться станом позади скинии на запад; 


slo Čeľade Geršonovcov táborily za príbytkom na strane k moru.




Книга Числа 3 :24


 rus начальник поколения сынов Гирсоновых Елиасаф, сынЛаелов; 


slo A kniežaťom domu otca Geršonovcov bol Eliasaf, syn Laelov.




Книга Числа 3 :25


 rus хранению сынов Гирсоновых в скинии собрания поручается скиния и покров ее, и завеса входа скинии собрания, 


slo A to, čo mali strážiť synovia Geršonovi v stáne shromaždenia, bol príbytok a stán, jeho pokrov a záclona dverí stánu shromaždenia,




Книга Числа 3 :26


 rus и завесы двора и завеса входа двора, который вокруг скинии и жертвенника, и веревки ее, со всеми их принадлежностями. 


slo a koberce dvora a záclona dverí dvora, ktorý je pri príbytku a pri oltári dookola a jeho povrazy na všelijakú jeho potrebu.




Книга Числа 3 :27


 rus От Каафа род Амрама и род Ицгара, и род Хеврона, и род Узиила: это роды Каафа. 


slo Kehátove čeľade boly: čeľaď Amrámovcov, čeľaď Jishárovcov, čeľaď Hebronovcov a čeľaď Uzzielovcov. To sú čeľade Kehátovcov.




Книга Числа 3 :28


 rus По счету всех мужеского пола, от одного месяца и выше, восемь тысяч шестьсот, которые охраняли святилище. 


slo V počte všetkých mužského pohlavia vo veku od jedného mesiaca a vyše ich bolo osem tisíc šesťsto, ktorí strážili stráž svätyne.




Книга Числа 3 :29


 rus Роды сынов Каафовых должны ставить стан свой наюжной стороне скинии; 


slo Čeľade synov Kehátových táborily po strane príbytku na juh.




Книга Числа 3 :30


 rus начальник же поколения родов Каафовых Елцафан, сын Узиила; 


slo A kniežaťom domu otca čeľadí Kehátovcov bol Elicafán, syn Uzzielov.




Книга Числа 3 :31


 rus в хранении у них ковчег, стол, светильник, жертвенники, священные сосуды, которыеупотребляются при служении, и завеса со всеми принадлежностями ее. 


slo A to, čo im bolo sverené strážiť, bola truhla, stôl, svietnik, oltáre a nádoby svätyne, ktorými konali svätú službu, a záclona a všetka jej služba, služba svätyne.




Книга Числа 3 :32


 rus Начальник над начальниками левитов Елеазар, сын Аарона священника; под его надзором те, которым вверено хранение святилища. 


slo A kniežaťom kniežat Levitov bol Eleazár, syn Árona, kňaza, ustanovený nad tými, ktorí strážili stráž svätyne.




Книга Числа 3 :33


 rus От Мерари род Махли и род Муши: это роды Мерари; 


slo Meráriho čeľade boly: čeľaď Machliho a čeľaď Múšiho. To sú čeľade Meráriho.




Книга Числа 3 :34


 rus исчисленных по числу всех мужеского пола, от одного месяца и выше – шесть тысяч двести; 


slo Ich spočítaných v počte všetkých mužského pohlavia vo veku od jedného mesiaca a vyše bolo šesť tisíc dvesto.




Книга Числа 3 :35


 rus начальник поколения родов Мерари Цуриил, сын Авихаила; они должныставить стан свой на северной стороне скинии; 


slo A kniežaťom domu otca čeľadí Meráriho bol Cúriel, syn Abichailov. Po strane príbytku táborili na sever.




Книга Числа 3 :36


 rus хранению сынов Мерари поручаются брусья скинии и шесты ее, и столбы ее, и подножия ее и все вещи ее, со всем устройством их, 


slo Úlohou synov Meráriho bolo strážiť dosky príbytku, jeho zásuvky, jeho stĺpy, jeho podstavce a všetko jeho náradie a všetku jeho službu




Книга Числа 3 :37


 rus и столбы двора со всех сторон и подножия их и колья их и веревки их. 


slo i stĺpy dvora dookola a ich podstavce, ich kolíky aj ich povrazy.




Книга Числа 3 :38


 rus А с передней стороны скинии, к востоку пред скиниею собрания, должны ставить стан Моисей и Аарон и сыны его, которым вверено хранение святилища за сынов Израилевых; а если приступит кто посторонний, предан будет смерти. 


slo A tí, ktorí táborili pred príbytkom, napredku pred stánom shromaždenia na východ, boli Mojžiš, Áron a jeho synovia, ktorí strážili stráž svätyne, za stráž synov Izraelových. A vraj cudzí, kto by sa priblížil, zomrie.




Книга Числа 3 :39


 rus Всех исчисленных левитов, которых исчислил Моисей и Аарон по повелению Господню, по родам их, всех мужеского пола, от одного месяца и выше,двадцать две тысячи. 


slo Všetkých spočítaných z Levitov, ktorých spočítal Mojžiš a Áron na rozkaz Hospodinov podľa ich čeľadí, teda všetkých mužského pohlavia vo veku od jedného mesiaca a vyše bolo dvadsaťdva tisíc.




Книга Числа 3 :40


 rus И сказал Господь Моисею: исчисли всех первенцев мужеского пола из сынов Израилевых, от одного месяца и выше, и пересчитай их поименно; 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Spočítaj všetkých prvorodených mužského pohlavia zo synov Izraelových vo veku od jedného mesiaca a vyše a spočítaj počet ich mien.




Книга Числа 3 :41


 rus и возьми левитов для Меня, – Я Господь, – вместо всех первенцев из сынов Израиля, аскот левитов вместо всего первородного скота сынов Израилевых. 


slo A vezmeš Levitov mne - Ja som Hospodin - namiesto všetkých prvorodených zo synov Izraelových. I dobytok Levitov vezmeš namiesto všetkého prvorodeného z dobytka synov Izraelových.




Книга Числа 3 :42


 rus И исчислил Моисей, как повелел ему Господь, всех первенцев из сынов Израилевых 


slo Vtedy spočítal Mojžiš tak, ako mu prikázal Hospodin, všetkých prvorodených medzi synmi Izraelovými.




Книга Числа 3 :43


 rus и было всех первенцев мужеского пола, по числу имен, от одного месяца и выше, двадцать две тысячи двести семьдесят три. 


slo A bolo všetkých prvorodených mužského pohlavia v počte mien vo veku od jedného mesiaca a vyše, ich spočítaných, dvadsaťdva tisíc dvesto sedemdesiattri.




Книга Числа 3 :44


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 3 :45


 rus возьми левитов вместо всех первенцев из сынов Израиля и скот левитов вместо скота их; пусть левиты будут Мои. Я Господь. 


slo Vezmi Levitov namiesto všetkých prvorodených medzi synmi Izraelovými i dobytok Levitov namiesto ich dobytka, a Levitovia budú moji. Ja som Hospodin.




Книга Числа 3 :46


 rus А в выкуп двухсот семидесяти трех, которые лишние против числа левитов, из первенцев Израильских, 


slo A čo do tých dvesto sedemdesiattri vykúpených, zbývajúcich nad Levitov, z prvorodených zo synov Izraelových,




Книга Числа 3 :47


 rus возьми по пяти сиклей за человека, по сиклю священному возьми, двадцать гер в сикле, 


slo vezmeš po päť šeklov od hlavy, v šekle svätyne to vezmeš. Taký šekel je dvadsať gér.




Книга Числа 3 :48


 rus и отдай серебро сие Аарону и сынам его, в выкуп за излишних против числа их. 


slo A dáš peniaze Áronovi a jeho synom, výkupné to vykúpených, ktorí zbývajú medzi nimi nad ich počet.




Книга Числа 3 :49


 rus И взял Моисей серебро выкупа за излишних против числа замененных левитами, 


slo Vtedy vzal Mojžiš peniaze výkupu od tých, ktorí zbývali nad počet vykúpených Levitmi,




Книга Числа 3 :50


 rus от первенцев Израилевых взял серебра тысячу триста шестьдесят пять сиклей, по сиклю священному, 


slo od prvorodených zo synov Izraelových vzal tie peniaze, tisíc tristo a šesťdesiatpäť šeklov v šekle svätyne.




Книга Числа 3 :51


 rus и отдал Моисей серебро выкупа Аарону и сынамего по слову Господню, как повелел Господь Моисею. 


slo A tedy dal Mojžiš peniaze výkupu Áronovi a jeho synom na rozkaz Hospodinov, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.
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Книга Числа 4 :1


 rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol:




Книга Числа 4 :2


 rus исчисли сынов Каафовых из сынов Левия по родам их, по семействам их, 


slo Spočítaj počet synov Kehátových zpomedzi synov Léviho podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov,




Книга Числа 4 :3


 rus от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, всех способных к службе, чтобы отправлять работы в скинии собрания. 


slo vo veku od tridsiatich rokov a vyše a až do veku päťdesiatich rokov, všetkých súcich ísť do vojska, aby konali prácu v stáne shromaždenia.




Книга Числа 4 :4


 rus Вот служение сынов Каафовых в скинии собрания: носить Святое Святых. 


slo Toto bude služba synov Kehátových v stáne shromaždenia, v svätyni svätých.




Книга Числа 4 :5


 rus Когда стану надобно подняться в путь, Аарон и сыны его войдут, и снимут завесу закрывающую, и покроют ею ковчег откровения; 


slo A keď sa bude rušať tábor, prijde Áron a jeho synovia a snímu oponu zastrenia a prikryjú ňou truhlu svedoctva.




Книга Числа 4 :6


 rus и положат на нее покров из кож синего цвета, и сверх его накинут покрывало все из голубой шерсти, и вложат шесты его; 


slo A dajú na to prikrývadlo z jazvečej kože a na to na vrch prestrú rúcho zo samého hyacintovomodrého postavu a vovlečú sochory.




Книга Числа 4 :7


 rus и стол хлебов предложения накроют одеждою из голубой шерсти, и поставят на нем блюда, тарелки, чаши и кружки для возлияния, и хлеб его всегдашний долженбыть на нем; 


slo A na stôl tvári Hospodinovej prestrú rúcho z hyacintovomodrého postavu a dajú naň misy, lyžice, konvice a čaše na lievanie liatej obeti, a ustavičný chlieb bude na ňom.




Книга Числа 4 :8


 rus и возложат на них одежду багряную, и покроют ее покровом из кожи синего цвета, и вложат шесты его; 


slo Prestrú na to rúcho z červca, dvakrát farbeného, a prikryjú to pokryvou z jazvečej kože a vovlečú jeho sochory.




Книга Числа 4 :9


 rus и возьмут одежду из голубой шерсти, и покроют светильник илампады его, и щипцы его, и лотки его, и все сосуды для елея, которые употребляют при нем, 


slo A vezmú rúcho z hyacintovomodrého postavu a pokryjú svietnik svetla, jeho lampy, jeho štipce na čistenie a jeho dusítka i všetky nádoby na jeho olej, ktorými mu slúžia.




Книга Числа 4 :10


 rus и покроют его и все принадлежности его покровом из кож синих, и положат на носилки; 


slo A zavinú ho i všetky jeho nádoby do pokryvy z jazvečej kože a dajú na nosidlo.




Книга Числа 4 :11


 rus и на золотой жертвенник возложат одежду из голубой шерсти, и покроют его покровом из кож синих, и вложат шесты его. 


slo A na zlatý oltár prestrú rúcho z hyacintovomodrého postavu a pokryjú ho pokryvou z jazvečej kože a vovlečú jeho sochory.




Книга Числа 4 :12


 rus И возьмут все вещи служебные, которые употребляются для служения во святилище, и положат в одежду из голубой шерсти, и покроют ихпокровом из кож синих, и положат на носилки. 


slo A tak vezmú všetky nádoby, potrebné k svätoslužbe, ktorými slúžia v svätyni, a dajú ich do rúcha z hyacintovomodrého postavu a pokryjú ich pokryvou z jazvečej kože a dajú na nosidlo.




Книга Числа 4 :13


 rus И очистят жертвенник от пепла и накроют его одеждою пурпуровою; 


slo Potom vyprázdnia oltár z popola a prestrú naň rúcho z purpuru.




Книга Числа 4 :14


 rus и положат на него все сосуды его, которые употребляются для служения при нем – угольницы, вилки, лопатки и чаши, все сосуды жертвенника – и покроют его покровом из кож синих, и вложат шесты его. 


slo A pokladú naň všetky jeho nádoby a náčinia, ktorými slúžia na ňom, nádoby na uhlie, vidlice, lopatky, čaše, všetky nádoby a náčinia oltára, a prestrú naň pokrývadlo z jazvečej kože a vovlečú jeho sochory.




Книга Числа 4 :15


 rus Когда, при отправлении в путь стана, Аарон и сыныего покроют все святилище и все вещи святилища, тогда сыны Каафа подойдут, чтобы нести; но не должны они касаться святилища, чтобы не умереть. Сии части скинии собрания должны носить сыны Каафовы. 


slo A keď to vykoná Áron so svojimi synmi, keď totiž pokryje svätyňu a všetko náradie svätyne, keďby sa mal rušať tábor, vtedy prijdú synovia Kehátovi, aby to niesli. Ale nech sa nedotknú svätyne, aby nezomreli. To je bremä synov Kehátových v stáne shromaždenia.




Книга Числа 4 :16


 rus Елеазару, сыну Аарона священника, поручается елей для светильника и благовонное курение, и всегдашнее хлебное приношение и елей помазания, – поручается вся скиния и все, что в ней, святилище и принадлежности его. 


slo A úlohou Eleazára, syna Árona, kňaza, bude olej na svetlo a kadivo z voňavých vecí a obilný dar ustavičný a olej na pomazávanie, jeho úlohou bude starať sa o celý príbytok a o všetko, čo je v ňom, vo svätyni, a medzi jeho náradím.




Книга Числа 4 :17


 rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol:




Книга Числа 4 :18


 rus не погубите колена племен Каафовых из среды левитов, 


slo Hľaďte, aby ste nevyhubili pokolenia čeľadí Kehátovcov zpomedzi Levitov.




Книга Числа 4 :19


 rus но вот что сделайте им, чтобы они были живы и не умерли, когда приступают к Святому Святых: Аарон и сыны его пусть придут ипоставят их каждого в служении его и у ноши его; 


slo Toto im učiňte, aby žili a nepomreli. Keď sa budú blížiť svätyni svätých, Áron a jeho synovia prijdú a postavia ich každého k jeho službe a k jeho bremenu.




Книга Числа 4 :20


 rus но сами они не должны подходить смотреть святыню, когда покрывают ее, чтобы не умереть. 


slo Ale tamtí nech neprijdú ani na okamih zo všetečnosti vidieť svätyňu, aby nezomreli.




Книга Числа 4 :21


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 4 :22


 rus исчисли и сынов Гирсона по семействам их, по родам их, 


slo Spočítaj i počet synov Geršonových podľa domu ich otcov, podľa ich čeľadí.




Книга Числа 4 :23


 rus от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, исчисли их всех способных к службе, чтобы отправлять работы при скинии собрания. 


slo Vo veku od tridsiatich rokov a vyše, až do veku päťdesiatich rokov ich spočítaš, všetkých súcich ísť do vojska, aby konali službu v stáne shromaždenia.




Книга Числа 4 :24


 rus Вот работы семейств Гирсоновых, при их служении и ношении тяжестей: 


slo Toto bude služba čeľadí Geršonovcov: slúžiť a nosiť.




Книга Числа 4 :25


 rus они должны носить покровы скинии и скинию собрания, и покров ее, и покров кожаный синий, который поверх его, и завесу входа скинии собрания, 


slo A budú nosiť pokrovce príbytku a stán shromaždenia, jeho pokrov, a pokrov z jazvečích koží, ktorý je na ňom povrchu, a záclonu dverí stánu shromaždenia




Книга Числа 4 :26


 rus и завесы двора, и завесу входа во двор, который вокруг скиниии жертвенника, и веревки их, и все вещи, принадлежащие к ним; и все, что делается при них, они должны работать; 


slo a koberce dvora a záclonu dverí brány dvora, ktorý je pri príbytku a pri oltári dookola, a ich povrazy a všetko náradie ich služby a všetko, čo je spravené pre ne, a budú slúžiť.




Книга Числа 4 :27


 rus по повелению Аарона и сынов его должны производиться все службы сынов Гирсоновых при всяком ношении тяжестей и всякой работе их, и поручите их хранению все, что они носят; 


slo Na povel Árona a jeho synov bude sa diať všetka služba synov Geršonovcov čo do všetkých ich bremien a čo do všetkej ich služby. A uložíte na nich stráž, aby strážili všetky svoje bremená.




Книга Числа 4 :28


 rus вот службы родов сынов Гирсоновых в скинии собрания, и вот что поручается их хранению под надзором Ифамара, сына Аарона, священника. 


slo To bude služba čeľadí synov Geršonovcov v stáne shromaždenia. A ich stráž bude v ruke Itamára, syna Árona, kňaza.




Книга Числа 4 :29


 rus Сынов Мерариных по родам их, по семействам их исчисли, 


slo Čo do synov Meráriho, spočítaš ich podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov.




Книга Числа 4 :30


 rus от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, исчисли всех способных на службу, чтобы отправлять работы при скинии собрания. 


slo Vo veku od tridsiatich rokov a vyše a až do veku päťdesiatich rokov ich spočítaš, všetkých súcich ísť do vojska, aby konali službu v stáne shromaždenia.




Книга Числа 4 :31


 rus Вот что они должны носить, по службе их при скинии собрания: брусья скинии и шесты ее, и столбы ее и подножия ее, 


slo Toto budú strážiť a nosiť čo do všetkej svojej služby v stáne shromaždenia: Dosky príbytku, jeho zásuvky, jeho stĺpy a jeho podstavce,




Книга Числа 4 :32


 rus и столбы двора со всех сторон и подножия их, и колья их, и веревки их, и все вещи при них и все принадлежности их; и поименно сосчитайте вещи, которые они обязаны носить; 


slo a stĺpy dvora dookola, ich podstavce, ich kolíky, ich povrazy so všetkým ich náradím a to čo do všetkej svojej služby. A podľa mena vypočítate náradie, ktoré majú strážiť a nosiť.




Книга Числа 4 :33


 rus Вот работы родов сынов Мерариных, по службе их при скинии собрания, под надзором Ифамара, сына Аарона, священника. 


slo To bude služba čeľadí synov Meráriho čo do všetkej ich služby v stáne shromaždenia pod správou Itamára, syna Árona, kňaza.




Книга Числа 4 :34


 rus И исчислили Моисей и Аарон и начальники общества сынов Каафовыхпо родам их и по семействам их, 


slo Potom spočítal Mojžiš a Áron a kniežatá obce synov Kehátovcov podľa ich čeľadí a podľa domu ich otcov




Книга Числа 4 :35


 rus от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, всех способных к службе, для работ в скинии собрания; 


slo vo veku od tridsiatich rokov a vyše a až do veku päťdesiatich rokov, všetkých súcich ísť do vojska, určených pre službu v stáne shromaždenia.




Книга Числа 4 :36


 rus и было исчислено, по родам их, две тысячи семьсот пятьдесят: 


slo A bolo ich napočítaných podľa ich čeľadí dva tisíce sedemsto päťdesiat.




Книга Числа 4 :37


 rus это – исчисленные из родов Каафовых, все служащие при скинии собрания, которых исчислил Моисей и Аарон по повелению Господню, данному чрез Моисея. 


slo To sú spočítaní z čeľadí Kehátovcov, všetko takí, ktorí slúžili v stáne shromaždenia, ktorých spočítal Mojžiš a Áron na rozkaz Hospodinov, skrze Mojžiša.




Книга Числа 4 :38


 rus И исчислены сыны Гирсона по родам их и по семействам их, 


slo A spočítaných zo synov Geršonových podľa ich čeľadí a podľa domu ich otcov




Книга Числа 4 :39


 rus от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, все способные к службе, для работ в скинии собрания; 


slo vo veku od tridsiatich rokov a vyše a až do veku päťdesiatich rokov, všetkých súcich ísť od vojska, určených pre službu v stáne shromaždenia,




Книга Числа 4 :40


 rus и было исчислено по родам их, по семействам их, дветысячи шестьсот тридцать: 


slo a tedy bolo ich spočítaných podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov dva tisíce šesťsto tridsať.




Книга Числа 4 :41


 rus это – исчисленные из родов сынов Гирсона, все служащие при скиниисобрания, которых исчислил Моисей и Аарон, по повелению Господню. 


slo To sú spočítaní z čeľadí synov Geršonových, všetko takí, ktorí slúžili v stáne shromaždenia, ktorých spočítal Mojžiš a Áron na rozkaz Hospodinov.




Книга Числа 4 :42


 rus И исчислены роды сынов Мерариных по родам их, по семействам их, 


slo A spočítaných z čeľadí synov Meráriho podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov




Книга Числа 4 :43


 rus от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, все способные к службе, для работ при скинии собрания; 


slo vo veku od tridsiatich rokov a vyše a až do veku päťdesiatich rokov, všetkých súcich ísť do vojska, určených pre službu v stáne shromaždenia,




Книга Числа 4 :44


 rus и было исчислено по родам их, три тысячи двести: 


slo a tedy bolo ich napočítaných podľa ich čeľadí tri tisíce dvesto.




Книга Числа 4 :45


 rus это – исчисленные из родов сынов Мерариных, которых исчислил Моисей и Аарон по повелению Господню, данному чрез Моисея. 


slo To sú spočítaní z čeľadí synov Meráriho, ktorých spočítal Mojžiš a Áron na rozkaz Hospodinov, skrze Mojžiša.




Книга Числа 4 :46


 rus И исчислены все левиты, которых исчислил Моисей и Аарон и начальники Израиля по родам их и по семействам их, 


slo Všetkých spočítaných, ktorých spočítal Mojžiš a Áron a kniežatá Izraelove, totiž Levitov, podľa ich čeľadí a podľa domu ich otcov




Книга Числа 4 :47


 rus от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, все способные к службе для работ и ношения в скинии собрания; 


slo vo veku od tridsiatich rokov a vyše a až do veku päťdesiatich rokov, všetkých súcich ísť konať službu a nosiť bremená v stáne shromaždenia,




Книга Числа 4 :48


 rus и было исчислено их восемь тысяч пятьсот восемьдесят; 


slo a tedy bolo ich napočítaných osem tisíc päťsto osemdesiat;




Книга Числа 4 :49


 rus по повелению Господню чрез Моисея определены они каждый к своей работе и ношению, и исчислены, как повелел Господь Моисею. 


slo na rozkaz Hospodinov ich spočítali, skrze Mojžiša, postaviac každého k jeho službe a k jeho bremenu. A jeho spočítaní boli tí, ktorých prikázal spočítať Hospodin Mojžišovi.
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Книга Числа 5 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 5 :2


 rus повели сынам Израилевым выслать из стана всех прокаженных, и всех имеющих истечение, и всех осквернившихся от мертвого, 


slo Prikáž synom Izraelovým, aby vyhnali z tábora všetkých malomocných a všetkých, ktorý tečú, i všetkých nečistých, poškvrnených od mŕtveho,




Книга Числа 5 :3


 rus и мужчин и женщин вышлите, за стан вышлите их, чтобы не оскверняли они станов своих, среди которых Я живу. 


slo vyženiete jako osoby mužského tak aj osoby ženského pohlavia; von za tábor ich vyženiete, aby nezanečisťovali svojich táborov, medzi ktorými ja bývam.




Книга Числа 5 :4


 rus И сделали так сыны Израилевы, и выслали их вон из стана; как говорил Господь Моисею, так и сделали сыны Израилевы. 


slo A synovia Izraelovi učinili tak a vyhnali ich von za tábor, tak ako hovoril Hospodin Mojžišovi, tak učinili synovia Izraelovi.




Книга Числа 5 :5


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 5 :6


 rus скажи сынам Израилевым: если мужчина или женщина сделает какой-либогрех против человека, и чрез это сделает преступление против Господа, и виновна будет душа та, 


slo Hovor synom Izraelovým: Keby niektorý muž alebo niektorá žena učinili nejaký hriech, akýkoľvek hriech človeka, dopustiac sa tajne prestúpenia proti Hospodinovi, a previnila by sa tá duša,




Книга Числа 5 :7


 rus то пусть исповедаются во грехе своем, который они сделали, и возвратят сполна то, в чем виновны, и прибавят к тому пятую часть и отдадуттому, против кого согрешили; 


slo vtedy vyznajú svoj hriech, ktorý učinili. A človek navráti to, čím sa previnil, v jeho plnej sume a pridá k tomu jeho pätinu a dá tomu, proti komu sa previnil.




Книга Числа 5 :8


 rus если же у него нет наследника, которому следовало бы возвратить за вину: то посвятить это Господу; пусть будет это священнику, сверх овна очищения, которым он очистит его; 


slo A keby oškodený človek nemal príbuzného, ktorému by vrátil to, čím sa previnil, bude vrátené Hospodinovi, kňazovi, krome barana obeti pokrytia hriechu, ktorým pokryjú na ňom jeho hriech.




Книга Числа 5 :9


 rus и всякое возношение из всех святынь сынов Израилевых, которые они приносят к священнику, ему принадлежит, 


slo A každá obeť pozdvihnutia, čo do jakýchkoľvek svätých vecí od synov Izraelových, ktoré by doniesli kňazovi, jeho bude.




Книга Числа 5 :10


 rus и посвященное кем-либо ему принадлежит; все, что даст кто священнику, ему принадлежит. 


slo A čo kto má zo svätých vecí, jeho bude. Čo kto dá kňazovi, jeho bude.




Книга Числа 5 :11


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 5 :12


 rus объяви сынам Израилевым и скажи им: если изменит кому жена, и нарушит верность к нему, 


slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Nech by to bol ktorýkoľvek muž, keby sa odchýlila jeho žena a dopustila by sa proti nemu hriechu nevery,




Книга Числа 5 :13


 rus и переспит кто с ней и излиет семя, и это будет скрыто от глаз мужа ее, и она осквернится тайно, и не будет на нее свидетеля, ине будет уличена, 


slo takže by ležal niekto s ňou a obcoval telesne, a bolo by to skryté pred očima jej muža, a tajila by sa, kým by bola poškvrnená, a nebolo by svedka proti nej, a sama by nebola prichytená,




Книга Числа 5 :14


 rus и найдет на него дух ревности, и будет ревновать жену свою, когда она осквернена, или найдет на него дух ревности, и он будет ревновать жену свою, когда она не осквернена, – 


slo a keby prišiel na neho duch žiarlivosti, takže by žiarlil na svoju ženu a ona by bola skutočne poškvrnená, alebo keby prišiel na neho duch žiarlivosti, takže by žiarlil na svoju ženu, kým by ona nebola poškvrnená,




Книга Числа 5 :15


 rus пусть приведет муж жену свою к священнику и принесет за нее в жертвудесятую часть ефы ячменной муки, но не возливает на нее елея и не кладет ливана, потому что это приношение ревнования, приношение воспоминания, напоминающее о беззаконии; 


slo vtedy dovedie človek svoju ženu ku kňazovi a donesie i jej obetný dar s ňou, desatinu efy jačmennej múky. Nenaleje na ňu oleja ani nedá k nej kadiva, lebo je to obilná obeť z veľkej žiarlivosti, obilná obeť pamätná, upomínajúca na neprávosť.




Книга Числа 5 :16


 rus а священник пусть приведет и поставит ее пред лице Господне, 


slo A kňaz ju dovedie a postaví ju pred Hospodina.




Книга Числа 5 :17


 rus и возьмет священник святой воды в глиняный сосуд, и возьмет священник земли с полу скинии и положит в воду; 


slo Potom naberie kňaz svätej vody do hlinenej nádoby a kňaz vezme i prachu, ktorý bude na zemi v príbytku, a dá do vody.




Книга Числа 5 :18


 rus и поставит священник жену пред лице Господне, и обнажит голову жены, и даст ей в руки приношение воспоминания, – это приношение ревнования, в руке же у священника будет горькая вода, наводящая проклятие. 


slo A kňaz postaví ženu pred Hospodina a rozpustí hlavu ženy a dá na jej ruky obilnú obeť pamätnú; je to obilná obeť veľkej žiarlivosti, a v ruke kňaza bude horká voda, ktorá pôsobí kliatbu.




Книга Числа 5 :19


 rus И заклянет ее священник и скажет жене: если никто не переспал с тобою, и ты не осквернилась и не изменила мужу своему, то невредима будешь от сей горькой воды, наводящей проклятие; 


slo A kňaz ju zaviaže prísahou, a povie žene: Ak neležal s tebou cudzí muž, a jestli si sa neodchýlila od svojho muža do nečistoty, buď čistá od tejto horkej vody, ktorá pôsobí kliatbu.




Книга Числа 5 :20


 rus но если ты изменила мужу твоему и осквернилась, и если кто переспал с тобою кроме мужа твоего, – 


slo Ale jestli si sa ty odchýlila od svojho muža a jestli si poškvrnená, a ležal s tebou a obcoval s tebou telesne niekto iný krome tvojho muža -




Книга Числа 5 :21


 rus тогда священник пусть заклянет жену клятвою проклятия и скажетсвященник жене: да предаст тебя Господь проклятию и клятве в народетвоем, и да соделает Господь лоно твое опавшим и живот твой опухшим; 


slo a tedy zaviaže kňaz ženu prísahou kliatby, a kňaz povie žene: Nech ťa vydá Hospodin v zlorečenstvo a v preklínanie prostred tvojho ľudu dajúc Hospodin to, aby tvoje bedro padalo s teba a tvoje brucho napuchlo.




Книга Числа 5 :22


 rus и да пройдет вода сия, наводящая проклятие, во внутренность твою, чтобы опух живот твой и опало лоно твое. И скажетжена: аминь, аминь. 


slo A vtedy vojde táto voda, ktorá pôsobí kliatbu, do tvojho života, aby spôsobila to, že by napuchlo tvoje brucho a odpadlo tvoje bedro. A žena povie na to: Ameň, ameň.




Книга Числа 5 :23


 rus И напишет священник заклинания сии на свитке, и смоет их в горькую воду; 


slo Potom zapíše kňaz tieto kliatby do knihy a smyje do horkej vody




Книга Числа 5 :24


 rus и даст жене выпить горькую воду, наводящую проклятие, и войдет в нее вода, наводящая проклятие, ко вреду ее. 


slo a dá žene piť horkú vodu, ktorá pôsobí kliatbu, a voda, ktorá pôsobí kliatbu, vojde do nej a obráti sa na horkosť.




Книга Числа 5 :25


 rus И возьмет священник из рук жены хлебное приношениеревнования, и вознесет сие приношение пред Господом, и отнесет его к жертвеннику; 


slo Potom vezme kňaz z ruky ženy obilnú obeť veľkej žiarlivosti a bude ju sem a ta vznášať pred Hospodinom a bude ju obetovať na oltári.




Книга Числа 5 :26


 rus и возьмет священник горстью из хлебного приношения часть в память, и сожжет на жертвеннике, и потом даст жене выпить воды; 


slo A kňaz vezme za hrsť z obilnej obeti, jej obeť na pamäť, a bude páliť na oltári a potom dá žene vypiť vodu.




Книга Числа 5 :27


 rus и когда напоит ее водою, тогда, если она нечиста и сделала преступление против мужа своего, горькая вода, наводящая проклятие, войдет в нее, ко вреду ее, и опухнет чрево ее и опадет лоно ее, и будет эта жена проклятою в народе своем; 


slo A keď jej dá vypiť vodu, stane sa, ak je poškvrnená a dopustila sa hriechu nevery proti svojmu mužovi, že vojde do nej voda, ktorá pôsobí kliatbu, a obráti sa na horkosť, a jej brucho napuchne, a jej bedro odpadne, a žena bude na kliatbu prostred svojho ľudu.




Книга Числа 5 :28


 rus если же жена не осквернилась и была чиста, то останется невредимою и будет оплодотворяема семенем. 


slo Ale ak je žena nie poškvrnená, ale je čistá, bude nevinná a bude rodiť deti.




Книга Числа 5 :29


 rus Вот закон о ревновании, когда жена изменит мужу своему и осквернится, 


slo To je zákon o žiarlivosti, keby sa odchýlila žena od svojho muža a poškvrnila sa,




Книга Числа 5 :30


 rus или когда на мужа найдет дух ревности, и он будет ревновать жену свою, тогда пусть он поставит жену пред лицем Господа, и сделает с нею священник все по сему закону, – 


slo alebo zákon o mužovi, na ktorého by prišiel duch žiarlivosti a žiarlil by na svoju ženu. A postaví ženu pred Hospodina, a kňaz jej učiní všetko podľa toho zákona.




Книга Числа 5 :31


 rus и будет муж чист от греха, а жена понесет на себе грех свой. 


slo A muž bude prostý neprávosti. Ale taká žena ponesie svoju neprávosť.


Книга Числа 6
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Книга Числа 6 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 6 :2


 rus объяви сынам Израилевым и скажи им: если мужчина или женщина решится дать обет назорейства, чтобы посвятить себя в назореи Господу, 


slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keby niekto, už či muž a či žena, učinil zvláštny sľub, totiž sľub nazareja, aby sa oddelil pre Hospodina,




Книга Числа 6 :3


 rus то он должен воздержаться от вина и крепкого напитка, и не должен употреблять ни уксусу из вина, ни уксусу из напитка, и ничего приготовленного из винограда не должен пить, и не долженесть ни сырых, ни сушеных виноградных ягод; 


slo oddelí sa, zdrží sa vína a opojného nápoja vôbec ani nebude piť octu z vína ani octu z nijakého opojného nápoja ani nebude piť ničoho tekutého z hrozien ani hrozien, už či sviežich a či suchých, nebude jesť.




Книга Числа 6 :4


 rus во все дни назорейства своего не должен он есть ничего, что делается из винограда, от зерен до кожи. 


slo Po všetky dni svojho nazarejstva nebude jesť ničoho z toho, čo pochádza z vínneho kmeňa, od zrna až do šupy.




Книга Числа 6 :5


 rus Во все дни обета назорейства его бритва не должна касаться головы его; до исполнения дней, на которые он посвятил себя в назореи Господу, свят он: должен растить волосы на голове своей. 


slo Po všetky dni sľubu jeho nazarejstva neprejde britva po jeho hlave. Dokiaľ sa nevyplnia dni, na ktoré sa oddelil pre Hospodina, svätým bude; nechá voľne rásť vlasy svojej hlavy.




Книга Числа 6 :6


 rus Во все дни, на которые он посвятил себя в назореи Господу, не должен онподходить к мертвому телу: 


slo Po všetky dni, na ktoré sa oddelí pre Hospodina, nevojde k mŕtvemu telu.




Книга Числа 6 :7


 rus прикосновением к отцу своему, и матери своей, и брату своему, и сестре своей, не должен он оскверняться, когда они умрут, потому что посвящение Богу его на главе его; 


slo Nepoškvrní sa ani pre svojho otca ani pre svoju mať, pre svojho brata ani pre svoju sestru, keby zomreli, lebo nazarejstvo jeho Boha je na jeho hlave.




Книга Числа 6 :8


 rus во все дни назорейства своего свят он Господу. 


slo Po všetky dni svojho nazarejstva bude svätým Hospodinovi.




Книга Числа 6 :9


 rus Если же умрет при нем кто-нибудь вдруг, нечаянно, и он осквернит тем голову назорейства своего: то он должен остричь голову свою в день очищения его, в седьмой день долженостричь ее, 


slo A keby niekto zomrel pri ňom, náhle a z nenazdania, a poškvrnil by hlavu jeho nazarejstva, oholí svoju hlavu v deň svojho očisťovania, siedmeho dňa ju oholí.




Книга Числа 6 :10


 rus и в восьмой день должен принести двух горлиц, или двух молодыхголубей, к священнику, ко входу скинии собрания; 


slo A ôsmeho dňa donesie dvoje hrdličiek alebo dve holúbätá ku kňazovi, ku dveriam stánu shromaždenia.




Книга Числа 6 :11


 rus священник одну из птиц принесет в жертву за грех, а другую во всесожжение, и очистит его от осквернения мертвым телом, и освятит голову его в тот день; 


slo A kňaz bude obetovať jedno obeťou za hriech a jedno zápalnou obeťou a prikryje na ňom hriech a tak ho očistí od toho, čím zhrešil nad mŕtvym, a posvätí jeho hlavu v ten deň.




Книга Числа 6 :12


 rus и должен он снова начать посвященные Господу дни назорейства своего и принести однолетнего агнца в жертву повинности; прежние же дни пропали, потому что назорейство его осквернено. 


slo A oddelí Hospodinovi dni svojho nazarejstva a donesie ročného baránka na obeť za previnenie a tamtie prvé dni padnú, lebo jeho nazarejstvo je poškvrnené.




Книга Числа 6 :13


 rus И вот закон о назорее, когда исполнятся дни назорейства его: должно привести его ко входу скинии собрания, 


slo A toto je zákon nazarejov: v deň, v ktorý sa naplnia dni jeho nazarejstva, dovedú ho ku dveriam stánu shromaždenia.




Книга Числа 6 :14


 rus и он принесет в жертву Господу одного однолетнего агнца без порока во всесожжение, и одну однолетнюю агницу без порока в жертву за грех, и одного овна без порока в жертву мирную, 


slo A bude obetovať svoj obetný dar Hospodinovi, jedného ročného baránka bez vady zápalnou obeťou a jednu ročnú ovcu bez vady obeťou za hriech a jedného barana bez vady pokojnou obeťou.




Книга Числа 6 :15


 rus и корзину опресноков из пшеничной муки, хлебов, испеченных с елеем, и пресных лепешек, помазанных елеем, и при них хлебное приношение и возлияние; 


slo A koš nekvasených chlebov, koláče z jemnej múky bielej, zamiesené v oleji, a nekvasené tenké osúchy, pomazané olejom, a ich obilnú obeť aj ich liate obeti.




Книга Числа 6 :16


 rus и представит сие священник пред Господа, и принесет жертву его за грех и всесожжение его; 


slo A kňaz bude obetovať pred Hospodinom a učiní jeho obeť za hriech i jeho zápalnú obeť.




Книга Числа 6 :17


 rus овна принесет в жертву мирную Господу с корзиною опресноков, такжесовершит священник хлебное приношение его и возлияние его; 


slo Barana bude obetovať bitnou obeťou pokojnou Hospodinovi s košom nekvasených chlebov a taktiež bude obetovať kňaz jeho obilnú obeť i jeho liatu obeť.




Книга Числа 6 :18


 rus и острижет назорей у входа скинии собрания голову назорействасвоего, и возьмет волосы головы назорейства своего, и положит на огонь, который под мирною жертвою; 


slo A nazarej oholí hlavu svojho nazarejstva pri dveriach stánu shromaždenia a vezme vlasy hlavy svojho nazarejstva a dá na oheň, ktorý bude pod bitnou obeťou pokojnou.




Книга Числа 6 :19


 rus и возьмет священник сваренное плечо овна и один пресный пирог из корзины и одну пресную лепешку, и положит на руки назорею, после того, как острижет он голову назорейства своего; 


slo Potom vezme kňaz varené plece z barana a jeden nekvasený koláč z koša a jeden nekvasený osúch a dá to na ruky nazareja, keď si už bol oholil svoje nazarejstvo.




Книга Числа 6 :20


 rus и вознесет сие священник, потрясая пред Господом: эта святыня – для священника, сверх груди потрясания и сверх плеча возношения. После сего назорей может пить вино. 


slo A kňaz bude sem a ta vznášať tie veci obeťou povznášania pred Hospodinom. Je to svätá vec a bude patriť kňazovi i s prsami obeti povznášania i s lopatkou obeti pozdvihnutia, a potom bude piť nazarej víno.




Книга Числа 6 :21


 rus Вот закон о назорее, который дал обет, и жертва егоГосподу за назорейство свое, кроме того, что позволит ему достаток его; по обету своему, какой он даст, так и должен он делать, сверх узаконенного о назорействе его. 


slo To je zákon nazarejov, ktorý sľúbi svoj obetný dar Hospodinovi so svojím nazarejstvom krome toho, čo by viacej mohla učiniť jeho ruka. Podľa svojho sľubu, ktorý sľúbil, tak učiní podľa zákona svojho nazarejstva.




Книга Числа 6 :22


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 6 :23


 rus скажи Аарону и сынам его: так благословляйте сынов Израилевых, говоря им: 


slo Hovor Áronovi a jeho synom a povedz: Takto budete žehnať synov Izraelových hovoriac im:




Книга Числа 6 :24


 rus да благословит тебя Господь и сохранит тебя! 


slo Nech ťa požehná Hospodin a nech ťa ostríha.




Книга Числа 6 :25


 rus да призрит на тебя Господь светлым лицем Своим и помилует тебя! 


slo Nech dá Hospodin svietiť na teba svojej tvári a nech ti je milostivý.




Книга Числа 6 :26


 rus да обратит Господь лице Свое на тебя и даст тебе мир! 


slo Nech pozdvihne Hospodin na teba svoju tvár a nech ti dá pokoj.




Книга Числа 6 :27


 rus Так пусть призывают имя Мое на сынов Израилевых, и Я благословлю их. 


slo A položia moje meno na synov Izraelových, a ja ich požehnám.
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Книга Числа 7 :1


 rus Когда Моисей поставил скинию, и помазал ее, иосвятил ее и все принадлежности ее, и жертвенник и все принадлежности его, и помазал их и освятил их, 


slo A stalo sa toho dňa, ktorého dokonal Mojžiš prácu postaviac príbytok a keď ho pomazal a posvätil ho i všetky jeho nádoby aj oltár i všetko jeho náradie a pomazal ich a posvätil ich,




Книга Числа 7 :2


 rus тогда пришли начальников Израилевых, главы семейств их, начальникиколен, заведывавшие исчислением, 


slo že obetovali kniežatá Izraelove, hlavy domu svojich otcov, kniežatá to pokolení, tí, ktorí stáli nad tými spočítanými,




Книга Числа 7 :3


 rus и представили приношение свое пред Господа, шесть крытых повозоки двенадцать волов, по одной повозке от двух начальников и по одному волу от каждого, и представили сие пред скинию. 


slo a doniesli svoj obetný dar pred Hospodina: šesť pokrytých vozov a dvanásť volov, voz na dve kniežatá a vôl za jedného z nich. A obetovali ich pred príbytkom.




Книга Числа 7 :4


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin povedal Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 7 :5


 rus возьми от них; это будет для отправления работ прискинии собрания; и отдай это левитам, смотря по роду службы их. 


slo Vezmi od nich tie veci a budú nato, aby konaly službu stánu shromaždenia, a dáš ich Levitom, každému podľa povahy jeho služby.




Книга Числа 7 :6


 rus И взял Моисей повозки и волов, и отдал их левитам: 


slo Vtedy vzal Mojžiš vozy a voly a dal ich Levitom.




Книга Числа 7 :7


 rus две повозки и четырех волов отдал сынам Гирсоновым, по роду служб их: 


slo Dva vozy a štyri voly dal synom Geršonovým podľa povahy ich služby.




Книга Числа 7 :8


 rus и четыре повозки и восемь волов отдал сынам Мерариным, по роду служб их, под надзором Ифамара, сына Аарона, священника; 


slo A štyri vozy a osem volov dal synom Meráriho podľa povahy ich služby, do ruky Itamára, syna Árona, kňaza.




Книга Числа 7 :9


 rus а сынам Каафовым не дал, потому что служба их – носить святилище; на плечах они должны носить. 


slo Synom Kehátovým nedal, lebo na nich bola sverená služba v svätyni; svoje bremä nosili na pleci.




Книга Числа 7 :10


 rus И принесли начальники жертвы освящения жертвенника в день помазания его, и представили начальники приношение свое пред жертвенник. 


slo Potom obetovaly kniežatá na posviacku oltára v deň, v ktorý bol pomazaný, a kniežatá obetovaly svoj obetný dar pred oltárom.




Книга Числа 7 :11


 rus И сказал Господь Моисею: по одному начальнику в день пусть приносят приношение свое для освящения жертвенника. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Kniežatá budú obetovať po jednom, takže jedného dňa bude obetovať jedno knieža a druhého dňa bude obetovať druhé knieža svoj obetný dar k posviacke oltára.




Книга Числа 7 :12


 rus В первый день принес приношение свое Наассон, сын Аминадавов, отколена Иудина; 


slo Takým činom obetoval prvého dňa svoj obetný dar Názon, syn Amminadábov z pokolenia Júdovho.




Книга Числа 7 :13


 rus приношение его было: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, 


slo A jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť,




Книга Числа 7 :14


 rus одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 


slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva,




Книга Числа 7 :15


 rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение, 


slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť,




Книга Числа 7 :16


 rus один козел в жертву за грех, 


slo jeden kozol na obeť za hriech




Книга Числа 7 :17


 rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Наассона, сына Аминадавова. 


slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Názona, syna Amminadábovho.




Книга Числа 7 :18


 rus Во второй день принес Нафанаил, сын Цуара, начальник колена Иссахарова; 


slo Druhého dňa obetoval Nataneel, syn Cuárov, knieža z pokolenia Izachárovho.




Книга Числа 7 :19


 rus он принес от себя приношение: одно серебряное блюдо, весом в стотридцать сиклей, одну серебряную чашу в семьдесят сиклей, по сиклю священному,наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, 


slo Obetoval svoj obetný dar: jednu striebornú misu, sto tridsať šeklov váhy, jednu striebornú čašu sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť,




Книга Числа 7 :20


 rus одну золотую кадильницу в десять сиклей, наполненную курением, 


slo jednu panvu váhy desať šeklov zlata, plnú kadiva,




Книга Числа 7 :21


 rus одного тельца, одного овна, одного однолетнего агнца, во всесожжение, 


slo jedného junca, jedného barana, jedného ročného baránka na zápalnú obeť,




Книга Числа 7 :22


 rus одного козла в жертву за грех, 


slo jedného kozla na obeť za hriech




Книга Числа 7 :23


 rus и в жертву мирную двух волов, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Нафанаила, сына Цуарова. 


slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Nataneela, syna Cuárovho.




Книга Числа 7 :24


 rus В третий день начальник сынов Завулоновых Елиав, сын Хелона; 


slo Tretieho dňa knieža synov Zabulonových, Eliáb, syn Chelonov.




Книга Числа 7 :25


 rus приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, 


slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť,




Книга Числа 7 :26


 rus одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 


slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva,




Книга Числа 7 :27


 rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение, 


slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť,




Книга Числа 7 :28


 rus один козел в жертву за грех, 


slo jeden kozol na obeť za hriech




Книга Числа 7 :29


 rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Елиава, сына Хелонова. 


slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Eliába, syna Chelonovho.




Книга Числа 7 :30


 rus В четвертый день начальник сынов Рувимовых Елицур, сын Шедеуров; 


slo Štvrtého dňa knieža synov Rúbenových, Elicúr, syn Šedeúrov.




Книга Числа 7 :31


 rus приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, 


slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť,




Книга Числа 7 :32


 rus одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 


slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva,




Книга Числа 7 :33


 rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение, 


slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť,




Книга Числа 7 :34


 rus один козел в жертву за грех, 


slo jeden kozol na obeť za hriech




Книга Числа 7 :35


 rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов и пять однолетних агнцев; вот приношение Елицура, сына Шедеурова. 


slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Elicúra, syna Šedeúrovho.




Книга Числа 7 :36


 rus В пятый день начальник сынов Симеоновых Шелумиил, сын Цуришаддая; 


slo Piateho dňa knieža synov Simeonových, Šelumiel, syn Cúrišaddajov.




Книга Числа 7 :37


 rus приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, 


slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť,




Книга Числа 7 :38


 rus одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 


slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva,




Книга Числа 7 :39


 rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение, 


slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť,




Книга Числа 7 :40


 rus один козел в жертву за грех, 


slo jeden kozol na obeť za hriech




Книга Числа 7 :41


 rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов и пять однолетних агнцев; вот приношение Шелумиила, сына Цуришаддаева. 


slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Šelumiela, syna Cúrišaddajovho.




Книга Числа 7 :42


 rus В шестой день начальник сынов Гадовых Елиасаф, сын Регуила; 


slo Šiesteho dňa knieža synov Gádových, Eliasaf, syn Deuelov.




Книга Числа 7 :43


 rus приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, однасеребряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, 


slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť,




Книга Числа 7 :44


 rus одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 


slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva,




Книга Числа 7 :45


 rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение, 


slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť,




Книга Числа 7 :46


 rus один козел в жертву за грех, 


slo jeden kozol na obeť za hriech




Книга Числа 7 :47


 rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов и пять однолетних агнцев; вот приношение Елиасафа, сына Регуилова. 


slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Eliasafa, syna Deuelovho.




Книга Числа 7 :48


 rus В седьмой день начальник сынов Ефремовых Елишама, сын Аммиуда. 


slo Siedmeho dňa knieža synov Efraimových, Elišáma, syn Ammihúdov.




Книга Числа 7 :49


 rus Приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, 


slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť,




Книга Числа 7 :50


 rus одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 


slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva,




Книга Числа 7 :51


 rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение, 


slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť,




Книга Числа 7 :52


 rus один козел в жертву за грех, 


slo jeden kozol na obeť za hriech




Книга Числа 7 :53


 rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Елишамы, сына Аммиудова. 


slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Elišámu, syna Ammihúdovho.




Книга Числа 7 :54


 rus В восьмой день начальник сынов Манассииных Гамалиил, сын Педацура. 


slo Ôsmeho dňa knieža synov Manassesových, Gamaliel, syn Pedahcúrov.




Книга Числа 7 :55


 rus Приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, 


slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť,




Книга Числа 7 :56


 rus одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 


slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva,




Книга Числа 7 :57


 rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение, 


slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť,




Книга Числа 7 :58


 rus один козел в жертву за грех, 


slo jeden kozol na obeť za hriech




Книга Числа 7 :59


 rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Гамалиила, сына Педацурова. 


slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Gamaliela, syna Pedahcúrovho.




Книга Числа 7 :60


 rus В девятый день начальник сынов Вениаминовых Авидан, сын Гидеония; 


slo Deviateho dňa knieža synov Benjaminových, Abidán, syn Gideoniho.




Книга Числа 7 :61


 rus приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, 


slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť,




Книга Числа 7 :62


 rus одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 


slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva,




Книга Числа 7 :63


 rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение, 


slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť,




Книга Числа 7 :64


 rus один козел в жертву за грех, 


slo jeden kozol na obeť za hriech




Книга Числа 7 :65


 rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Авидана, сына Гидеониева. 


slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Abidána, syna Gideoniho.




Книга Числа 7 :66


 rus В десятый день начальник сынов Дановых Ахиезер, сын Аммишаддая; 


slo Desiateho dňa knieža synov Dánových, Achiezer, syn Ammišaddajov.




Книга Числа 7 :67


 rus приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, 


slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť,




Книга Числа 7 :68


 rus одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 


slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva,




Книга Числа 7 :69


 rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение, 


slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť,




Книга Числа 7 :70


 rus один козел в жертву за грех, 


slo jeden kozol na obeť za hriech




Книга Числа 7 :71


 rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Ахиезера, сына Аммишаддаева. 


slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Achiezera, syna Ammišaddajovho.




Книга Числа 7 :72


 rus В одиннадцатый день начальник сынов Асировых Пагиил, сын Охрана; 


slo Jedenásteho dňa knieža synov Aserových, Pagiel, syn Ochránov.




Книга Числа 7 :73


 rus приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, 


slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť,




Книга Числа 7 :74


 rus одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 


slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva,




Книга Числа 7 :75


 rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение, 


slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť,




Книга Числа 7 :76


 rus один козел в жертву за грех, 


slo jeden kozol na obeť za hriech




Книга Числа 7 :77


 rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Пагиила, сына Охранова. 


slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Pagiela, syna Ochránovho.




Книга Числа 7 :78


 rus В двенадцатый день начальник сынов Неффалимовых Ахира, сын Енана; 


slo Dvanásteho dňa knieža synov Naftaliho, Achíra, syn Enánov.




Книга Числа 7 :79


 rus приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, 


slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť,




Книга Числа 7 :80


 rus одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 


slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva,




Книга Числа 7 :81


 rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение, 


slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť,




Книга Числа 7 :82


 rus один козел в жертву за грех, 


slo jeden kozol na obeť za hriech




Книга Числа 7 :83


 rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Ахиры, сына Енанова. 


slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Achíru, syna Enánovho.




Книга Числа 7 :84


 rus Вот приношения от начальников Израилевых при освящении жертвенника в день помазания его: двенадцать серебряных блюд, двенадцать серебряных чаш, двенадцатьзолотых кадильниц; 


slo To bola posviacka oltára v deň, v ktorý bol pomazaný, od kniežat Izraelových, dvanásť strieborných mís, dvanásť strieborných čiaš, dvanásť zlatých panví.




Книга Числа 7 :85


 rus по сто тридцати сиклей серебра в каждом блюде и по семидесяти в каждой чаше: итак всего серебра в сих сосудах две тысячи четыреста сиклей, по сиклю священному; 


slo Jedna strieborná misa vážila sto tridsať šeklov a sedemdesiat jedna čaša. Všetkého striebra tých nádob bolo dva tisíce štyristo šeklov v šekle svätyne.




Книга Числа 7 :86


 rus золотых кадильниц, наполненных курением, двенадцать, в каждой кадильнице по десяти сиклей, по сиклю священному: всего золота в кадильницах сто двадцать сиклей; 


slo Dvanásť zlatých panví, plných kadiva; každá panva vážila desať šeklov v šekle svätyne. Všetkého zlata tých panví bolo sto dvadsať šeklov.




Книга Числа 7 :87


 rus во всесожжение всего двенадцать тельцов из скота крупного, двенадцать овнов, двенадцать однолетних агнцев и при них хлебное приношение, и в жертву за грех двенадцать козлов, 


slo Všetkého dobytka na zápalnú obeť bolo dvanásť juncov, dvanásť baranov, dvanásť ročných baránkov a ich obilná obeť; dvanásť kozlov na obeť za hriech.




Книга Числа 7 :88


 rus и в жертву мирную всего из крупного скота двадцать четыре тельца, шестьдесят овнов, шестьдесят козлов, шестьдесят однолетних агнцев. вотприношения при освящении жертвенника после помазания его. 


slo A všetkého dobytka bitnej obeti pokojnej bolo dvadsaťštyri juncov, šesťdesiat baranov, šesťdesiat kozlov a šesťdesiat ročných baránkov. To bola posviacka oltára, potom, keď bol pomazaný.




Книга Числа 7 :89


 rus Когда Моисей входил в скинию собрания, чтобы говорить с Господом, слышал голос, говорящий ему с крышки, которая над ковчегом откровения между двух херувимов, и он говорил ему. 


slo A keď vchádzal Mojžiš do stánu shromaždenia, aby s ním hovoril Bôh, počul hlas hovoriaceho k sebe sponad pokrývky čiže zľutovnice, ktorá bola na truhle svedoctva, zpomedzi tých dvoch cherubínov. A tak hovorieval k nemu.
Книга Числа 8
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Книга Числа 8 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 8 :2


 rus объяви Аарону и скажи ему: когда ты будешь зажигать лампады, то на передней стороне светильника должны гореть семь лампад. 


slo Hovor Áronovi a povieš mu: Keď rozsvietiš lampy, do popredia svietnika bude svietiť sedem lámp.




Книга Числа 8 :3


 rus Аарон так и сделал: на передней стороне светильниказажег лампады его, как повелел Господь Моисею. 


slo A Áron učinil tak, do popredia svietnika rozsvietil jeho lampy, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.




Книга Числа 8 :4


 rus И вот устройство светильника: чеканный он из золота, от стебля его и до цветов чеканный; по образу, который показал Господь Моисею, он сделал светильник. 


slo A práca svietnika bola toto: bol z kujného zlata; od svojho drieku až po svoje kvety celý bol z kujného zlata, zhotovený podľa vzoru, ktorý ukázal Hospodin Mojžišovi, taký učinil svietnik.




Книга Числа 8 :5


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 8 :6


 rus возьми левитов из среды сынов Израилевых и очисти их; 


slo Vezmi Levitov zpomedzi synov Izraelových a očisti ich.




Книга Числа 8 :7


 rus а чтобы очистить их, поступи с ними так: окропи их очистительною водою, и пусть они обреют бритвою все тело свое и вымоют одежды свои, и будут чисты; 


slo A takýmto spôsobom ich očistíš: Pokropíš ich vodou, očisťujúcou od hriechu, a dajú, aby prešla britva po celom ich tele, operú svoje rúcho a tak sa očistia.




Книга Числа 8 :8


 rus и пусть возьмут тельца и хлебное приношение к нему,пшеничной муки, смешанной с елеем, и другого тельца возьми в жертву за грех; 


slo A vezmú junca i jeho obilnú obeť, bielu múku jemnú, zamiesenú v oleji, a druhého junca vezmeš na obeť za hriech.




Книга Числа 8 :9


 rus и приведи левитов пред скинию собрания; и собери все общество сынов Израилевых 


slo Potom povieš Levitom, aby pristúpili pred stán shromaždenia, a shromaždíš celú obec synov Izraelových.




Книга Числа 8 :10


 rus и приведи левитов их пред Господа, и пусть возложат сыны Израилевы руки свои на левитов; 


slo A dovedieš Levitov pred Hospodina, a synovia Izraelovi vzložia svoje ruky na Levitov.




Книга Числа 8 :11


 rus Аарон же пусть совершит над левитами посвящение их пред Господом от сынов Израилевых, чтобы отправляли они служение Господу; 


slo A Áron bude sem a ta vznášať Levitov obeťou povznášania pred Hospodinom od synov Izraelových a budú nato, aby konali službu Hospodinovu.




Книга Числа 8 :12


 rus а левиты пусть возложат руки свои на голову тельцов, и принесиодного в жертву за грех, а другого во всесожжение Господу, для очищения левитов; 


slo Na to Levitovia vzložia svoje ruky na hlavu juncom, a ty obetuj jedného obeťou za hriech a druhého zápalnou obeťou Hospodinovi, aby si pokryl hriech na Levitoch.




Книга Числа 8 :13


 rus и поставь левитов пред Аароном и пред сынами его, и соверши над ними посвящение их Господу; 


slo A postavíš Levitov pred Árona a pred jeho synov a budeš ich sem a ta vznášať obeťou povznášania Hospodinovi.




Книга Числа 8 :14


 rus и так отдели левитов от сынов Израилевых, чтобы левиты были Моими. 


slo A oddelíš Levitov zprostred synov Izraelových, a tak budú Levitovia moji.




Книга Числа 8 :15


 rus После сего войдут левиты служить скинии собрания, когда ты очистишь их и совершишь над ними посвящение их; ибо они отданы Мне из сыновИзраилевых: 


slo Potom vojdú Levitovia, aby slúžili stánu shromaždenia. A tedy očistíš ich a budeš ich sem a ta vznášať obeťou povznášania,




Книга Числа 8 :16


 rus вместо всех первенцев из сынов Израилевых, разверзающих всякие ложесна, Я беру ихСебе; 


slo lebo mne sú cele daní zpomedzi synov Izraelových namiesto všetkého toho, čo otvára ktorýkoľvek život; za prvorodených všetkých zo synov Izraelových som ich vzal sebe,




Книга Числа 8 :17


 rus ибо Мои все первенцы у сынов Израилевых, от человека до скота: в тот день, когда Я поразил всех первенцев в земле Египетской, Я освятил их Себе 


slo lebo moje je všetko prvorodené medzi synmi Izraelovými jako z ľudí tak i z hoviad; toho dňa, ktorého som bil všetko prvorodené v Egyptskej zemi, posvätil som ich sebe.




Книга Числа 8 :18


 rus и взял левитов вместо всех первенцев у сынов Израилевых; 


slo A tedy vzal som si Levitov namiesto všetkých prvorodených medzi synmi Izraelovými.




Книга Числа 8 :19


 rus и отдал левитов Аарону и сынам его из среды сынов Израилевых,чтобы они отправляли службы за сынов Израилевых при скинии собрания и служили охранением для сынов Израилевых, чтобы не постигло сынов Израилевых поражение, когда бы сыны Израилевы приступили к святилищу. 


slo A zase ja som dal Levitov za vlastných Áronovi a jeho synom zpomedzi synov Izraelových, aby konali službu miesto synov Izraelových v stáne shromaždenia a aby pokrývali hriech na synoch Izraelových, aby nebolo medzi synmi Izraelovými rany, keď by sa blížili synovia Izraelovi svätyni.




Книга Числа 8 :20


 rus И сделали так Моисей и Аарон и все общество сынов Израилевых с левитами: как повелел Господь Моисею о левитах, так и сделали с ними сыны Израилевы. 


slo A Mojžiš a Áron i celá obec synov Izraelových učinili Levitom všetko tak, ako to prikázal Hospodin Mojžišovi o Levitoch, tak im učinili synovia Izraelovi.




Книга Числа 8 :21


 rus И очистились левиты и омыли одежды свои, и совершил над ними Аарон посвящение их пред Господом, и очистил их Аарон, чтобы сделать их чистыми; 


slo A tak sa očistili Levitovia od hriechu a oprali svoje rúcha, a Áron ich sem a ta vznášal obeťou povznášania pred Hospodinom a pokryl na nich hriech, Áron, aby ich očistil.




Книга Числа 8 :22


 rus после сего вошли левиты отправлять службы свои в скинии собрания пред Аароном и пред сынами его. Как повелел Господь Моисею о левитах, так и сделали они с ними. 


slo A potom vošli Levitovia, aby konali svoju službu v stáne shromaždenia pred Áronom a pred jeho synmi, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi o Levitoch, tak im učinili.




Книга Числа 8 :23


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 8 :24


 rus вот закон о левитах: от двадцати пяти лет и выше должны вступать они в службу для работ при скинии собрания, 


slo Ešte toto čo do Levitov: Vo veku od dvadsiateho piateho roku a vyše vojde Levita, aby konal prácu, miesto práce vo vojsku, v službe stánu shromaždenia.




Книга Числа 8 :25


 rus а в пятьдесят лет должны прекращать отправление работ и более не работать: 


slo A od päťdesiateho roku veku navráti sa každý od práce tejto služby a nebude viacej slúžiť.




Книга Числа 8 :26


 rus тогда пусть помогают они братьям своим содержать стражу при скинии собрания, работать же – пусть не работают; так поступай с левитами касательно служения их. 


slo Ale bude posluhovať svojim bratom v stáne shromaždenia tým, že bude strážiť stráž, ale služby nebude konať. Tak učiníš Levitom v ich strážach.


Книга Числа 9
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Книга Числа 9 :1


 rus И сказал Господь Моисею в пустыне Синайской во второй год поисшествии их из земли Египетской, в первый месяц, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi na púšti Sinai, druhého roku po ich vyjdení z Egyptskej zeme, prvého mesiaca a riekol:




Книга Числа 9 :2


 rus пусть сыны Израилевы совершат Пасху в назначенное для нее время: 


slo Synovia Izraelovi budú sláviť Veľkú noc na jej ustanovený čas.




Книга Числа 9 :3


 rus в четырнадцатый день сего месяца вечером совершите ее в назначенное для нее время, по всем постановлениям и по всем обрядам ее совершите ее. 


slo Štrnásteho dňa toho mesiaca pred večerom ju budete sláviť, na jej ustanovený čas; podľa všetkých jej ustanovení a podľa všetkých jej obradov ju budete sláviť.




Книга Числа 9 :4


 rus И сказал Моисей сынам Израилевым, чтобы совершили Пасху. 


slo Vtedy hovoril Mojžiš synom Izraelovým, aby slávili Veľkú noc.




Книга Числа 9 :5


 rus И совершили они Пасху в первый месяц, в четырнадцатый день месяца вечером, в пустыне Синайской: во всем, как повелел Господь Моисею, так и поступили сыны Израилевы. 


slo A slávili Veľkú noc prvého mesiaca štrnásteho dňa toho mesiaca pred večerom na púšti Sinai; podľa všetkého toho, čo prikázal Hospodin Mojžišovi, tak učinili synovia Izraelovi.




Книга Числа 9 :6


 rus Были люди, которые были нечисты от прикосновения к мертвым телам человеческим, и немогли совершить Пасхи в тот день; и пришли они к Моисею и Аарону в тот день, 


slo Ale boli niektorí mužovia, ktorí boli nečistí pre mŕtvych a preto nemohli sláviť Veľkú noc v ten deň. A mužovia predstúpili pred Mojžiša a pred Árona toho dňa




Книга Числа 9 :7


 rus и сказали ему те люди: мы нечисты от прикосновения к мертвым телам человеческим; для чего нас лишать того, чтобы мы принесли приношение Господу в назначенное время среди сынов Израилевых? 


slo a tí mužovia mu riekli: My sme nečistí pre mŕtveho, prečo by nám malo byť zabránené obetovať Hospodinovi obetný dar v jeho ustanovený čas medzi synmi Izraelovými?




Книга Числа 9 :8


 rus И сказал им Моисей: постойте, я послушаю, что повелит о вас Господь. 


slo A Mojžiš im povedal: Stojte, nech počujem, čo vám rozkáže Hospodin.




Книга Числа 9 :9


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 9 :10


 rus скажи сынам Израилевым: если кто из вас или из потомков ваших будет нечист от прикосновения к мертвому телу, или будет в дальней дороге, то и он должен совершить Пасху Господню; 


slo Hovor synom Izraelovým a povedz: Keby niekto z vás alebo ktokoľvek z vašich pozdejších pokolení bol nečistý pre mŕtveho alebo keby bol na ďalekej ceste, preto bude sláviť Veľkú noc Hospodinovi;




Книга Числа 9 :11


 rus в четырнадцатый день второго месяца вечером пусть таковые совершат ее и с опресноками и горькими травами пусть едят ее; 


slo druhého mesiaca štrnásteho dňa pred večerom ju bude sláviť; s nekvasenými chleby a s horkými bylinami budú jesť baránka.




Книга Числа 9 :12


 rus и пусть не оставляют от нее до утра и костей ее не сокрушают; пусть совершат ее по всем уставам о Пасхе; 


slo Neponechajú z neho ničoho do rána, a kosti nezlomia na ňom; podľa všetkých ustanovení o slávnosti baránka ju budú sláviť.




Книга Числа 9 :13


 rus а кто чист и не находится в дороге и не совершит Пасхи, – истребится душа та из народа своего, ибо он не принес приношения Господу в свое время: понесет на себе грех человек тот; 


slo A zase človek, ktorý by bol čistý a nebol by na ceste a zúmyselne by neslávil Veľkej noci, tá duša bude vyťatá zo svojho ľudu, lebo neobetoval obetného daru Hospodinovho na jeho ustanovený čas. Ten človek ponesie svoj hriech.




Книга Числа 9 :14


 rus если будет жить у вас пришелец, то и он должен совершать Пасху Господню: по уставу о Пасхе и по обряду ее он должен совершить ее; один устав пусть будет у вас и для пришельца и для туземца. 


slo A keby u vás pohostínil pohostín a slávil by Veľkú noc Hospodinovi, bude sláviť podľa ustanovenia Veľkej noci a podľa jej obradu. Jedno a to isté ustanovenie vám bude, ako pohostínovi, tak i zrodenému v zemi.




Книга Числа 9 :15


 rus В тот день, когда поставлена была скиния, облакопокрыло скинию откровения, и с вечера над скиниею как бы огонь виден был до самого утра. 


slo A toho dňa, ktorého postavili príbytok, pokryl oblak príbytok, príbytok stánu svedoctva, a večer bolo vždy nad príbytkom čosi na pohľad ako oheň až do rána.




Книга Числа 9 :16


 rus Так было и всегда: облако покрывало ее днем и подобие огня ночью. 


slo Tak bolo vždy; oblak ho prikrýval vodne a čosi na pohľad ako oheň vnoci.




Книга Числа 9 :17


 rus И когда облако поднималось от скинии, тогда сыны Израилевы отправлялись в путь, и на месте, где останавливалось облако, тамостанавливались станом сыны Израилевы. 


slo A na rozkaz toho, že sa dvihnul oblak zponad stánu, hneď za tým sa rušali synovia Izraelovi, a zase na mieste, na ktorom dlel oblak, tam táborili synovia Izraelovi.




Книга Числа 9 :18


 rus По повелению Господню отправлялись сыны Израилевы в путь, и по повелению Господню останавливались: во все то время, когда облако стояло над скиниею, и они стояли; 


slo Na rozkaz Hospodinov sa rušali synovia Izraelovi, a na rozkaz Hospodinov sa kládli táborom; po všetky dni, dokiaľ dlel oblak nad príbytkom, táborili.




Книга Числа 9 :19


 rus и если облако долгое время было над скиниею, то и сыны Израилевыследовали этому указанию Господа и не отправлялись; 


slo A keď aj predlieval oblak nad príbytkom za mnoho dní, jednako strážili synovia Izraelovi stráž Hospodinovu a nerušali sa;




Книга Числа 9 :20


 rus иногда же облако немного времени было над скиниею: они по указанию Господнюостанавливались, и по указанию Господню отправлялись в путь; 


slo ale stávalo sa, že bol oblak nad príbytkom iba niekoľko dní; na rozkaz Hospodinov táborili a na rozkaz Hospodinov rušali sa.




Книга Числа 9 :21


 rus иногда облако стояло только от вечера до утра, и поутру поднималось облако, тогда и они отправлялись; или день и ночь стояло облако, и когда поднималось, и они тогдаотправлялись; 


slo A bolo i tak, že bol oblak na mieste iba od večera do rána a keď sa ráno dvihnul oblak, rušali sa, alebo či už bolo vodne a či vnoci, keď sa dvihnul oblak, rušali sa.




Книга Числа 9 :22


 rus или, если два дня, или месяц, или несколько дней стояло облако над скиниею, то и сыны Израилевы стояли и не отправлялись в путь; а когда оно поднималось, тогда отправлялись; 


slo A tedy či už bolo dva dni či mesiac či rok, keď predlieval oblak nad príbytkom zostávajúc nad ním, táborili synovia Izraelovi a nerušali sa, ale keď sa dvihol, rušali sa.




Книга Числа 9 :23


 rus по указанию Господню останавливались, и по указанию Господню отправлялись в путь: следовали указанию Господню по повелению Господню, данному чрез Моисея. 


slo Na rozkaz Hospodinov táborili a na rozkaz Hospodinov rušali sa, strážili stráž Hospodinovu, na rozkaz Hospodinov, daný skrze Mojžiša.
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Книга Числа 10 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 10 :2


 rus сделай себе две серебряные трубы, чеканные сделай их, чтобы онислужили тебе для созывания общества и для снятия станов; 


slo Sprav si dve trúby zo striebra; z kujného striebra ich spravíš, a budú ti na svolávanie obce a dávať povel, aby sa rušaly tábory.




Книга Числа 10 :3


 rus когда затрубят ими, соберется к тебе все общество ко входу скиниисобрания; 


slo Kedykoľvek zatrúbia na ne, shromaždí sa k tebe celá obec, ku vchodu do stánu shromaždenia.




Книга Числа 10 :4


 rus когда одною трубою затрубят, соберутся к тебе князья и тысяченачальники Израилевы; 


slo Ak zatrúbia iba na jednu, shromaždia sa k tebe kniežatá, hlavy tisícov Izraelových.




Книга Числа 10 :5


 rus когда затрубите тревогу, поднимутся станы, становящиеся к востоку; 


slo A keď budete pretrubovať, budú sa rušať tábory, ktoré sú rozložené na východ.




Книга Числа 10 :6


 rus когда во второй раз затрубите тревогу, поднимутсястаны, становящиеся к югу; тревогу пусть трубят при отправлении их в путь; 


slo A keď budete pretrubovať druhý raz, budú sa rušať tábory, ktoré sú rozložené na juh. Pretrubovať budú, keď sa budú mať rušať.




Книга Числа 10 :7


 rus а когда надобно собрать собрание, трубите, но нетревогу; 


slo Ale keď budete svolávať shromaždenie, iba zatrúbite a nebudete pretrubovať.




Книга Числа 10 :8


 rus сыны Аароновы, священники, должны трубить трубами: это будет вам постановлением вечным в роды ваши; 


slo Synovia Áronovi, kňazi, budú trúbiť na tie trúby, a budú vám na večné ustanovenie po vašich pokoleniach.




Книга Числа 10 :9


 rus и когда пойдете на войну в земле вашей против врага, наступающего на вас, трубите тревогу трубами, – и будете воспомянуты пред Господом, Богом вашим, и спасены будетеот врагов ваших; 


slo A keď pojdete vo svojej zemi do vojny proti nepriateľovi, ktorý vás bude sužovať, budete trúbiť na trúby, a tak prijdete na pamäť pred Hospodinom, svojím Bohom, a budete zachránení od svojich nepriateľov.




Книга Числа 10 :10


 rus и в день веселия вашего, и в праздники ваши, и в новомесячия ваши трубите трубами при всесожжениях ваших и при мирных жертвах ваших, – и это будет напоминанием о вас пред Богом вашим. ЯГосподь, Бог ваш. 


slo I v deň svojej radosti i vo svoje výročné slávnosti i v prvé dni svojich mesiacov budete trúbiť na trúby nad svojimi zápalnými obeťami i nad svojimi bitnými obeťami pokojnými, a budú vám na pamäť pred vaším Bohom. Ja som Hospodin, váš Bôh.




Книга Числа 10 :11


 rus Во второй год, во второй месяц, в двадцатый день месяца поднялось облако от скинии откровения; 


slo A stalo sa druhého roku druhého mesiaca dvadsiateho dňa toho mesiaca, že sa dvihnul oblak zponad príbytku svedoctva.




Книга Числа 10 :12


 rus и отправились сыны Израилевы по станам своим из пустыни Синайской, и остановилось облако в пустыне Фаран. 


slo A synovia Izraelovi sa rušali, podľa svojho poradia, z púšte Sinai. A oblak zastál a býval na púšti Fárane.




Книга Числа 10 :13


 rus И поднялись они в первый раз, по повелению Господню, данномучрез Моисея. 


slo A tak sa rušali prvý raz, na rozkaz Hospodinov, pod správou Mojžišovou.




Книга Числа 10 :14


 rus Поднято было во-первых знамя стана сынов Иудиных по ополчениям их; над ополчением их Наассон, сын Аминадава; 


slo Najprv sa rušal prápor tábora synov Júdových podľa ich vojsk, a nad jeho vojskom bol Názon, syn Amminadábov.




Книга Числа 10 :15


 rus и над ополчением колена сынов Иссахаровых Нафанаил, сын Цуара; 


slo Nad vojskom pokolenia synov Izachárových bol Nataneel, syn Cuárov,




Книга Числа 10 :16


 rus и над ополчением колена сынов Завулоновых Елиав, сын Хелона. 


slo a nad vojskom pokolenia synov Zabulonových bol Eliáb, syn Chelonov.




Книга Числа 10 :17


 rus И снята была скиния, и пошли сыны Гирсоновы и сыны Мерарины, носящие скинию. 


slo A keď bol složený príbytok, rušali sa synovia Geršonovi a synovia Meráriho, nosiči príbytku.




Книга Числа 10 :18


 rus И поднято было знамя стана Рувимова по ополчениям их; и над ополчением его Елицур, сын Шедеура; 


slo Potom sa rušal prápor tábora Rúbenovho podľa ich vojsk, a nad jeho vojskom bol Elicúr, syn Šedeúrov.




Книга Числа 10 :19


 rus и над ополчением колена сынов Симеоновых Шелумиил, сын Цуришаддая; 


slo Nad vojskom pokolenia synov Simeonových bol Šelumiel, syn Cúrišaddajov,




Книга Числа 10 :20


 rus и над ополчением колена сынов Гадовых Елиасаф, сын Регуила. 


slo a nad vojskom pokolenia synov Gádových bol Eliasaf, syn Deuelov.




Книга Числа 10 :21


 rus Потом пошли сыны Каафовы, носящие святилище; скиния же была поставляема до прихода их. 


slo A rušali sa aj Kehátovci, nosiči svätyne. A tamtí postavili príbytok, kým títo neprišli.




Книга Числа 10 :22


 rus И поднято было знамя стана сынов Ефремовых по ополчениям их; и над ополчением их Елишама, сын Аммиуда; 


slo Potom sa rušal prápor tábora synov Efraimových podľa ich vojsk, a nad jeho vojskom bol Elišáma, syn Ammihúdov.




Книга Числа 10 :23


 rus и над ополчением колена сынов Манассииных Гамалиил, сын Педацура; 


slo Nad vojskom pokolenia synov Manassesových bol Gamaliel, syn Pedahcúrov,




Книга Числа 10 :24


 rus и над ополчением колена сынов Вениаминовых Авидан, сын Гидеония. 


slo a nad vojskom pokolenia synov Benjaminových bol Abidán, syn Gideoniho.




Книга Числа 10 :25


 rus Последним из всех станов поднято было знамя стана сынов Дановых с ополчениями их; и над ополчением их Ахиезер, сын Аммишаддая; 


slo A rušal sa prápor tábora synov Dánových ako zadný voj všetkých táborov, podľa ich vojsk. A nad jeho vojskom bol Achiezer, syn Ammišaddajov.




Книга Числа 10 :26


 rus и над ополчением колена сынов Асировых Пагиил, сын Охрана; 


slo Nad vojskom pokolenia synov Aserových bol Pagiel, syn Ochránov,




Книга Числа 10 :27


 rus и над ополчением колена сынов Неффалимовых Ахира, сын Енана. 


slo a nad vojskom pokolenia synov Naftaliho bol Achíra, syn Enánov.




Книга Числа 10 :28


 rus Вот порядок шествия сынов Израилевых по ополчениям их. И отправились они. 


slo To bol poriadok, v akom sa rušali synovia Izraelovi so svojimi vojskami. A tedy tak sa rušali.




Книга Числа 10 :29


 rus И сказал Моисей Ховаву, сыну Рагуилову, Мадианитянину, родственнику Моисееву: мы отправляемся в то место, о котором Господь сказал: вам отдам его; иди с нами, мы сделаем тебе добро, ибо Господь доброе изрек об Израиле. 


slo A Mojžiš povedal svojmu švagrovi Chobábovi, synovi Reguela, Madiana, svojho svokra: Tiahneme na miesto, o ktorom povedal Hospodin: To dám vám. Poď s nami, a dobre ti učiníme, lebo Hospodin hovoril dobré o Izraelovi.




Книга Числа 10 :30


 rus Но он сказал ему: не пойду; я пойду в свою землю и на свою родину. 


slo Ale on mu odpovedal: Nepojdem, ale pojdem do svojej zeme a ku svojim príbuzným.




Книга Числа 10 :31


 rus Моисей же сказал: не оставляй нас, потому что ты знаешь, как располагаемся мы станом в пустыне, и будешь для нас глазом; 


slo No, Mojžiš povedal: Neopusti nás, prosím, lebo preto, že vieš, kde by sme mali táboriť na púšti, budeš nám očima.




Книга Числа 10 :32


 rus если пойдешь с нами, то добро, которое Господь сделает нам, мы сделаем тебе. 


slo A stane sa, keď pojdeš s nami, a prijde to dobré, ktoré učiní Hospodin s nami, že ti tiež učiníme dobré.




Книга Числа 10 :33


 rus И отправились они от горы Господней на три дня пути, и ковчегзавета Господня шел пред ними три дня пути, чтоб усмотреть им место, где остановиться. 


slo A tak sa rušali od vrchu Hospodinovho cesty troch dní, a truhla smluvy Hospodinovej išla pred nimi cesty troch dní, aby im vyhľadala miesto odpočinutia.




Книга Числа 10 :34


 rus И облако Господне осеняло их днем, когда они отправлялись из стана. 


slo A oblak Hospodinov bol nad nimi vodne, keď sa rušali z tábora.




Книга Числа 10 :35


 rus Когда поднимался ковчег в путь, Моисей говорил: восстань, Господи, и рассыплются враги Твои, и побегут отлица Твоего ненавидящие Тебя! 


slo A bolo, kedykoľvek sa rušala truhla, že povedal Mojžiš: Povstaň, Hospodine, aby sa rozpŕchli tvoji nepriatelia, a aby utekali pred tvojou tvárou tí, ktorí ťa nenávidia!




Книга Числа 10 :36


 rus А когда останавливался ковчег, он говорил: возвратись, Господи, к тысячам и тьмам Израилевым! 


slo A keď ju složili na pokoj, hovoril: Navráť sa, Hospodine, k desať tisícom tisícov Izraela!
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Книга Числа 11 :1


 rus Народ стал роптать вслух Господа;и Господь услышал, и воспламенился гнев Его, и возгорелся у них огоньГосподень, и начал истреблять край стана. 


slo A ľud bol sťa samí takí, ktorí si sťažujú a hovoril zlé v uši Hospodinove. A keď to počul Hospodin, roznietil sa jeho hnev, a zapálil sa proti nim oheň Hospodinov a trávil v zadnom konci tábora.




Книга Числа 11 :2


 rus И возопил народ к Моисею; и помолился Моисей Господу, и утих огонь. 


slo Vtedy kričal ľud na Mojžiša, a Mojžiš sa modlil Hospodinovi, a oheň zhasol.




Книга Числа 11 :3


 rus И нарекли имя месту сему: Тавера, потому что возгорелся у них огонь Господень. 


slo A nazval meno toho miesta Tabéra, lebo sa bol proti nim zapálil oheň Hospodinov.




Книга Числа 11 :4


 rus Пришельцы между ними стали обнаруживать прихоти; а с ними и сыныИзраилевы сидели и плакали и говорили: кто накормит нас мясом? 


slo A primiešanej sberby, ktorá bola medzi nimi, zmocnila sa veľká žiadosť. A obrátiac sa plakali, aj synovia Izraelovi a vraveli: Kto nám dá jesť mäso?




Книга Числа 11 :5


 rus Мы помним рыбу, которую в Египте мы ели даром, огурцы и дыни, и лук, и репчатый лук и чеснок; 


slo Rozpomíname sa na ryby, ktoré sme jedli v Egypte zadarmo, na uhorky, na melony, na por, na cibuľu a na cesnak.




Книга Числа 11 :6


 rus а ныне душа наша изнывает; ничего нет, только манна в глазах наших. 


slo Ale teraz je naša duša vypráhla; nieto ničoho, nevidia naše oči ničoho iba tú mannu.




Книга Числа 11 :7


 rus Манна же была подобна кориандровому семени, видом, как бдолах; 


slo A manna bola jako semeno koriandrové a farbu mala jako farba bdelium.




Книга Числа 11 :8


 rus народ ходил и собирал ее, и молол в жерновах или толок в ступе, и варил в котле, и делал из нее лепешки; вкусже ее подобен был вкусу лепешек с елеем. 


slo A ľud chodil sem a ta, a sberali a mleli žernovmi alebo tĺkli v mažiaroch, varili v hrnci a robili z nej koláče, a jej chuť bola jako chuť čerstvého oleja.




Книга Числа 11 :9


 rus И когда роса сходила на стан ночью, тогда сходила на него и манна. 


slo A keď padala rosa na tábor vnoci, padala naň i manna.




Книга Числа 11 :10


 rus Моисей слышал, что народ плачет в семействах своих, каждый у дверей шатра своего; и сильно воспламенился гнев Господень, и прискорбно было для Моисея. 


slo A Mojžiš počul, že ľud plače radom po svojich čeľadiach, každý pri dveriach svojho stánu. Vtedy sa veľmi roznietil hnev Hospodinov, a bolo to zlé i v očiach Mojžišových.




Книга Числа 11 :11


 rus И сказал Моисей Господу: для чего Ты мучишь раба Твоего? и почему я не нашел милости пред очами Твоими, что Ты возложил на меня бремя всего народа сего? 


slo A Mojžiš povedal Hospodinovi: Prečo si urobil tak zle svojmu služobníkovi, a prečo som nenašiel milosti v tvojich očiach, že si složil na mňa bremeno všetkého tohoto ľudu?




Книга Числа 11 :12


 rus разве я носил во чреве весь народ сей, и разве я родил его, что Ты говоришь мне: неси его на руках твоих, как нянька носитребенка, в землю, которую Ты с клятвою обещал отцам его? 


slo Či som ja nosil všetok tento ľud v živote? Či som ho ja splodil, že mi hovoríš: Nes ho vo svojom lone, jako nosí pestún nemluvňa, a zanes do zeme, ktorú si prísahou zasľúbil jeho otcom?




Книга Числа 11 :13


 rus откуда мне взять мяса, чтобы дать всему народу сему? ибо они плачут предо мноюи говорят: дай нам есть мяса. 


slo Kde odkiaľ vezmem mäso, aby som dal všetkému tomuto ľudu, lebo plačú na mňa a hovoria: Daj nám mäsa, aby sme jedli!




Книга Числа 11 :14


 rus Я один не могу нести всего народа сего, потому что он тяжел для меня; 


slo Nebudem ja sám môcť niesť všetok tento ľud, lebo mi je priťažký.




Книга Числа 11 :15


 rus когда Ты так поступаешь со мною, то лучше умертви меня, если я нашел милостьпред очами Твоими, чтобы мне не видеть бедствия моего. 


slo Ak mi máš takto robiť, zabi ma, prosím, ak som našiel milosť v tvojich očiach; ale nech nehľadím na svoje trápenie.




Книга Числа 11 :16


 rus И сказал Господь Моисею: собери Мне семьдесят мужей из старейшин Израилевых, которых ты знаешь, что они старейшины и надзиратели его, и возьми их к скинии собрания, чтобы они стали там с тобою; 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Shromaždi mi sedemdesiatich mužov zo starších Izraelových, o ktorých vieš, že sú to starší ľudu a jeho správcovia, a pojmeš ich ku stánu shromaždenia, a nech tam stoja s tebou.




Книга Числа 11 :17


 rus Я сойду, и буду говорить там с тобою, и возьму от Духа, Который на тебе, и возложу на них, чтобы они несли с тобою бремя народа, а не один тыносил. 


slo A ja sostúpim a budem tam hovoriť s tebou a vezmem z ducha, ktorý je na tebe, a položím ho na nich, a ponesú spolu s tebou bremeno ľudu, a neponesieš ty sám.




Книга Числа 11 :18


 rus Народу же скажи: очиститесь к завтрашнему дню, ибудете есть мясо; так как вы плакали вслух Господа и говорили: кто накормит нас мясом? хорошо нам было в Египте, – то и даст вам Господь мясо, и будете есть. 


slo A ľudu povieš: Posväťte sa na zajtra a budete jesť mäso, lebo ste plakali do uší Hospodinových hovoriac: Kto nám dá jesť mäso, lebo nám lepšie bolo v Egypte, a tedy vám dá Hospodin mäso, a budete jesť.




Книга Числа 11 :19


 rus не один день будете есть, не два дня, не пять дней, не десять дней и не двадцать дней, 


slo Nebudete ho jesť jeden deň ani dva dni ani päť dní ani desať dní ani dvadsať dní.




Книга Числа 11 :20


 rus но целый месяц, пока не пойдет оно из ноздрей ваших и не сделается для вас отвратительным, за то, что вы презрели Господа, Который среди вас, и плакали пред Ним, говоря: для чего было нам выходить из Египта? 


slo Ale za celý mesiac, až vám pojde z vašich nozdier a zoškliví sa vám, pretože ste pohŕdli Hospodinom, ktorý je vo vašom strede, a plakali ste pred ním a vraveli: Prečo sme len vyšli z Egypta?!




Книга Числа 11 :21


 rus И сказал Моисей: шестьсот тысяч пеших в народе сем, среди которого я нахожусь; а Ты говоришь: Я дам им мясо, и будут есть целый месяц! 


slo A Mojžiš riekol: Šesťsto tisíc peších je ľudu, medzi ktorými som ja, a ty hovoríš: Dám im mäsa, aby jedli za celý mesiac.




Книга Числа 11 :22


 rus заколоть ли всех овец и волов, чтобы им было довольно? или вся рыба морская соберется, чтобы удовлетворить их? 


slo Či sa im nabije drobného dobytka a rožného statku, aby im postačilo? Či sa im azda shromaždia všetky ryby mora, aby im bolo dosť?




Книга Числа 11 :23


 rus И сказал Господь Моисею: разве рука Господня коротка? ныне тыувидишь, сбудется ли слово Мое тебе, или нет? 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Či je azda ruka Hospodinova prikrátka vykonať to? Teraz uvidíš, či sa ti splní moje slovo a či nič.




Книга Числа 11 :24


 rus Моисей вышел и сказал народу слова Господни, и собрал семьдесят мужей из старейшин народа и поставил их около скинии. 


slo Vtedy vyšiel Mojžiš a hovoril ľudu slová Hospodinove a shromaždil sedemdesiatich mužov zo starších ľudu a postavil ich vôkol stánu.




Книга Числа 11 :25


 rus И сошел Господь в облаке, и говорил с ним, и взял от Духа, Который на нем, и дал семидесяти мужам старейшинам. И когда почил на них Дух, они стали пророчествовать, но потом перестали. 


slo A Hospodin sostúpil v oblaku a hovoril mu a vzal z ducha, ktorý bol na ňom, a dal na sedemdesiatich mužov, na tých starších. A stalo sa, ako spočinul na nich duch, že prorokovali, ale potom nikdy viacej.




Книга Числа 11 :26


 rus Двое из мужей оставались в стане, одному имя Елдад, а другому имя Модад; но и на них почил Дух, и они пророчествовали в стане. 


slo A dvaja mužovia zostali v tábore; jednému bolo meno Eldád, a druhému bolo meno Médad, a duch spočinul aj na nich, lebo aj oni boli medzi zapísanými, ale neboli vyšli k stánu a prorokovali v tábore.




Книга Числа 11 :27


 rus И прибежал отрок и донес Моисею, и сказал: Елдад и Модад пророчествуют в стане. 


slo Tu pribehol mládenec a oznámil Mojžišovi a riekol: Eldád a Médad prorokujú v tábore.




Книга Числа 11 :28


 rus В ответ на это Иисус, сын Навин, служитель Моисея, один из избранных его, сказал: господин мой Моисей! запрети им. 


slo A na to odpovedal Jozua, syn Núnov, služobník Mojžišov, jeden z jeho mládencov, a riekol: Môj pane, Mojžišu, zabráň im!




Книга Числа 11 :29


 rus Но Моисей сказал ему: не ревнуешь ли ты за меня? о, если бы все в народе Господнем были пророками, когда бы Господь послал Духа Своего на них! 


slo Ale Mojžiš mu povedal: Či ty žiarliš za mňa? No, bárs by všetok ľud Hospodinov boli samí proroci. Lebo Hospodin dal na nich svojho ducha.




Книга Числа 11 :30


 rus И возвратился Моисей в стан, он и старейшины Израилевы. 


slo Potom sa odobral Mojžiš zpät do tábora, on i starší Izraelovi.




Книга Числа 11 :31


 rus И поднялся ветер от Господа, и принес от моря перепелов, и набросал их около стана, на путь дня по одну сторону и на путь дня по другую сторону около стана, на два почти локтя от земли. 


slo A tu sa vyrútil vietor od Hospodina, ktorý zachvátil prepelice so sebou od mora a spustil ich na tábor asi na deň cesty z jednej strany a asi na deň cesty z druhej strany, vôkol tábora, asi na dva lakte na tvári zeme.




Книга Числа 11 :32


 rus И встал народ, и весь тот день, и всю ночь, и весь следующий день собирали перепелов; и кто мало собирал, тот собрал десять хомеров; и разложили их для себя вокруг стана. 


slo Vtedy vstal ľud a bol na nohách celý ten deň a celú noc i celý nasledujúci deň, a shromažďovali prepelice. A ten, kto málo nasbieral, nasbieral desať chómerov, a porozkladali si ich všade vôkol tábora.




Книга Числа 11 :33


 rus Мясо еще было в зубах их и не было еще съедено, какгнев Господень возгорелся на народ, и поразил Господь народ весьма великою язвою. 


slo Ale kým ešte bolo mäso medzi ich zubami, prv ako bolo požuvané, zapálil sa hnev Hospodinov na ľud, a Hospodin uderil na ľud a spôsobil porážku, veľmi velikú.




Книга Числа 11 :34


 rus И нарекли имя месту сему: Киброт-Гаттаава, ибо там похоронили прихотливый народ. 


slo Preto nazvali meno toho miesta Kibrót-hattaavé, lebo tam pochovali ľud, tých, ktorí si žiadali.




Книга Числа 11 :35


 rus От Киброт-Гаттаавы двинулся народ в Асироф, и остановился в Асирофе. 


slo Z Kibrót-hattaavé sa rušal ľud do Chaceróta, a boli v Chaceróte.
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Книга Числа 12 :1


 rus И упрекали Мариам и Аарон Моисея за жену Ефиоплянку, которую он взял, – ибо он взял за себя Ефиоплянку, – 


slo A Mária a Áron hovorili proti Mojžišovi pre jeho ženu Ethiopku, ktorú si vzal, lebo si vzal ženu Ethiopku.




Книга Числа 12 :2


 rus и сказали: одному ли Моисею говорил Господь? не говорил ли Он и нам?И услышал сие Господь. 


slo Povedali: Či len s Mojžišom hovoril Hospodin? Či azda nehovoril aj s nami? A počul to Hospodin.




Книга Числа 12 :3


 rus Моисей же был человек кротчайший из всех людей на земле. 


slo A Mojžiš bol veľmi pokorný človek, pokornejší od všetkých ľudí, ktorí boli na tvári zeme.




Книга Числа 12 :4


 rus И сказал Господь внезапно Моисею и Аарону и Мариами: выйдите вы трое к скинии собрания. И вышли все трое. 


slo A hneď povedal Hospodin Mojžišovi, Áronovi a Márii: Vyjdite vy traja ku stánu shromaždenia. A vyšli oni traja.




Книга Числа 12 :5


 rus И сошел Господь в облачном столпе, и стал у входа скинии, и позвал Аарона и Мариам, и вышли они оба. 


slo Vtedy sostúpil Hospodin v oblakovom stĺpe a stál pri dveriach stánu a zavolal Árona a Máriu, a vyšli oni dvaja.




Книга Числа 12 :6


 rus И сказал: слушайте слова Мои: если бывает у вас пророк Господень, то Я открываюсь ему в видении, во сне говорю с ним; 


slo A riekol: Nože počujte moje slová: Ak máte kedy proroka Hospodinovho, dám sa mu poznať vo videní, vo snách hovorím s ním.




Книга Числа 12 :7


 rus но не так с рабом Моим Моисеем, – он верен во всем дому Моем: 


slo Nie tak môj služobník Mojžiš, ktorý je verný v celom mojom dome.




Книга Числа 12 :8


 rus устами к устам говорю Я с ним, и явно, а не в гаданиях, и образ Господа он видит; как же вы не убоялись упрекать раба Моего, Моисея? 


slo Ústa k ústam hovorím s ním a zjavne, a nie v záhadnej reči, a hľadí na podobu Hospodinovu. Nuž prečože ste sa nebáli hovoriť proti môjmu služobníkovi Mojžišovi?




Книга Числа 12 :9


 rus И воспламенился гнев Господа на них, и Он отошел. 


slo A zapálil sa na nich hnev Hospodinov, a odišiel.




Книга Числа 12 :10


 rus И облако отошло от скинии, и вот, Мариам покрылась проказою, как снегом. Аарон взглянул на Мариам, и вот, она в проказе. 


slo A uhnul aj oblak zponad stánu. A hľa, Mária bola malomocná, biela jako sneh. A keď pozrel Áron na Máriu, hľa, bola malomocná.




Книга Числа 12 :11


 rus И сказал Аарон Моисею: господин мой! не поставь нам в грех, что мыпоступили глупо и согрешили; 


slo Vtedy riekol Áron Mojžišovi: Vypočuj ma, môj pane, neskladaj, prosím, na nás hriechu, pretože sme sa dopustili bláznovstva a že sme hrešili.




Книга Числа 12 :12


 rus не попусти, чтоб она была, как мертворожденный младенец, укоторого, когда он выходит из чрева матери своей, истлела уже половина тела. 


slo Nech nie je, prosím, ako mŕtvy, ktorý, keď vychádza zo života svojej matky, má polovicu svojho tela strávenú.




Книга Числа 12 :13


 rus И возопил Моисей к Господу, говоря: Боже, исцели ее! 


slo A Mojžiš volal na Hospodina a vravel: Ó, silný Bože, prosím, uzdrav ju!




Книга Числа 12 :14


 rus И сказал Господь Моисею: если бы отец ее плюнул ей в лице, то не должнали была бы она стыдиться семь дней? итак пусть будет она в заключении семь дней вне стана, а после опять возвратится. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: A čo, keby jej jej otec napľul do tvári, či by sa nemusela hanbiť sedem dní? Zatvorí sa na sedem dní vonku za táborom, a potom sa zase vovedie.




Книга Числа 12 :15


 rus И пробыла Мариам в заключении вне стана семь дней, и народ не отправлялся в путь, доколе не возвратилась Мариам. 


slo A tak bola Mária zatvorená vonku za táborom sedem dní. A ľud sa nehnul ďalej, až zase doviedli Máriu.




Книга Числа 12 :16


 rus После сего народ двинулся из Асирофа, и остановился в пустыне Фаран. 


slo - - -
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Книга Числа 13 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo Potom sa rušal ľud z Chaceróta, a rozložili sa táborom na púšti Fárane.




Книга Числа 13 :2


 rus пошли от себя людей, чтобы они высмотрели землю Ханаанскую, которуюЯ даю сынам Израилевым; по одному человеку от колена отцов их пошлите, главных из них. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 13 :3


 rus И послал их Моисей из пустыни Фаран, по повелению Господню, ивсе они мужи главные у сынов Израилевых. 


slo Vyšli si mužov, aby prezkúmali Kanaánsku zem, ktorú ja dám synom Izraelovým. Vyšlete po jednom mužovi zo všetkých pokolení, jedného muža na pokolenie jeho otcov. Každý knieža medzi nimi.




Книга Числа 13 :4


 rus Вот имена их: из колена Рувимова Саммуа, сын Закхуров, 


slo A tak ich vyslal Mojžiš z púšte Fárana na rozkaz Hospodinov. Všetko to boli vybraní mužovia, hlavy synov Izraelových.




Книга Числа 13 :5


 rus из колена Симеонова Сафат, сын Хориев, 


slo Toto boly ich mená: za pokolenie Rúbenovo Šammua, syn Zakkúrov,




Книга Числа 13 :6


 rus из колена Иудина Халев, сын Иефонниин, 


slo za pokolenie Simeonovo Šáfat, syn Chóriho,




Книга Числа 13 :7


 rus из колена Иссахарова Игал, сын Иосифов, 


slo za pokolenie Júdovo Kálef, syn Jefunneho,




Книга Числа 13 :8


 rus из колена Ефремова Осия, сын Навин, 


slo za pokolenie Izachárovo Jigal, syn Jozefov,




Книга Числа 13 :9


 rus из колена Вениаминова Фалтий, сын Рафуев, 


slo za pokolenie Efraimovo Hozeáš, syn Núnov,




Книга Числа 13 :10


 rus из колена Завулонова Гаддиил, сын Содиев, 


slo za pokolenie Benjaminovo Palti, syn Rafú-va,




Книга Числа 13 :11


 rus из колена Иосифова от Манассии Гаддий, сын Сусиев, 


slo za pokolenie Zabulonovo Gaddiel, syn Sódiho,




Книга Числа 13 :12


 rus из колена Данова Аммиил, сын Гемаллиев, 


slo za pokolenie Jozefovo, a to za pokolenie Manassesovo Gaddi, syn Súsiho,




Книга Числа 13 :13


 rus из колена Асирова Сефур, сын Михаилев, 


slo za pokolenie Dánovo Ammiel, syn Gemalliho,




Книга Числа 13 :14


 rus из колена Неффалимова Нахбий, сын Вофсиев, 


slo za pokolenie Aserovo Setúr, syn Michaelov,




Книга Числа 13 :15


 rus из колена Гадова Геуил, сын Махиев. 


slo za pokolenie Naftaliho Nachbi, syn Váfesiho,




Книга Числа 13 :16


 rus Вот имена мужей, которых посылал Моисей высмотреть землю. И назвал Моисей Осию, сына Навина, Иисусом. 


slo za pokolenie Gádovo Geuel, syn Máchiho.




Книга Числа 13 :17


 rus И послал их Моисей высмотреть землю Ханаанскую и сказал им: пойдите в эту южную страну, и взойдите на гору, 


slo To sú mená mužov, ktorých vyslal Mojžiš, aby prezkúmali zem. A Mojžiš nazval Hozeáša, syna Núnovho, Jozuom.




Книга Числа 13 :18


 rus и осмотрите землю, какова она, и народ живущий на ней, силен лион или слаб, малочислен ли он или многочислен? 


slo A tak ich poslal Mojžiš, aby prezkúmali Kanaánsku zem, a riekol im: Iďte hore tadeto južným krajom a tak vyjdete na vrchy




Книга Числа 13 :19


 rus и какова земля, на которой он живет, хороша ли она или худа? и каковы города, вкоторых он живет, в шатрах ли он живет или в укреплениях? 


slo a uvidíte zem, aká je, i ľud, ktorý býva na nej, či je silný a či chabý, či ho je málo a či mnoho,




Книга Числа 13 :20


 rus и какова земля, тучна ли она или тоща? есть ли на ней дерева или нет? будьте смелы, и возьмите от плодов земли. Было же это ко времени созревания винограда. 


slo a jaká je to zem, v ktorej býva, či je dobrá a či zlá, a jaké sú to mestá, v ktorých býva, či v táboroch stánov a či v zavrených mestách opevnených,




Книга Числа 13 :21


 rus Они пошли и высмотрели землю от пустыни Син даже до Рехова, близ Емафа; 


slo a jaká je to zem, či je úrodná a či neúrodná, či sú v nej stromy či nie sú. A vzmužte sa a vezmite a doneste z ovocia zeme. A bolo to v čas, keď už boly dozrely prvé hrozná.




Книга Числа 13 :22


 rus и пошли в южную страну, и дошли до Хеврона, где жили Ахиман, Сесай и Фалмай, дети Енаковы: Хеврон же построен был семью годами прежде Цоана, города Египетского; 


slo A tak odišli hore a prezkúmali zem od púšte Tsína až po Rechób, kade sa ide do Hamatu.




Книга Числа 13 :23


 rus и пришли к долине Есхол, и срезали там виноградную ветвь с одною кистью ягод, и понесли ее на шесте двое; взялитакже гранатовых яблок и смокв; 


slo Išli hore južným krajom a prišli až do Hebrona, kde boli Achimán, Šéšaj a Talmaj, deti Enákove. A Hebron bol vystavený sedem rokov pred Coanom v Egypte.




Книга Числа 13 :24


 rus место сие назвали долиною Есхол, по причине виноградной кисти, которую срезали там сыны Израилевы. 


slo A prišli po dolinu potoka Eškola a odrezali ztade letorast s jedným strapcom hrozna, a niesli ho dvaja na drúku, a vzali aj z granátových jabĺk a z fíkov.




Книга Числа 13 :25


 rus И высмотрев землю, возвратились они через сорок дней. 


slo To miesto nazvali potom dolinou potoka Eškola, pre strapec, ktorý ztade odrezali synovia Izraelovi.




Книга Числа 13 :26


 rus И пошли и пришли к Моисею и Аарону и ко всему обществу сынов Израилевых в пустыню Фаран, в Кадес, и принесли им и всему обществу ответ, и показали им плоды земли; 


slo A navrátili sa z prezkúmania zeme po štyridsiatich dňoch.




Книга Числа 13 :27


 rus и рассказывали ему и говорили: мы ходили в землю, в которую тыпосылал нас; в ней подлинно течет молоко и мед, и вот плоды ее; 


slo A išli a prišli k Mojžišovi a k Áronovi a k celej obci synov Izraelových na púšť Fáran, do Kádeša, a doniesli im zprávu i celej obci a ukázali im ovocie zeme.




Книга Числа 13 :28


 rus но народ, живущий на земле той, силен, и города укрепленные, весьма большие, и сынов Енаковых мы видели там; 


slo Rozprávali mu a riekli: Prišli sme do zeme, do ktorej si nás poslal, ktorá aj naozaj oplýva mliekom a medom, a toto je jej ovocie.




Книга Числа 13 :29


 rus Амалик живет на южной части земли, Хеттеи, Иевусеи и Аморреи живут на горе, Хананеи же живут при море и на берегу Иордана. 


slo Len že je to silný ľud, ktorý býva v zemi, a mestá sú opevnené, veľmi veľké, a videli sme tam aj deti Enákove.




Книга Числа 13 :30


 rus Но Халев успокаивал народ пред Моисеем, говоря: пойдем и завладеем ею, потому что мы можем одолеть ее. 


slo Amalech býva v zemi na juhu; Hetej, Jebuzej a Amorej býva na vrchoch, a Kananej býva pri mori a popri Jordáne.




Книга Числа 13 :31


 rus А те, которые ходили с ним, говорили: не можем мы идти против народа сего, ибо он сильнее нас. 


slo A Kálef tíšil ľud, ktorý sa búril proti Mojžišovi, a vravel: Áno, len poďme hore a zaujmeme ju dedične, lebo sa jej istotne zmocníme.




Книга Числа 13 :32


 rus И распускали худую молву о земле, которую они осматривали, между сынами Израилевыми, говоря: земля, которую проходили мы для осмотра, есть земля, поедающая живущих на ней, и весь народ, который видели мы среди ее, люди великорослые; 


slo Ale mužovia, ktorí boli odišli s ním ta hore, vraveli: Nebudeme môcť ísť hore proti tomu ľudu, lebo je silnejší ako my.




Книга Числа 13 :33


 rus там видели мы и исполинов, сынов Енаковых, от исполинского рода; и мы были в глазах наших пред ними, как саранча, такими же были мы и в глазах их. 


slo A pustili zlú povesť o zemi, ktorú prezkúmali, medzi synov Izraelových povediac: Zem, ktorou sme prešli nato, aby sme ju prezkúmali, je zem, ktorá žerie svojich obyvateľov. A všetok ľud, ktorý sme videli v nej, sú mužovia vysokej postavy.


[slo 13:34 Videli sme tam aj obrov, synov Enákových, ktorí sú z obrov, takže sa nám videlo, že sme proti nim ako kobylky, a takými sme sa aj my im videli.]
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Книга Числа 14 :1


 rus И подняло все общество вопль, и плакал народво всю ту ночь; 


slo Tu sa pozdvihla celá obec, a dali sa kričať, a ľud plakal celú tú noc.




Книга Числа 14 :2


 rus и роптали на Моисея и Аарона все сыны Израилевы, и все общество сказало им: о, если бы мы умерли в земле Египетской, или умерли бы в пустыне сей! 


slo A reptali na Mojžiša a na Árona všetci synovia Izraelovi, a vraveli im, celá obec: Ach, keby sme len boli zomreli v Egyptskej zemi alebo aspoň na tejto púšti keby sme boli zomreli!




Книга Числа 14 :3


 rus и для чего Господь ведет нас в землю сию, чтобы мы пали от меча? жены наши и дети наши достанутся в добычу врагам; не лучше ли нам возвратиться в Египет? 


slo Prečo nás len vedie Hospodin do tej zeme, aby sme popadali od meča?! Naše ženy a naše deti budú za lúpež. Či nie je nám lepšie vrátiť sa do Egypta?




Книга Числа 14 :4


 rus И сказали друг другу: поставим себе начальника и возвратимся в Египет. 


slo A povedali jeden druhému: Ustanovme si vodcu a vráťme sa do Egypta!




Книга Числа 14 :5


 rus И пали Моисей и Аарон на лица свои пред всем собранием общества сынов Израилевых. 


slo Vtedy padol Mojžiš a Áron na svoju tvár pred celým shromaždením obce synov Izraelových.




Книга Числа 14 :6


 rus И Иисус, сын Навин, и Халев, сын Иефонниин, из осматривавших землю, разодрали одежды свои 


slo A Jozua, syn Núnov, a Kálef, syn Jefunneho, z tých, ktorí boli prezkúmať zem, roztrhli svoje rúcha




Книга Числа 14 :7


 rus и сказали всему обществу сынов Израилевых: земля, которую мы проходили для осмотра, очень, очень хороша; 


slo a vraveli celej obci synov Izraelových a riekli: Zem, ktorou sme prešli, aby sme ju prezkúmali, je veľmi, veľmi dobrá zem.




Книга Числа 14 :8


 rus если Господь милостив к нам, то введет нас в землю сию и даст нам ее– эту землю, в которой течет молоко и мед; 


slo Keď sa budeme ľúbiť Hospodinovi, vovedie nás do tej zeme a dá nám ju, zem, ktorá tečie mliekom a medom.




Книга Числа 14 :9


 rus только против Господа не восставайте и не бойтесь народа земли сей; ибо он достанетсянам на съедение: защиты у них не стало, а с нами Господь; не бойтесь их. 


slo Len proti Hospodinovi sa nebúrte, a vy sa nebojte ľudu tej zeme, lebo sú naším chlebom; odišla od nich ich ochrana, ale s nami je Hospodin. Nebojte sa ich!




Книга Числа 14 :10


 rus И сказало все общество: побить их камнями! Но слава Господня явилась в скинии собрания всем сынам Израилевым. 


slo A celá obec, všetci povedali, že vraj ukameňovať ich! Ale sláva Hospodinova sa ukázala na stáne shromaždenia, všetkým synom Izraelovým.




Книга Числа 14 :11


 rus И сказал Господь Моисею: доколе будет раздражать Меня народ сей? и доколе будет он не верить Мне при всех знамениях, которые делал Я среди его? 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Až dokedy ma bude popudzovať tento ľud pohŕdajúc mnou? A až dokedy mi nebudú veriť pre všetky tie znamenia, ktoré som učinil medzi nimi?




Книга Числа 14 :12


 rus поражу его язвою и истреблю его и произведу от тебя народ многочисленнее и сильнее его. 


slo Zbijem ho morom a zaženiem ho, a učiním teba veľkým národom a mocnejším od neho.




Книга Числа 14 :13


 rus Но Моисей сказал Господу: услышат Египтяне, из среды которых Тысилою Твоею вывел народ сей, 


slo A Mojžiš povedal Hospodinovi: Ale počujú to Egypťania, lebo si vyviedol tento ľud hore vo svojej sile z ich stredu.




Книга Числа 14 :14


 rus и скажут жителям земли сей, которые слышали, что Ты, Господь, находишьсясреди народа сего, и что Ты, Господь, даешь им видеть Себя лицем к лицу, и облако Твое стоит над ними, и Ты идешь пред ними днем в столпе облачном, а ночью в столпе огненном; 


slo A povedia obyvateľom tejto zeme (lebo veď počuli všetci, že ty, Hospodine, si prostred tohoto ľudu, ktorý si sa ukázal zoka - voko, ty, ó, Hospodine, a že tvoj oblak stojí nad nimi a že v oblakovom stĺpe ideš pred nimi vodne a v ohnivom stĺpe vnoci),




Книга Числа 14 :15


 rus и если Ты истребишь народ сей, как одного человека, то народы, которые слышали славу Твою, скажут: 


slo keď tedy usmrtíš tento ľud sťa jedného muža, povedia národy, ktoré počuly povesť o tebe, a rieknu:




Книга Числа 14 :16


 rus Господь не мог ввести народ сей в землю, которую Он с клятвою обещал ему, а потому и погубил его в пустыне. 


slo Pretože nemohol Hospodin voviesť tento ľud do zeme, ktorú im sľúbil prísahou, nuž vraj preto ich pobil na púšti.




Книга Числа 14 :17


 rus Итак да возвеличится сила Господня, как Ты сказал, говоря: 


slo Ale teraz, prosím, nech je zvelebená moc Pánova, tak ako si hovoril povediac:




Книга Числа 14 :18


 rus Господь долготерпелив и многомилостив, прощающий беззакония ипреступления, и не оставляющий без наказания, но наказывающий беззаконие отцов в детях до третьего и четвертого рода. 


slo Hospodin je dlho shovievajúci a veľký čo do milosti, ktorý odpúšťa neprávosť a prestúpenie, ktorý však nijakým činom nenechá bez trestu vinného, ale navštevuje neprávosť otcov na synoch, na treťom i na štvrtom pokolení.




Книга Числа 14 :19


 rus Прости грех народу сему по великой милости Твоей, как Ты прощалнарод сей от Египта доселе. 


slo Odpusť, prosím, neprávosť tohoto ľudu podľa veľkosti svojej milosti a tak, ako si odpúšťal tomuto ľudu odvtedy, odkedy vyšiel z Egypta, až doteraz.




Книга Числа 14 :20


 rus И сказал Господь Моисею: прощаю по слову твоему; 


slo A Hospodin riekol: Odpustil som podľa tvojho slova.




Книга Числа 14 :21


 rus но жив Я, и славы Господней полна вся земля: 


slo Ale ako že ja žijem, a jako je isté, že bude celá zem naplnená slávou Hospodinovou,




Книга Числа 14 :22


 rus все, которые видели славу Мою и знамения Мои, сделанные Мною в Египте и в пустыне, и искушали Меня уже десять раз, и не слушали гласаМоего, 


slo tak isté je, že všetci mužovia, ktorí videli moju slávu a moje znamenia, ktoré som učinil v Egypte i na púšti, a pokúšali ma toto už desať ráz a neposlúchli môjho hlasu,




Книга Числа 14 :23


 rus не увидят земли, которую Я с клятвою обещал отцам их; все, раздражавшие Меня, не увидят ее; 


slo prisahám, že neuvidia zeme, ktorú som prísahou sľúbil ich otcom, ani niktorý z tých, ktorí ma popudzovali pohŕdajúc mnou, jej neuvidia.




Книга Числа 14 :24


 rus но раба Моего, Халева, за то, что в нем был иной дух, и он совершенно повиновался Мне, введу в землю, в которую он ходил, и семя его наследует ее; 


slo Ale môj služobník Kálef, pretože bol u neho iný duch, a že ma cele nasledoval, toho vovediem do zeme, do ktorej bol vošiel, a jeho semeno ju obdrží dedične.




Книга Числа 14 :25


 rus Амаликитяне и Хананеи живут в долине; завтра обратитесь и идите в пустыню к Чермному морю. 


slo No, pretože Amalech a Kananej býva v doline, zajtra sa obráťte a rušajte sa na púšť cestou smerom k Červenému moru.




Книга Числа 14 :26


 rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol:




Книга Числа 14 :27


 rus доколе злому обществу сему роптать на Меня? ропот сынов Израилевых, которым они ропщут на Меня, Я слышу. 


slo Dokedy to budem trpieť tejto zlej obci, ktorá neprestajne repce proti mne? Dokedy budem počúvať reptania synov Izraelových, ktorí repcú proti mne?




Книга Числа 14 :28


 rus Скажи им: живу Я, говорит Господь: как говорили вы вслух Мне, так и сделаю вам; 


slo Povedz im: Ako že ja žijem, hovorí Hospodin, prisahám, že vám učiním tak, ako ste hovorili v moje uši.




Книга Числа 14 :29


 rus в пустыне сей падут тела ваши, и все вы исчисленные, сколько вас числом, от двадцати лет и выше, которые роптали на Меня, 


slo Na tejto púšti popadajú vaše mŕtve telá, a tu pohyniete všetci, ktorí ste boli počítaní, podľa celého svojho počtu, vo veku od dvadsiateho roku a vyše, ktorí ste reptali proti mne.




Книга Числа 14 :30


 rus не войдете в землю, на которой Я, подъемля руку Мою, клялся поселить вас, кроме Халева, сына Иефонниина, и Иисуса, сына Навина; 


slo Prisahám, že nevojdete do zeme, vzhľadom na ktorú som bol pozdvihol svoju ruku prisahajúc, že vás osadím v nej, krome Kálefa, syna Jefunneho, a Jozuu, syna Núnovho.




Книга Числа 14 :31


 rus детей ваших, о которых вы говорили, что они достанутся в добычу врагам, Я введу туда, и ониузнают землю, которую вы презрели, 


slo Ale vaše malé deti, o ktorých ste povedali, že budú za lúpež, tie ta vovediem, a poznajú zem, ktorou ste vy pohŕdli.




Книга Числа 14 :32


 rus а ваши трупы падут в пустыне сей; 


slo Ale vaše mŕtve telá padnú na tejto púšti.




Книга Числа 14 :33


 rus а сыны ваши будут кочевать в пустыне сорок лет, и будут нести наказание за блудодейство ваше, доколе не погибнут все тела ваши в пустыне; 


slo A vaši synovia budú pastiermi na púšti za štyridsať rokov a ponesú trest za vaše smilstvo, dokiaľ nebude koniec vašim mŕtvym telám tu na púšti.




Книга Числа 14 :34


 rus по числу сорока дней, в которые вы осматривали землю, вы понесетенаказание за грехи ваши сорок лет, год за день, дабы вы познали, что значит быть оставленным Мною. 


slo Podľa počtu dní, v ktorých ste zkúmali zem, štyridsať dní, počítajúc každý deň za rok, ponesiete svoje neprávosti štyridsať rokov a poznáte, čo je to, keď sa ja odvrátim v nevoli.




Книга Числа 14 :35


 rus Я, Господь, говорю, и так и сделаю со всем сим злым обществом,восставшим против Меня: в пустыне сей все они погибнут и перемрут. 


slo Ja Hospodin som hovoril, že to istotne učiním celej tejto zlej obci, všetkým tým, ktorí sa srotili proti mne; na tejto púšti pohynú a tu pomrú.




Книга Числа 14 :36


 rus И те, которых посылал Моисей для осмотрения земли, и которые, возвратившись, возмутили против него все сие общество, распуская худую молву о земле, 


slo A mužovia, ktorých bol poslal Mojžiš, aby prezkúmali zem, a ktorí navrátiac sa spôsobili to, že reptala proti nemu celá obec, vypustiac zlú povesť o zemi,




Книга Числа 14 :37


 rus сии, распустившие худую молву о земле, умерли, быв поражены пред Господом; 


slo mužovia, ktorí vypustili zlú povesť o zemi, zomreli ťažkou ranou pred Hospodinom.




Книга Числа 14 :38


 rus только Иисус, сын Навин, и Халев, сын Иефонниин, остались живы из тех мужей, которые ходили осматривать землю. 


slo Ale Jozua, syn Núnov, a Kálef, syn Jefunneho, žili zpomedzi tých mužov, zpomedzi tých, ktorí chodili, aby prezkúmali zem.




Книга Числа 14 :39


 rus И сказал Моисей слова сии пред всеми сынами Израилевыми, и народ сильно опечалился. 


slo A Mojžiš hovoril tieto slová všetkým synom Izraelovým, a ľud sa veľmi zarmútil.




Книга Числа 14 :40


 rus И, встав рано поутру, пошли на вершину горы, говоря: вот, мы пойдем на то место, о котором сказал Господь, ибо мы согрешили. 


slo Potom vstali skoro ráno a vyšli na temeno vrchu a riekli: Hľa, tu sme a ideme hore na miesto, o ktorom riekol Hospodin, lebo sme zhrešili.




Книга Числа 14 :41


 rus Моисей сказал: для чего вы преступаете повеление Господне? это будет безуспешно; 


slo Ale Mojžiš povedal: Prečo vy zase prestupujete rozkaz Hospodinov? Nepodarí sa to.




Книга Числа 14 :42


 rus не ходите, ибо нет среди вас Господа, чтобы не поразили вас врагиваши; 


slo Nejdite hore, lebo nie je Hospodin medzi vami, aby ste neboli porazení pred svojimi nepriateľmi.




Книга Числа 14 :43


 rus ибо Амаликитяне и Хананеи там пред вами, и вы падете от меча, потому что вы отступили от Господа, и не будет с вами Господа. 


slo Lebo Amalech a Kananej sú tam pred vami, a padnete od meča, a to preto, že ste sa odvrátili od Hospodina nejdúc za ním, ani nebude s vami Hospodin.




Книга Числа 14 :44


 rus Но они дерзнули подняться на вершину горы; ковчег же завета Господня и Моисей не оставляли стана. 


slo No, oni, spupní, opovážili sa ísť hore na temeno vrchu. Ale ani truhla smluvy Hospodinovej ani Mojžiš nepohli sa zprostred tábora.




Книга Числа 14 :45


 rus И сошли Амаликитяне и Хананеи, живущие на горе той, и разбили их, и гнали их до Хормы. 


slo Vtedy sišiel Amalech a Kananej, ktorý býval na tom vrchu, a porazili ich a bijúc prenasledovali ich až do Hormy.
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Книга Числа 15 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 15 :2


 rus объяви сынам Израилевым и скажи им: когда вы войдете в землю вашего жительства, которую Я даю вам, 


slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keď vojdete do zeme svojich bydlísk, ktorú vám ja dám,




Книга Числа 15 :3


 rus и будете приносить жертву Господу, всесожжение, илижертву заколаемую, от волов и овец, во исполнение обета, или по усердию, или в праздники ваши, дабы сделать приятное благоухание Господу, – 


slo a pripravíte Hospodinovi ohňovú obeť, zápal, alebo bitnú obeť plniac nejaký zvláštny sľub alebo za dobrovoľnú obeť alebo obetujúc pri svojich výročitých slávnostiach, aby ste učinili upokojujúcu vôňu Hospodinovi z hoviad alebo z drobného dobytka,




Книга Числа 15 :4


 rus тогда приносящий жертву свою Господу должен принести в приношение отхлеба десятую часть ефы пшеничной муки, смешанной с четвертою частью гина елея; 


slo vtedy bude obetovať ten, kto bude obetovať svoj obetný dar, Hospodinovi, a to obilnú obeť, bielej múky jemnej desatinu efy, zamiesenej vo štvrtine hína oleja.




Книга Числа 15 :5


 rus и вина для возлияния приноси четвертую часть гинапри всесожжении, или при заколаемой жертве, на каждого агнца. 


slo A vína na liatu obeť štvrtinu hína budeš obetovať na zápal alebo k bitnej obeti, k jednému baránkovi.




Книга Числа 15 :6


 rus А принося овна, приноси в приношение хлебное две десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с третьею частью гина елея; 


slo Alebo k baranovi budeš obetovať obilnú obeť, bielej múky jemnej dve desatiny, zamiesenej v oleji, v tretine hína.




Книга Числа 15 :7


 rus и вина для возлияния приноси третью часть гина вприятное благоухание Господу. 


slo A vína na liatu obeť, tretinu hína, budeš obetovať na upokojujúcu vôňu Hospodinovi.




Книга Числа 15 :8


 rus Если молодого вола приносишь во всесожжение или жертву заколаемую, во исполнение обета или в мирную жертву Господу, 


slo A keď budeš obetovať junca na zápal alebo na bitnú obeť plniac nejaký zvláštny sľub alebo pokojnú obeť Hospodinovi,




Книга Числа 15 :9


 rus то вместе с волом должно принести приношения хлебного три десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с половиною гина елея; 


slo vtedy bude obetovať obetujúci na junca obilnú obeť, bielej múky jemnej tri desatiny efy, zamiesenej v oleji pol hína.




Книга Числа 15 :10


 rus и вина для возлияния приноси полгина в жертву, в приятное благоухание Господу. 


slo A vína budeš obetovať na liatu obeť pol hína. To bude ohňová obeť upokojujúcej vône Hospodinovi.




Книга Числа 15 :11


 rus Так делай при каждом приношении вола и овна и агнца из овец, или коз; 


slo Tak sa učiní jednému volovi alebo jednému baranovi alebo drobnému dobytčaťu, už či bude z oviec a či z kôz.




Книга Числа 15 :12


 rus по числу жертв, которые вы приносите, так делайте при каждой, по числу их. 


slo Podľa počtu kusov, koľko ich budete obetovať, učiníte tak jednému každému, podľa ich počtu.




Книга Числа 15 :13


 rus Всякий туземец так должен делать это, принося жертву в приятное благоухание Господу; 


slo Každý zrodený doma učiní tak, tie veci, obetujúc ohňovú obeť upokojujúcej vône Hospodinovi,




Книга Числа 15 :14


 rus и если будет между вами жить пришелец, или кто бы ни был среди вас вроды ваши, и принесет жертву в приятное благоухание Господу, то и он должен делать так, как вы делаете; 


slo Ak bude u vás pohostíniť pohostín alebo už ktokoľvek, kto bude medzi vami po vašich pokoleniach a učiní ohňovú obeť upokojujúcej vône Hospodinovi, jako to vy robíte, tak urobí aj on.




Книга Числа 15 :15


 rus для вас, общество Господне, и для пришельца, живущего у вас, устав один, устав вечный в роды ваши: что вы, то и пришелец да будет пред Господом; 


slo Čo do shromaždenia, jedno a to isté ustanovenie bude vám i pohostínovi, ktorý by pohostínil medzi vami. Bude to večným ustanovením po vašich pokoleniach, ako ste vy, tak bude aj pohostín pred Hospodinom.




Книга Числа 15 :16


 rus закон один и одни права да будут для вас и для пришельца, живущего у вас. 


slo Jeden zákon a jedno a to isté právo bude vám i pohostínovi, ktorý bude pohostíniť u vás.




Книга Числа 15 :17


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 15 :18


 rus объяви сынам Израилевым и скажи им: когда вы войдете в землю, в которую Я веду вас, 


slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keď vojdete do zeme, do ktorej vás ja vovediem,




Книга Числа 15 :19


 rus и будете есть хлеб той земли, то возносите возношение Господу; 


slo a budete už jesť z chleba zeme, budete obetovať obeť pozdvihnutia Hospodinovi,




Книга Числа 15 :20


 rus от начатков теста вашего лепешку возносите в возношение; возносите ее так, как возношение с гумна; 


slo prvotinu svojho cesta, koláč budete obetovať obeťou pozdvihnutia. Ako obeť pozdvihnutia z humna, tak ju budete pozdvihujúc obetovať.




Книга Числа 15 :21


 rus от начатков теста вашего отдавайте в возношение Господу в роды ваши. 


slo Z prvotiny svojho cesta budete dávať Hospodinovi obeť pozdvihnutia po svojich pokoleniach.




Книга Числа 15 :22


 rus Если же преступите по неведению и не исполните всех сих заповедей, которые изрек Господь Моисею, 


slo A keby ste poblúdili a neučinili by ste všetkých tých prikázaní, ktoré hovoril Hospodin Mojžišovi,




Книга Числа 15 :23


 rus всего, что заповедал вам Господь чрез Моисея, от того дня, в который Господь заповедал вам, и впредь в роды ваши, – 


slo všetkého toho, čo vám prikázal Hospodin skrze Mojžiša, od toho dňa, v ktorý to prikázal Hospodin, i potom, po vašich pokoleniach,




Книга Числа 15 :24


 rus то, если по недосмотру общества сделана ошибка, пусть все общество принесет одного молодого вола во всесожжение, в приятное благоухание Господу, схлебным приношением и возлиянием его, по уставу, и одного козла в жертву за грех; 


slo a bude, ak by bolo vykonané tak, že by to bolo skryté pred očami obce, z poblúdenia, vtedy obetovať budú, celá obec, junca, z hoviad, a to jedného zápalnou obeťou na upokojujúcu vôňu Hospodinovi a jej obilnú obeť a jej liatu obeť podľa ustanoveného poriadku, a jedného kozla, z kôz, obeťou za hriech.




Книга Числа 15 :25


 rus и очистит священник все общество сынов Израилевых, и будет прощено им, ибо это была ошибка, и они принесли приношение свое в жертву Господу, и жертву за грех свой пред Господом, за свою ошибку; 


slo Tak prikryje kňaz hriech na celej obci synov Izraelových, a odpustí sa im, lebo to bolo poblúdenie. A tedy oni donesú svoj obetný dar, ohňovú obeť Hospodinovi, a svoju obeť za hriech pred Hospodina za svoje poblúdenie,




Книга Числа 15 :26


 rus и будет прощено всему обществу сынов Израилевых ипришельцу, живущему между ними, потому что весь народ сделал это по ошибке. 


slo a odpustí sa celej obci synov Izraelových i pohostínovi, ktorý pohostíni medzi nimi. Lebo je to pre všetok ľud za poblúdenie.




Книга Числа 15 :27


 rus Если же один кто согрешит по неведению, то пусть принесет козуоднолетнюю в жертву за грех; 


slo A keby zhrešila jednotlivá duša z poblúdenia, vtedy bude obetovať ročnú kozu obeťou za hriech.




Книга Числа 15 :28


 rus и очистит священник душу, сделавшую по ошибке грех пред Господом, и очищена будет, и прощено будет ей; 


slo A kňaz pokryje hriech na poblúdivšej duši, keď zhrešila z poblúdenia, pred Hospodinom; pokryť má na ňom hriech, a odpustí sa mu.




Книга Числа 15 :29


 rus один закон да будет для вас, как для природного жителя из сынов Израилевых, так и для пришельца, живущего у вас, если кто сделает что по ошибке. 


slo A či už zrodený doma, niekto medzi synmi Izraelovými, a či pohostín, ktorý pohostíni medzi nimi, jeden a ten istý zákon budete mať pre toho, kto bude obetovať za poblúdenie.




Книга Числа 15 :30


 rus Если же кто из туземцев, или из пришельцев, сделает что дерзкоюрукою, то он хулит Господа: истребится душа та из народа своего, 


slo Ale duša, ktorá by povýšenou rukou vykonala zlé, zo spupnosti, už či niekto z tých, ktorí sú zrodení doma a či niekto z pohostínov, taký človek hrubo urazil Hospodina, a tedy tá duša bude vyťatá zprostred svojho ľudu,




Книга Числа 15 :31


 rus ибо слово Господне он презрел и заповедь Его нарушил; истребится душа та; грех ее на ней. 


slo lebo pohŕdnul slovom Hospodinovým a zrušil jeho prikázanie; cele iste bude tá duša vyťatá; jej neprávosť zostane na nej.




Книга Числа 15 :32


 rus Когда сыны Израилевы были в пустыне, нашли человека, собиравшегодрова в день субботы; 


slo A stalo sa, keď boli synovia Izraelovi na púšti, že našli muža, ktorý sbieral drevo v sobotný deň.




Книга Числа 15 :33


 rus и привели его нашедшие его собирающим дрова к Моисею и Аарону и ко всему обществу; 


slo A tí, ktorí ho našli sbierať drevo, priviedli ho k Mojžišovi a k Áronovi a k celej obci.




Книга Числа 15 :34


 rus и посадили его под стражу, потому что не было еще определено, что должно с ним сделать. 


slo A dali ho do väzenia, lebo sa nevedelo, čo sa mu má učiniť.




Книга Числа 15 :35


 rus И сказал Господь Моисею: должен умереть человексей; пусть побьет его камнями все общество вне стана. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Ten človek zomrie! Celá obec ho ukameňuje vonku za táborom.




Книга Числа 15 :36


 rus И вывело его все общество вон из стана, и побили его камнями, и онумер, как повелел Господь Моисею. 


slo Vtedy ho vyviedli, celá obec, von za tábor a ukameňovali ho, aj zomrel, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.




Книга Числа 15 :37


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin povedal Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 15 :38


 rus объяви сынам Израилевым и скажи им, чтоб они делали себе кисти на краях одежд своих в роды их, и в кисти, которые на краях, вставляли нити из голубой шерсти; 


slo Hovor synom Izraelovým a povieš im, aby si robili kytky na okraje svojich rúch po všetkých svojich pokoleniach a dajú na kytku okraja svojho rúcha hyacintovomodrý motúzok.




Книга Числа 15 :39


 rus и будут они в кистях у вас для того, чтобы вы, смотря на них, вспоминали все заповеди Господни, и исполняли их, и не ходили вслед сердца вашего и очей ваших, которые влекут вас к блудодейству, 


slo A bude vám za kytku na pamäť, aby ste, keď ho uvidíte, rozpamätali sa na všetky prikázania Hospodinove, aby ste ich činili a nechodili za svojím srdcom ani za svojimi očima, za čím vy odchádzajúc smilníte.




Книга Числа 15 :40


 rus чтобы вы помнили и исполняли все заповеди Мои и были святы предБогом вашим. 


slo Ale aby ste pamätali na všetky moje prikázania a činili ich a aby ste tak boli svätí svojmu Bohu.




Книга Числа 15 :41


 rus Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской, чтоб быть вашим Богом: ЯГосподь, Бог ваш. 


slo Ja som Hospodin, váš Bôh, ktorý som vás vyviedol z Egyptskej zeme, aby som vám bol Bohom. Ja Hospodin, váš Bôh.
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Книга Числа 16 :1


 rus Корей, сын Ицгара, сын Каафов, сын Левиин, и Дафан и Авирон, сыны Елиава, и Авнан, сын Фалефа, сыны Рувимовы, 


slo A Kórach, syn Jishára, syna Keháta, syna Léviho, pojal so sebou mužov i Dátan a Abíram, synovia Eliábovi, jako aj Ón, syn Peletov, synovia Rúbenovi,




Книга Числа 16 :2


 rus восстали на Моисея, и с ними из сынов Израилевых двести пятьдесят мужей, начальники общества, призываемые на собрания, люди именитые. 


slo a postavili sa pred Mojžiša a iných mužov zo synov Izraelových dvesto päťdesiat, kniežatá obce, ktorí bývali volávaní do rady shromaždenia, mužovia mena.




Книга Числа 16 :3


 rus И собрались против Моисея и Аарона и сказали им: полно вам; все общество, все святы, и среди их Господь! почему же вы ставите себя выше народа Господня? 


slo A shromaždili sa na Mojžiša a na Árona a povedali im: Nech vám je už dosť, lebo veď celá obec, všetci sú svätí, a Hospodin je medzi nimi. Prečo sa tedy pozdvihujete nad shromaždením Hospodinovým?




Книга Числа 16 :4


 rus Моисей, услышав это, пал на лице свое 


slo Keď to počul Mojžiš, padol na svoju tvár




Книга Числа 16 :5


 rus и сказал Корею и всем сообщникам его, говоря: завтра покажет Господь, кто Его, и кто свят, чтобы приблизить его к Себе; и кого Он изберет, того и приблизит к Себе; 


slo a hovoril Kórachovi i celej jeho obci a riekol: Ráno oznámi Hospodin, kto je jeho, a kto je svätý, a tomu dá, aby sa priblížil k nemu, a tedy tomu, koho si vyvolí, rozkáže pristúpiť k sebe.




Книга Числа 16 :6


 rus вот что сделайте: Корей и все сообщники его возьмите себе кадильницы 


slo Spravte toto: vezmite si kadidlá, Kórach, i celá jeho obec.




Книга Числа 16 :7


 rus и завтра положите в них огня и всыпьте в них курения пред Господом; и кого изберет Господь, тот и будет свят. Полно вам, сыны Левиины! 


slo A dajte do nich ohňa a položte na ne kadiva pred Hospodinom, zajtra. A stane sa, že muž, ktorého vyvolí Hospodin, ten bude svätý. Dosť vám je už, synovia Léviho.




Книга Числа 16 :8


 rus И сказал Моисей Корею: послушайте, сыны Левия! 


slo A Mojžiš povedal Kórachovi: Nože počujte, synovia Léviho!




Книга Числа 16 :9


 rus неужели мало вам того, что Бог Израилев отделил вас от общества Израильского и приблизил вас к Себе, чтобы вы исполняли службы при скинии Господней и стоялипред обществом, служа для них? 


slo Či vám je to ešte málo, že vás oddelil Bôh Izraelov od celej obce Izraelovej, aby vám dal to, aby ste sa blížili k nemu, aby ste konali službu príbytku Hospodinovho a aby ste stáli pred obcou a slúžili im?




Книга Числа 16 :10


 rus Он приблизил тебя и с тобою всех братьев твоих, сынов Левия, и вы домогаетесь еще исвященства. 


slo A dal ti to, aby si sa priblížil ty a všetci tvoji bratia, synovia Léviho, s tebou, a hľadáte ešte i kňazstvo?




Книга Числа 16 :11


 rus Итак ты и все твое общество собрались против Господа. Что Аарон, что вы ропщете на него? 


slo Preto teraz uvidíte, čo bude, ty i celá tvoja obec, ktorí ste sa sišli na Hospodina. A ktože je Áron, že repcete proti nemu?




Книга Числа 16 :12


 rus И послал Моисей позвать Дафана и Авирона, сынов Елиава. Но они сказали: не пойдем! 


slo A Mojžiš poslal zavolať Dátana a Abírama, synov Eliábových. Ale oni povedali: Nepojdeme hore.




Книга Числа 16 :13


 rus разве мало того, что ты вывел нас из земли, в которой течет молоко и мед, чтобы погубить нас в пустыне? и ты еще хочешь властвовать над нами! 


slo Či ti je to ešte málo, že si nás vyviedol sem hore zo zeme, ktorá tečie mliekom a medom, aby si nás usmrtil na púšti? Lebo chceš ešte i jako knieža panovať nad nami?




Книга Числа 16 :14


 rus привел ли ты нас в землю, где течет молоко и мед, и дал ли нам во владение поля и виноградники? глаза людей сих ты хочешь ослепить? не пойдем! 


slo K tomu si nás ani nevoviedol do zeme, ktorá tečie mliekom a medom, a pekne si nám dal dedičstvo, pole a vinice! Či chceš tým mužom vylúpiť oči? Nepojdeme hore.




Книга Числа 16 :15


 rus Моисей весьма огорчился и сказал Господу: не обращай взора Твоего на приношение их; я не взял ни у одного из них осла и не сделал зла ни одному из них. 


slo Vtedy sa veľmi rozhneval Mojžiš a povedal Hospodinovi: Nepozri na ich obilnú obeť! Nevzal som od nich ani len jedného osla ani som nikomu z nich neurobil ničoho zlého.




Книга Числа 16 :16


 rus И сказал Моисей Корею: завтра ты и все общество твое будьте предлицем Господа, ты, они и Аарон; 


slo A Mojžiš povedal Kórachovi: Ty i celá tvoja obec buďte pred Hospodinom, ty a oni aj Áron, zajtra.




Книга Числа 16 :17


 rus и возьмите каждый свою кадильницу, и положите в них курения, и принесите пред лице Господне каждый свою кадильницу, двести пятьдесят кадильниц; ты и Аарон, каждый свою кадильницу. 


slo A vezmite každý svoje kadidlo, dajte na ne kadiva a donesiete pred Hospodina každý svoje kadidlo, dvesto päťdesiat kadidiel, aj ty aj Áron, každý svoje kadidlo.




Книга Числа 16 :18


 rus И взял каждый свою кадильницу, и положили в них огня, и всыпали в них курения, и стали при входе в скинию собрания; также и Моисей и Аарон. 


slo Vtedy vzali každý svoje kadidlo a dali na ne ohňa a položil na ne kadiva a stáli pri dveriach stánu shromaždenia, i Mojžiš i Áron.




Книга Числа 16 :19


 rus И собрал против них Корей все общество ко входу скинии собрания. И явилась слава Господня всему обществу. 


slo A Kórach bol shromaždil na nich celú obec ku dveriam stánu shromaždenia. A ukázala sa sláva Hospodinova, celej obci.




Книга Числа 16 :20


 rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol:




Книга Числа 16 :21


 rus отделитесь от общества сего, и Я истреблю их во мгновение. 


slo Oddeľte sa zprostred tejto obce a zahladím ich v okamžení.




Книга Числа 16 :22


 rus Они же пали на лица свои и сказали: Боже, Боже духов всякой плоти! один человек согрешил, и Ты гневаешься на все общество? 


slo Ale oni padli na svoju tvár a riekli: Ó, silný Bože, Bože duchov, každého tela, či keď zhreší jediný človek, budeš sa preto hnevať na celú obec?




Книга Числа 16 :23


 rus и сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 16 :24


 rus скажи обществу: отступите со всех сторон от жилища Корея, Дафана и Авирона. 


slo Hovor obci a povedz: Odstúpte naokolo od príbytku Kóracha, Dátana a Abírama.




Книга Числа 16 :25


 rus И встал Моисей, и пошел к Дафану и Авирону, и за ним пошли старейшины Израилевы. 


slo A Mojžiš vstal a išiel k Dátanovi a k Abíramovi, a išli za ním starší Izraelovi.




Книга Числа 16 :26


 rus И сказал обществу: отойдите от шатров нечестивых людей сих, и неприкасайтесь ни к чему, что принадлежит им, чтобы не погибнуть вам во всех грехах их. 


slo Potom hovoril obci a riekol: Odstúpte, prosím, od stánov týchto bezbožných mužov a nedotknite sa ničoho, čo je ich, aby ste neboli zachvátení so všetkými ich hriechami.




Книга Числа 16 :27


 rus И отошли они со всех сторон от жилища Корея, Дафана и Авирона; а Дафан и Авирон вышли и стояли у дверей шатров своих с женами своими и сыновьями своими и с малыми детьми своими. 


slo A odstúpili od príbytku Kóracha, Dátana a Abírama, zo všetkých strán. A Dátan a Abíram vyjdúc stáli pri dveriach svojich stánov aj ich ženy aj ich synovia aj ich drobné deti.




Книга Числа 16 :28


 rus И сказал Моисей: из сего узнаете, что Господь послал меня делать все дела сии, а не по своему произволу я делаю сие: 


slo A Mojžiš povedal: Po tom poznáte, že ma poslal Hospodin, aby som činil všetky tieto skutky. Lebo ich nerobím z vlastného srdca alebo z vlastného rozumu.




Книга Числа 16 :29


 rus если они умрут, как умирают все люди, и постигнет их такое наказание, какое постигает всех людей, то не Господь послал меня; 


slo Ak títo zomrú, jako zomierajú všetci iní ľudia, alebo ak budú navštívení navštívením, akým bývajú navštívení všetci iní ľudia, vtedy ma neposlal Hospodin.




Книга Числа 16 :30


 rus а если Господь сотворит необычайное, и земля разверзет уста своии поглотит их и все, что у них, и они живые сойдут в преисподнюю, то знайте, что люди сии презрели Господа. 


slo Ale ak stvorí Hospodin niečo nové, čo ešte nebolo, a zem otvorí svoje ústa a pohltí ich aj všetko, čo je ich, a sostúpia živí do pekla, vtedy poznáte, že títo mužovia popudzovali Hospodina pohŕdajúc ním.




Книга Числа 16 :31


 rus Лишь только он сказал слова сии, расселась земля под ними; 


slo A stalo sa, keď dohovoril všetky tie slová, že sa rozstúpila zem, ktorá bola pod nimi,




Книга Числа 16 :32


 rus и разверзла земля уста свои, и поглотила их и домы их, и всех людей Кореевых и все имущество; 


slo a zem otvorila svoje ústa a pohltila ich aj ich domy i všetkých ľudí, ktorých mal Kórach, i celý ich majetok.




Книга Числа 16 :33


 rus и сошли они со всем, что принадлежало им, живые в преисподнюю, и покрыла их земля, ипогибли они из среды общества. 


slo Tak sostúpili oni aj so všetkým, čo bolo ich, živí do pekla, a zem ich prikryla, a zahynuli zprostred shromaždenia.




Книга Числа 16 :34


 rus И все Израильтяне, которые были вокруг них, побежали при их вопле, дабы, говорили они,и нас не поглотила земля. 


slo A všetok Izrael, všetci, ktorí boli vôkol nich, utekali na ich krik, lebo vraveli: Aby i nás nepohltila zem!




Книга Числа 16 :35


 rus И вышел огонь от Господа и пожрал тех двести пятьдесят мужей, которые принесли курение. 


slo A oheň vyšiel od Hospodina a strávil tých dvesto päťdesiat mužov, ktorí obetovali to kadivo.




Книга Числа 16 :36


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 16 :37


 rus скажи Елеазару, сыну Аарона, священнику, пусть он соберет кадильницы сожженных и огонь выбросит вон; ибо освятились 


slo Povedz Eleazárovi, synovi Árona, kňaza, aby posbieral tie kadidlá z toho pohoreniska, a oheň rozmec ta preč, lebo sú sväté,




Книга Числа 16 :38


 rus кадильницы грешников сих смертью их, и пусть разобьют их в листы для покрытия жертвенника, ибо они принесли их пред лице Господа, и они сделались освященными; и будут они знамением для сынов Израилевых. 


slo totiž kadidlá tých hriešnikov, ktorí hrešili proti svojim vlastným dušiam, a spravia z nich kuté tablice na okrytie oltára, lebo ich doniesli pred Hospodina, a preto sú sväté a budú na znamenie synom Izraelovým.




Книга Числа 16 :39


 rus И взял Елеазар священник медные кадильницы, которые принеслисожженные, и разбили их в листы для покрытия жертвенника, 


slo Vtedy pobral Eleazár, kňaz, medené kadidlá, ktoré doniesli tí, ktorí boli spálení, a rozkovali ich na plechy, určené na okrytie oltára,




Книга Числа 16 :40


 rus в память сынам Израилевым, чтобы никто посторонний, который не отсемени Аарона, не приступал приносить курение пред лице Господне, и небыло с ним, что с Кореем и сообщниками его, как говорил ему Господь чрез Моисея. 


slo a bolo to na pamiatku synom Izraelovým, aby sa nepriblížil nikto cudzí, kto by nebol z rodu Áronovho, aby kadil kadivo pred Hospodinom, aby nebol spálený jako Kórach a jako jeho rota, tak ako mu hovoril Hospodin skrze Mojžiša.




Книга Числа 16 :41


 rus На другой день все общество сынов Израилевых возроптало на Моисея и Аарона и говорило: вы умертвили народ Господень. 


slo No, potom druhého dňa reptala celá obec synov Izraelových na Mojžiša a na Árona a vraveli: Vy ste usmrtili ľud Hospodinov.




Книга Числа 16 :42


 rus И когда собралось общество против Моисея и Аарона, они обратились к скинии собрания, и вот, облако покрыло ее, и явилась слава Господня. 


slo A stalo sa, keď sa shromaždila obec na Mojžiša a na Árona a obrátili sa k stánu shromaždenia, tu hľa, pokryl ho oblak, a ukázala sa sláva Hospodinova.




Книга Числа 16 :43


 rus И пришел Моисей и Аарон к скинии собрания. 


slo A Mojžiš a Áron prišli pred stán shromaždenia.




Книга Числа 16 :44


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 16 :45


 rus отсторонитесь от общества сего, и Я погублю их во мгновение. Но они пали на лица свои. 


slo Vyjdite zprostred tejto obce, a zahladím ich v okamihu. A padli obaja na svoju tvár.




Книга Числа 16 :46


 rus И сказал Моисей Аарону: возьми кадильницу и положи в нее огня с жертвенника и всыпь курения, и неси скорее к обществу изаступи их, ибо вышел гнев от Господа, и началось поражение. 


slo Vtedy povedal Mojžiš Áronovi: Vezmi kadidlo, daj naň ohňa s oltára, polož kadiva a idi rýchle k obci a pokry na nich hriech, lebo vyšiel prudký hnev od tvári Hospodinovej, začala rana.




Книга Числа 16 :47


 rus И взял Аарон, как сказал Моисей, и побежал в среду общества, и вот, уже началось поражение в народе. И он положил курения и заступил народ; 


slo Tu vzal Áron, ako hovoril Mojžiš, a bežal doprostred shromaždenia, a hľa, rana už bola začala v ľude, a tedy dajúc kadiva pokryl na ľude hriech.




Книга Числа 16 :48


 rus стал он между мертвыми и живыми, и поражение прекратилось. 


slo A stál medzi mŕtvymi a medzi živými, a rana bola zastavena.




Книга Числа 16 :49


 rus И умерло от поражения четырнадцать тысяч семьсот человек, кромеумерших по делу Корееву. 


slo A tých, ktorí pomreli ranou, bolo štrnásť tisíc sedemsto krome tých, ktorí zomreli pre Kóracha.




Книга Числа 16 :50


 rus И возвратился Аарон к Моисею, ко входу скинии собрания, после того как поражение прекратилось. 


slo Potom sa navrátil Áron k Mojžišovi ku dveriam stánu shromaždenia, a rana bola zastavená.
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Книга Числа 17 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 17 :2


 rus скажи сынам Израилевым и возьми у них по жезлу от колена, от всех начальников их по коленам, двенадцать жезлов, и каждого имя напиши на жезле его; 


slo Hovor synom Izraelovým a vezmi od nich po jednej palici na každý dom otca, od všetkých ich kniežat, podľa domu ich otcov, dvanásť palíc. Každého meno napíšeš na jeho palicu.




Книга Числа 17 :3


 rus имя Аарона напиши на жезле Левиином, ибо один жезл от начальника колена их должны они дать; 


slo A meno Áronovo napíšeš na palicu Léviho, lebo vše jedna palica bude za hlavu domu ich otcov.




Книга Числа 17 :4


 rus и положи их в скинии собрания, пред ковчегом откровения, где являюсь Я вам; 


slo Složíš ich v stáne shromaždenia pred svedoctvom, kam prichádzavam k vám.




Книга Числа 17 :5


 rus и кого Я изберу, того жезл расцветет; и так Я успокою ропот сынов Израилевых, которым они ропщут на вас. 


slo A stane sa, že toho muža, ktorého si vyvolím, toho palica zakvitne, a tak upokojím a shodím so seba reptania synov Izraelových, ktorými repcú proti vám.




Книга Числа 17 :6


 rus И сказал Моисей сынам Израилевым, и дали ему все начальники их, откаждого начальника по жезлу, по коленам их двенадцать жезлов, и жезлАаронов был среди жезлов их. 


slo Tak hovoril Mojžiš synom Izraelovým, a dali k nemu všetky ich kniežatá svoje palice, vše za jedno knieža jedna palica, podľa domu svojich otcov, dvanásť palíc, a palica Áronova bola medzi ich palicami.




Книга Числа 17 :7


 rus И положил Моисей жезлы пред лицем Господа в скинии откровения. 


slo A Mojžiš složil palice pred Hospodinom v stáne svedoctva.




Книга Числа 17 :8


 rus На другой день вошел Моисей в скинию откровения, ивот, жезл Ааронов, от дома Левиина, расцвел, пустил почки, дал цвет и принес миндали. 


slo A stalo sa na druhý deň, že Mojžiš vošiel do stánu svedoctva, a hľa, palica Áronova vzpučala, za dom Léviho, a vydajúc puky zakvitla a vydala zrelé mandle.




Книга Числа 17 :9


 rus И вынес Моисей все жезлы от лица Господня ко всем сынам Израилевым. И увидели они это и взяли каждый свой жезл. 


slo A Mojžiš vyniesol všetky palice zpred Hospodina ku všetkým synom Izraelovým. A videli a vzali každý svoju palicu.




Книга Числа 17 :10


 rus И сказал Господь Моисею: положи опять жезл Ааронов пред ковчегом откровения на сохранение, в знамение для непокорных,чтобы прекратился ропот их на Меня, и они не умирали. 


slo Potom riekol Hospodin Mojžišovi: Vráť palicu Áronovu pred svedoctvo, aby sa opatrovala na znamenie pre synov vzbúry, a učiníš koniec ich reptaniu proti mne, aby nepomreli.




Книга Числа 17 :11


 rus Моисей сделал это; как повелел ему Господь, так он и сделал. 


slo A Mojžiš učinil tak, ako mu prikázal Hospodin, tak učinil.




Книга Числа 17 :12


 rus И сказали сыны Израилевы Моисею: вот, мы умираем, погибаем, все погибаем! 


slo A synovia Izraelovi vraveli Mojžišovi: Hľa, mrieme, hynieme, všetci hynieme.




Книга Числа 17 :13


 rus всякий, приближающийся к скинии Господней, умирает: не придется ли всем нам умереть? 


slo Každý, kto sa priblíži, kto sa priblíži príbytku Hospodinovmu, zomrie. Či len všetci, až do posledného pomrieme?
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Книга Числа 18 :1


 rus И сказал Господь Аарону: ты и сыны твои и дом отца твоего с тобою понесете на себе грех за небрежность во святилище; и ты и сыны твои с тобою понесете на себе грех за неисправность в священстве вашем. 


slo A Hospodin riekol Áronovi: Ty a tvoji synovia i dom tvojho otca s tebou ponesiete neprávosť svätyne, a ty a tvoji synovia s tebou ponesiete neprávosť svojho kňazstva.




Книга Числа 18 :2


 rus Также и братьев твоих, колено Левиино, племя отца твоего, возьми себе: пусть они будут при тебе и служат тебе, а ты и сыны твои с тобою будете при скинии откровения; 


slo Daj, aby sa blížili s tebou i tvoji bratia, pokolenie Léviho, rod tvojho otca, a pripoja sa k tebe a budú ti posluhovať. A ty a tvoji synovia s tebou budete slúžiť pred stánom svedoctva.




Книга Числа 18 :3


 rus пусть они отправляют службу тебе и службу во всей скинии; только чтобы не приступали квещам святилища и к жертвеннику, дабы не умереть и им и вам. 


slo A budú zachovávať tvoje rozkazy a povinnosti dotyčne celého stánu, ale k nádobám svätyne a k oltáru sa nepriblížia, aby nezomreli aj oni aj vy.




Книга Числа 18 :4


 rus Пусть они будут при тебе и отправляют службу в скинии собрания, все работы по скинии; а посторонний не должен приближаться к вам. 


slo A tedy pripoja sa k tebe a budú strážiť stráž stánu shromaždenia a konať povinnosti čo do všetkej služby stánu, ale cudzí sa nepriblíži k vám.




Книга Числа 18 :5


 rus Так отправляйте службу во святилище и при жертвеннике, дабы не было впредь гнева на сынов Израилевых; 


slo Budete strážiť stráž svätyne jako i stráž oltára, aby nebolo viacej prchlivosti na synov Izraelových.




Книга Числа 18 :6


 rus ибо братьев ваших, левитов, Я взял от сынов Израилевых и дал их вам, в дар Господу, для отправления службы при скинии собрания; 


slo A hľa, ja som vzal vašich bratov, Levitov, zpomedzi synov Izraelových, a daní sú vám za dar pre Hospodina, aby konali službu stánu shromaždenia.




Книга Числа 18 :7


 rus и ты и сыны твои с тобою наблюдайте священство ваше во всем, что принадлежит жертвеннику и что внутри за завесою, и служите; вам даю Я в дар службу священства, а посторонний, приступивший, предан будет смерти. 


slo A ty a tvoji synovia s tebou budete ostríhať svoje kňazstvo čo do každej veci, týkajúcej sa oltára, a toho, čo je vnútri za oponou, a tak budete konať službu. Vaše kňazstvo som vám dal ako službu daru. A cudzí, kto by sa priblížil, zomrie.




Книга Числа 18 :8


 rus И сказал Господь Аарону: вот, Я поручаю тебе наблюдать за возношениями Мне; от всего, посвящаемого сынами Израилевыми, Я дал тебе и сынам твоим, ради священства вашего, уставом вечным; 


slo Hospodin hovoril Áronovi: A ja, hľa, som ti dal, aby si ostríhal moje obeti pozdvihnutia. Všetky posviatne veci od synov Izraelových som dal tebe na pomazanie a tvojim synom večným ustanovením.




Книга Числа 18 :9


 rus вот, что принадлежит тебе из святынь великих, от сожигаемого: всякое приношение их хлебное, и всякая жертва их за грех, и всякая жертва их повинности, что они принесут Мне; это великая святыня тебе и сынам твоим. 


slo To bude tvoje zo svätosvätých vecí, z ohňa: Každý ich obetný dar, každá ich obilná obeť i každá ich obeť za hriech i každá ich obeť za previnenie, ktorú dajú plácou mne, svätosvätým to bude tebe a tvojim synom;




Книга Числа 18 :10


 rus На святейшем месте ешьте это; все мужеского пола могут есть. это святынею да будет для тебя. 


slo na svätosvätom mieste to budeš jesť; každý, kto je mužského pohlavia, to bude jesť; svätým bude tebe.




Книга Числа 18 :11


 rus И вот, что тебе из возношений даров их: все возношения сынов Израилевых Я дал тебеи сынам твоим и дочерям твоим с тобою, уставом вечным; всякий чистый в доме твоем может есть это. 


slo To tedy bude tvoje; obeť pozdvihnutia ich daru; aj čo do všetkých obetí povznášania od synov Izraelových, tebe som ich dal, tvojim synom a tvojim dcéram s tebou večným ustanovením. Každý čistý v tvojom dome to bude jesť.




Книга Числа 18 :12


 rus Все лучшее из елея и все лучшее из винограда и хлеба, начатки их, которые они дают Господу, Я отдал тебе; 


slo Všetko najlepšie z oleja a všetko najlepšie z vínnej šťavy a z obilia, ich prvotinu, ktorú dajú Hospodinovi, to všetko som dal tebe.




Книга Числа 18 :13


 rus все первые произведения земли их, которые они принесут Господу, да будуттвоими; всякий чистый в доме твоем может есть это. 


slo Prvé z úrod všetkého, čo sa urodí ich zemi, čo donesú Hospodinovi, bude tvoje; každý čistý v tvojom dome to bude jesť.




Книга Числа 18 :14


 rus Все заклятое в земле Израилевой да будет твоим. 


slo Všetko zarieknuté v Izraelovi tiež bude tvoje.




Книга Числа 18 :15


 rus Все, разверзающее ложесна у всякой плоти, которую приносят Господу, из людей и изскота, да будет твоим; только первенец из людей должен быть выкуплен, и первородное из скота нечистого должно быть выкуплено; 


slo Všetko, čo otvára život akéhokoľvek tela, čo obetujú Hospodinovi, už či z ľudí a či z hoviad, bude tvoje, len že istotne vykúpiš prvorodené z ľudí jako i prvorodené z nečistých hoviad tiež vykúpiš.




Книга Числа 18 :16


 rus а выкуп за них: начиная от одного месяца, по оценке твоей, бери выкуп пять сиклей серебра, по сиклю священному, который в двадцать гер; 


slo A tie, ktoré majú byť z toho vykúpené, vykúpiš, keď budú mať jeden mesiac, v tvojej cene, piatimi šeklami striebra v šekle svätyne, ktorý váži dvadsať gér.




Книга Числа 18 :17


 rus но за первородное из волов, и за первородное из овец, и за первородное из коз, не бери выкупа: они святыня; кровью их окропляй жертвенник, итук их сожигай в жертву, в приятное благоухание Господу; 


slo Len prvorodeného z volov alebo prvorodeného z oviec alebo prvorodeného z kôz nevykúpiš. Tie sú sväté; ich krv vykropíš na oltár a ich tuk vykadíš, a bude to ohňovou obeťou na upokojujúcu vôňu Hospodinovi.




Книга Числа 18 :18


 rus мясо же их тебе принадлежит, равно как грудь возношения и правое плечо тебе принадлежит. 


slo A ich mäso bude tebe, jako hruď obeti povznášania, tak i pravé plece bude tebe.




Книга Числа 18 :19


 rus Все возносимые святыни, которые возносят сыны Израилевы Господу, отдаю тебе и сынам твоим и дочерям твоим с тобою, уставом вечным; это завет соли вечный пред Господом, данный для тебя и потомства твоего с тобою. 


slo Všetky obeti pozdvihnutia posviatnych vecí, ktoré budú obetovať synovia Izraelovi Hospodinovi, dal som tebe a tvojim synom i tvojim dcéram s tebou večným ustanovením. Je to večná smluva soli pred Hospodinom tebe i tvojmu semenu s tebou.




Книга Числа 18 :20


 rus И сказал Господь Аарону: в земле их не будешь иметь удела и части не будет тебе между ними; Я часть твоя и удел твой среди сынов Израилевых; 


slo A Hospodin riekol Áronovi: V ich zemi nedostaneš dedičstva ani nebudeš mať medzi nimi dielu. Ja som tvojím dielom a tvojím dedičstvom medzi synmi Izraelovými.




Книга Числа 18 :21


 rus а сынам Левия, вот, Я дал в удел десятину из всего, что у Израиля, за службу их, за то, что они отправляют службы в скинии собрания; 


slo A synom Léviho, hľa, dal som všetky desiatky v Izraelovi za dedičstvo, za ich službu, ktorú konajú, za službu stánu shromaždenia.




Книга Числа 18 :22


 rus и сыны Израилевы не должны впредь приступать к скинии собрания, чтобы не понести греха и не умереть: 


slo Nepriblížia sa už viacej synovia Izraelovi stánu shromaždenia, aby neniesli hriechu a aby nezomreli.




Книга Числа 18 :23


 rus пусть левиты исправляют службы в скинии собрания и несут на себегрех их. Это устав вечный в роды ваши; среди же сынов Израилевых они не получат удела; 


slo A tedy len sám Lévi bude konať službu stánu shromaždenia, a oni ponesú svoju neprávosť. Bude to večným ustanovením po vašich pokoleniach, a medzi synmi Izraelovými nedostanú dedičstva,




Книга Числа 18 :24


 rus так как десятину сынов Израилевых, которую они приносят в возношение Господу, Я отдаю левитам в удел, потому и сказал Я им: между сынами Израилевыми они неполучат удела. 


slo lebo desiatok synov Izraelových, ktorý budú obetovať Hospodinovi obeťou pozdvihnutia, som dal Levitom za dedičstvo. Preto som im povedal, že medzi synmi Izraelovými nedostanú dedičstva.




Книга Числа 18 :25


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 18 :26


 rus объяви левитам и скажи им: когда вы будете брать от сынов Израилевых десятину, которую Я дал вам от них в удел, то возносите из нее возношение Господу, десятину из десятины, – 


slo Budeš hovoriť Levitom a povieš im: Keď dostanete od synov Izraelových desiatok, ktorý som vám dal od nich za vaše dedičstvo, obetovať budete z neho obeť pozdvihnutia Hospodinovu, desiatok z desiatku.




Книга Числа 18 :27


 rus и вменено будет вам это возношение ваше, как хлеб с гумна и как взятое от точила; 


slo A vaša obeť pozdvihnutia sa vám bude počítať ako obilie z humna a jako náplň z preša.




Книга Числа 18 :28


 rus так и вы будете возносить возношение Господу из всех десятин ваших, которые будете брать от сынов Израилевых, и будете давать из них возношение Господне Аарону священнику; 


slo Tak budete aj vy obetovať obeť pozdvihnutia Hospodinovu zo všetkých svojich desiatkov, ktoré dostanete od synov Izraelových, a dáte z toho obeť pozdvihnutia Hospodinovu Áronovi, kňazovi.




Книга Числа 18 :29


 rus из всего, даруемого вам, возносите возношение Господу, из всего лучшего освящаемого. 


slo Zo všetkých svojich darov budete obetovať každú obeť pozdvihnutia Hospodinovu, zo všetkého jeho najlepšieho, jeho posviatny diel z toho.




Книга Числа 18 :30


 rus И скажи им: когда вы принесете из сего лучшее, то это вменено будет левитам, как получаемое с гумна и получаемое от точила; 


slo A povieš im: Keď budete obetovať v obeť pozdvihnutia to najlepšie z toho, bude sa to počítať Levitom ako úroda humna a jako úroda preša.




Книга Числа 18 :31


 rus вы можете есть это на всяком месте, вы и семейства ваши, ибо это вам плата за работываши в скинии собрания; 


slo Budete to jesť na ktoromkoľvek mieste, vy i váš dom, lebo je to vaša mzda za vašu službu v stáne shromaždenia.




Книга Числа 18 :32


 rus и не понесете за это греха, когда принесете лучшее из сего; и посвящаемого сынами Израилевыми не оскверните, и не умрете. 


slo A neponesiete pre to hriechu, keď ináče budete obetovať obeťou pozdvihnutia to, čo je najlepšie z toho, a nepoškvrníte posviatnych vecí od synov Izraelových a nezomriete.
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Книга Числа 19 :1


 rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol:




Книга Числа 19 :2


 rus вот устав закона, который заповедал Господь, говоря: скажи сынам Израилевым, пусть приведут тебе рыжую телицу без порока, у которой нет недостатка, и на которой не было ярма; 


slo Toto je ustanovenie zákona, ktoré prikázal Hospodin povediac: Hovor synom Izraelovým, aby vzali a doviedli k tebe červenú jalovicu bez vady, na ktorej niet poškvrny, na ktorú ešte nebolo položené jarmo.




Книга Числа 19 :3


 rus и отдайте ее Елеазару священнику, и выведет ее вон из стана, изаколют ее при нем; 


slo A dáte ju Eleazárovi, kňazovi, ktorý ju vyvedie von za tábor, a tam ju zabijú pred jeho tvárou.




Книга Числа 19 :4


 rus и пусть возьмет Елеазар священник перстом своим крови ее и кровью покропит к передней стороне скинии собрания семь раз; 


slo A Eleazár, kňaz, vezme z jej krvi svojím prstom a pokropí jej krvou smerom ku stánu shromaždenia sedemkrát.




Книга Числа 19 :5


 rus и сожгут телицу при его глазах: кожу ее и мясо ее и кровь ее с нечистотою ее пусть сожгут; 


slo A jalovicu spália pred jeho očima; jej kožu i jej mäso i jej krv i s jej lajnom spália.




Книга Числа 19 :6


 rus и пусть возьмет священник кедрового дерева и иссопа и нить из червленой шерсти и бросит на сожигаемую телицу; 


slo Potom vezme kňaz cedrové drevo, yzop a červec, dvakrát farbený, a hodí to doprostred ohňa, v ktorom bude horieť jalovica.




Книга Числа 19 :7


 rus и пусть вымоет священник одежды свои, и омоет тело свое водою, ипотом войдет в стан, и нечист будет священник до вечера. 


slo A kňaz operie svoje rúcho a umyje svoje telo vodou a potom vojde do tábora, a kňaz bude nečistý až do večera.




Книга Числа 19 :8


 rus И сожигавший ее пусть вымоет одежды свои водою, и омоет тело свое водою, и нечист будет до вечера; 


slo I ten, kto ju spálil, vyperie svoje rúcho vo vode a umyje svoje telo vodou a bude nečistý až do večera.




Книга Числа 19 :9


 rus и кто-нибудь чистый пусть соберет пепел телицы и положит вне стана на чистом месте, и будет он сохраняться для общества сынов Израилевых, для воды очистительной: это жертва за грех; 


slo A čistý človek soberie popol z jalovice a složí ho vonku za táborom na čistom mieste, a bude pre obec synov Izraelových, aby ho opatrovali k vode oddelenia, na kropenie; je to obeť za hriech.




Книга Числа 19 :10


 rus и собиравший пепел телицы пусть вымоет одежды свои, и нечист будет до вечера. Это для сынов Израилевых и для пришельцев, живущих у них, да будет уставом вечным. 


slo A ten, kto sobral popol z jalovice, operie svoje rúcho a bude nečistý až do večera. A bude to pre synov Izraelových ako i pre pohostína, ktorý bude pohostíniť medzi nimi, večným ustanovením.




Книга Числа 19 :11


 rus Кто прикоснется к мертвому телу какого-либо человека, нечист будет семь дней: 


slo A ten, kto by sa dotkol mŕtveho, nech by to bola bývala jakákoľvek duša človeka, bude nečistý sedem dní.




Книга Числа 19 :12


 rus он должен очистить себя сею водою в третий день и в седьмой день, и будет чист; если же он не очистит себя в третий и седьмой день, то не будет чист; 


slo Ten sa tým bude očisťovať od hriechu tretieho dňa a siedmeho dňa bude čistý. Ale ak by sa neočistil tretieho dňa od hriechu, nebude čistý siedmeho dňa.




Книга Числа 19 :13


 rus всякий, прикоснувшийся к мертвому телу какого-либо человека умершего и не очистивший себя, осквернит жилище Господа: истребится человектот из среды Израиля, ибо он не окроплен очистительною водою, он нечист, еще нечистота его на нем. 


slo Ktokoľvek by sa dotkol mŕtveho, duše človeka, ktorý zomrel, a neočistil by sa od hriechu, poškvrnil príbytok Hospodin; tá duša bude vyťatá z Izraela, lebo voda oddelenia nebola nakropená na neho; nečistý bude, jeho nečistota bude vždy na ňom.




Книга Числа 19 :14


 rus Вот закон: если человек умрет в шатре, то всякий, кто придет в шатер, и все, что в шатре, нечисто будет семь дней; 


slo Toto je zákon o tom, keby človek zomrel v stáne: Každý, kto vojde do takého stánu, jako i každý, kto vtedy bol v tom stáne, bude nečistý sedem dní.




Книга Числа 19 :15


 rus всякий открытый сосуд, который не обвязан и не покрыт, нечист. 


slo I každá nádoba odkrytá, na ktorej nie je priviazanej pokrývky, bude nečistá.




Книга Числа 19 :16


 rus Всякий, кто прикоснется на поле к убитому мечом, или к умершему, или к кости человеческой, или ко гробу, нечист будет семь дней. 


slo A tak i každý, kto by sa dotkol na poli zabitého mečom alebo mŕtveho vôbec alebo kosti človeka alebo hrobu, bude nečistý sedem dní.




Книга Числа 19 :17


 rus Для нечистого пусть возьмут пепла той сожженной жертвы за грех и нальют на него живой воды в сосуд; 


slo Pre takého nečistého vezmú z prachu spáleného obeti za hriech a nalejú naň živej vody do nádoby.




Книга Числа 19 :18


 rus и пусть кто-нибудь чистый возьмет иссоп, и омочит его в воде, иокропит шатер и все сосуды и людей, которые находятся в нем, и прикоснувшегося к кости человеческой, или к убитому, или к умершему, или ко гробу; 


slo A čistý človek vezme yzop, zamočí ho do vody a pokropí stán a všetky nádoby i všetky duše, ktoré boly tam, a tak i toho, kto sa dotknul kosti alebo zabitého alebo iného mŕtveho alebo hrobu.




Книга Числа 19 :19


 rus и пусть окропит чистый нечистого в третий и седьмой день, и очистит его в седьмой день; и вымоет он одежды свои, и омоет тело свое водою, и к вечеру будет чист. 


slo Čistý pokropí nečistého tretieho dňa a siedmeho dňa a tak ho očistí od hriechu siedmeho dňa. Potom operie svoje rúcho, umyje sa vodou a večer bude čistý.




Книга Числа 19 :20


 rus Если же кто будет нечист и не очистит себя, то истребится человек тот из среды народа, ибо он осквернил святилище Господа;очистительною водою он не окроплен, он нечист. 


slo Ale človek, ktorý by bol nečistý a neočistil by sa od hriechu, tá duša bude vyťatá zpomedzi shromaždenia, lebo zanečistil svätyňu Hospodinovu, voda oddelenia nebola nakropená na neho, nečistý je.




Книга Числа 19 :21


 rus И да будет это для них уставом вечным. И кропивший очистительною водою пусть вымоет одежды свои; и прикоснувшийся к очистительной воде нечист будет до вечера. 


slo Bude im to večným ustanovením. A ten, kto kropí vodou oddelenia, operie svoje rúcho. A ten, kto by sa dotknul vody oddelenia, bude nečistý až do večera.




Книга Числа 19 :22


 rus И все, к чему прикоснется нечистый, будет нечисто;и прикоснувшийся человек нечист будет до вечера. 


slo A všetko, čohokoľvek by sa dotkol nečistý, bude nečisté. Ako aj duša, ktorá by sa toho dotkla, bude nečistá až do večera.
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Книга Числа 20 :1


 rus И пришли сыны Израилевы, все общество, в пустыню Син в первыймесяц, и остановился народ в Кадесе, и умерла там Мариам и погребена там. 


slo A synovia Izraelovi prišli, celá obec, na púšť Tsin, prvého mesiaca. A ľud býval v Kádeši. A tam zomrela Mária a tam bola i pochovaná.




Книга Числа 20 :2


 rus И не было воды для общества, и собрались они против Моисея и Аарона; 


slo A obec nemala vody, a preto sa shromaždili na Mojžiša a na Árona.




Книга Числа 20 :3


 rus и возроптал народ на Моисея и сказал: о, если бы умерли тогда и мы, когда умерли братья наши пред Господом! 


slo A ľud sa dohadoval s Mojžišom, a vraveli: Ach, keby sme len boli zomreli vtedy, keď zomreli naši bratia pred Hospodinom!




Книга Числа 20 :4


 rus зачем вы привели общество Господне в эту пустыню, чтобы умереть здесь нам и скоту нашему? 


slo Prečo ste doviedli shromaždenie Hospodinovo na túto púšť? Aby sme tu pomreli i my i náš dobytok?




Книга Числа 20 :5


 rus и для чего вывели вы нас из Египта, чтобы привести нас на это негодное место, где нельзя сеять, нет ни смоковниц, ни винограда, ни гранатовых яблок, ни даже водыдля питья? 


slo A prečo ste nás vyviedli hore z Egypta, aby ste nás doviedli na toto zlé miesto? Nie je to miesto vhodné pre semä ani pre fík ani pre vinič ani pre granátovú jabloň, a niet ani vody na pitie.




Книга Числа 20 :6


 rus И пошел Моисей и Аарон от народа ко входу скинии собрания, и пали на лица свои, и явилась им слава Господня. 


slo Potom prišiel Mojžiš a Áron zpred schôdze ľudu ku dveriam stánu shromaždenia, a tam padli na svoju tvár, a ukázala sa im sláva Hospodinova.




Книга Числа 20 :7


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 20 :8


 rus Возьми жезл и собери общество, ты и Аарон, брат твой, и скажите в глазах их скале, и она даст из себя воду: и так ты изведешь им воду из скалы, и напоишь общество и скот его. 


slo Vezmi palicu a shromaždi obec, ty aj Áron, tvoj brat, a budete hovoriť skale pred ich očami, a skala vydá svoju vodu. A vyvedieš im vodu zo skaly a napojíš obec aj ich dobytok.




Книга Числа 20 :9


 rus И взял Моисей жезл от лица Господа, как Он повелел ему. 


slo Vtedy vzal Mojžiš palicu zpred tvári Hospodinovej, tak ako mu prikázal.




Книга Числа 20 :10


 rus И собрали Моисей и Аарон народ к скале, и сказал он им: послушайте, непокорные, разве нам из этой скалы извести для вас воду? 


slo A Mojžiš a Áron shromaždili shromaždenie pred skalu, a povedal im: Nože vy buriči, počujte! Či vám azda z tejto skaly vyvedieme vodu?




Книга Числа 20 :11


 rus И поднял Моисей руку свою и ударил в скалу жезлом своим дважды, и потекло много воды, и пило общество и скот его. 


slo A Mojžiš pozdvihnul svoju ruku a dvakrát uderil skalu svojou palicou, a vyšly mnohé vody, a pila obec aj ich dobytok.




Книга Числа 20 :12


 rus И сказал Господь Моисею и Аарону: за то, что вы не поверили Мне, чтоб явить святость Мою пред очами сынов Израилевых, не введете вы народа сего в землю, которую Я даю ему. 


slo Potom riekol Hospodin Mojžišovi a Áronovi: Preto, že ste mi neverili, aby ste ma boli posvätili pred očami synov Izraelových, preto nevovediete tohoto shromaždenia do zeme, ktorú som im dal.




Книга Числа 20 :13


 rus Это вода Меривы, у которой вошли в распрю сыны Израилевы с Господом, и Он явил им святость Свою. 


slo To sú tie vody sváru, o ktoré sa svárili synovia Izraelovi s Hospodinom, a bol posvätený v nich.




Книга Числа 20 :14


 rus И послал Моисей из Кадеса послов к Царю Едомскому сказать: так говорит брат твой Израиль: ты знаешь все трудности, которые постигли нас; 


slo A Mojžiš poslal poslov z Kádeša ku kráľovi Edoma so slovom: Takto hovorí tvoj brat Izrael: Ty vieš o všetkých ťažkostiach, ktoré prišly na nás,




Книга Числа 20 :15


 rus отцы наши перешли в Египет, и мы жили в Египте много времени, и худо поступали Египтяне с нами и отцами нашими; 


slo že naši otcovia sostúpili do Egypta, a bývali sme v Egypte dlhý čas. A Egypťania nám robili zle i našim otcom.




Книга Числа 20 :16


 rus и воззвали мы к Господу, и услышал Он голос наш, и послал Ангела, и вывел нас из Египта; и вот, мы в Кадесе, городе у самого предела твоего; 


slo Preto sme kričali k Hospodinovi, a počul náš hlas a pošlúc anjela vyviedol nás z Egypta, a hľa, sme tu v Kádeši, v meste na konci tvojej hranice.




Книга Числа 20 :17


 rus позволь нам пройти землею твоею: мы не пойдем по полям и по виноградникам и не будем пить воды из колодезей твоих; но пойдем дорогою царскою, не своротим ни направо ни налево, доколе не перейдем пределов твоих. 


slo Nech, prosím, prejdeme cez tvoju zem. Nepojdeme poľom ani vinicou ani nebudeme piť vody z ničej studne-cisterny; kráľovou cestou pojdeme, neuhneme sa ani napravo ani naľavo, dokiaľ neprejdeme tvojho územia.




Книга Числа 20 :18


 rus Но Едом сказал ему: не проходи через меня, иначе я с мечом выступлюпротив тебя. 


slo Ale Edom mu odpovedal: Nepojdeš cezo mňa, aby som nevyšiel proti tebe s mečom.




Книга Числа 20 :19


 rus И сказали ему сыны Израилевы: мы пойдем большою дорогою, и если будем пить твою воду, я и скот мой, то буду платить за нее; только ногами моими пройду, что ничего не стоит. 


slo A synovia Izraelovi mu riekli: Hradskou pojdeme hore, a keď sa napijeme tvojej vody, ja i môj dobytok, zaplatím ju; len nech, čo už ináče bude jakokoľvek, prejdem peši.




Книга Числа 20 :20


 rus Но он сказал: не проходи. И выступил против него Едом с многочисленным народом и с сильною рукою. 


slo A riekol: Neprejdeš. A Edom vyšiel proti nemu s veľkým množstvom ľudu a so silnou rukou.




Книга Числа 20 :21


 rus Итак не согласился Едом позволить Израилю пройти чрез его пределы, и Израиль пошел в сторону от него. 


slo Keď tedy odoprel Edom a nedal Izraelovi, aby prešiel jeho územím, uhnul sa Izrael od neho.




Книга Числа 20 :22


 rus И отправились сыны Израилевы из Кадеса, и пришло все общество кгоре Ор. 


slo Potom sa rušali synovia Izraelovi, celá obec, z Kádeša a prišli k vrchu Hor.




Книга Числа 20 :23


 rus И сказал Господь Моисею и Аарону на горе Ор, у пределов земли Едомской, говоря: 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi a Áronovi na vrchu Hore pri hranici zeme Edomovej povediac:




Книга Числа 20 :24


 rus пусть приложится Аарон к народу своему; ибо он не войдет в землю, которую Я даю сынам Израилевым, за то, что вы непокорны были повелению Моему у вод Меривы; 


slo Áron bude pripojený k svojmu ľudu, lebo nevojde do zeme, ktorú som dal synom Izraelovým, pretože ste sa boli sprotivili môjmu rozkazu pri vodách sváru.




Книга Числа 20 :25


 rus и возьми Аарона и Елеазара, сына его, и возведи их на гору Ор. 


slo Pojmi Árona i Eleazára, jeho syna, a vyveď ich na vrch Hor.




Книга Числа 20 :26


 rus и сними с Аарона одежды его, и облеки в них Елеазара, сына его, ипусть Аарон отойдет и умрет там. 


slo A vyzleč Árona z jeho rúcha a oblečieš do neho Eleazára, jeho syna. A Áron bude pripojený k svojmu ľudu a zomrie tam.




Книга Числа 20 :27


 rus И сделал Моисей так, как повелел Господь. Пошли они на гору Ор в глазах всего общества, 


slo A Mojžiš učinil tak, ako prikázal Hospodin, a vyšli na vrch Hor pred očami celej obce.




Книга Числа 20 :28


 rus и снял Моисей с Аарона одежды его, и облек в них Елеазара, сына его; и умер там Аарон на вершине горы. А Моисей и Елеазар сошли с горы. 


slo A Mojžiš vyzliekol Árona z jeho rúcha a obliekol do neho Eleazára, jeho syna. A Áron zomrel tam na temene vrchu. A Mojžiš a Eleazár sostúpili s vrchu.




Книга Числа 20 :29


 rus И увидело все общество, что Аарон умер, и оплакивал Аарона весь дом Израилев тридцать дней. 


slo Keď potom videla celá obec, že Áron zomrel, oplakávali ho tridsať dní, celý dom Izraelov.
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Книга Числа 21 :1


 rus Ханаанский царь Арада, живущий к югу, услышав, что Израиль идет дорогою от Афарима, вступил в сражениес Израильтянами и несколько из них взял в плен. 


slo A keď počul Kananej, kráľ Arádu, ktorý býval na juhu, že prišiel Izrael cestou vyzvedačov, bojoval proti Izraelovi a zajal niektorých z neho do zajatia.




Книга Числа 21 :2


 rus И дал Израиль обет Господу, и сказал: если предашь народ сей в руки мои, то положу заклятие на города их. 


slo Vtedy sľúbil Izrael Hospodinovi sľub a povedal: Ak naozaj vydáš tento ľud do mojej ruky, podvrátim ich mestá tak, že ich zarieknem na úplnú záhubu.




Книга Числа 21 :3


 rus Господь услышал голос Израиля и предал Хананеев в руки ему, и онположил заклятие на них и на города их и нарек имя месту тому: Хорма. 


slo A Hospodin uslyšal hlas Izraelov a vydal Kananeja, a tak ich pobil, zarieknutých na záhubu, aj ich mestá podvrátil. A nazvali meno toho miesta Chorma.




Книга Числа 21 :4


 rus От горы Ор отправились они путем Чермного моря, чтобы миновать землю Едома. И стал малодушествовать народ на пути, 


slo Potom sa rušali od vrchu Hora cestou k Červenému moru, aby obišli zem Edomovu, a ľud ustával v duši na ceste.




Книга Числа 21 :5


 rus и говорил народ против Бога и против Моисея: зачем вывели вы нас из Египта, чтоб умереть нам в пустыне, ибо здесь нет ни хлеба, ни воды, и душе нашей опротивела эта негодная пища. 


slo A ľud vravel proti Bohu a proti Mojžišovi: Prečo ste nás vyviedli hore z Egypta? Aby sme pomreli tu na púšti? Lebo niet ani chleba ani vody. A naša duša si už zošklivila ten ničomný chlieb.




Книга Числа 21 :6


 rus И послал Господь на народ ядовитых змеев, которые жалили народ, и умерло множество народа из сынов Израилевых. 


slo A Hospodin poslal na ľud jedovatých hadov ohnivých, ktorí štípali ľud, takže zomrelo množstvo ľudu z Izraela.




Книга Числа 21 :7


 rus И пришел народ к Моисею и сказал: согрешили мы, что говорили против Господа и против тебя; помолись Господу, чтоб Он удалил от нас змеев. И помолился Моисей о народе. 


slo Preto prišiel ľud k Mojžišovi a vraveli: Zhrešili sme, keď sme hovorili proti Hospodinovi i proti tebe. Modli sa Hospodinovi, aby odstránil od nás hada. A Mojžiš sa modlil za ľud.




Книга Числа 21 :8


 rus И сказал Господь Моисею: сделай себе змея и выставь его на знамя, и ужаленный, взглянув на него, останется жив. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Sprav si takého ohnivého hada a vystav ho na tyč. A stane sa, že každý, kto je uštipnutý, keď ho uvidí, bude žiť.




Книга Числа 21 :9


 rus И сделал Моисей медного змея и выставил его на знамя, и когда змей ужалил человека, он, взглянув на медного змея, оставался жив. 


slo Vtedy spravil Mojžiš medeného hada a vystavil ho na tyč. A bolo tak, že keď uštipol had niekoho, a keď pozrel uštipnutý na medeného hada, žil.




Книга Числа 21 :10


 rus И отправились сыны Израилевы и остановились в Овофе; 


slo Potom sa zase rušali synovia Izraelovi a rozložili sa táborom v Obóte.




Книга Числа 21 :11


 rus и отправились из Овофа и остановились в Ийе-Авариме, в пустыне, что против Моава, к восходу солнца; 


slo Keď odišli z Obóta, rozložili sa táborom na vŕškoch Abárima, na púšti, ktorá je naproti Moábovi od východu slnca.




Книга Числа 21 :12


 rus оттуда отправились, и остановились на долине Заред; 


slo Odtiaľ sa rušali a rozložili sa táborom v doline Zárede.




Книга Числа 21 :13


 rus отправившись отсюда, остановились у той части Арнона в пустыне, которая течет вне пределов Аморрея, ибо Арнон граница Моава, между Моавом и Аморреем. 


slo Zase sa rušali a rozložili sa táborom na druhej strane potoka Arnona, ktorý je na púšti a vychádza od hranice Amoreja, lebo Arnon je hranicou Moába, medzi Moábom a medzi Amorejom.




Книга Числа 21 :14


 rus Потому и сказано в книге браней Господних: 


slo Preto sa hovorí v knihe bojov Hospodinových: Vahéb zaujal víchricou i údolia potoka Arnona




Книга Числа 21 :15


 rus Вагеб в Суфе и потоки Арнона, и верховье потоков, которое склоняется к Шебет-Ару и прилегает к пределам Моава. 


slo jako i tok potokov, ktorý sa kloní k sídlu Ára, a opiera sa o hranicu Moábovu.




Книга Числа 21 :16


 rus Отсюда отправились к Беэр; это тот колодезь, о котором Господь сказал Моисею: собери народ, и дам им воды. 


slo A odtiaľ odišli do Béri. To je tá Bér, o ktorej povedal Hospodin Mojžišovi: Sober ľud, a dám im vody.




Книга Числа 21 :17


 rus Тогда воспел Израиль песнь сию: наполняйся, колодезь, пойте ему; 


slo Vtedy spieval Izrael túto pieseň: Vystúp, studňo! Spievajte o nej!




Книга Числа 21 :18


 rus колодезь, который выкопали князья, вырыли вожди народа с законодателем жезлами своими. Из пустыни отправились в Матанну, 


slo Studňa, ktorú kopaly kniežatá, vyvrtali ju prední z ľudu, berlou, svojimi palicami! A z púšte prešli do Mattana,




Книга Числа 21 :19


 rus из Матанны в Нагалиил, из Нагалиила в Вамоф, 


slo a z Mattana do Nachaliela, a z Nachaliela do Bámot,




Книга Числа 21 :20


 rus из Вамофа в Гай, который в земле Моава, на вершине горы Фасги, обращенной лицем к пустыне. 


slo z Bámot do údolia, ktoré je na moábskom poli, až k temenu vrchu Pizga, ktorý hľadí na šírinu púšte.
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 rus И послал Израиль послов к Сигону, царю Аморрейскому, чтобы сказать: 


slo A Izrael poslal poslov k Síchonovi, amorejskému kráľovi, a povedal:
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 rus позволь мне пройти землею твоею; не будем заходить в поля и виноградники, не будем пить воды из колодезей твоих, а пойдем путем царским, доколе не перейдем пределов твоих. 


slo Dovoľ, prosím, aby som prešiel cez tvoju zem. Neuhneme sa na pole ani do vinice, nebudeme piť vody zo studne, pojdeme cestou kráľovou, dokiaľ neprejdeme tvojho územia.
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 rus Но Сигон не позволил Израилю идти через свои пределы; и собрал Сигон весь народ свой и выступил против Израиля в пустыню, и дошел до Иаацы, и сразился с Израилем. 


slo Ale Síchon nedal Izraelovi, aby prešiel cez jeho územie, lež soberúc Síchon všetok svoj ľud vyšiel oproti Izraelovi na púšť a prijdúc do Johsy bojoval proti Izraelovi.
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 rus И поразил его Израиль мечом и взял во владение землю его от Арнона до Иавока, до пределов Аммонитских, ибо крепок был предел Аммонитян; 


slo A Izrael ho porazil ostrím meča a zaujal dedične jeho zem od Arnona až po Jabbok, až po zem synov Ammonových. Lebo hranica synov Ammonových bola pevná.
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 rus и взял Израиль все города сии, и жил Израиль во всех городахАморрейских, в Есевоне и во всех зависящих от него; 


slo A Izrael vzal všetky tie mestá a tak býval Izrael vo všetkých mestách Amoreja, v Chešbone a vo všetkých jeho dcéro-mestách.
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 rus ибо Есевон был город Сигона, царя Аморрейского, и он воевал с прежним царем Моавитским и взял из руки его всю землю его до Арнона. 


slo Lebo Chešbon bolo mesto Síchona, amorejského kráľa, ktorý bojoval proti drievnejšiemu kráľovi moábskemu, a vzal celú jeho zem z jeho ruky až po Arnon.
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 rus Потому говорят приточники: идите в Есевон, да устроят и утвердят город Сигона; 


slo Preto povedali básnici, ktorí hovorili v prísloví: Poďte do Chešbona, nech sa vybuduje a nech sa pevne postaví mesto Síchonovo!
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 rus ибо огонь вышел из Есевона, пламень из города Сигонова, и пожрал Ар-Моав и владеющих высотами Арнона. 


slo Lebo oheň vyšiel z Chešbona a plameň z mesta Síchonovho a strávil Ár Moábovo, pánov výšin Arnona.
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 rus Горе тебе, Моав! погиб ты, народ Хамоса! Разбежались сыновья его, идочери его сделались пленницами Аморрейского царя Сигона; 


slo Beda tebe, Moábe! Zahynul si, ľude Chámošov! Dal svojich synov za ubehlíkov a svoje dcéry do zajatia, amorejskému kráľovi Síchonovi.
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 rus мы поразили их стрелами; погиб Есевон до Дивона, мы опустошили их до Нофы, которая близ Медевы. 


slo Strieľali sme do nich. Zahynul Chešbon až po Díbon, a spustošili sme všetko až po Nófach, ktoré sahá až po Médebu.
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 rus И жил Израиль в земле Аморрейской. 


slo A tak býval Izrael v zemi Amoreja.
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 rus И послал Моисей высмотреть Иазер, и взяли селения, зависящие от него, и прогнали Аморреев, которые в них были. 


slo Potom poslal Mojžiš vyzvedieť Jazer, a vzali jeho dcéro-mestá. A vyhnal Amoreja, ktorý bol tam.
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 rus И поворотили и пошли к Васану. И выступил против них Ог, царь Васанский, сам и весь народ его, на сражение к Едреи. 


slo A obrátiac sa išli hore cestou do Bázana. A vyšiel Óg, kráľ Bázana, proti nim, on i všetok jeho ľud, do boja v Edrei.
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 rus И сказал Господь Моисею: не бойся его, ибо Я предам его и весь народ его и всю землю его в руки твои, и поступишь с ним, как поступил с Сигоном, царем Аморрейским, который жил в Есевоне. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Neboj sa ho, lebo som ho dal do tvojej ruky i všetok jeho ľud i jeho zem, a učiníš mu, jako si učinil Síchonovi, amorejskému kráľovi, ktorý býval v Chešbone.
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 rus И поразили они его и сынов его и весь народ его, так что ни одного не осталось, и овладели землею его. 


slo A porazili ho i jeho synov i všetok jeho ľud, takže mu nezostal nikto živý, a zaujali jeho zem dedične.
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 rus И отправились сыны Израилевы, и остановились на равнинах Моава,при Иордане, против Иерихона. 


slo A synovia Izraelovi sa rušali a rozložili sa táborom v Arbót-moábe, na druhej strane Jordána, naproti Jerichu.
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 rus И видел Валак, сын Сепфоров, все, что сделал Израиль Аморреям; 


slo A Balák, syn Cipporov, videl všetko, čo učinil Izrael Amorejovi.
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 rus и весьма боялись Моавитяне народа сего, потому что он был многочислен; и устрашились Моавитяне сынов Израилевых. 


slo Preto sa veľmi bál Moáb izraelského ľudu, lebo ho bolo mnoho, a preto sa hrozil Moáb synov Izraelových.
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 rus И сказали Моавитяне старейшинам Мадиамским: этот народ поедает теперьвсе вокруг нас, как вол поедает траву полевую. Валак же, сын Сепфоров, был царем Моавитян в то время. 


slo A Moáb povedal starším Madiana: Teraz požerie toto shromaždenie všetko, čo je vôkol nás, tak ako čo vôl požerie trávu na poli. A Balák, syn Cipporov, bol toho času kráľom nad Moábom.
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 rus И послал он послов к Валааму, сыну Веорову, в Пефор, который на реке Евфрате, в земле сынов народа его, чтобы позвать его и сказать: вот, народ вышел из Египта и покрыл лице земли, и живет он подле меня; 


slo Ten poslal poslov k Balámovi, synovi Beorovmu, do mesta Petora, ktoré je pri rieke v zemi synov jeho ľudu, zavolať ho povediac: Hľa, nejaký ľud vyšiel z Egypta a hľa, pokryl povrch zeme a usadil sa naproti mne.
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 rus итак приди, прокляни мне народ сей, ибо он сильнее меня: может быть, я тогда буду в состоянии поразить его и выгнать его из земли; я знаю, что кого ты благословишь, тот благословен, и кого ты проклянешь, тот проклят. 


slo Preto teraz, prosím, poď, prekľaj mi tento ľud, lebo je mocnejší odo mňa. Snáď ho tak zmôžem; uderíme naň, a vyženiem ho zo zeme; lebo viem, že ten, koho ty požehnáš, je požehnaný, a komu zazlorečíš, bude zlorečený.
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 rus И пошли старейшины Моавитские и старейшины Мадиамские, с подаркамив руках за волхвование, и пришли к Валааму, и пересказали ему слова Валаковы. 


slo A tak išli starší Moábovi a starší Madianovi nesúc veštné vo svojej ruke. A keď prišli k Balámovi, hovorili mu slová Balákove.
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 rus И сказал он им: переночуйте здесь ночь, и дам вам ответ, как скажет мне Господь. И остались старейшины Моавитские у Валаама. 


slo A on im povedal: Prenocujte tu tejto noci, a dám vám odpoveď podľa toho, čo mi bude hovoriť Hospodin. A tedy zostaly moábske kniežatá u Baláma.
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 rus И пришел Бог к Валааму и сказал: какие это люди у тебя? 


slo A Bôh prišiel k Balámovi a riekol: Kto sú to títo mužovia tu u teba?
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 rus Валаам сказал Богу: Валак, сын Сепфоров, царь Моавитский, прислал их ко мне сказать: 


slo A Balám povedal Bohu: Balák, syn Cipporov, moábsky kráľ, poslal ku mne s odkazom:
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 rus вот, народ вышел из Египта и покрыл лице земли, итак приди, прокляни мне его; может быть я тогда буду в состоянии сразиться с ним и выгнать его. 


slo Hľa, toď ľud, ktorý ide z Egypta a pokryl povrch zeme! Poď teraz, prekľaj mi ho, snáď budem tak môcť bojovať proti nemu a zaženiem ho.
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 rus И сказал Бог Валааму: не ходи с ними, не проклинай народа сего, ибо он благословен. 


slo Ale Bôh riekol Balámovi: Nepojdeš s nimi! Nebudeš zlorečiť tomu ľudu, lebo je požehnaný.
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 rus И встал Валаам поутру и сказал князьям Валаковым: пойдите в землю вашу, ибо не хочет Господь позволить мне идти с вами. 


slo Potom vstal Balám ráno a povedal kniežatám Balákovým: Iďte do svojej zeme, lebo mi nechce dať Hospodin, aby som išiel s vami.
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 rus И встали князья Моавитские, и пришли к Валаку, и сказали ему: не согласился Валаам идти с нами. 


slo A moábske kniežatá vstaly a prišly k Balákovi a riekly: Nechcel ísť s nami Balám.
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 rus Валак послал еще князей, более и знаменитеетех. 


slo Vtedy znova poslal Balák kniežatá, viaceré a slávnejšie ako tamtie.
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 rus И пришли они к Валааму и сказали ему: так говорит Валак, сын Сепфоров: не откажись придти ко мне; 


slo A keď prišli k Balámovi, povedaly mu: Takto hovorí Balák, syn Cipporov: Nedaj sa, prosím, ničomu zdržať prijsť ku mne!
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 rus я окажу тебе великую почесть и сделаю тебе все, что ни скажешь мне; приди же, прокляни мне народ сей. 


slo Lebo istotne ťa budem veľmi ctiť, a všetko, čo mi povieš, učiním. A tedy, prosím, poď, prekľaj mi tento ľud!
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 rus И отвечал Валаам и сказал рабам Валаковым: хотя бы Валак давал мне полный свой дом серебра и золота, не могу преступить повеления Господа, Бога моего, и сделать что-либо малое или великое по своему произволу; 


slo Na to odpovedal Balám a riekol služobníkom Balákovým: Ani keby mi dal Balák plný svoj dom striebra a zlata, nemohol by som prestúpiť rozkaz Hospodina, svojho Boha, aby som učinil proti nemu už či malé a či veľké.
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 rus впрочем, останьтесь здесь и вы на ночь, и я узнаю, что еще скажет мне Господь. 


slo Ale však teraz zostaňte, prosím, aj vy tu tejto noci, aby som zvedel, čo bude ďalej hovoriť so mnou Hospodin.
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 rus И пришел Бог к Валааму ночью и сказал ему: если люди сии пришли звать тебя, встань, пойди с ними; но только делай то, что Я буду говорить тебе. 


slo A Bôh prišiel k Balámovi vnoci a riekol mu: Ak ťa prišli volať tí mužovia, vstaň, iď s nimi. Ale budeš robiť len to, čo ti ja budem hovoriť.
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 rus Валаам встал поутру, оседлал ослицу свою и пошел с князьями Моавитскими. 


slo A tak vstal Balám ráno, osedlal svoju oslicu a išiel s kniežatami Moábovými.
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 rus И воспылал гнев Божий за то, что он пошел, и стал Ангел Господень на дороге, чтобы воспрепятствовать ему. Он ехал на ослице своей и с ними двое слуг его. 


slo Ale hnev Boží sa rozpálil preto, že išiel. A anjel Hospodinov sa postavil do cestu, aby sa mu protivil, a on sa niesol na svojej oslici, a jeho dvaja služobníci s ním.
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 rus И увидела ослица Ангела Господня, стоящего на дороге с обнаженным мечом в руке, и своротила ослица с дороги, и пошлана поле; а Валаам стал бить ослицу, чтобы возвратить ее на дорогу. 


slo A keď videla oslica anjela Hospodinovho stáť na ceste, a že má svoj meč vytasený vo svojej ruke, oslica sa uhla z cesty a išla poľom. A Balám bil oslicu, aby ju uhnul na cestu.
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 rus И стал Ангел Господень на узкой дороге, между виноградниками, где с одной стороны стена и с другой стороны стена. 


slo Potom zastál anjel Hospodinov na úzkej ceste viníc, kde bol múr z jednej i z druhej strany.
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 rus Ослица, увидев Ангела Господня, прижалась к стене и прижала ногу Валаамову к стене; и он опять стал бить ее. 


slo A oslica vidiac anjela Hospodinovho pritisla sa ku stene a pritisla nohu Balámovi ku stene. Preto ju zase bil.
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 rus Ангел Господень опять перешел и стал в тесномместе, где некуда своротить, ни направо, ни налево. 


slo A anjel Hospodinov išiel opät ďalej a zastál na takom úzkom mieste, na ktorom nebolo cesty uhnúť napravo alebo naľavo.
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 rus Ослица, увидев Ангела Господня, легла под Валаамом. И воспылал гнев Валаама, и стал он бить ослицупалкою. 


slo A keď videla oslica anjela Hospodinovho, položila sa pod Balámom na zem. Preto sa rozhneval Balám a bil oslicu palicou.
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 rus И отверз Господь уста ослицы, и она сказала Валааму: что я тебесделала, что ты бьешь меня вот уже третий раз? 


slo Vtedy otvoril Hospodin ústa oslice, a riekla Balámovi: Čo som ti urobila, že ma biješ toto už po tretí raz?
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 rus Валаам сказал ослице: за то, что ты поругалась надо мною; если бы у меня в руке был меч, то я теперь же убил бы тебя. 


slo A Balám povedal oslici: Lebo si robíš zo mňa blázna. Oj, aby som mal meč vo svojej ruke, je isté, že by som ťa teraz zabil.
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 rus Ослица же сказала Валааму: не я ли твоя ослица, на которой ты ездил сначала до сего дня? имела ли я привычку так поступать с тобою? Он сказал: нет. 


slo Na to riekla oslica Balámovi: Či nie som ja tvoja oslica, na ktorej si jazdieval celý svoj život až do tohoto dňa? A či som azda mala voľakedy obyčaj robiť ti tak? A povedal: Nie.




Книга Числа 22 :31


 rus И открыл Господь глаза Валааму, и увидел он Ангела Господня, стоящего на дороге с обнаженным мечом в руке, и преклонился, и пал на лице свое. 


slo Tu odkryl Hospodin oči Balámove, a videl anjela Hospodinovho stáť na ceste, ktorý mal svoj meč vytasený vo svojej ruke. A skloniac hlavu klaňal sa mu padnúc na svoju tvár.
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 rus И сказал ему Ангел Господень: за что ты бил ослицу твою вот уже три раза? Я вышел, чтобы воспрепятствовать тебе, потому что путь твой не прав предо Мною; 


slo A anjel Hospodinov mu riekol: Prečo si bil svoju oslicu toto už po tretí raz? Hľa, ja som vyšiel protiviť sa ti, lebo táto cesta je zhubná predo mnou.
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 rus и ослица, видев Меня, своротила от Меня вот уже три раза; если бы она не своротила от Меня, то Я убил бы тебя, а ее оставил бы живою. 


slo Keď ma videla oslica, vyhla sa mi toto už po tretí raz. A nech sa mi nevyhne, je isté, že by som i ja teba bol teraz zabil a ju by som bol nechal živú.
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 rus И сказал Валаам Ангелу Господню: согрешил я, ибо не знал, что Ты стоишь против меня на дороге; итак, если это неприятно в очах Твоих,то я возвращусь. 


slo Vtedy povedal Balám anjelovi Hospodinovmu: Zhrešil som, lebo som nevedel, že ty stojíš naproti mne na ceste, a tak teraz, ak je to zlé v tvojich očiach, vrátim sa domov.
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 rus И сказал Ангел Господень Валааму: пойди с людьми сими, только говори то, что Я буду говорить тебе. И пошел Валаам с князьями Валаковыми. 


slo Ale anjel Hospodinov riekol Balámovi: Iď s tými mužmi! Avšak jedine to slovo, ktoré ti budem hovoriť, to budeš hovoriť. A tak išiel Balám s kniežatami Balákovými.
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 rus Валак, услышав, что идет Валаам, вышел навстречу ему в город Моавитский, который на границе при Арноне, что у самого предела. 


slo Keď počul Balák, že ide Balám, vyšiel mu naproti do mesta Moábovho, ktoré je na hranici Arnona, ktorý je na konci územia.
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 rus И сказал Валак Валааму: не посылал ли я к тебе, звать тебя? почемуты не шел ко мне? неужели я в самом деле не могу почтитьтебя? 


slo A Balák povedal Balámovi: Či som neposlal naozaj k tebe, aby ťa zavolali? Prečo si hneď neprišiel ku mne? Či azda preto, že by som ťa nemohol náležite uctiť?
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 rus И сказал Валаам Валаку: вот, я и пришел к тебе, но могу ли я что от себя сказать? что вложит Бог в уста мои, то и буду говорить. 


slo No, Balám povedal Balákovi: Hľa, prišiel som k tebe. Ale i teraz, či azda budem môcť hovoriť niečo sám od seba? Slovo, ktoré Bôh vloží do mojich úst, to budem hovoriť.
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 rus И пошел Валаам с Валаком и пришли в Кириаф-Хуцоф. 


slo A tak išiel Balám s Balákom, a prišli do Kirjat-chucót.
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 rus И заколол Валак волов и овец, и послал к Валааму и князьям, которые были с ним. 


slo A Balák obetujúc nabil volov a drobného dobytka a poslal Balámovi a kniežatám, ktoré boly s ním.




Книга Числа 22 :41


 rus На другой день утром Валак взял Валаама и возвел его на высотыВааловы, чтобы он увидел оттуда часть народа. 


slo A stalo sa druhého dňa ráno, že Balák pojal Baláma a vyviedol ho na výšiny Bála, odkiaľ videl koniec izraelského ľudu.
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Книга Числа 23 :1


 rus И сказал Валаам Валаку: построй мне здесь семь жертвенников иприготовь мне семь тельцов и семь овнов. 


slo A Balám povedal Balákovi: Postav mi tu sedem oltárov a prihotov mi tu sedem juncov a sedem baranov.




Книга Числа 23 :2


 rus Валак сделал так, как говорил Валаам, и вознесли Валак и Валаам по тельцу и по овну на каждом жертвеннике. 


slo A Balák urobil tak, ako hovoril Balám. Potom obetoval Balák a Balám junca a barana na každom oltári.




Книга Числа 23 :3


 rus И сказал Валаам Валаку: постой у всесожжения твоего, а я пойду; может быть, Господь выйдет мне навстречу, и что Он откроет мне, я объявлю тебе. И пошел на возвышенное место. 


slo Potom povedal Balám Balákovi: Stoj tu pri svojej zápalnej obeti, a ja pojdem, snáď mi prijde Hospodin vústrety, a to, čo mi ukáže, oznámim ti. A odišiel na vysoké miesto holé.




Книга Числа 23 :4


 rus И встретился Бог с Валаамом, и сказал ему Валаам: семь жертвенников устроил я и вознес по тельцу и по овну на каждом жертвеннике. 


slo A Bôh sa stretol s Balámom, a riekol mu: Pripravil som tých sedem oltárov a obetoval som junca a barana na každom oltári.




Книга Числа 23 :5


 rus И вложил Господь слово в уста Валаамовы и сказал: возвратись к Валаку и так говори. 


slo Tu vložil Hospodin slovo do úst Balámových a riekol: Navráť sa k Balákovi a takto budeš hovoriť.




Книга Числа 23 :6


 rus И возвратился к нему, и вот, он стоит у всесожжения своего, он и все князья Моавитские. 


slo A navrátil sa k nemu, a hľa, stál pri svojej zápalnej obeti, on i všetky kniežatá Moábove.




Книга Числа 23 :7


 rus И произнес притчу свою и сказал: из Месопотамии привел меня Валак, царь Моава, от гор восточных: приди, прокляни мне Иакова, приди, изреки зло на Израиля! 


slo Začal slávnostne svoju prorockú reč a riekol: Hen od Arama doviedol ma Balák, kráľ Moába, od vrchov Východu. Poď vraj, prekľaj mi Jakoba a nože poď, zabúr hnevom na Izraela!




Книга Числа 23 :8


 rus Как прокляну я? Бог не проклинает его. Как изрекузло? Господь не изрекает на него зла. 


slo Čože by som zlorečil tomu, komu nezlorečí silný Bôh?! A čo by som vylieval hnev na toho, na koho sa nehnevá Hospodin!?




Книга Числа 23 :9


 rus С вершины скал вижу я его, и с холмов смотрю на него: вот, народживет отдельно и между народами не числится. 


slo Lebo ho vidím s vrchu skál a s vŕškov ho pozorujem. Hľa, je to ľud, ktorý bude bývať osobitne a nebude počítaný medzi iné národy.




Книга Числа 23 :10


 rus Кто исчислит песок Иакова и число четвертой частиИзраиля? Да умрет душа моя смертью праведников, и да будет кончина моя, как их! 


slo Kto spočíta prach Jakobov? A kto počet štvrtého dielu Izraelovho?! Nech zomrie moja duša smrťou spravedlivých, a môj koniec nech je ako jeho!




Книга Числа 23 :11


 rus И сказал Валак Валааму: что ты со мною делаешь? я взял тебя, чтобыпроклясть врагов моих, а ты, вот, благословляешь? 


slo Na to povedal Balák Balámovi: Čo si mi to urobil?! Pojal som ťa, aby si zlorečil mojim nepriateľom, a hľa, ty len žehnáš a žehnáš!




Книга Числа 23 :12


 rus И отвечал он и сказал: не должен ли я в точности сказать то, чтовлагает Господь в уста мои? 


slo Odpovedal a riekol: Či azda nemám zachovať to, čo Hospodin vloží do mojich úst, aby som to hovoril?




Книга Числа 23 :13


 rus И сказал ему Валак: пойди со мною на другое место, с которого ты увидишь его, но только часть его увидишь, а всего его не увидишь; и проклянимне его оттуда. 


slo A Balák mu povedal: Poď, prosím, so mnou na iné miesto, odkiaľ ho tiež uvidíš. Avšak uvidíš iba jeho koniec a neuvidíš ho celého a preklň mi ho odtiaľ!




Книга Числа 23 :14


 rus И взял его на место стражей, на вершину горы Фасги, и построил семь жертвенников, и вознес по тельцу и по овну на каждомжертвеннике. 


slo A tak ho pojal na pole Cofim, na temeno vrchu Pizga a postaviac sedem oltárov obetoval junca a barana zápalnou obeťou na každom oltári.




Книга Числа 23 :15


 rus И сказал Валаам Валаку: постой здесь у всесожжения твоего, а я пойдутуда навстречу Богу. 


slo Potom povedal Balákovi: Stoj tu pri svojej zápalnej obeti, kým ja pojdem tamto v ústrety Hospodinovi.




Книга Числа 23 :16


 rus И встретился Господь с Валаамом, и вложил слово в уста его, исказал: возвратись к Валаку и так говори. 


slo A Hospodin sa stretol s Balámom a vložil slovo do jeho úst a riekol: Navráť sa k Balákovi a takto budeš hovoriť.




Книга Числа 23 :17


 rus И пришел к нему, и вот, он стоит у всесожжения своего, и с ним князья Моавитские. Исказал ему Валак: что говорил Господь? 


slo Keď potom prišiel k nemu, hľa, stál pri svojej zápalnej obeti a kniežatá Moábove s ním. A Balák mu povedal: Čo hovoril Hospodin?




Книга Числа 23 :18


 rus Он произнес притчу свою и сказал: встань, Валак, и послушай, внимай мне, сын Сепфоров. 


slo Tu začal slávnostne svoju prorockú reč a riekol: Povstaň, Baláku, a počuj! Pozoruj na mňa ušima, synu Cipporov!




Книга Числа 23 :19


 rus Бог не человек, чтоб Ему лгать, и не сын человеческий, чтоб Ему изменяться. Он ли скажет и не сделает? будет говорить ине исполнит? 


slo Silný Bôh nie je človek, aby klamal, ani syn človeka, aby ľutoval. Či azda on povie a nevykoná? A keď hovoril, či neučiní tak, aby to stálo?




Книга Числа 23 :20


 rus Вот, благословлять начал я, ибо Он благословил, и я не могу изменить сего. 


slo Hľa, prijal som rozkaz dobrorečiť, a keď on dobrorečil, ja toho neodvrátim.




Книга Числа 23 :21


 rus Не видно бедствия в Иакове, и не заметно несчастья в Израиле;Господь, Бог его, с ним, и трубный царский звук у него; 


slo Nebude hľadieť na neprávosť v Jakobovi ani neuvidí trápenia v Izraelovi, Hospodin, jeho Bôh, je s ním a radostné pokrikovanie kráľa v ňom.




Книга Числа 23 :22


 rus Бог вывел их из Египта, быстрота единорога у него; 


slo Silný Bôh ich vyviedol z Egypta; vládu má, jako je vláda jednorožca.




Книга Числа 23 :23


 rus нет волшебства в Иакове и нет ворожбы в Израиле. В свое время скажут об Иакове и об Израиле: вот что творит Бог! 


slo Lebo nie je kúzla proti Jakobovi ani čarov proti Izraelovi. V svojom čase bude sa hovoriť o Jakobovi a o Izraelovi: Čo všetko učinil silný Bôh!




Книга Числа 23 :24


 rus Вот, народ как львица встает и как лев поднимается; не ляжет, пока не съест добычи и не напьется крови убитых. 


slo Hľa, ľud, povstane jako ľvica a vzchopí sa jako mladý lev: neľahne, dokiaľ nebude žrať koristi a nenapije sa krvi pobitých.




Книга Числа 23 :25


 rus И сказал Валак Валааму: ни клясть не кляни его, ни благословлять не благословляй его. 


slo A Balák povedal Balámovi: Už mu viacej ani nezloreč ani mu viacej nedobroreč!




Книга Числа 23 :26


 rus И отвечал Валаам и сказал Валаку: не говорил ли я тебе, что я буду делать все то, что скажет мне Господь? 


slo Na to odpovedal Balám a riekol Balákovi: Či som ti nehovoril, že všetko, čo bude hovoriť Hospodin, to učiním?




Книга Числа 23 :27


 rus И сказал Валак Валааму: пойди, я возьму тебя на другое место; может быть, угодно будет Богу, иоттуда проклянешь мне его. 


slo A Balák povedal Balámovi: Nože poď prosím, zavediem ťa na iné miesto; snáď sa bude ľúbiť Bohu, aby si mi mu odtiaľ zlorečil.




Книга Числа 23 :28


 rus И взял Валак Валаама на верх Фегора, обращенного к пустыне. 


slo A tak pojal Balák Baláma na temeno vrchu Peor, ktorý hľadí na šírinu púšte.




Книга Числа 23 :29


 rus И сказал Валаам Валаку: построй мне здесь семь жертвенников иприготовь мне здесь семь тельцов и семь овнов. 


slo A Balám povedal Balákovi: Postav mi tu sedem oltárov a priprav mi tu sedem juncov a sedem baranov.




Книга Числа 23 :30


 rus И сделал Валак, как сказал Валаам, и вознес по тельцу и овну на каждом жертвеннике. 


slo A Balák urobil tak, ako povedal Balám, a zase obetoval junca a barana na každom oltári.
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Книга Числа 24 :1


 rus Валаам увидел, что Господу угодно благословлять Израиля, и не пошел, как прежде, для волхвования, но обратился лицем своим к пустыне. 


slo Vtedy keď videl Balám, že sa to ľúbi Hospodinovi, aby dobrorečil Izraelovi, neišiel už hľadať čarov ako vše predtým, ale obrátil svoju tvár k púšti.




Книга Числа 24 :2


 rus И взглянул Валаам и увидел Израиля, стоявшегопо коленам своим, и был на нем Дух Божий. 


slo A keď pozdvihol Balám svoje oči, videl Izraela, že leží podľa svojich pokolení, a prišiel na neho Duch Boží.




Книга Числа 24 :3


 rus И произнес он притчу свою и сказал: говорит Валаам, сын Веоров, говорит муж с открытым оком, 


slo Vtedy začal slávnostne svoju prorockú reč a riekol: Toto hovorí jako výrok Boží Balám, syn Beorov, a hovorí to muž, ktorý má otvorené oko;




Книга Числа 24 :4


 rus говорит слышащий слова Божии, который видит видения Всемогущего; падает, но открыты глаза его: 


slo hovorí ten, ktorý čuje reči silného Boha, ktorý vídava videnia Všemohúceho, ktorý keď aj upadne do spánku, má odkryté oči duše.




Книга Числа 24 :5


 rus как прекрасны шатры твои, Иаков, жилища твои, Израиль! 


slo Oj, aké krásne sú tvoje stány, ó, Jakobe, tvoje príbytky, ó, Izraelu!




Книга Числа 24 :6


 rus расстилаются они как долины, как сады при реке, как алойные дерева, насажденные Господом, как кедры при водах; 


slo Tiahnu sa jako potočné doliny; sú jako zahrady popri rieke, jako stromy aloe, ktoré sadil Hospodin, ako cedry nad vodami!




Книга Числа 24 :7


 rus польется вода из ведр его, и семя его будет как великие воды, превзойдет Агага царь его и возвысится царство его. 


slo Voda potečie z jeho vedier, a jeho semeno na mnohých vodách; jeho kráľ bude vyvýšený viacej než Agag a jeho kráľovstvo sa povznesie.




Книга Числа 24 :8


 rus Бог вывел его из Египта, быстрота единорога у него, пожирает народы, враждебные ему, раздробляет кости их и стрелами своими разит врага. 


slo Silný Bôh ho vyviedol z Egypta; vládu má, jako je vláda jednorožca. Požerie národy, svojich protivníkov, a ich kosti rozdrví a poprebáda ich svojimi šípami.




Книга Числа 24 :9


 rus Преклонился, лежит как лев и как львица, кто поднимет его? Благословляющий тебя благословен, и проклинающий тебя проклят! 


slo Sklonil sa, leží jako lev a jako ľvica; ktože ju soženie, aby vstala?! Ten, kto ti bude žehnať, bude požehnaný; a kto by ti zlorečil, bude zlorečený!




Книга Числа 24 :10


 rus И воспламенился гнев Валака на Валаама, и всплеснул он рукамисвоими, и сказал Валак Валааму: я призвал тебя проклясть врагов моих, а ты благословляешь их вот уже третий раз; 


slo Vtedy sa zapálil hnev Balákov na Baláma, a pľasknúc rukami riekol Balák Balámovi: Zlorečiť mojim nepriateľom som ťa povolal, a hľa, ty neprestajne dobrorečíš, toto už po tretí raz!




Книга Числа 24 :11


 rus итак, беги в свое место; я хотел почтить тебя, но вот, Господь лишает тебя чести. 


slo A tak teraz sa prac a utekaj na svoje miesto! Povedal som, že ťa budem veľmi ctiť, ale hľa, Hospodin nedal, aby sa ti dostalo cti.




Книга Числа 24 :12


 rus И сказал Валаам Валаку: не говорил ли я послам твоим, которых ты присылал ко мне: 


slo Na to povedal Balám Balákovi? Či som azda nehovoril už aj tvojim poslom, ktorých si poslal ku mne,




Книга Числа 24 :13


 rus „хотя бы давал мне Валак полный свой дом серебра и золота, не могу преступить повеления Господня, чтобы сделать что-либо доброе или худое по своему произволу: что скажет Господь, то и буду говорить"? 


slo že ani keby mi dal Balák plný svoj dom striebra a zlata, nemohol by som prestúpiť rozkaz Hospodinov a učiniť zo svojho srdca už či dobré či zlé? Povedal som, že čo mi bude hovoriť Hospodin, to budem hovoriť.




Книга Числа 24 :14


 rus Итак, вот, я иду к народу своему; пойди, я возвещу тебе, что сделает народ сей с народом твоим в последствие времени. 


slo A teraz hľa, ja idem ku svojmu ľudu. Poď, dajúc radu oznámim ti, čo učiní tento ľud tvojmu ľudu v posledných dňoch.




Книга Числа 24 :15


 rus И произнес притчу свою и сказал: говорит Валаам, сын Веоров, говорит муж с открытым оком, 


slo Tu začal slávnostne svoju prorockú reč a riekol: Toto hovorí Balám, syn Beorov, a hovorí to muž, ktorý má otvorené oko,




Книга Числа 24 :16


 rus говорит слышащий слова Божии, имеющий ведение отВсевышнего, который видит видения Всемогущего, падает, но открыты очи его. 


slo a hovorí ten, ktorý čuje reči silného Boha, ktorý zná známosť Najvyššieho, vídava videnia Všemohúceho, ktorý, aj keď upadne do spánku, má odkryté oči duše.




Книга Числа 24 :17


 rus Вижу Его, но ныне еще нет; зрю Его, но не близко. Восходит звездаот Иакова и восстает жезл от Израиля, и разит князей Моава и сокрушает всех сынов Сифовых. 


slo Uvidím ho, ale nie teraz: pozorovať ho budem, ale nie z blízka. Hviezda vyjde z Jakoba, a povstane berla z Izraela, zbije kúty Moábove a rozdrtí všetkých synov hrmotu vojny.




Книга Числа 24 :18


 rus Едом будет под владением, Сеир будет под владением врагов своих, а Израиль явит силу свою. 


slo Edom bude majetkom, i Seir bude majetkom, jeho nepriatelia. Ale Izrael dokáže hrdinskú silu.




Книга Числа 24 :19


 rus Происшедший от Иакова овладеет и погубит оставшееся от города. 


slo A bude panovať pošlý z Jakoba a zahubí ostatok z mesta.




Книга Числа 24 :20


 rus И увидел он Амалика, и произнес притчу свою, и сказал: первый из народов Амалик, но конец его – гибель. 


slo Keď uvidel Amalecha, začal i tu slávnostne svoju prorockú reč a riekol: Amalech je počiatkom a prvotinou národov, a jeho sledné bude to, že zahynie navždy.




Книга Числа 24 :21


 rus И увидел он Кенеев, и произнес притчу свою, и сказал: крепко жилище твое, и на скале положено гнездо твое; 


slo A vidiac Kénitu začal slávnostne svoju prorockú reč a riekol: Pevné je tvoje bydlisko, a tvoje hniezdo je položené na skalu!




Книга Числа 24 :22


 rus но разорен будет Каин, и недолго до того, что Ассуруведет тебя в плен. 


slo Isteže nebude Kain na spálenie. Dokedy? Assúr ťa zavedie do zajatia.




Книга Числа 24 :23


 rus И произнес притчу свою, и сказал: горе, кто уцелеет, когда наведет сие Бог! 


slo A ešte započal slávnostne svoju prorockú reč a riekol: Oj, beda, kto bude žiť, keď to učiní silný Bôh?




Книга Числа 24 :24


 rus придут корабли от Киттима, и смирят Ассура, и смирят Евера; но и им гибель! 


slo Lode priplujú od brehov Kittím a zohnú Assúra, zohnú i Hébera; aj on zahynie navždy.




Книга Числа 24 :25


 rus И встал Валаам и пошел обратно в свое место, а Валак также пошел своею дорогою. 


slo Potom vstal Balám, išiel a navrátil sa na svoje miesto. Aj Balák išiel svojou cestou.
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Книга Числа 25 :1


 rus И жил Израиль в Ситтиме, и начал народ блудодействовать с дочерями Моава, 


slo A Izrael býval v Šittíme. Tu začal ľud smilniť odchádzajúc za dcérami Moábovými,




Книга Числа 25 :2


 rus и приглашали они народ к жертвам богов своих, и ел народ жертвыих и кланялся богам их. 


slo ktoré pozvaly ľud k obetiam svojich bohov. A ľud jedol, a klaňali sa ich bohom.




Книга Числа 25 :3


 rus И прилепился Израиль к Ваал-Фегору. И воспламенился гнев Господеньна Израиля. 


slo A Izrael sa spriahol s Bál-peorom. Vtedy sa roznietil hnev Hospodinov na Izraela.




Книга Числа 25 :4


 rus И сказал Господь Моисею: возьми всех начальников народа и повесь их Господу перед солнцем, и отвратится от Израиля ярость гнева Господня. 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Pober všetkých pohlavárov ľudu a povešaj ich Hospodinovi pred slnkom, aby sa odvrátila páľa hnevu Hospodinovho od Izraela.




Книга Числа 25 :5


 rus И сказал Моисей судьям Израилевым: убейте каждыйлюдей своих, прилепившихся к Ваал-Фегору. 


slo Vtedy riekol Mojžiš sudcom Izraelovým: Zabite každý svojich mužov, ktorí sa spriahli s Bál-peorom.




Книга Числа 25 :6


 rus И вот, некто из сынов Израилевых пришел и привел к братьям своимМадианитянку, в глазах Моисея и в глазах всего общества сынов Израилевых, когда они плакали у входа скинии собрания. 


slo A hľa, nejaký muž zo synov Izraelových prišiel a doviedol k svojim bratom Madianku pred očima Mojžišovými a pred očami celej obce synov Izraelových, ktorí plakali pri dveriach stánu shromaždenia.




Книга Числа 25 :7


 rus Финеес, сын Елеазара, сына Аарона священника, увидев это, встал из среды общества и взял в руку свою копье, 


slo Keď to videl Pinchas, syn Eleazára, syna Árona, kňaza, povstal zprostred obce a vzal kopiju do svojej ruky




Книга Числа 25 :8


 rus и вошел вслед за Израильтянином в спальню и пронзил обоих их, Израильтянина и женщину в чрево ее: и прекратилось поражение сынов Израилевых. 


slo a vošiel za izraelským mužom do stánu a prebodnul ich oboch, izraelského muža i tú ženu, vraziac kopiju do jej brucha, a tak bola rana zastavená a odvrátená od synov Izraelových.




Книга Числа 25 :9


 rus Умерших же от поражения было двадцать четыре тысячи. 


slo A tých, ktorí zomreli tou ranou, bolo dvadsaťštyri tisíc.




Книга Числа 25 :10


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo Vtedy hovoril Hospodin Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 25 :11


 rus Финеес, сын Елеазара, сына Аарона священника, отвратил ярость Мою от сынов Израилевых, возревновав по Мне среди их, и Я не истребил сынов Израилевых в ревности Моей; 


slo Pinchas, syn Eleazára, syna Árona, kňaza, odvrátil moju prchlivosť od synov Izraelových, keď sa rozhorlil mojou horlivosťou medzi nimi, aby som nezahladil docela synov Izraelových svojou horlivosťou.




Книга Числа 25 :12


 rus посему скажи: вот, Я даю ему Мой завет мира, 


slo Preto povedz: Hľa, dám mu svoju smluvu, smluvu pokoja.




Книга Числа 25 :13


 rus и будет он ему и потомству его по нем заветом священства вечного, за то, что он показал ревность по Боге своем и заступил сынов Израилевых. 


slo A bude mať on i jeho semeno po ňom smluvu večného kňazstva, pretože horlil za svojho Boha a prikryl hriech na synoch Izraelových.
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 rus Имя убитого Израильтянина, который убит с Мадианитянкою, было Зимри, сын Салу, начальник поколения Симеонова; 


slo A meno izraelského muža, toho zabitého, ktorý bol zabitý s tou Madiankou, bolo Zimri, syn Salú-va, knieža domu svojho otca, z pokolenia Simeonovho.




Книга Числа 25 :15


 rus а имя убитой Мадианитянки Хазва; она была дочь Цура, начальника Оммофа, племени Мадиамского. 


slo A meno zabitej ženy, tej Madianky, bolo Kozbi, dcéra Cúrova, ktorý bol hlavou ľudstiev domu svojho otca v Madiansku.




Книга Числа 25 :16


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 25 :17


 rus враждуйте с Мадианитянами, и поражайте их, 


slo Sovri Madianov, a zbijete ich,




Книга Числа 25 :18


 rus ибо они враждебно поступили с вами в коварстве своем, прельстив вас Фегором и Хазвою, дочерью начальника Мадиамского, сестрою своею, убитоюв день поражения за Фегора. 


slo pretože aj oni boli vás sovreli svojimi ľsťami, keď vás preľstili modlou Peorom a Kozbi-ou, dcérou madianskeho kniežaťa, svojou sestrou, ktorá bola zabitá v deň rany pre Peora.
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Книга Числа 26 :1


 rus После сего поражения сказал Господь Моисею и Елеазару, сыну Аарона, священнику, говоря: 


slo A stalo sa po tej rane, že riekol Hospodin Mojžišovi a Eleazárovi, synovi Árona, kňaza, povediac:




Книга Числа 26 :2


 rus исчислите все общество сынов Израилевых от двадцати лет и выше, по семействам их, всех годных для войны у Израиля. 


slo Spočítajte počet celej obce synov Izraelových vo veku od dvadsiatich rokov a vyše podľa domu ich otcov, každého, ktorý je súci ísť von do vojska v Izraelovi.




Книга Числа 26 :3


 rus И сказал им Моисей и Елеазар священник на равнинах Моавитских у Иордана, против Иерихона, говоря: 


slo Vtedy hovoril s nimi Mojžiš a Eleazár, kňaz, v Arbót-moábe, pri Jordáne, naproti Jerichu, a riekli:




Книга Числа 26 :4


 rus исчислите всех от двадцати лет и выше, как повелел Господь Моисею и сынам Израилевым, которые вышли из земли Египетской: 


slo Spočítajte mužov vo veku od dvadsiatich rokov a vyše, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi a synom Izraelovým, ktorí vyšli z Egyptskej zeme.




Книга Числа 26 :5


 rus Рувим, первенец Израиля. Сыны Рувима: от Ханоха поколение Ханохово, от Фаллу поколение Фаллуево, 


slo Rúben, prvorodený Izraelov. Synovia Rúbenovi: Chanoch, z ktorého pošla chanochovská čeľaď; po Fallúvovi bola fallú-vovská čeľaď;




Книга Числа 26 :6


 rus от Хецрона поколение Хецроново, от Харми поколение Хармиево; 


slo po Checronovi bola checronovská čeľaď, po Charmim charmiovská čeľaď.




Книга Числа 26 :7


 rus вот поколения Рувимовы; и исчислено их сорок три тысячи семьсот тридцать. 


slo To sú čeľade Rúbenovcov. A bolo ich načítaných štyridsaťtri tisíc sedemsto tridsať.




Книга Числа 26 :8


 rus И сыны Фаллуя: Елиав. 


slo A synovia Fallú-vovi: Eliáb.




Книга Числа 26 :9


 rus Сыны Елиава: Немуил, Дафан и Авирон. Это те Дафан и Авирон, призываемые в собрание, которые произвели возмущение против Моисеяи Аарона вместе с сообщниками Корея, когда сии произвели возмущение противГоспода; 


slo A synovia Eliábovi: Nemuel, Dátan a Abíram. To je ten Dátan a Abíram, ktorí bývali volávaní do rady obce, ktorí sa vadili na Mojžiša a na Árona v rote Kórachovej, keď sa vadili na Hospodina,




Книга Числа 26 :10


 rus и разверзла земля уста свои, и поглотила их и Корея; вместе с ними умерли и сообщники их, когда огонь пожрал двести пятьдесят человек, и стали они в знамение; 


slo pre čo potom otvorila zem svoje ústa a pohltila ich aj Kóracha, keď zomrela tá rota, a keď strávil oheň tých dvesto päťdesiat mužov, a stali sa výstrahou.




Книга Числа 26 :11


 rus но сыны Кореевы не умерли. 


slo Ale synovia Kórachovi nezomreli.




Книга Числа 26 :12


 rus Сыны Симеона по поколениям их: от Немуила поколение Немуилово, от Ямина поколение Яминово, от Яхина поколение Яхиново, 


slo Synovia Simeonovi po svojich čeľadiach. Po Namuelovi bola namuelovská čeľaď: po Jamínovi jamínovská čeľaď, po Jachínovi jachínovská čeľaď,




Книга Числа 26 :13


 rus от Зары поколение Зарино, от Саула поколение Саулово; 


slo po Zérachovi zérachovská čeľaď, po Saulovi saulovská čeľaď.




Книга Числа 26 :14


 rus вот поколения Симеоновы: двадцать две тысячи двести. 


slo To sú čeľade Simeonovcov, dvadsaťdva tisíc dvesto.




Книга Числа 26 :15


 rus Сыны Гада по поколениям их: от Цефона поколение Цефоново, от Хаггия поколение Хаггиево, от Шуния поколение Шуниево, 


slo Synovia Gádovi po svojich čeľadiach. Po Cefonovi cefonovská čeľaď, po Chaggim chaggiovská čeľaď, po Šúnim šuniovská čeľaď,




Книга Числа 26 :16


 rus от Озния поколение Озниево, от Ерия поколение Ериево, 


slo po Oznim ozniovská čeľaď, po Érim ériovská čeľaď,
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 rus от Арода поколение Ародово, от Арелия поколение Арелиево; 


slo po Arodovi arodovská čeľaď, po Arelim areliovská čeľaď.




Книга Числа 26 :18


 rus вот поколения сынов Гадовых, по исчислению их: сорок тысяч пятьсот. 


slo To sú čeľade synov Gádových podľa svojich počítaných, štyridsať tisíc päťsto.




Книга Числа 26 :19


 rus Сыны Иуды: Ир и Онан; но Ир и Онан умерли в земле Ханаанской; 


slo Synovia Júdovi: Ér a Onán. Ale Ér a Onán zomreli v Kanaánskej zemi.




Книга Числа 26 :20


 rus и были сыны Иуды по поколениям их: от Шелы поколение Шелино, от Фареса поколение Фаресово, от Зары поколение Зарино; 


slo A synovia Júdovi boli po svojich čeľadiach: po Šélovi bola šélovská čeľaď, po Fáresovi fáresovská čeľaď, po Zérachovi zérachovská čeľaď.




Книга Числа 26 :21


 rus и были сыны Фаресовы: от Есрома поколение Есромово, от Хамула поколение Хамулово; 


slo A synovia Fáresovi boli: po Checronovi checronovská čeľaď, po Chamulovi chamulovská čeľaď.




Книга Числа 26 :22


 rus вот поколения Иудины, по исчислению их: семьдесят шесть тысяч пятьсот. 


slo To sú čeľade Júdove podľa svojich počítaných, sedemdesiatšesť tisíc päťsto.




Книга Числа 26 :23


 rus Сыны Иссахаровы по поколениям их: от Фолы поколение Фолино, от Фувы поколение Фувино, 


slo Synovia Izachárovi po svojich čeľadiach: Tolah, od ktorého je tolahovská čeľaď, po Fuvá-vovi fúnska čeľaď,




Книга Числа 26 :24


 rus от Иашува поколение Иашувово, от Шимрона поколение Шимроново; 


slo po Jašubovi jašubovská čeľaď, po Šimronovi šimronovská čeľaď.




Книга Числа 26 :25


 rus вот поколения Иссахаровы, по исчислению их: шестьдесят четыре тысячи триста. 


slo To sú čeľade Izachárove podľa svojich počítaných, šesťdesiatštyri tisíc tristo.




Книга Числа 26 :26


 rus Сыны Завулона по поколениям их: от Середа поколение Середово, от Елона поколение Елоново, от Иахлеила поколение Иахлеилово; 


slo Synovia Zabulonovi po svojich čeľadiach: po Séredovi bola séredovská čeľaď, po Elonovi elonovská čeľaď, po Jachleelovi jachleelovská čeľaď.




Книга Числа 26 :27


 rus вот поколения Завулоновы, по исчислению их: шестьдесят тысяч пятьсот. 


slo To sú čeľade Zabulonovcov podľa svojich počítaných šesťdesiat tisíc päťsto.




Книга Числа 26 :28


 rus Сыны Иосифа по поколениям их: Манассия и Ефрем. 


slo Synovia Jozefovi po svojich čeľadiach, Manasses a Efraim.




Книга Числа 26 :29


 rus Сыны Манассии: от Махира поколение Махирово; от Махира родилсяГалаад, от Галаада поколение Галаадово. 


slo Synovia Manassesovi: po Machírovi bola machírovská čeľaď. A Machír splodil Gileáda. Po Gileádovi bola gileádovská čeľaď.




Книга Числа 26 :30


 rus Вот сыны Галаадовы: от Иезера поколение Иезерово, от Хелека поколение Хелеково, 


slo Toto sú synovia Gileádovi: Jezer, od ktorého je jezerovská čeľaď, po Chélekovi chélekovská čeľaď.




Книга Числа 26 :31


 rus от Асриила поколение Асриилово, от Шехема поколение Шехемово, 


slo A Azriel, azrielovská čeľaď; Síchem, síchemovská čeľaď,




Книга Числа 26 :32


 rus от Шемиды поколение Шемидино, от Хефера поколение Хеферово. 


slo Šemída, šemídovská čeľaď; Chéfer, chéferovská čeľaď.




Книга Числа 26 :33


 rus У Салпаада, сына Хеферова, не было сыновей, а только дочери; имя дочерей Салпаадовых: Махла, Ноа, Хогла, Милка и Фирца. 


slo A Celafchad, syn Chéferov, nemal synov, iba dcéry. A mená dcér Celafchadových boly: Machla a Noa, Chogla, Milka a Tirca.




Книга Числа 26 :34


 rus Вот поколения Манассиины; а исчислено их пятьдесят две тысячи семьсот. 


slo To sú čeľade Manassesove, a ich počítaných bolo päťdesiatdva tisíc sedemsto.




Книга Числа 26 :35


 rus Вот сыны Ефремовы по поколениям их: от Шутелы поколение Шутелино, от Бехера поколение Бехерово, от Тахана поколение Таханово; 


slo Toto sú synovia Efraimovi po svojich čeľadiach: po Šutelachovi šutelachovská čeľaď, po Bécherovi bécherovská čeľaď, po Tachanovi tachanovská čeľaď.




Книга Числа 26 :36


 rus и вот сыны Шутелы: от Арана поколение Араново; 


slo A toto sú synovia Šutelachovi: po Éranovi éranovská čeľaď.




Книга Числа 26 :37


 rus вот поколения сынов Ефремовых, по исчислению их: тридцать две тысячи пятьсот. Вот сыны Иосифовы по поколениям их. 


slo To sú čeľade synov Efraimových podľa svojich počítaných, tridsaťdva tisíc päťsto. To sú synovia Jozefovi po svojich čeľadiach.




Книга Числа 26 :38


 rus Сыны Вениамина по поколениям их: от Белы поколение Белино, от Ашбела поколение Ашбелово, от Ахирама поколение Ахирамово, 


slo Synovia Benjaminovi po svojich čeľadiach: po Bélahovi bélahovská čeľaď, po Ašbélovi ašbélovská čeľaď, po Achíramovi achíramovská čeľaď,




Книга Числа 26 :39


 rus от Шефуфама поколение Шефуфамово, от Хуфама поколение Хуфамово; 


slo po Šefufámovi šefufámovská čeľaď, po Chúfamovi chúfamovská čeľaď.




Книга Числа 26 :40


 rus и были сыны Белы: Ард и Нааман; от Арда поколение Ардово, от Наамана поколение Нааманово; 


slo A synovia Bélahovi boli: Ared a Naaman, odtiaľ aredovská čeľaď, po Naamanovi naamanovská čeľaď.




Книга Числа 26 :41


 rus вот сыны Вениамина по поколениям их; а исчислено их сорок пять тысяч шестьсот. 


slo To sú synovia Benjaminovi po svojich čeľadiach, a ich počítaných bolo štyridsaťpäť tisíc šesťsto.




Книга Числа 26 :42


 rus Вот сыны Дановы по поколениям их: от Шухама поколение Шухамово; вот семейства Дановы по поколениям их. 


slo Toto sú synovia Dánovi po svojich čeľadiach: po Šuchámovi šuchámovská čeľaď. To sú čeľade Dánove po svojich čeľadiach.




Книга Числа 26 :43


 rus и всех поколений Шухама, по исчислению их: шестьдесят четыре тысячи четыреста. 


slo Všetkých šuchámovských čeľadí podľa ich počítaných bolo šesťdesiatštyri tisíc štyristo.




Книга Числа 26 :44


 rus Сыны Асировы по поколениям их: от Имны поколение Имнино, от Ишвы поколение Ишвино, от Верии поколение Вериино; 


slo Synovia Aserovi po svojich čeľadiach: po Jimnahovi jimnahovská čeľaď, po Jišvim jišviovská čeľaď, po Beriahovi beriahovská čeľaď.




Книга Числа 26 :45


 rus от сынов Верии, от Хевера поколение Хеверово, от Малхиила поколение Малхиилово; 


slo Po synoch Beriahových: po Chéberovi chéberovská čeľaď, po Malkielovi malkielovská čeľaď.




Книга Числа 26 :46


 rus имя дочери Асировой Сара; 


slo A meno dcéry Aserovej bolo Sáracha.




Книга Числа 26 :47


 rus вот поколения сынов Асировых, по исчислению их: пятьдесят три тысячи четыреста. 


slo To sú čeľade synov Aserových podľa svojich počítaných, päťdesiatri tisíc štyristo.
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 rus Сыны Неффалима по поколениям их: от Иахцеила поколение Иахцеилово, от Гуния поколение Гуниево, 


slo Synovia Naftaliho po svojich čeľadiach: po Jachcélovi jachcélovská čeľaď, po Gúnim gúniovská čeľaď,




Книга Числа 26 :49


 rus от Иецера поколение Иецерово, от Шиллема поколение Шиллемово; 


slo po Jecerovi jecerovská čeľaď, po Šillémovi šillémovská čeľaď.




Книга Числа 26 :50


 rus вот поколения Неффалимовы по поколениям их; исчислено же их сорок пять тысяч четыреста. 


slo To sú čeľade Naftaliho po svojich čeľadiach, a ich počítaných bolo štyridsaťpäť tisíc štyristo.




Книга Числа 26 :51


 rus Вот число вошедших в исчисление сынов Израилевых: шестьсот одна тысяча семьсот тридцать. 


slo To sú počítaní zo synov Izraelových, šesťsto jeden tisíc sedemsto tridsať.




Книга Числа 26 :52


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 26 :53


 rus сим в удел должно разделить землю по числу имен; 


slo Týmto bude rozdelená zem do dedičstva podľa počtu mien.




Книга Числа 26 :54


 rus кто многочисленнее, тем дай удел более; а кто малочисленнее, тем дай удел менее: каждому должно дать удел соразмерно с числом вошедших в исчисление; 


slo Ktorého bude viacej, tomu dáš viacej dedičstva; ktorého bude menej, tomu dáš menej dedičstva. Každému bude dané jeho dedičstvo podľa počtu jeho počítaných.




Книга Числа 26 :55


 rus по жребию должно разделить землю, по именам колен отцов их должны они получить уделы; 


slo Avšak losom bude rozdelená zem; podľa mien pokolení svojich otcov dostanú dedičstvo.




Книга Числа 26 :56


 rus по жребию должно разделить им уделы их, как многочисленным, так и малочисленным. 


slo Losom bude rozdelené jeho dedičstvo, medzi toho, ktorého je mnoho, i medzi toho, ktorého je málo.




Книга Числа 26 :57


 rus Сии суть вошедшие в исчисление левиты по поколениям их: от Гирсона поколение Гирсоново, от Каафа поколение Каафово, от Мерари поколение Мерарино. 


slo Toto sú počítaní zo synov Léviho po svojich čeľadiach: po Geršonovi geršonovská čeľaď, po Kehátovi kehátovská čeľaď, po Merárim čeľaď Meráriho.




Книга Числа 26 :58


 rus Вот поколения Левиины: поколение Ливниево, поколение Хевроново, поколение Махлиево, поколение Мушиево, поколение Кореево. От Каафа родился Амрам. 


slo Toto sú čeľade Léviho: libniovská čeľaď, hebronovská čeľaď, machliovská čeľaď, mušiovská čeľaď, kórchiovská čeľaď. A Kehát zplodil Amrama.




Книга Числа 26 :59


 rus Имя жены Амрамовой Иохаведа, дочь Левиина, которую родила жена Левиина в Египте, а она Амраму родила Аарона, Моисея и Мариам, сестру их. 


slo A meno ženy Amramovej bolo Jochebeď; bola dcérou Léviho, ktorú porodila Lévimu jeho žena v Egypte. A porodila Amramovi Árona, Mojžiša a Mirjam čiže Máriu, ich sestru.




Книга Числа 26 :60


 rus И родились у Аарона Надав и Авиуд, Елеазар и Ифамар; 


slo A Áronovi sa narodil Nádab a Abíhu, Eleazár a Itamár.




Книга Числа 26 :61


 rus но Надав и Авиуд умерли, когда принесли чуждый огонь пред Господа. 


slo A Nádab a Abíhu zomreli vtedy, keď obetovali cudzí oheň pred Hospodinom.




Книга Числа 26 :62


 rus И было исчислено двадцать три тысячи всех мужеского пола, от одного месяца и выше; ибо они не были исчислены вместе с сынами Израилевыми, потому что не дано им удела среди сынов Израилевых. 


slo Ich načítaných bolo dvadsaťtri tisíc, všetko to mužského pohlavia vo veku od jedného mesiaca a vyše, lebo neboli počítaní medzi synmi Izraelovými, pretože im nebolo dané dedičstvo medzi synmi Izraelovými.




Книга Числа 26 :63


 rus Вот исчисленные Моисеем и Елеазаром священником, которые исчисляли сынов Израилевых на равнинах Моавитских у Иордана, против Иерихона; 


slo To sú počítaní od Mojžiša a Eleazára, kňaza, ktorí počítali synov Izraelových v Arbót-moábe, pri Jordáne, naproti Jerichu.




Книга Числа 26 :64


 rus в числе их не было ни одного человека из исчисленных Моисеем и Аароном священником, которые исчисляли сынов Израилевых в пустыне Синайской; 


slo A medzi týmito nebolo niktorého z tamtých počítaných od Mojžiša a od Árona, kňaza, ktorí počítali synov Izraelových na púšti Sinai.




Книга Числа 26 :65


 rus ибо Господь сказал им, что умрут они в пустыне, – и не осталось изних никого, кроме Халева, сына Иефонниина, и Иисуса, сына Навина. 


slo Lebo Hospodin povedal o nich: Istotne pomrú tu na púšti, ani z nich nezostal niktorý krome Kálefa, syna Jefunneho, a Jozuu, syna Núnovho.
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Книга Числа 27 :1


 rus И пришли дочери Салпаада, сына Хеферова, сына Галаадова, сына Махирова, сына Манассиина из поколения Манассии, сына Иосифова, и вот имена дочерей его: Махла, Ноа, Хогла, Милка и Фирца; 


slo Potom pristúpily dcéry Celafchada, syna Chéferovho, syna Gileádovho, syna Machírovho, syna Manassesovho, z čeľadí Manassesa, syna Jozefovho. Toto sú mená jeho dcér: Machla a Noa, Chogla, Milka a Tirca.




Книга Числа 27 :2


 rus и предстали пред Моисея и пред Елеазара священника, и пред князей и пред все общество, у входа скинии собрания, и сказали: 


slo A postavily sa pred Mojžišom a Eleazárom, kňazom, pred kniežatami a pred celou obcou pri dveriach stánu shromaždenia a riekly:




Книга Числа 27 :3


 rus отец наш умер в пустыне, и он не был в числе сообщников, собравшихсяпротив Господа со скопищем Кореевым, но за свой грех умер, и сыновей у него не было; 


slo Náš otec zomrel na púšti, a on nebol v obci tých, ktorí sa boli srotili proti Hospodinovi, v obci Kóracha, lebo zomrel za svoj hriech a nemal synov.




Книга Числа 27 :4


 rus за что исчезать имени отца нашего из племени его, потому что нет у него сына? дай нам удел среди братьев отца нашего. 


slo Nuž prečo má byť vyhladené meno nášho otca zpomedzi jeho čeľade, keď nemal syna? Daj nám vlastníctvo medzi bratmi nášho otca!




Книга Числа 27 :5


 rus И представил Моисей дело их Господу. 


slo A Mojžiš predložil ich vec Hospodinovi.




Книга Числа 27 :6


 rus И сказал Господь Моисею: 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi takto:




Книга Числа 27 :7


 rus правду говорят дочери Салпаадовы; дай им наследственный удел среди братьев отца их и передай им удел отца их; 


slo Správne hovoria dcéry Celafchadove. Áno, dáš im vlastníctvo dedičstva medzi bratmi ich otca a dáš, aby prešlo dedičstvo ich otca na ne.




Книга Числа 27 :8


 rus и сынам Израилевым объяви и скажи: если кто умрет, не имея у себя сына, то передавайте удел его дочери его; 


slo A synom Izraelovým budeš hovoriť: Keby niekto zomrel a syna by nemal, dáte, aby prešlo jeho dedičstvo na jeho dcéru.




Книга Числа 27 :9


 rus если же нет у него дочери, передавайте удел его братьям его; 


slo Keby nemal ani dcéry, dáte jeho dedičstvo jeho bratom.




Книга Числа 27 :10


 rus если же нет у него братьев, отдайте удел его братьям отца его; 


slo A keby nemal ani bratov, dáte jeho dedičstvo bratom jeho otca.




Книга Числа 27 :11


 rus если же нет братьев отца его, отдайте удел его близкому его родственнику из поколения его, чтоб он наследовал его; и да будет это для сынов Израилевых постановлено в закон, как повелел Господь Моисею. 


slo A keby jeho otec nemal bratov, dáte jeho dedičstvo jeho pokrevnému, ktorý mu je najbližší z jeho čeľade a zaujme ho dedične. A bude to synom Izraelovým za súdne ustanovenie, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.




Книга Числа 27 :12


 rus И сказал Господь Моисею: взойди на сию гору Аварим, и посмотри на землю, которую Я даю сынам Израилевым; 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vyjdi hore na tento vrch Abárim a vidz zem, ktorú som dal synom Izraelovým.




Книга Числа 27 :13


 rus и когда посмотришь на нее, приложись к народу своему и ты, как приложился Аарон, брат твой; 


slo A keď ju uvidíš, budeš pripojený k svojmu ľudu i ty, jako bol pripojený Áron, tvoj brat,




Книга Числа 27 :14


 rus потому что вы не послушались повеления Моего в пустыне Син, во время распри общества, чтоб явить пред глазами их святость Мою при водах Меривы. 


slo pretože ste sa vzopreli proti môjmu rozkazu na púšti Tsin, vtedy, keď sa svárila obec, kde ste ma mali posvätiť pri tých vodách pred ich očami. To sú tie vody sváru v Kádeši, na púšti Tsin.




Книга Числа 27 :15


 rus И сказал Моисей Господу, говоря: 


slo A Mojžiš hovoril Hospodinovi a riekol:




Книга Числа 27 :16


 rus да поставит Господь, Бог духов всякой плоти, над обществом сим человека, 


slo Nech ustanoví Hospodin, Bôh duchov, ducha každého tela, schopného muža nad obcou,




Книга Числа 27 :17


 rus который выходил бы пред ними и который входил бы пред ними, который выводил бы их и который приводил бы их, чтобы не осталось общество Господне, как овцы, у которых нет пастыря. 


slo ktorý pojde von pred nimi a ktorý bude vchádzať pred nimi, ktorý ich bude vyvádzať a ktorý ich bude vovádzať, aby nebola obec Hospodinova jako ovce, ktoré nemajú pastiera.




Книга Числа 27 :18


 rus И сказал Господь Моисею: возьми себе Иисуса, сына Навина, человека, в котором есть Дух, и возложи на него руку твою, 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Pojmi si Jozuu, syna Núnovho, muža, v ktorom je duch, a položíš na neho svoju ruku.




Книга Числа 27 :19


 rus и поставь его пред Елеазаром священником и пред всем обществом, и дай ему наставление пред глазами их, 


slo Postavíš ho pred Eleazára, kňaza, a pred celú obec a prikážeš mu pred ich očami.




Книга Числа 27 :20


 rus и дай ему от славы твоей, чтобы слушало его все общество сынов Израилевых; 


slo A dáš na neho zo svojej slávy, aby ho poslúchali, celá obec synov Izraelových.




Книга Числа 27 :21


 rus и будет он обращаться к Елеазару священнику и спрашивать его о решении, посредством урима пред Господом; и по его слову должны выходить, и по его слову должны входить он и все сыны Израилевы с ним и все общество. 


slo A postaví sa pred Eleazárom, kňazom, ktorý sa bude za neho dopytovať tak, ako je obyčaj pri úrim, pred Hospodinom. Na jeho rozkaz vyjdú a na jeho rozkaz vojdú, on i všetci synovia Izraelovi s ním i celá obec.




Книга Числа 27 :22


 rus И сделал Моисей, как повелел ему Господь, и взял Иисуса, и поставил его пред Елеазаром священником и пред всем обществом; 


slo A Mojžiš učinil tak, ako mu prikázal Hospodin, pojal Jozuu a postavil ho pred Eleazára, kňaza, a pred celú obec.




Книга Числа 27 :23


 rus и возложил на него руки свои и дал ему наставление,как говорил Господь чрез Моисея. 


slo A položil svoje ruky na neho a prikázal mu tak, ako hovoril Hospodin skrze Mojžiša.
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Книга Числа 28 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 28 :2


 rus повели сынам Израилевым и скажи им: наблюдайте, чтобы приношение Мое, хлеб Мой в жертву Мне, в приятное благоухание Мне, приносимо было Мне в свое время. 


slo Prikáž synom Izraelovým a povieš im: Pozorujte na to, aby ste mi donášali môj obetný dar, môj chlieb na moje ohňové obeti, moju upokojujúcu vôňu na čas, tomu určený.




Книга Числа 28 :3


 rus И скажи им: вот жертва, которую вы должны приносить Господу: два агнца однолетних без порока на день, во всесожжение постоянное; 


slo A povieš im: Toto je ohňová obeť, ktorú budete donášať Hospodinovi: ročných baránkov bez vady, dvoch na deň, zápalnú to obeť ustavičnú.




Книга Числа 28 :4


 rus одного агнца приноси утром, а другого агнца приноси вечером; 


slo Jedného baránka budeš obetovať ráno a druhého budeš obetovať medzi večerom.




Книга Числа 28 :5


 rus и в приношение хлебное приноси десятую часть ефы пшеничной муки, смешанной с четвертью гина выбитого елея; 


slo A desatinu efy jemnej múky bielej na obilnú obeť, zamiesenej v oleji, získanom tlčením, ktorého bude štvrtina hína.




Книга Числа 28 :6


 rus это – всесожжение постоянное, какое совершено было при горе Синае, в приятное благоухание, в жертву Господу; 


slo To je ustavičná obeť zápalná, ktorá bola pripravená na vrchu Sinai na upokojujúcu vôňu, ohnivá to obeť Hospodinovi.




Книга Числа 28 :7


 rus и возлияния при ней четверть гина на одного агнца: на святом месте возливай возлияние, вино Господу. 


slo Jej liata obeť je štvrtina hína na jedného baránka; vo svätyni obetuj liatu obeť silného nápoja Hospodinovi.




Книга Числа 28 :8


 rus Другого агнца приноси вечером, с таким хлебным приношением, как поутру, и с таким же возлиянием при нем приноси его в жертву, в приятное благоухание Господу. 


slo A druhého baránka budeš obetovať medzi večerom. Obetovať budeš ako obilnú obeť rannú tak i jej liatu obeť, ohňovú obeť upokojujúcej vône Hospodinovi.




Книга Числа 28 :9


 rus А в субботу приносите двух агнцев однолетних без порока, и в приношение хлебное две десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, и возлияние при нем: 


slo A sobotného dňa budeš obetovať dvoch baránkov, jednoročných, bez vady, a dve desatiny jemnej múky bielej, zamiesenej v oleji, obilnou obeťou, i jej liatu obeť.




Книга Числа 28 :10


 rus это – субботнее всесожжение в каждую субботу, сверх постоянного всесожжения и возлияния при нем. 


slo To je zápalná obeť sobotná na jej sobotu, krome zápalnej obeti ustavičnej a jej liatej obeti.




Книга Числа 28 :11


 rus И в новомесячия ваши приносите всесожжение Господу: из крупногоскота двух тельцов, одного овна и семь однолетних агнцев без порока, 


slo A na prvé dni svojich mesiacov budete obetovať zápalnú obeť Hospodinovi: juncov z rožného statku, dvoch, a jedného barana, sedem jednoročných baránkov bez vady.




Книга Числа 28 :12


 rus и три десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное на одного тельца, и дведесятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное на овна, 


slo A tri desatiny bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, obilnou obeťou k jednému juncovi, a dve desatiny bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, obilnou obeťou k jednému baranovi.




Книга Числа 28 :13


 rus и по десятой части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное на каждого агнца; это – всесожжение, приятное благоухание, жертва Господу; 


slo A po desatine bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, obilnou obeťou k jednému baránkovi, zápalná to obeť upokojujúcej vône, ohňová obeť Hospodinovi.




Книга Числа 28 :14


 rus и возлияния при них должно быть пол-гина вина на тельца, треть гина на овна и четверть гина на агнца; это всесожжение в каждое новомесячие во все месяцы года. 


slo Ich liate obeti budú toto: pol hína vína bude na jedného junca, tretina hína na barana a štvrtina hína na baránka. To je zápalná obeť mesačná v svoj mesiac, a tak bude každého mesiaca v roku.




Книга Числа 28 :15


 rus И одного козла приносите Господу в жертву за грех; сверх всесожжения постоянного должно приносить его с возлиянием его. 


slo A jeden kozol z kôz na obeť za hriech Hospodinovi korme zápalnej obeti ustavičnej obetovať sa bude i jeho liata obeť.




Книга Числа 28 :16


 rus В первый месяц, в четырнадцатый день месяца - Пасха Господня. 


slo Ale prvého mesiaca štrnásteho dňa toho mesiaca bude Veľká noc Hospodinova.




Книга Числа 28 :17


 rus И в пятнадцатый день сего месяца праздник; семь дней должно есть опресноки. 


slo A pätnásteho dňa toho mesiaca bude slávnosť; sedem dní sa budú jesť nekvasené chleby.




Книга Числа 28 :18


 rus В первый день да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте; 


slo Prvého dňa bude sväté shromaždenie. Nebudete robiť nijakej služobnej práce robotného dňa.




Книга Числа 28 :19


 rus и приносите жертву, всесожжение Господу: из крупного скота двух тельцов, одного овна и семь однолетних агнцев; без порока они должны быть у вас; 


slo Ale budete obetovať ohňovú obeť na zápal Hospodinovi, juncov z ročného statku, dvoch, a jedného barana a sedem ročných baránkov, ktorí vám budú bez vady.




Книга Числа 28 :20


 rus и при них в приношение хлебное приносите пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на каждого тельца, и две десятых части ефы на овна, 


slo A ich obilnú obeť, jemnej múky bielej, zamiesenej v oleji; tri desatiny efy budete obetovať na junca a dve desatiny na barana;




Книга Числа 28 :21


 rus и по десятой части ефы приноси на каждого из семи агнцев, 


slo po desatine budeš obetovať na jedného baránka tých siedmich baránkov.




Книга Числа 28 :22


 rus и одного козла в жертву за грех, для очищения вас; 


slo A jedného kozla budeš obetovať na obeť za hriech pokryť na vás hriech.




Книга Числа 28 :23


 rus сверх утреннего всесожжения, которое есть всесожжение постоянное, приносите сие. 


slo Krome zápalnej obeti rannej, ktorá je zápalnou obeťou ustavičnou, budete obetovať tamto.




Книга Числа 28 :24


 rus Так приносите и в каждый из семи дней; это хлеб, жертва, приятное благоухание Господу; сверх всесожжения постоянного и возлияния его, должноприносить сие. 


slo To isté budete obetovať deň ako deň sedem dní, chlieb ohňovej obeti upokojujúcej vône Hospodinovi: krome zápalnej obeti ustavičnej sa bude obetovať, i jej liata obeť.




Книга Числа 28 :25


 rus И в седьмой день да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте. 


slo A siedmeho dňa vám bude sväté shromaždenie; nebudete robiť nijakej služobnej práce robotného dňa.




Книга Числа 28 :26


 rus И в день первых плодов, когда приносите Господу новое приношение хлебное в седмицы ваши, да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте; 


slo A v deň prvých plodov, keď budete obetovať Hospodinovi obilnú obeť novú vo svojich týždňoch, tiež vám bude sväté shromaždenie; nebudete robiť nijakej služobnej práce robotného dňa.




Книга Числа 28 :27


 rus и приносите всесожжение в приятное благоухание Господу: из крупного скота двух тельцов, одного овна и семь однолетних агнцев, 


slo Budete obetovať zápalnú obeť na upokojujúcu vôňu Hospodinovi, juncov z rožného statku, dvoch, jedného barana, sedem ročných baránkov.




Книга Числа 28 :28


 rus и при них в приношение хлебное пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на каждого тельца, две десятых части ефы на овна, 


slo A ich obilnú obeť: bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, tri desatiny na jedného barana,




Книга Числа 28 :29


 rus и по десятой части ефы на каждого из семи агнцев, 


slo po desatine na jedného baránka tých siedmich baránkov.




Книга Числа 28 :30


 rus и одного козла в жертву за грех, для очищения вас; 


slo Jeden kozol z kôz pokryť na vás hriech.




Книга Числа 28 :31


 rus сверх постоянного всесожжения и хлебного приношения при нем, приносите сие Мне с возлиянием их; без порока должны быть они у вас. 


slo Krome zápalnej obeti ustavičnej i jej obilnej obeti obetovať to budete. Bez vady vám budú, aj ich liate obeti.
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Книга Числа 29 :1


 rus И в седьмой месяц, в первый день месяца, да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте; пусть будет это у вас день трубного звука; 


slo A siedmeho mesiaca prvého dňa toho mesiaca bude vám sväté shromaždenie; nebudete konať nijakej práce služobnej. Bude vám to deň trúbenia.




Книга Числа 29 :2


 rus и приносите всесожжение в приятное благоухание Господу: одного тельца, одного овна, семь однолетних агнцев, без порока, 


slo A budete obetovať zápalnú obeť na upokojujúcu vôňu Hospodinovi, jedného junca z rožného statku, jedného barana, ročných baránkov sedem, bez vady,




Книга Числа 29 :3


 rus и при них в приношение хлебное пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на тельца, две десятых части ефы на овна, 


slo a ich obilnú obeť bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, tri desatiny na junca, dve desatiny na barana.




Книга Числа 29 :4


 rus и одну десятую часть ефы на каждого из семи агнцев, 


slo jednu desatinu na jedného baránka a tak na všetkých siedmich baránkov




Книга Числа 29 :5


 rus и одного козла в жертву за грех, для очищения вас, 


slo a jedného kozla z kôz, obeť to za hriech, pokryť na vás hriech,




Книга Числа 29 :6


 rus сверх новомесячного всесожжения и хлебного приношения его, и сверх постоянноговсесожжения и хлебного приношения его, и возлияний их, по уставу, в приятное благоухание Господу. 


slo krome zápalnej obeti mesačnej a jej obilnej obeti a krome zápalnej obeti ustavičnej a jej obilnej obeti a krome ich liatych obetí podľa ich obyčajného poriadku, na upokojujúcu vôňu, ohňovú obeť Hospodinovi.




Книга Числа 29 :7


 rus И в десятый день сего седьмого месяца пусть будет у вас священное собрание: смиряйте тогда души ваши и никакого дела не делайте; 


slo A desiateho dňa toho siedmeho mesiaca bude vám sväté shromaždenie, a budete ponižovať svoje duše; nebudete konať nijakej práce.




Книга Числа 29 :8


 rus и приносите всесожжение Господу в приятное благоухание: одного тельца, одного овна, семь однолетних агнцев; без порока пусть будут они у вас; 


slo A budete obetovať Hospodinovi zápalnú obeť, upokojujúcu vôňu, jedného junca z rožného statku, jedného barana a ročných baránkov sedem, budú vám bez vady,




Книга Числа 29 :9


 rus и при них в приношение хлебное пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на тельца, две десятых части ефы на овна, 


slo a ich obilnú obeť, bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, tri desatiny na junca, dve desatiny na jedného barana,




Книга Числа 29 :10


 rus и по десятой части ефы на каждого из семи агнцев, 


slo po desatine na jedného baránka tých siedmich baránkov;




Книга Числа 29 :11


 rus и одного козла в жертву за грех, сверх жертвы за грех, приносимой в день очищения, и сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения его, и возлияния их. 


slo jedného kozla z kôz, obeť za hriech, krome obeti za hriech riadneho pokrývania hriechu a zápalnej obeti ustavičnej a jej obilnej obeti a ich liatych obetí.




Книга Числа 29 :12


 rus И в пятнадцатый день седьмого месяца пусть будет у вас священное собрание; никакойработы не работайте и празднуйте праздник Господень семь дней; 


slo A pätnásteho dňa siedmeho mesiaca bude vám sväté shromaždenie; nebudete robiť nijakej práce služobnej, ale budete sláviť slávnosť Hospodinovi sedem dní.




Книга Числа 29 :13


 rus и приносите всесожжение, жертву, приятное благоухание Господу: тринадцать тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев; без порока пусть будут они; 


slo Budete obetovať zápalnú obeť, ohňovú obeť upokojujúcej vône Hospodinovi, juncov z rožného statku trinástich, dvoch baranov, ročných baránkov štrnásť, ktoré budú bez vady,




Книга Числа 29 :14


 rus и при них в приношение хлебное пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на каждого из тринадцати тельцов, две десятых части ефы на каждого из двух овнов, 


slo aj ich obilnú obeť; bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, tri desatiny na jedného junca a tak na všetkých trinástich juncov; dve desatiny na jedného barana a tak na oboch baranov,




Книга Числа 29 :15


 rus и по десятой части ефы на каждого из четырнадцати агнцев, 


slo po desatine na jedného baránka a tak na všetkých štrnástich baránkov




Книга Числа 29 :16


 rus и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения его и возлияния его. 


slo a jedného kozla z kôz, obeť za hriech, krome zápalnej obeti ustavičnej, jej obilnej obeti a jej liatej obeti.




Книга Числа 29 :17


 rus И во второй день двенадцать тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока, 


slo A druhého dňa budete obetovať juncov z rožného statku dvanásť, dvoch baranov, ročných baránkov štrnásť, bez vady,




Книга Числа 29 :18


 rus и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу, 


slo ich obilnú obeť v ich liate obeti, na juncov, baranov a baránkov podľa ich počtu a podľa obyčajného poriadku




Книга Числа 29 :19


 rus и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния их. 


slo a jedného kozla z kôz obeťou za hriech krome zápalnej obeti ustavičnej a jej obilnej obeti a ich liatych obetí.




Книга Числа 29 :20


 rus И в третий день одиннадцать тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока, 


slo A tretieho dňa jedenásť juncov, dvoch baranov a ročných baránkov štrnásť, bez vady,




Книга Числа 29 :21


 rus и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу, 


slo ich obilnú obeť a ich liate obeti na juncov, baranov a baránkov podľa ich počtu a podľa obyčajného poriadku




Книга Числа 29 :22


 rus и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его. 


slo a jedného kozla obeťou za hriech korme zápalnej obeti ustavičnej a jej obilnej obeti a jej liatej obeti.




Книга Числа 29 :23


 rus И в четвертый день десять тельцов, двух овнов, четырнадцатьоднолетних агнцев, без порока, 


slo A štvrtého dňa desať juncov, dvoch baranov, ročných baránkov štrnásť, bez vady,




Книга Числа 29 :24


 rus и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу, 


slo ich obilnú obeť a ich liate obeti na juncov, baranov a baránkov podľa ich počtu a podľa obyčajného poriadku




Книга Числа 29 :25


 rus и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его. 


slo a jedného kozla z kôz obeťou za hriech krome zápalnej obeti ustavičnej, krome jej obilnej obeti a jej liatej obeti.




Книга Числа 29 :26


 rus И в пятый день девять тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока, 


slo A piateho dňa deväť juncov, dvoch baranov, ročných baránkov štrnásť, bez vady,




Книга Числа 29 :27


 rus и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу, 


slo ich obilnú obeť a ich liate obeti na juncov, baranov a baránkov podľa ich počtu a podľa obyčajného poriadku




Книга Числа 29 :28


 rus и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его. 


slo a jedného kozla obeťou za hriech krome zápalnej obeti ustavičnej a jej obilnej obeti a jej liatej obeti.




Книга Числа 29 :29


 rus И в шестой день восемь тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока, 


slo A šiesteho dňa osem juncov, dvoch baranov, ročných baránkov štrnásť, bez vady,




Книга Числа 29 :30


 rus и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу, 


slo ich obilnú obeť a ich liate obeti na juncov, baranov a baránkov podľa ich počtu a podľa obyčajného poriadku




Книга Числа 29 :31


 rus и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его. 


slo a jedného kozla obeťou za hriech krome zápalnej obeti ustavičnej, krome jej obilnej obeti a jej liatych obetí.




Книга Числа 29 :32


 rus И в седьмой день семь тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока, 


slo A siedmeho dňa sedem juncov, dvoch baranov, ročných baránkov štrnásť, bez vady,




Книга Числа 29 :33


 rus и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу, 


slo ich obilnú obeť a ich liate obeti na juncov, baranov a baránkov podľa ich počtu a podľa ich obyčajného poriadku




Книга Числа 29 :34


 rus и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его. 


slo a jedného kozla obeťou za hriech krome zápalnej obeti ustavičnej, krome jej obilnej obeti a jej liatej obeti.




Книга Числа 29 :35


 rus В восьмой день пусть будет у вас отдание праздника; никакой работы неработайте; 


slo ôsmeho dňa budete mať slávnostné shromaždenie; nebudete robiť nijakej práce služobnej.




Книга Числа 29 :36


 rus и приносите всесожжение, жертву, приятное благоухание Господу: одного тельца, одного овна, семь однолетних агнцев, без порока, 


slo A budete obetovať zápalnú obeť, ohňovú obeť upokojujúcej vône Hospodinovi, jedného junca, jedného barana, ročných baránkov sedem, bez vady,




Книга Числа 29 :37


 rus и при них приношение хлебное и возлияние для тельца, овна и агнцев почислу их, по уставу, 


slo ich obilnú obeť a ich liate obeti na junca, barana a baránkov podľa ich počtu a podľa obyčajného poriadku




Книга Числа 29 :38


 rus и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного иприношения хлебного и возлияния его. 


slo a jedného kozla obeťou za hriech krome zápalnej obeti ustavičnej a jej obilnej obeti a jej liatej obeti.




Книга Числа 29 :39


 rus Приносите это Господу в праздники ваши, сверх приносимых вами, по обету или по усердию, всесожжений ваших и хлебных приношений ваших, и возлияний ваших и мирных жертв ваших. 


slo To budete obetovať Hospodinovi na svoje pravidelne sa opakujúce dni slávnostné krome toho, čo budete obetovať zo svojich sľubov a zo svojich dobrovoľných obetí, čo do svojich zápalných obetí, svojich obilných obetí, svojich liatych obetí alebo konečne čo do svojich pokojných obetí.




Книга Числа 29 :40


 rus И пересказал Моисей сынам Израилевым все, что повелел Господь Моисею. 


slo - - -


Книга Числа 30
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Книга Числа 30 :1


 rus И сказал Моисей начальникам колен сынов Израилевых, говоря: вот что повелел Господь: 


slo A Mojžiš povedal synom Izraelovým všetko tak, ako to jemu prikázal Hospodin.




Книга Числа 30 :2


 rus если кто даст обет Господу, или поклянется клятвою, положив зарок на душу свою, то он не должен нарушать слова своего, но должен исполнить все, что вышло из уст его. 


slo A Mojžiš hovoril hlavám pokolení synov Izraelových a riekol: Toto je to, čo prikázal Hospodin:




Книга Числа 30 :3


 rus Если женщина даст обет Господу и положит на себя зарок в доме отца своего, в юности своей, 


slo Keby muž sľúbil Hospodinovi sľub alebo keby prísahou zaviazal svoju dušu na niečo, nezruší svojho slova; všetko, jako čo vyšlo z jeho úst, tak učiní.




Книга Числа 30 :4


 rus и услышит отец обет ее и зарок, который она положила на душу свою, и промолчит о том отец ее, то все обеты ее состоятся, и всякий зарок ее, который она положила на душу свою, состоится; 


slo A keby žena sľúbila Hospodinovi sľub a zaviazala by sa nejakým záväzkom v dome svojho otca vo svojej mladosti,




Книга Числа 30 :5


 rus если же отец ее, услышав, запретит ей, то все обеты ее и зароки,которые она возложила на душу свою, не состоятся, и Господь простит ей, потому что запретил ей отец ее. 


slo a keby jej otec počul jej sľub a jej záväzok, ktorým zaviazala svoju dušu, a mlčal by jej na to, stáť budú všetky jej sľuby, a bude stáť i každý záväzok, ktorým zaviazala svoju dušu.




Книга Числа 30 :6


 rus Если она выйдет в замужество, а на ней обет ее, или слово уст ее, которым она связала себя, 


slo Ale keby jej bránil jej otec toho dňa, ktorého to počul, nebude stáť niktorý jej sľub ani záväzok, ktorým zaviazala svoju dušu, a Hospodin jej odpustí, lebo jej zabránil jej otec.




Книга Числа 30 :7


 rus и услышит муж ее и, услышав, промолчит: то обеты ее состоятся, и зароки ее, которые она возложила на душу свою, состоятся; 


slo Ak je vydatá za muža a má svoje sľuby na sebe, alebo keby niečo nerozmyslene vyriekly jej rty, čím by zaviazala svoju dušu,




Книга Числа 30 :8


 rus если же муж ее, услышав, запретит ей и отвергнет обет ее, который на ней, и слово уст ее, которым она связала себя, то они не состоятся, и Господь простит ей. 


slo a počul by to jej muž a mlčal by jej toho dňa, ktorého to počul, stáť budú jej sľuby, i jej záväzky, ktorými zaviazala svoju dušu, stáť budú.




Книга Числа 30 :9


 rus Обет же вдовы и разведенной, какой бы она ни возложила зарок на душу свою, состоится. 


slo Ale keby toho dňa, ktorého to počuje jej muž, jej to zbraňoval a zrušil by jej sľub, ktorý vzala na seba, i to, čo nerozmyslene vyriekly jej rty, čím zaviazala svoju dušu, Hospodin jej odpustí.




Книга Числа 30 :10


 rus Если жена в доме мужа своего дала обет,или возложила зарок на душу свою с клятвою, 


slo A čo do sľubu vdovy alebo zahnanej, všetko, čím by zaviazala svoju dušu, stáť bude u nej.




Книга Числа 30 :11


 rus и муж ее слышал, и промолчал о том, и не запретил ей, то всеобеты ее состоятся, и всякий зарок, который она возложила на душу свою, состоится; 


slo Ale keby sľúbila v dome svojho muža alebo keby nejakým záväzkom zaviazala svoju dušu s prísahou,




Книга Числа 30 :12


 rus если же муж ее, услышав, отвергнул их, то все вышедшие из устее обеты ее и зароки души ее не состоятся: муж ее уничтожил их, и Господь простит ей. 


slo a keby to počul jej muž a mlčal jej, nezbraňoval jej, stáť budú všetky jej sľuby, a každý záväzok, ktorým zaviazala svoju dušu, stáť bude.




Книга Числа 30 :13


 rus Всякий обет и всякий клятвенный зарок, чтобы смирить душу, мужее может утвердить, и муж ее может отвергнуть; 


slo Ale keby ich zrušil jej muž toho dňa, ktorého ich počul, nebude stáť nič z toho, čo vyšlo cez jej rty, čo do jej sľubov a čo do nejakého záväzku jej duše. Jej muž ich zrušil, a Hospodin jej odpustí.




Книга Числа 30 :14


 rus если же муж ее молчал о том день за день, то он тем утвердил все обеты ее и все зароки ее, которые на ней, утвердил, потому что он, услышав, молчал отом; 


slo Čo do jakéhokoľvek sľubu alebo čo do jakejkoľvek prísahy nejakého záväzku trápiť dušu: jej muž to postaví alebo jej muž to zruší.




Книга Числа 30 :15


 rus а если отвергнул их, после того как услышал, то он взял на себягрех ее. 


slo Ale ak mlčal jej muž odo dňa ku dňu, vtedy potvrdil všetky jej sľuby alebo všetky jej záväzky, ktoré sú na nej, potvrdil ich, lebo jej mlčal toho dňa, ktorého to počul.




Книга Числа 30 :16


 rus Вот уставы, которые Господь заповедал Моисею об отношении между мужем и женою его, между отцом и дочерью его в юности ее, в доме отца ее. 


slo A keby ich potom, neskoršie zrušil, keď ich už počul, ponesie jej neprávosť.


[slo 30:17 To sú ustanovenia, ktoré prikázal Hospodin Mojžišovi o veciach medzi mužom a jeho ženou, medzi otcom a jeho dcérou v jej mladosti v dome jej otca.]
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Книга Числа 31 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 31 :2


 rus отмсти Мадианитянам за сынов Израилевых, и после отойдешь к народу твоему. 


slo Pomsti synov Izraelových na Madianoch. Potom budeš pripojený k svojmu ľudu.




Книга Числа 31 :3


 rus И сказал Моисей народу, говоря: вооружите из себя людей на войну, чтобы они пошли против Мадианитян, совершить мщение Господне над Мадианитянами; 


slo Vtedy hovoril Mojžiš ľudu a riekol: Vyzbrojte si zpomedzi seba mužov do vojny, a pojdú na Madiana dať na neho pomstu Hospodinovu.




Книга Числа 31 :4


 rus по тысяче из колена, от всех колен Израилевых пошлите на войну. 


slo Po tisíci mužov z pokolenia, zo všetkých pokolení Izraelových, vyšlete do vojny.




Книга Числа 31 :5


 rus И выделено из тысяч Израилевых, по тысяче из колена, двенадцатьтысяч вооруженных на войну. 


slo A tak boli vydaní z tisícov Izraela po tisíci z každého pokolenia, spolu dvanásť tisíc vyzbrojených do vojny.




Книга Числа 31 :6


 rus И послал их Моисей на войну, по тысяче из колена, их и Финееса, сына Елеазара, священника, на войну, и в руке его священные сосуды и трубы для тревоги. 


slo A tedy ich vyslal Mojžiš, tisíc mužov na jedno pokolenie, do vojny, ich a Pinchasa, syna Eleazára, kňaza, do vojny, a sväté nádoby i trúby na trúbenie v jeho ruke.




Книга Числа 31 :7


 rus И пошли войною на Мадиама, как повелел Господь Моисею, и убили всех мужеского пола; 


slo A viedli vojnu proti Madianovi, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi, a pobili všetkých mužského pohlavia.




Книга Числа 31 :8


 rus и вместе с убитыми их убили царей Мадиамских: Евия, Рекема, Цура, Хура и Реву, пять царей Мадиамских, и Валаама, сына Веорова, убили мечом; 


slo Pobili aj madianských kráľov medzi inými ich pobitými, Eviho, Rekema, Cúra, Chúra a Rebu, piatich madianských kráľov, aj Baláma, syna Beorovho, zabili mečom.




Книга Числа 31 :9


 rus а жен Мадиамских и детей их сыны Израилевы взяли в плен, и весь скот их, и все стада их и все имение их взяли в добычу, 


slo A synovia Izraelovi zajali ženy Madianov aj ich drobné deti a všetky ich hovädá aj všetok ich dobytok aj všetok ich majetok ulúpili.




Книга Числа 31 :10


 rus и все города их во владениях их и все селения их сожгли огнем; 


slo A všetky ich mestá, v ktorých bývali, i všetky ich hrady popálili ohňom.




Книга Числа 31 :11


 rus и взяли все захваченное и всю добычу, от человека до скота; 


slo A pobrali všetku korisť i všetko, čo sa dalo vziať na ľuďoch i na hovädách.




Книга Числа 31 :12


 rus и доставили пленных и добычу и захваченное к Моисею и к Елеазару священнику и к обществу сынов Израилевых, к стану, на равнины Моавитские, что у Иордана, против Иерихона. 


slo A doviedli zajatých k Mojžišovi a Eleazárovi, kňazovi, a k obci synov Izraelových dopraviac i pobrané i korisť do tábora, do Arbót-moába, ktoré je pri Jordáne, naproti Jerichu.




Книга Числа 31 :13


 rus И вышли Моисей и Елеазар священник и все князья общества навстречу им из стана. 


slo A vyšli, Mojžiš a Eleazár, kňaz, i všetky kniežatá obce oproti nim von za tábor.




Книга Числа 31 :14


 rus И прогневался Моисей на военачальников, тысяченачальников истоначальников, пришедших с войны, 


slo Ale Mojžiš sa rozhneval na vodcov vojska, na tisícnikov a stotníkov, ktorí prichádzali z borby toho boja.




Книга Числа 31 :15


 rus и сказал им Моисей: для чего вы оставили в живых всех женщин? 


slo A Mojžiš im povedal: Či ste zachovali všetky ženy živé?




Книга Числа 31 :16


 rus вот они, по совету Валаамову, были для сынов Израилевых поводом к отступлению от Господа в угождение Фегору, за что и поражение было в обществе Господнем; 


slo Hľa, veď ony boly synom Izraelovým na radu Balámovu pokušením, aby ich zviedly do hriechu proti Hospodinovi, pre vec modly Peora, pre ktorú príčinu potom prišla tá porážka na obec Hospodinovu!




Книга Числа 31 :17


 rus итак убейте всех детей мужеского пола, и всех женщин, познавших мужа на мужеском ложе, убейте; 


slo Preto teraz pobite všetko mužského pohlavia medzi deťmi a zabite aj každú ženu, ktorá poznala muža čo do súlože s mužským pohlavím.




Книга Числа 31 :18


 rus а всех детей женского пола, которые не познали мужеского ложа, оставьте в живых для себя; 


slo A všetky deti medzi ženami, ktoré nepoznaly súlože mužského pohlavia, zachovajte si živé.




Книга Числа 31 :19


 rus и пробудьте вне стана семь дней; всякий, убивший человека и прикоснувшийся к убитому, очиститесь в третий день и в седьмой день, вы и пленные ваши; 


slo A vy táborte vonku za táborom sedem dní. Každý, ktorý ste niekoho zabili, jako i každý, ktorý ste sa dotkli zabitého, očistovať sa budete od hriechu tretieho dňa i siedmeho dňa, vy i vaše zajaté.




Книга Числа 31 :20


 rus и все одежды, и все кожаные вещи, и все сделанное из козьей шерсти, и все деревянные сосуды очистите. 


slo Taktiež očistíte od hriechu i každé rúcho i každú vec z kože i všetko, čo je spravené z kozej srsti, jako i každú vec z dreva.




Книга Числа 31 :21


 rus И сказал Елеазар священник воинам, ходившим на войну: вот постановление закона, который заповедал Господь Моисею: 


slo A Eleazár, kňaz, povedal vojakom, ktorí boli išli do boja: Toto je ustanovenie zákona, ktoré prikázal Hospodin Mojžišovi:




Книга Числа 31 :22


 rus золото, серебро, медь, железо, олово и свинец, 


slo Avšak zlato, striebro, meď, železo, cín a olovo,




Книга Числа 31 :23


 rus и все, что проходит через огонь, проведите через огонь, чтоб оно очистилось, а кроме того и очистительною водою должно очистить; все же,что не проходит через огонь, проведите через воду; 


slo každú vec, ktorá vojde bez škody do ohňa, prepustíte cez oheň, a bude čistá, len že vodou oddelenia na očisťovanie očistí sa od hriechu; a všetko, čo neznesie ohňa, prepustíte cez vodu.




Книга Числа 31 :24


 rus и одежды ваши вымойте в седьмой день, и очиститесь, и после тоговходите в стан. 


slo A siedmeho dňa operiete svoje rúcha a budete čistí, a potom vojdete do tábora.




Книга Числа 31 :25


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin riekol Mojžišovi:




Книга Числа 31 :26


 rus сочти добычу плена, от человека до скота, ты и Елеазар священник и начальники племен общества; 


slo Spočítaj sumu vzatého do zajatia z ľudí aj z hoviad, ty a Eleazár, kňaz, i hlavy otcov, obce.




Книга Числа 31 :27


 rus и раздели добычу пополам между воевавшими, ходившими на войну, и между всем обществом; 


slo A rozdelíš korisť na poly medzi tých, ktorí sa boli chopili boja, ktorí boli vyšli do vojny, a medzi celú ostatnú obec.




Книга Числа 31 :28


 rus и от воинов, ходивших на войну, возьми дань Господу, по одной душе из пятисот, из людей и из крупного скота, и из ослов и из мелкого скота; 


slo Potom vyzdvihneš dávku pre Hospodina od bojovníkov, ktorí boli vyšli do vojny: jednu dušu z päťsto, z ľudí, z rožného statku, z oslov i z drobného dobytka.




Книга Числа 31 :29


 rus возьми это из половины их и отдай Елеазару священнику в возношение Господу; 


slo Z ich polovice to vezmete, a dáš to Eleazárovi, kňazovi, obeť pozdvihnutia Hospodinovu.




Книга Числа 31 :30


 rus и из половины сынов Израилевых возьми по одной доле из пятидесяти, из людей, из крупного скота, из ослов и из мелкого скота, и отдай это левитам, служащим при скинии Господней. 


slo A z polovice koristi synov Izraelových vezmeš jedno zajaté z päťdesiatich, z ľudí, z rožného statku, z oslov a z drobného dobytka, zo všetkých hoviad, a dáš ich Levitom, ktorí strážia stráž príbytku Hospodinovho.




Книга Числа 31 :31


 rus И сделал Моисей и Елеазар священник, как повелел Господь Моисею. 


slo A Mojžiš a Eleazár, kňaz, urobili tak, ako prikázal Hospodin Mojžišovi.




Книга Числа 31 :32


 rus И было добычи, оставшейся от захваченного, что захватили бывшие на войне: мелкого скота шестьсот семьдесят пять тысяч, 


slo A bolo koristi, zvýšenej z lúpeže, ktorú ulúpil ľud čaty: drobného dobytka šesťsto sedemdesiatpäť tisíc,




Книга Числа 31 :33


 rus крупного скота семьдесят две тысячи, 


slo rožného statku sedemdesiatdva tisíc,




Книга Числа 31 :34


 rus ослов шестьдесят одна тысяча, 


slo oslov šesťdesiatjeden tisíc




Книга Числа 31 :35


 rus людей, женщин, которые не знали мужеского ложа, всех душ тридцать две тысячи. 


slo a ľudských duší, zo žien, ktoré nepoznaly súlože s mužským pohlavím, všetkých duší bolo tridsaťdva tisíc.




Книга Числа 31 :36


 rus Половина, доля ходивших на войну, по расчислению была: мелкого скота триста тридцать семь тысяч пятьсот, 


slo A polovice, podielu tých, ktorí boli vyšli do vojny, bolo, čo do počtu drobného dobytka, tristo tridsaťsedem tisíc päťsto.




Книга Числа 31 :37


 rus и дань Господу из мелкого скота шестьсот семьдесят пять; 


slo A dávky pre Hospodina bolo z drobného dobytka šesťsto sedemdesiatpäť,




Книга Числа 31 :38


 rus крупного скота тридцать шесть тысяч, и дань из них Господу семьдесят два; 


slo a rožného statku bolo tridsaťšesť tisíc a ich dávka pre Hospodina sedemdesiatdva kusov,




Книга Числа 31 :39


 rus ослов тридцать тысяч пятьсот, и дань из них Господу шестьдесятодин; 


slo oslov tridsať tisíc päťsto a ich dávka pre Hospodina šesťdesiatjeden kusov.




Книга Числа 31 :40


 rus людей шестнадцать тысяч, и дань из них Господу тридцать две души. 


slo Ľudských duší bolo šestnásť tisíc a ich dávka pre Hospodina tridsaťdva duší.




Книга Числа 31 :41


 rus И отдал Моисей дань, возношение Господу, Елеазару священнику, какповелел Господь Моисею. 


slo A Mojžiš dal dávku, obeť to pozdvihnutia Hospodinovu, Eleazárovi, kňazovi, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.




Книга Числа 31 :42


 rus И из половины сынов Израилевых, которую отделил Моисей у бывших на войне; 


slo A z polovice synov Izraelových, ktorú vzal Mojžiš od mužov, ktorí bojovali.-




Книга Числа 31 :43


 rus половина же на долю общества была: мелкого скота триста тридцать семь тысяч пятьсот, 


slo A polovice koristi obce bolo z drobného dobytka tristo tridsať sedem tisíc päťsto,




Книга Числа 31 :44


 rus крупного скота тридцать шесть тысяч, 


slo rožného statku tridsaťšesť tisíc,




Книга Числа 31 :45


 rus ослов тридцать тысяч пятьсот, 


slo oslov tridsať tisíc päťsto




Книга Числа 31 :46


 rus людей шестнадцать тысяч. 


slo a ľudských duší šestnásť tisíc -




Книга Числа 31 :47


 rus Из половины сынов Израилевых взял Моисей однупятидесятую часть из людей и из скота и отдал это левитам, исполняющим службу при скинии Господней, как повелел Господь Моисею. 


slo a tedy Mojžiš vzal z polovice synov Izraelových jedno zajaté z päťdesiatich, z ľudí i z hoviad, a dal ich Levitom, ktorí strážili stráž príbytku Hospodinovho, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi.




Книга Числа 31 :48


 rus И пришли к Моисею начальники над тысячами войска, тысяченачальники и стоначальники, 


slo Potom pristúpili k Mojžišovi vodcovia, ktorí boli ustanovení nad tisícami vojska, tisícnici a stotníci,




Книга Числа 31 :49


 rus и сказали Моисею: рабы твои сосчитали воинов,которые нам поручены, и не убыло ни одного из них; 


slo a riekli Mojžišovi: Tvoji služobníci spočítali sumu bojovníkov, ktorí boli v našej ruke, a nechýba z nás ani jeden.




Книга Числа 31 :50


 rus и вот, мы принесли приношение Господу, кто что достал из золотых вещей: цепочки, запястья, перстни, серьги и привески, для очищения душ наших пред Господом. 


slo Preto obetujeme obetný dar Hospodinovi, každý z toho, čo ktorý dostal, už či zlatú nádobu či záponu na nohu či náramok či prsteň či náušnice a či retiazku, pokryť hriech na našich dušiach pred Hospodinom.




Книга Числа 31 :51


 rus И взял у них Моисей и Елеазар священник золото во всех этих изделиях; 


slo A Mojžiš a Eleazár, kňaz, vzali od nich zlato, všelijaké klenoty, umele vypracované.




Книга Числа 31 :52


 rus и было всего золота, которое принесено в возношение Господу, шестнадцать тысяч семьсот пятьдесят сиклей, от тысяченачальников и стоначальников. 


slo A bolo všetkého zlata tej obeti pozdvihnutia, ktorú obetovali Hospodinovi, šestnásť tisíc sedemsto päťdesiat šeklov, od tisícnikov a stotníkov.




Книга Числа 31 :53


 rus Воины грабили каждый для себя. 


slo Mužovia vojska totiž ulúpili každý sebe.




Книга Числа 31 :54


 rus И взял Моисей и Елеазар священник золото от тысяченачальников истоначальников, и принесли его в скинию собрания, в память сынов Израилевых пред Господом. 


slo A tedy vzal Mojžiš a Eleazár, kňaz, zlato od tisícnikov a stotníkov a vniesli ho do stánu shromaždenia na pamiatku synom Izraelovým pred Hospodinom.
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Книга Числа 32 :1


 rus У сынов Рувимовых и у сынов Гадовых стад было весьма много; иувидели они, что земля Иазер и земля Галаад есть место годное для стад; 


slo A synovia Rúbenovi a synovia Gádovi mali mnoho dobytka, náramne mnoho. A keď videli zem Jazer a zem Gileád, že hľa, to miesto je príhodné miesto pre dobytok,




Книга Числа 32 :2


 rus и пришли сыны Гадовы и сыны Рувимовы и сказали Моисею и Елеазару священнику и князьям общества, говоря: 


slo prišli synovia Gádovi a synovia Rúbenovi a riekli Mojžišovi a Eleazárovi, kňazovi, i kniežatám obce takto:




Книга Числа 32 :3


 rus Атароф и Дивон, и Иазер, и Нимра, и Есевон, и Елеале, и Севам, и Нево, и Веон, 


slo Atarót, Díbon, Jazer, Nimra, Chešbon, Elaleh, Sebám, Nébo a Beon,




Книга Числа 32 :4


 rus земля, которую Господь поразил пред обществом Израилевым, есть земля годная для стад, а у рабов твоих есть стада. 


slo zem to, ktorú zbil Hospodin pred obcou Izraelovou, je zem príhodná pre dobytok, a tvoji služobníci majú dobytok.




Книга Числа 32 :5


 rus И сказали: если мы нашли благоволение в глазах твоих, отдай землю сию рабам твоим во владение; не переводи нас чрез Иордан. 


slo A ešte riekli: Ak sme našli milosť v tvojich očiach, nech sa dá tá zem tvojim služobníkom do državia; nevoď nás za Jordán.
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 rus И сказал Моисей сынам Гадовым и сынам Рувимовым: братья ваши пойдут на войну, а вы останетесь здесь? 


slo Na to riekol Mojžiš synom Gádovým a synom Rúbenovým: Či azda vaši bratia pojdú do boja, a vy budete tu sedieť?




Книга Числа 32 :7


 rus для чего вы отвращаете сердце сынов Израилевых от перехода в землю, которую дает им Господь? 


slo Nuž prečo zdŕžate a odvraciate srdce synov Izraelových, aby neprešli do zeme, ktorú im dal Hospodin?
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 rus так поступили отцы ваши, когда я посылал их из Кадес-Варни для обозрения земли: 


slo Tak urobili vaši otcovia, keď som ich bol poslal z Kádeš-barnee, aby prehliadli zem.




Книга Числа 32 :9


 rus они доходили до долины Есхол, и видели землю, и отвратили сердце сынов Израилевых, чтобы не шли они в землю, которую Господь дает им; 


slo Zašli hore až po dolinu Eškol a videli zem, zdržali a odvrátili srdce synov Izraelových, aby neišli do zeme, ktorú im dal Hospodin.




Книга Числа 32 :10


 rus и воспылал в тот день гнев Господа, и поклялся Он, говоря: 


slo A preto sa toho dňa rozpálil hnev Hospodinov, takže prisahal povediac:




Книга Числа 32 :11


 rus люди сии, вышедшие из Египта, от двадцати лет и выше не увидят земли, о которой Я клялся Аврааму, Исааку и Иакову, потому что они не повиновались Мне, 


slo Prisahám, že mužovia, ktorí vyšli hore z Egypta vo veku od dvadsiatich rokov a vyše, neuvidia zeme, ktorú som prísahou zasľúbil Abrahámovi, Izákovi a Jakobovi, lebo ma nenasledovali cele,




Книга Числа 32 :12


 rus кроме Халева, сына Иефонниина, Кенезеянина, и Иисуса, сына Навина, потому что ониповиновались Господу. 


slo krome Kálefa, syna Jefunneho, Kenezeja, a Jozuu, syna Núnovho, lebo cele nasledovali Hospodina.
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 rus И воспылал гнев Господа на Израиля, и водил Он их по пустыне сорок лет, доколе не кончился весь род, сделавший зло в очах Господних. 


slo A rozpálil sa hnev Hospodinov na Izraela, a spôsobil to, aby sa potulovali po púšti štyridsať rokov, dokiaľ nevyhynulo všetko to pokolenie, ktoré robilo to, čo je zlé v očiach Hospodinových.
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 rus И вот, вместо отцов ваших восстали вы, отродье грешников, чтоб усилить еще ярость гнева Господня на Израиля. 


slo A hľa, vy ste nastúpili na miesto svojich otcov, plemä hriešnych mužov, aby ste ešte pridávali na páľu hnevu Hospodinovho proti Izraelovi,




Книга Числа 32 :15


 rus Если вы отвратитесь от Него, то Он опять оставит его в пустыне, ивы погубите весь народ сей. 


slo lebo sa odvraciate zpät nenasledujúc ho, a on ho zase len nechá na púšti, a budete príčinou zkazy všetkého tohoto ľudu.
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 rus И подошли они к нему и сказали: мы построим здесь овчие дворы длястад наших и города для детей наших; 


slo Vtedy pristúpili k nemu a riekli: Len ohrady tu vystavíme pre svoj dobytok a mestá pre svoje deti,
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 rus сами же мы первые вооружимся и пойдем пред сынами Израилевыми, доколе не приведем их в места их; а дети наши пусть останутся в укрепленных городах, для безопасности от жителей земли; 


slo a my sa rýchle vyzbrojíme a pojdeme pred synmi Izraelovými, dokiaľ ich nedovedieme na ich miesto, a naše deti budú bývať v ohradených mestách pre nepriateľských obyvateľov zeme.




Книга Числа 32 :18


 rus не возвратимся в домы наши, доколе не вступят сыны Израилевы каждый в удел свой; 


slo Nevrátime sa do svojich domov, dokiaľ nezdedia synovia Izraelovi, každý svojho dedičstva.
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 rus ибо мы не возьмем с ними удела по ту сторону Иордана и далее, если удел нам достанется по эту сторону Иордана, к востоку. 


slo Lebo nedostaneme s nimi dedičstva za Jordánom alebo tam ďalej, keď sa nám dostane naše dedičstvo za Jordánom na východ.
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 rus И сказал им Моисей: если вы это сделаете, если вооруженные пойдете на войну пред Господом, 


slo Vtedy im povedal Mojžiš: Ak učiníte tú vec, ak sa ozbrojíte a pojdete pred Hospodinom do boja,
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 rus и пойдет каждый из вас вооруженный за Иордан пред Господом, доколе не истребит Он врагов Своих пред Собою, 


slo a prejde vám každý ozbrojený cez Jordán pred Hospodinom a zostane tam, dokiaľ nevyženie svojich nepriateľov od svojej tvári,
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 rus и покорена будет земля пред Господом, то после возвратитесь и будете неповинны пред Господом и пред Израилем, и будет земля сия у вас во владении пред Господом; 


slo a dokiaľ nebude zem podmanená pred Hospodinom, a len potom sa vrátite, budete bez viny pred Hospodinom a pred Izraelom, a tak vám bude táto zem dedičným državím pred Hospodinom.
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 rus если же не сделаете так, то согрешите пред Господом, и испытаете наказание загрех ваш, которое постигнет вас; 


slo Ale ak myslíte, že neučiníte tak, vtedy hľa, zhrešili ste proti Hospodinovi, a poznajte svoj hriech, ktorý vás nájde.-
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 rus стройте себе города для детей ваших и дворы для овец ваших и делайте, что произнесено устами вашими. 


slo Vystavte si mestá pre svoje deti a stáje pre svoj dobytok, a to, čo vyšlo z vašich úst, učiňte.
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 rus И сказали сыны Гадовы и сыны Рувимовы Моисею: рабы твои сделают, как повелевает господин наш; 


slo A synovia Gádovi a synovia Rúbenovi odpovedali Mojžišovi a riekli: Tvoji služobníci učinia tak, ako rozkazuje náš pán:
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 rus дети наши, жены наши, стада наши и весь скот наш останутся тут в городах Галаада, 


slo naše deti, naše ženy, náš dobytok a všetky naše hovädá budú tam, v mestách Gileáda,




Книга Числа 32 :27


 rus а рабы твои, все, вооружившись, как воины, пойдут пред Господомна войну, как говорит господин наш. 


slo a tvoji služobníci prejdú, každý ozbrojený do vojny, idúc pred Hospodinom do boja, tak ako hovorí náš pán.
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 rus И дал Моисей о них повеление Елеазару священнику иИисусу, сыну Навину, и начальникам племен сынов Израилевых, 


slo A Mojžiš prikázal o nich Eleazárovi, kňazovi, a Jozuovi, synovi Núnovmu, i hlavám otcov pokolení synov Izraelových.
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 rus и сказал им Моисей: если сыны Гадовы и сыны Рувимовы перейдут с вами за Иордан, все вооружившись на войну пред Господом, и покорена будет пред вами земля, то отдайте им землю Галаад вовладение; 


slo A Mojžiš im povedal: Ak prejdú synovia Gádovi a synovia Rúbenovi s vami Jordán, každý ozbrojený do boja, idúc pred Hospodinom, a keď už bude zem podmanená pred vami, dáte im zem Gileád do dedičného državia.
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 rus если же не пойдут они с вами вооруженные, то они получат владение вместе с вами в земле Ханаанской. 


slo Ale keby neprešli ozbrojení s vami, dostanú državie medzi vami v zemi Kanaána.
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 rus И отвечали сыны Гадовы и сыны Рувимовы и сказали: как сказал Господь рабам твоим, так и сделаем; 


slo Na to odpovedali synovia Gádovi a synovia Rúbenovi a riekli: To, čo hovoril Hospodin tvojim služobníkom, tak to učiníme;
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 rus мы пойдем вооруженные пред Господом в землю Ханаанскую, а удел владения нашего пусть будет по эту сторону Иордана. 


slo my prejdeme ozbrojení pred Hospodinom do zeme Kanaána, a naše državie nášho dedičstva bude tu za Jordánom.
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 rus И отдал Моисей им, сынам Гадовым и сынам Рувимовым, и половинеколена Манассии, сына Иосифова, царство Сигона, царя Аморрейского, и царство Ога, царя Васанского, землю с городами ее и окрестностями, – города земливо все стороны. 


slo A tak im dal Mojžiš, synom Gádovým a synom Rúbenovým a polovici pokolenia Manassesa, syna Jozefovho, kráľovstvo Síchona, amorejského kráľa, a kráľovstvo Óga, bázanského kráľa, zem i s jej mestami v hraniciach, mestá zeme dookola.
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 rus И построили сыны Гадовы Дивон и Атароф, и Ароер, 


slo A synovia Gádovi vystavili Díbon, Atarót a Aroér
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 rus и Атароф-Шофан, и Иазер, и Иогбегу, 


slo a Atarót-šofan, Jazer a Jogbehu
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 rus и Беф-Нимру и Беф-Гаран, города укрепленные и дворы для овец. 


slo a Bét-nimru a Bét-cháran, ohradené mestá, i stáje pre drobný dobytok.
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 rus И сыны Рувимовы построили Есевон, Елеале, Кириафаим, 


slo A synovia Rúbenovi vystavili Chešbon, Elale a Kirjataim
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 rus и Нево, и Ваал-Меон, которых имена переменены, и Сивму, и далиимена городам, которые они построили. 


slo a Nébo a Bál-meon, premeniac im mená, i Sibmu, a dali iné mená mestám, ktoré vystavili.
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 rus И пошли сыны Махира, сына Манассиина, в Галаад, и взяли его, и выгнали Аморреев, которые были в нем; 


slo Potom odišli synovia Machíra, syna Manassesovho, do Gileáda a vzali ho a hnali Amoreja, ktorý býval v ňom.
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 rus и отдал Моисей Галаад Махиру, сыну Манассии, и он поселился в нем. 


slo A Mojžiš dal Gileád Machírovi, synovi Manassesovmu, a býval v ňom.
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 rus И Иаир, сын Манассии, пошел и взял селения их, и назвал их: селения Иаировы. 


slo A Jair, syn Manassesov, išiel a zaujal ich dediny a nazval ich dedinami Jairovými.
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 rus И Новах пошел и взял Кенаф и зависящие от него города, и назвал его своим именем: Новах. 


slo A Nóbach išiel a zaujal Kenát a jeho mestečká a pomenoval ho Nóbachom, svojím menom.
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Книга Числа 33 :1


 rus Вот станы сынов Израилевых, которые вышли из земли Египетской по ополчениям своим, под начальством Моисея и Аарона. 


slo Toto sú pochody synov Izraelových, ktorí vyšli z Egyptskej zeme po svojich zástupoch pod správou Mojžiša a Árona.
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 rus Моисей, по повелению Господню, описал путешествие их по станам их, и вот станы путешествия их: 


slo A Mojžiš spísal ich východiská podľa ich pochodov, ktoré konali na rozkaz Hospodinov, a tedy toto sú ich pochody podľa ich východísk.
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 rus из Раамсеса отправились они в первый месяц, в пятнадцатый деньпервого месяца; на другой день Пасхи вышли сыны Израилевы под рукою высокою в глазах всего Египта; 


slo Najprv sa rušali z Ramsésa prvého mesiaca, pätnásteho dňa toho prvého mesiaca, pätnásteho dňa toho prvého mesiaca. Na druhý deň po Veľkej noci vyšli synovia Izraelovi vysokou rukou pred očami všetkých Egypťanov.
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 rus между тем Египтяне хоронили всех первенцев, которых поразил у них Господь, и над богами их Господь совершил суд. 


slo A Egypťania vtedy pochovávali tých, ktorých pobil Hospodin medzi nimi, všetkých prvorodených, aj na ich bohoch vykonal Hospodin súdy.
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 rus Так отправились сыны Израилевы из Раамсеса и расположились станом в Сокхофе. 


slo A synovia Izraelovi sa rušali z Ramsésa a položili sa táborom v Sukkóte.
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 rus И отправились из Сокхофа и расположились станом вЕфаме, что на краю пустыни. 


slo A keď odišli zo Sukkóta, táborili v Étame, ktoré je na pokraji púšte.
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 rus И отправились из Ефама и обратились к Пи-Гахирофу, что пред Ваал-Цефоном, и расположились станом пред Мигдолом. 


slo A keď odišli z Étama, zase sa obrátili k Pi-hachirótu, ktoré je naproti Bál-cefonu, a táborili pred Migdolom.
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 rus Отправившись от Гахирофа, прошли среди моря в пустыню, и шли три дня пути пустынею Ефам, и расположились станом в Мерре. 


slo A keď odišli zpred Hachiróta, išli stredom mora na púšť, a keď ušli cesty troch dní po púšti Étame, táborili v Mare.
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 rus И отправились из Мерры и пришли в Елим; в Елиме же было двенадцать источников воды и семьдесят финиковых дерев, и расположились там станом. 


slo A keď odišli z Mary, prišli do Élima. A v Élime bolo dvanásť pramenných studní vody a sedemdesiat paliem, a táborili tam.
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 rus И отправились из Елима и расположились станом у Чермного моря. 


slo A keď odišli z Élima, táborili pri Červenom mori.
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 rus И отправились от Чермного моря и расположились станом в пустыне Син. 


slo A keď odišli od Červeného mora, táborili na púšti Sín.
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 rus И отправились из пустыни Син и расположились станом в Дофке. 


slo A keď odišli z púšte Sín, táborili v Dofke.
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 rus И отправились из Дофки и расположились станом в Алуше. 


slo A keď odišli z Dofky, táborili v Alúši.
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 rus И отправились из Алуша и расположились станом в Рефидиме, и не было там воды, чтобы пить народу. 


slo A keď odišli z Alúša, táborili v Refidime, a tam nemal ľud vody na pitie.




Книга Числа 33 :15


 rus И отправились из Рефидима и расположились станом впустыне Синайской. 


slo A keď odišli z Refidima, táborili na púšti Sinai.
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 rus И отправились из пустыни Синайской и расположились станом в Киброт-Гаттааве. 


slo A keď odišli z púšte Sinai, táborili v Kibrót-hattáve.
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 rus И отправились из Киброт-Гаттаавы и расположились станом в Асирофе. 


slo A keď odišli z Kibrót-hattávy, táborili v Chaceróte.
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 rus И отправились из Асирофа и расположились станом вРифме. 


slo A keď odišli z Chaceróta, táborili v Retme.
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 rus И отправились из Рифмы и расположились станом вРимнон-Фареце. 


slo A keď odišli z Retmy, táborili v Rimmon-páreci.
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 rus И отправились из Римнон-Фареца и расположились станом в Ливне. 


slo A keď odišli z Rimmon-páreca, táborili v Libne.
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 rus И отправились из Ливны и расположились станом в Риссе. 


slo A keď odišli z Libny, táborili v Risse.
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 rus И отправились из Риссы и расположились станом вКегелафе. 


slo A keď odišli z Rissy, táborili v Keheláte.
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 rus И отправились из Кегелафы и расположились станом нагоре Шафер. 


slo A keď odišli z Keheláty, táborili na vrchu Šáfer.
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 rus И отправились от горы Шафер и расположились станом в Хараде. 


slo A keď odišli s vrchu Šáfer, táborili v Charáde.
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 rus И отправились из Харады и расположились станом вМакелофе. 


slo A keď odišli z Charády, táborili v Makhelóte.
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 rus И отправились из Макелофа и расположились станом вТахафе. 


slo A keď odišli z Makhelóta, táborili v Táchate.
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 rus И отправились из Тахафа и расположились станом вТарахе. 


slo A keď odišli z Táchata, táborili v Tárachu.
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 rus И отправились из Тараха и расположились станом вМифке. 


slo A keď odišli z Tárachu, táborili v Mitke.
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 rus И отправились из Мифки и расположились станом вХашмоне. 


slo A keď odišli z Mitky, táborili v Chašmone.
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 rus И отправились из Хашмоны и расположились станом вМосерофе. 


slo A keď odišli z Chašmony, táborili v Moseróte.
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 rus И отправились из Мосерофа и расположились станом вБене-Яакане. 


slo A keď odišli z Moseróta, táborili v Bené-jakane.




Книга Числа 33 :32


 rus И отправились из Бене-Яакана и расположились станомв Хор-Агидгаде. 


slo A keď odišli z Bené-jakana, táborili v Chor-gidgáde.




Книга Числа 33 :33


 rus И отправились из Хор-Агидгада и расположились станом в Иотвафе. 


slo A keď odišli z Chor-gidgáda, táborili v Jotbate.




Книга Числа 33 :34


 rus И отправились от Иотвафы и расположились станом вАвроне. 


slo A keď odišli z Jotbaty, táborili v Abrone.




Книга Числа 33 :35


 rus И отправились из Аврона и расположились станом вЕцион-Гавере. 


slo A keď odišli z Abrony, táborili v Ecion-gábere.




Книга Числа 33 :36


 rus И отправились из Ецион-Гавера и расположились станом в пустыне Син. она же Кадес. 


slo A keď odišli z Ecion-gábera, táborili na púšti Tsin, a to je Kádeš.




Книга Числа 33 :37


 rus И отправились из Кадеса и расположились станом нагоре Ор, у пределов земли Едомской. 


slo A keď odišli z Kádeša, táborili na vrchu Hor, na pohraničí zeme Edomovej.




Книга Числа 33 :38


 rus И взошел Аарон священник на гору Ор по повелению Господню и умер там в сороковой год по исшествии сынов Израилевых из земли Египетской, в пятый месяц, в первый день месяца; 


slo A Áron, kňaz, vyšiel na vrch Hor na rozkaz Hospodinov a tam zomrel v štyridsiatom roku po vyjdení synov Izraelových z Egyptskej zeme, piateho mesiaca, prvého dňa toho mesiaca.




Книга Числа 33 :39


 rus Аарон был ста двадцати трех лет, когда умер на горе Ор. 


slo A Áronovi bolo sto dvadsaťtri rokov, keď zomrel na vrchu Hore.




Книга Числа 33 :40


 rus Ханаанский царь Арада, который жил к югу земли Ханаанской, услышал тогда, что идут сыны Израилевы. 


slo A počul i Kananej, kráľ Arádu, ktorý býval na juhu v Kananejskej zemi, že idú synovia Izraelovi.




Книга Числа 33 :41


 rus И отправились они от горы Ор и расположились станом в Салмоне. 


slo A keď odišli s vrchu Hora, táborili v Calmone.




Книга Числа 33 :42


 rus И отправились из Салмона и расположились станом вПуноне. 


slo A keď odišli z Calmony, táborili vo Fúnone.




Книга Числа 33 :43


 rus И отправились из Пунона и расположились станом вОвофе. 


slo A keď odišli z Fúnona, táborili v Obóte.




Книга Числа 33 :44


 rus И отправились из Овофа и расположились станом вИйм-Авариме, на пределах Моава. 


slo A keď odišli z Obóta, táborili na vŕškoch Abárim na hranici Moábovej.




Книга Числа 33 :45


 rus И отправились из Ийма и расположились станом вДивон-Гаде. 


slo A keď odišli s vŕškov, táborili v Díbon-gáde.




Книга Числа 33 :46


 rus И отправились из Дивон-Гада и расположились станомв Алмон-Дивлафаиме. 


slo A keď odišli z Díbon-gáda, táborili v Almon-diblataime.




Книга Числа 33 :47


 rus И отправились из Алмон-Дивлафаима и расположились станом на горах Аваримских пред Нево. 


slo A keď odišli z Almon-diblataimy, táborili na vrchoch Abárim oproti Nébu.




Книга Числа 33 :48


 rus И отправились от гор Аваримских и расположились станом на равнинах Моавитских у Иордана, против Иерихона; 


slo A keď odišli s vrchov Abárim, táborili v Arbót-moábe pri Jordáne, naproti Jerichu.




Книга Числа 33 :49


 rus они расположились станом у Иордана от Беф-Иешимофа до Аве-Ситтима на равнинах Моавитских. 


slo A pri Jordáne táborili od Bétješimota až po Ábel-šittím v Arbót-moábe.




Книга Числа 33 :50


 rus И сказал Господь Моисею на равнинах Моавитских у Иордана, против Иерихона, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi v Arbót-moábe pri Jordáne, naproti Jerichu a riekol:




Книга Числа 33 :51


 rus объяви сынам Израилевым и скажи им: когда перейдете через Иордан в землю Ханаанскую, 


slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keď prejdete cez Jordán do zeme Kanaána,




Книга Числа 33 :52


 rus то прогоните от себя всех жителей земли и истребите все изображенияих, и всех литых идолов их истребите и все высоты их разорите; 


slo vyženiete všetkých obyvateľov zeme zpred svojej tvári a zahubíte všetky ich modlárske obrazy, aj všetky ich liate obrazy zkazíte a zničíte všetky ich výšiny.




Книга Числа 33 :53


 rus и возьмите во владение землю и поселитесь на ней, ибоЯ вам даю землю сию во владение; 


slo A zaujmete zem dedične a budete bývať v nej, lebo vám som dal zem, aby ste ňou vládli dedične.




Книга Числа 33 :54


 rus и разделите землю по жребию на уделы племенам вашим:многочисленному дайте удел более, а малочисленному дай удел менее; кому где выйдет жребий, там ему и будет удел; по коленам отцов ваших возьмите себе уделы; 


slo A rozdelíte si zem do dedičstva losom podľa svojich čeľadí, takže tomu, ktorého bude viacej, dáte viacej jeho dedičstva, a tomu, ktorého bude menej, dáš menej jeho dedičstva. Miesto, na ktoré komu vyjde los, to bude jeho; podľa pokolení svojich otcov dostanete dedičstvo.




Книга Числа 33 :55


 rus если же вы не прогоните от себя жителей земли, то оставшиеся из нихбудут тернами для глаз ваших и иглами для боков ваших и будут теснить вас на земле, в которой вы будете жить, 


slo Ale ak nevyženiete obyvateľov zeme zpred svojej tvári, stane sa to, že tí, ktorých ponecháte z nich, budú tŕňami vo vašich očiach a bodliakmi vo vašich bokoch a budú vás sužovať na zemi, v ktorej budete bývať.




Книга Числа 33 :56


 rus и тогда, что Я вознамерился сделать им, сделаю вам. 


slo A stane sa, že to, čo som mienil učiniť im, učiním vám.
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Книга Числа 34 :1


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 34 :2


 rus дай повеление сынам Израилевым и скажи им: когда войдете в землю Ханаанскую, то вот земля, которая достанется вам в удел, земля Ханаанская с ее границами: 


slo Prikáž synom Izraelovým a povieš im: Keď vojdete do zeme Kanaána - to je tá zem, ktorá vám pripadne do dedičstva, zem Kanaána, podľa svojich hraníc -,




Книга Числа 34 :3


 rus южная сторона будет у вас от пустыни Син, подле Едома, и пойдет у вас южная граница от конца Соленого моря с востока, 


slo južná strana vám bude od púšte Tsin popri území Edomovom. A južná hranica vám bude od konca Slaného mora na východ.




Книга Числа 34 :4


 rus и направится граница на юг к возвышенности Акравима и пойдет через Син, и будут выступы ее на юг к Кадес-Варни, оттуда пойдет к Гацар-Аддару и пройдет через Ацмон; 


slo A hranica sa vám obráti od juhu hore ku svahu Akrabbím a prejde do Tsina a bude mať svoje východiská južne od Kádeš-barnee a vyjde do Chacar-adára a odtiaľ prejde do Acmony.




Книга Числа 34 :5


 rus от Ацмона направится граница к потоку Египетскому, и будут выступы ее к морю; 


slo A hranica sa obráti z Acmony k Egyptskému potoku a bude sa tiahnuť na západ a vyjde k moru.




Книга Числа 34 :6


 rus а границею западною будет у вас великое море: это будет у вас граница к западу; 


slo A čo do západnej hranice, budete mať Veľké more, to bude hranicou. To vám bude západnou hranicou.




Книга Числа 34 :7


 rus к северу же будет у вас граница: от великого моря проведите ее к горе Ор, 


slo A toto vám bude severnou hranicou: od Veľkého mora vyznačíte si vrch Hor.




Книга Числа 34 :8


 rus от горы Ор проведите к Емафу, и будут выступы границы к Цедаду; 


slo Od vrchu Hor si vyznačíte hranicu až ta, kde sa vchádza do Hamatu, a hranica sa bude končiť pri Cedáde.




Книга Числа 34 :9


 rus оттуда пойдет граница к Цифрону, и выступы ее будут к Гацар-Енану: это будет у вас граница северная; 


slo A odtiaľ vyjde hranica do Zifróna a bude sa končiť pri Chacarenáne. To vám bude severnou hranicou.




Книга Числа 34 :10


 rus границу восточную проведите себе от Гацар-Енана к Шефаму, 


slo A konečne si vyznačíte za hranicu na východ: od Chacarenána do Šefáma.




Книга Числа 34 :11


 rus от Шефама пойдет граница к Рибле, с восточной стороны Аина, потом пойдет граница и коснется берегов моря Киннереф с восточной стороны; 


slo A zo Šefáma pojde hranica dolu do Ribly od východu Ajina. Potom pojde hranica dolu a bude sahať až ku strane mora Kineret, na východ.




Книга Числа 34 :12


 rus и пойдет граница к Иордану, и будут выступы ее к Соленому морю. Это будет земля ваша по границам ее со всех сторон. 


slo A hranica pojde dolu k Jordánu a bude sa končiť pri Slanom mori. To vám bude tá zem podľa svojich hraníc dookola.




Книга Числа 34 :13


 rus И дал повеление Моисей сынам Израилевым и сказал: вот земля, которую вы разделите на уделы по жребию, которуюповелел Господь дать девяти коленам и половине колена; 


slo A Mojžiš prikázal synom Izraelovým a riekol: Toto je tá zem, ktorú dostanete do dedičstva losom, ktorú prikázal Hospodin dať deviatim pokoleniam a polovici pokolenia Manassesovho.




Книга Числа 34 :14


 rus ибо колено сынов Рувимовых по семействам их, и колено сынов Гадовых по семействам их, и половина колена Манассиина получили удел свой: 


slo Lebo pokolenie synov Rúbenových podľa domu svojich otcov a pokolenie synov Gádových podľa domu svojich otcov už vzali, aj polovica pokolenia Manassesovho už vzali svoje dedičstvo.




Книга Числа 34 :15


 rus два колена и половина колена получили удел свой за Иорданом против Иерихона к востоку. 


slo Dve pokolenia a polovica pokolenia vzali svoje dedičstvo za Jordánom naproti Jerichu, na východ, na východ slnka.




Книга Числа 34 :16


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol:




Книга Числа 34 :17


 rus вот имена мужей, которые будут делить вам землю:Елеазар священник и Иисус, сын Навин; 


slo Toto sú mená mužov, ktorí vám rozdelia zem do dedičstva: Eleazár, kňaz, a Jozua, syn Núnov.




Книга Числа 34 :18


 rus и по одному князю от колена возьмите для раздела земли. 


slo A priberiete po jednom kniežati z každého pokolenia, aby spolu s vami rozdelili zem do dedičstva.




Книга Числа 34 :19


 rus И вот имена сих мужей: для колена Иудина Халев, сын Иефонниин; 


slo A toto sú mená tých mužov: za pokolenie Júdovo Kálef, syn Jefunneho;




Книга Числа 34 :20


 rus для колена сынов Симеоновых Самуил, сын Аммиуда; 


slo za pokolenie synov Simeonových Šemuel, syn Ammihúdov;




Книга Числа 34 :21


 rus для колена Вениаминова Елидад, сын Кислона; 


slo za pokolenie Benjaminovi Elidád, syn Kislonov;




Книга Числа 34 :22


 rus для колена сынов Дановых князь Буккий, сын Иоглии; 


slo za pokolenie synov Dánových knieža, Bukki, syn Jogliho;




Книга Числа 34 :23


 rus для сынов Иосифовых, для колена сынов Манассииных князь Ханниил, сын Ефода; 


slo za synov Jozefových: za pokolenie synov Manassesových knieža, Channiel, syn Efodov;




Книга Числа 34 :24


 rus для колена сынов Ефремовых князь Кемуил, сын Шифтана; 


slo za pokolenie synov Efraimových knieža, Kemuel, syn Šiftánov;




Книга Числа 34 :25


 rus для колена сынов Завулоновых князь Елицафан, сын Фарнака; 


slo za pokolenie synov Zabulonových knieža, Elicáfan, syn Parnáchov;




Книга Числа 34 :26


 rus для колена сынов Иссахаровых князь Фалтиил, сын Аззана; 


slo za pokolenie synov Izachárových knieža, Paltiel, syn Azzánov;




Книга Числа 34 :27


 rus для колена сынов Асировых князь Ахиуд, сын Шеломия; 


slo za pokolenie synov Aserových knieža, Achihúd, syn Šelomiho,




Книга Числа 34 :28


 rus для колена сынов Неффалимовых князь Педаил, сын Аммиуда; 


slo a za pokolenie synov Naftaliho knieža, Pedahel, syn Ammihúdov.




Книга Числа 34 :29


 rus вот те, которым повелел Господь разделить уделы сынам Израилевым в земле Ханаанской. 


slo To sú tí, ktorým prikázal Hospodin, aby rozdelili synom Izraelovým dedičstvo v Kananejskej zemi.
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Книга Числа 35 :1


 rus И сказал Господь Моисею на равнинах Моавитских у Иордана против Иерихона, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi v Arbót-moábe pri Jordáne, naproti Jerichu a riekol:




Книга Числа 35 :2


 rus повели сынам Израилевым, чтоб они из уделов владения своего далилевитам города для жительства, и поля при городах со всех сторон дайте левитам: 


slo Prikáž synom Izraelovým, aby dali Levitom z dedičstva svojho državia, mestá na bývanie, aj obvod pre mestá vôkol nich dáte Levitom.




Книга Числа 35 :3


 rus города будут им для жительства, а поля будут для скота их и для имения их и для всех житейских потребностей их; 


slo A mestá im budú na bývanie, a ich obvody budú pre ich hovädá a pre ich majetky a pre všetky ich zvieratá.




Книга Числа 35 :4


 rus поля при городах, которые вы должны дать левитам, от стены города должны простираться на две тысячи локтей, во все стороны; 


slo A obvody miest, ktoré dáte Levitom, budú takéhoto rozsahu: od múra mesta a na vonok budú na tisíc lakťov dookola.




Книга Числа 35 :5


 rus и отмерьте за городом к восточной стороне две тысячи локтей, и кюжной стороне две тысячи локтей, и к западу две тысячи локтей, и к северной стороне две тысячи локтей, а посредине город: таковы будут у них поля при городах. 


slo A tedy nameriate vonku za mestom stranu na východ dva tisíce lakťov a stranu na juh dva tisíce lakťov a stranu na západ dva tisíce lakťov a stranu na sever dva tisíce lakťov, a mesto bude v prostredku. To im budú obvody miest.




Книга Числа 35 :6


 rus Из городов, которые вы дадите левитам, будут шесть городов для убежища, вкоторые вы позволите убегать убийце; и сверх их дайте сорок два города: 


slo A okrem miest, ktoré dáte Levitom, tých šesť útočištných miest, ktoré dáte nato, aby sa do nich do niektorého utiekol ten, kto niekoho zabil, dáte im ešte štyridsaťdva miest.




Книга Числа 35 :7


 rus всех городов, которые вы должны дать левитам, будет сорок восемь городов, сполями при них. 


slo Všetkých miest, ktoré dáte Levitom, bude štyridsaťosem miest aj s ich obvodami.




Книга Числа 35 :8


 rus И когда будете давать города из владения сынов Израилевых, тогда из большего дайте более, из меньшего менее; каждое колено, смотря по уделу, какой получит, должно дать из городов своих левитам. 


slo A mestá, ktoré dáte z državia synov Izraelových, dáte tak, že od toho, kto dostal viacej, vezmete viacej, a od toho, kto dostal menej, vezmete menej. Každý dá Levitom zo svojich miest podľa veľkosti svojho dedičstva, ktoré ktorí zdedili.




Книга Числа 35 :9


 rus И сказал Господь Моисею, говоря: 


slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol




Книга Числа 35 :10


 rus объяви сынам Израилевым и скажи им: когда вы перейдете чрез Иордан в землю Ханаанскую, 


slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keď prejdete Jordán a vojdete do Kananejskej zeme,




Книга Числа 35 :11


 rus выберите себе города, которые были бы у вас городами для убежища, куда мог бы убежать убийца, убивший человека неумышленно; 


slo vyznačíte si mestá, ktoré vám budú útočištnými mestami, kam sa utečie vrah, ten, kto niekoho zabil z nedopatrenia.




Книга Числа 35 :12


 rus и будут у вас города сии убежищем от мстителя, чтобы не был умерщвлен убивший, прежде нежели он предстанет пред общество на суд. 


slo A tie mestá vám budú útočišťom pred pomstiteľom, aby nezomrel vrah, dokiaľ by nestál pred obcou na súd.




Книга Числа 35 :13


 rus Городов же, которые должны вы дать, городов для убежища, должно быть у вас шесть: 


slo A tedy z miest, ktoré dáte, budete mať šesť útočištných miest.




Книга Числа 35 :14


 rus три города дайте по эту сторону Иордана и три города дайте в земле Ханаанской; городами убежища должны быть они; 


slo Tri mestá dáte za Jordánom a tri mestá dáte v Kananejskej zemi, to budú útočištné mestá.




Книга Числа 35 :15


 rus для сынов Израилевых и для пришельца и для поселенца между вами будут сии шесть городов убежищем, чтобы убегать туда всякому, убившему человека неумышленно. 


slo Pre synov Izraelových, pre pohostína i pre príchodzieho medzi nimi bude tých šesť miest útočišťom, aby sa ta utiekol každý, kto by zabil niekoho z nedopatrenia.




Книга Числа 35 :16


 rus Если кто ударит кого железным орудием так, что тот умрет, то он убийца: убийцу должно предать смерти; 


slo Ale keby niekto uderil niekoho železným nástrojom tak, že by zomrel, je vrah; taký vrah zomrie!




Книга Числа 35 :17


 rus и если кто ударит кого из руки камнем, от которого можно умереть, так что тот умрет, то он убийца: убийцу должно предать смерти; 


slo A keby niekto uderil niekoho kameňom z ruky, od ktorého môže zomrieť človek, a zomrel by, je vrah; taký vrah zomrie!




Книга Числа 35 :18


 rus или если деревянным орудием, от которого можно умереть, ударит из руки так, что тот умрет, то он убийца: убийцу должно предать смерти; 


slo Alebo keby ho uderil nejakým dreveným nástrojom z ruky, od ktorého môže zomrieť človek, a zomrel by, vrah je, taký vrah zomrie!




Книга Числа 35 :19


 rus мститель за кровь сам может умертвить убийцу: лишь только встретит его, сам может умертвить его; 


slo Sám pomstiteľ krvi zabije vraha; keď ho niekde pristihne, ten ho zabije.




Книга Числа 35 :20


 rus если кто толкнет кого по ненависти, или с умыслом бросит на него что-нибудь так, что тот умрет, 


slo A keby niekto z nenávisti sotil niekoho alebo by hodil niečo na neho zúmyselne, a zomrel by;




Книга Числа 35 :21


 rus или по вражде ударит его рукою так, что тот умрет, то ударившегодолжно предать смерти: он убийца; мститель за кровь может умертвить убийцу, лишь только встретит его. 


slo alebo keby ho z nepriateľstva uderil svojou rukou tak, že by zomrel, istotne zomrie ten, kto tak uderil, je vrah. Pomstiteľ krvi zabije vraha, keď ho stretne.




Книга Числа 35 :22


 rus Если же он толкнет его нечаянно, без вражды, или бросит на него что-нибудь без умысла, 


slo Ale keby ho sotil z nenazdania, bez nepriateľstva, alebo keby hodil na neho nejakú vec, nech už by bola jakákoľvek, bez úmyslu,




Книга Числа 35 :23


 rus или какой-нибудь камень, от которого можно умереть, не видя уронит на него так, что тот умрет, но он не был врагом его и не желал ему зла, 


slo alebo keby ho nevidel a spustil by na neho nejaký kameň, od ktorého by mohol zomrieť človek, a zomrel by, a nebol by mu býval nepriateľom ani by nebol hľadal jeho zlého,




Книга Числа 35 :24


 rus то общество должно рассудить между убийцею и мстителем за кровь посим постановлениям; 


slo vtedy rozsúdi obec medzi tým, kto zabil, a medzi pomstiteľom krvi podľa týchto súdov.




Книга Числа 35 :25


 rus и должно общество спасти убийцу от руки мстителя за кровь, и должно возвратить его общество в город убежища его, куда он убежал, чтоб он жил там до смерти великогосвященника, который помазан священным елеем; 


slo A obec vytrhne takého vraha z ruky pomstiteľa krvi a navrátia ho, totiž obec, do mesta jeho útočišťa, do ktorého sa bol utiekol, a bude bývať v ňom až do smrti najvyššieho kňaza, ktorého pomazali svätým olejom.




Книга Числа 35 :26


 rus если же убийца выйдет за предел города убежища, в который он убежал, 


slo Ale keby sa opovážil vrah a vyšiel by za chotár mesta svojho útočišťa, do ktorého sa utiekol,




Книга Числа 35 :27


 rus и найдет его мститель за кровь вне пределов города убежища его, и убьет убийцу сего мститель за кровь, то не будет на нем вины кровопролития, 


slo a pomstiteľ krvi by ho našiel vonku za chotárom mesta jeho útočišťa, a tam by zabil pomstiteľ krvi vraha, nemá viny na krvi,




Книга Числа 35 :28


 rus ибо тот должен был жить в городеубежища своего до смерти великого священника, а по смерти великого священника должен был возвратиться убийца в землю владения своего. 


slo lebo má bývať v meste svojho útočišťa až do smrti najvyššieho kňaza, a len po smrti najvyššieho kňaza navráti sa vrah do zeme svojho državia.




Книга Числа 35 :29


 rus Да будет это у вас постановлением законным в роды ваши, во всех жилищах ваших. 


slo A toto vám bude súdnym ustanovením po vašich pokoleniach vo všetkých vašich bydliskách.




Книга Числа 35 :30


 rus Если кто убьет человека, то убийцу должно убить по словам свидетелей; но одного свидетеля недостаточно, чтобы осудить на смерть. 


slo Ktokoľvek by zabil človeka podľa svedoctva svedkov, zabijú vraha. Ale jeden svedok nebude môcť svedčiť proti niekomu tak, aby zomrel.




Книга Числа 35 :31


 rus И не берите выкупа за душу убийцы, который повинен смерти, но его должно предать смерти; 


slo A nevezmete výplaty za dušu, za život vraha, ktorý súc nešľachetný je hoden smrti, ale doista zomrie.




Книга Числа 35 :32


 rus и не берите выкупа за убежавшего в город убежища, чтоб ему позволить жить в земле своей прежде смерти великого священника. 


slo Ani nevezmete výplaty za útek do mesta jeho útočišťa, tak aby sa vrátil a býval v zemi, dokiaľ nezomrie kňaz,




Книга Числа 35 :33


 rus Не оскверняйте земли, на которой вы будете жить; ибо кровь оскверняет землю, иземля не иначе очищается от пролитой на ней крови, как кровью пролившего ее. 


slo aby ste nepoškvrnili zeme, v ktorej ste, lebo taká krv by poškvrnila zem. A takej zemi sa ničím iným nepokryje hriech za krv, ktorá bola vyliata v nej, iba krvou toho, kto ju vylial.




Книга Числа 35 :34


 rus Не должно осквернять землю, на которой вы живете, среди которой обитаю Я; ибо Я Господь обитаю среди сынов Израилевых. 


slo A preto nezanečistíš zeme, v ktorej bývate, a vprostred ktorej prebývam ja, lebo ja Hospodin prebývam prostred synov Izraelových.
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Книга Числа 36 :1


 rus Пришли главы семейств от племени сынов Галаада, сына Махирова, сына Манассиина из племен сынов Иосифовых, и говорили пред Моисеем и пред князьями, главами поколений сынов Израилевых, 


slo A pristúpili predáci otcov čeľade synov Gileáda, syna Machíra, syna Manassesovho, z čeľade synov Jozefových, a vraveli pred Mojžišom a pred kniežatami, hlavami to otcov synov Izraelových,




Книга Числа 36 :2


 rus и сказали: Господь повелел господину нашему дать землю в удел сынам Израилевым по жребию, и господину нашему повелено от Господа дать удел Салпаада, брата нашего, дочерям его; 


slo a riekli: Hospodin prikázal môjmu pánovi, dať synom Izraelovým zem do dedičstva losom, a taktiež bolo prikázané môjmu pánovi od Hospodina, aby dal dedičstvo Celafchada, nášho brata, jeho dcéram.




Книга Числа 36 :3


 rus если же они будут женами сынов которого-нибудь другого колена сынов Израилевых, то удел их отнимется от удела отцов наших и прибавится к уделу того колена, в которомони будут, и отнимется от доставшегося по жребию удела нашего; 


slo A keby sa stalo, že by sa vydaly za niektorého zo synov iných pokolení synov Izraelových, vtedy bude odňaté ich dedičstvo od dedičstva našich otcov a bude pridané k dedičstvu pokolenia, do ktorého by sa vydaly, a bude odňaté od podielu nášho dedičstva, ktorý sa nám dostal losom.




Книга Числа 36 :4


 rus и даже когда будет у сынов Израилевых юбилей, тогда удел их прибавится к уделу тогоколена, в котором они будут, и от удела колена отцов наших отнимется удел их. 


slo A keď budú mať synovia Izraelovi rok plesania, pridané bude ich dedičstvo k dedičstvu pokolenia, do ktorého by sa vydaly, a tak bude ich dedičstvo odňaté od dedičstva pokolenia našich otcov.




Книга Числа 36 :5


 rus И дал Моисей повеление сынам Израилевым, по слову Господню, и сказал: правду говорит колено сынов Иосифовых; 


slo Vtedy prikázal Mojžiš synom Izraelovým na rozkaz Hospodinov a riekol: Dobre hovorí pokolenie synov Jozefových.




Книга Числа 36 :6


 rus вот что заповедует Господь о дочерях Салпаадовых: они могут быть женами тех, ктопонравится глазам их, только должны быть женами в племени колена отца своего, 


slo Toto je to, čo prikázal Hospodin o dcérach Celafchadových povediac: Nech sa vydajú za toho, za koho sa im ľúbi, ale vydať sa vydajú len do niektorej čeľade pokolenia svojich otcov.




Книга Числа 36 :7


 rus чтобы удел сынов Израилевых не переходил из колена в колено; ибо каждый из сынов Израилевых должен быть привязан к уделу колена отцов своих; 


slo A nebude prechádzať dedičstvo synov Izraelových z pokolenia na pokolenie, ale nech každý zo synov Izraelových ľnú k dedičstvu pokolenia svojich otcov.




Книга Числа 36 :8


 rus и всякая дочь, наследующая удел в коленах сынов Израилевых, должна быть женою кого-нибудь из племени колена отца своего, чтобы сыны Израилевы наследоваликаждый удел отцов своих, 


slo A každá dcéra, ktorá zdedí dedičstvo v niektorom z pokolení synov Izraelových, vydá sa za niekoho z čeľade pokolenia svojho otca, aby vlastnili synovia Izraelovi každý dedičstvo svojich otcov.




Книга Числа 36 :9


 rus и чтобы не переходил удел из колена в другое колено; ибо каждое из колен сынов Израилевых должно быть привязано к своему уделу. 


slo A tak neprejde dedičstvo z pokolenia na iné pokolenie, ale každý budú ľnúť ku svojmu dedičstvu, všetky pokolenia synov Izraelových.




Книга Числа 36 :10


 rus Как повелел Господь Моисею, так и сделали дочери Салпаадовы. 


slo A dcéry Celafchadove urobily tak, ako prikázal Hospodin Mojžišovi,




Книга Числа 36 :11


 rus И вышли дочери Салпаадовы Махла, Фирца, Хогла, Милка и Ноа в замужество за сыновей дядей своих; 


slo lebo Machla, Tirca a Chogla, Milka a Noa, dcéry Celafchadove, vydaly sa za synov svojich strýcov.




Книга Числа 36 :12


 rus в племени сынов Манассии, сына Иосифова, они были женами, и остался удел их в колене племени отца их. 


slo Vydaly sa do rodín z čeľadí synov Manassesa, syna Jozefovho, a tak zostalo ich dedičstvo pri pokolení čeľade ich otca.




Книга Числа 36 :13


 rus Сии суть заповеди и постановления, которые дал Господь сынам Израилевым чрез Моисея на равнинах Моавитских, у Иордана, против Иерихона. 


slo To sú prikázania a súdy, ktoré prikázal Hospodin skrze Mojžiša synom Izraelovým v Arbót-moábe pri Jordáne, naproti Jerichu.
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Книга Второзаконие 1 :1


 rus Сии суть слова, которые говорил Моисей всем Израильтянам за Иорданом в пустыне на равнине против Суфа, между Фараном и Тофелом, и Лаваном, и Асирофом, и Дизагавом, 


slo Toto sú slová, ktoré hovoril Mojžiš celému Izraelovi za Jordánom na púšti, na rovine naproti Červenému moru, medzi Fáranom a Tofelom, medzi Lábanom a Chacerótom a medzi Dí-zahábom.




Книга Второзаконие 1 :2


 rus в расстоянии одиннадцати дней пути от Хорива, по дороге от горы Сеир к Кадес-Варни. 


slo Je to jedenásť dní cesty od Horeba cestou cez vrch Seir po Kádeš-barneu.




Книга Второзаконие 1 :3


 rus Сорокового года, одиннадцатого месяца, в первый день месяца говорил Моисей сынам Израилевым все, что заповедал ему Господь о них. 


slo A stalo sa štyridsiateho roku, jedenásteho mesiaca, prvého dňa toho mesiaca, že hovoril Mojžiš synom Izraelovým všetko, čo mu prikázal Hospodin o nich,




Книга Второзаконие 1 :4


 rus По убиении им Сигона, царя Аморрейского, который жил в Есевоне, и Ога, царя Васанского, который жил в Аштерофе в Едреи, 


slo potom, keď už bol porazil Síchona, amorejského kráľa, ktorý býval v Chešbone, a Óga, bázanského kráľa, ktorý býval v Aštaróte, v Edrei.




Книга Второзаконие 1 :5


 rus за Иорданом, в земле Моавитской, начал Моисей изъяснять закон сей и сказал: 


slo Za Jordánom, v Moábskej zemi, začal Mojžiš vysvetľovať tento zákon a povedal:




Книга Второзаконие 1 :6


 rus Господь, Бог наш, говорил нам в Хориве и сказал: „полно вам жить на горе сей! 


slo Hospodin, náš Bôh, nám hovoril na Horebe a riekol takto: Už ste sa dosť nabývali na tomto vrchu.




Книга Второзаконие 1 :7


 rus обратитесь, отправьтесь в путь и пойдите на гору Аморреев и ко всем соседям их, на равнину, на гору, на низкие места и на южный край и к берегам моря, в землю Ханаанскую и к Ливану, даже дореки великой, реки Евфрата; 


slo Obráťte sa, rušajte sa a vojdite do vrchov Amoreja a na všetky jeho súsedné miesta na rovine, na vrchu a na nížine, na juhu a na pobreží mora, do zeme Kananeja a k Libanonu až po veľkú rieku, po rieku Eufrates.




Книга Второзаконие 1 :8


 rus вот, Я даю вам землю сию, пойдите, возьмите в наследие землю, которую Господь с клятвою обещал дать отцам вашим, Аврааму, Исааку и Иакову, им и потомству их". 


slo Vidz, dal som zem pred vami! Vojdite a zaujmite zem dedične, o ktorej prisahal Hospodin vašim otcom, Abrahámovi, Izákovi a Jakobovi, že ju dá im a ich semenu po nich. -




Книга Второзаконие 1 :9


 rus И я сказал вам в то время: не могу один водить вас; 


slo A povedal som vám toho času: Nemôžem vás samotný uniesť.




Книга Второзаконие 1 :10


 rus Господь, Бог ваш, размножил вас, и вот, вы ныне многочисленны, как звезды небесные; 


slo Hospodin, váš Bôh, vás rozmnožil, že hľa, je vás dnes čo do množstva jako hviezd na nebi.




Книга Второзаконие 1 :11


 rus Господь, Бог отцов ваших, да умножит вас в тысячу крат против того, сколько вас теперь, и да благословит вас, как Он говорил вам: 


slo Hospodin, Bôh vašich otcov, nech ráči pridať k vám ešte tisíckrát toľko, koľko vás je, a nech vás požehná, tak ako hovoril o vás.




Книга Второзаконие 1 :12


 rus как же мне одному носить тягости ваши, бремена ваши и распри ваши? 


slo Akože ponesiem samotný vašu ťarchu, vaše bremä a vašu zvadu?!




Книга Второзаконие 1 :13


 rus изберите себе по коленам вашим мужей мудрых, разумных и испытанных, и я поставлю их начальниками вашими. 


slo Vyberte si mužov, múdrych, rozumných a známych, zo svojich pokolení, a ustanovím ich za hlavy nad vami.




Книга Второзаконие 1 :14


 rus Вы отвечали мне и сказали: хорошее дело велишь ты сделать. 


slo A na to ste mi odpovedali a riekli ste: 'To je dobrá vec, o ktorej hovoríš, aby sme ju učinili.




Книга Второзаконие 1 :15


 rus И взял я главных из колен ваших, мужей мудрых, и испытанных, исделал их начальниками над вами, тысяченачальниками, стоначальниками, пятидесятиначальниками, десятиначальниками и надзирателями по коленам вашим. 


slo A tedy som vzal hlavy vašich pokolení, mužov to múdrych a známych, a dal som ich za hlavy nad vami, za náčelníkov nad tisícami, za náčelníkov nad stami, za náčelníkov nad päťdesiatimi a za náčelníkov nad desiatimi a za správcov vašich pokolení.




Книга Второзаконие 1 :16


 rus И дал я повеление судьям вашим в то время, говоря: выслушивайте братьев ваших и судите справедливо, как брата с братом, так и пришельца его; 


slo A prikázal som vašim sudcom toho času povediac: Vypočuť obe strany svojich bratov a budete súdiť spravedlivo medzi človekom a medzi jeho bratom a medzi jeho pohostínom.




Книга Второзаконие 1 :17


 rus не различайте лиц на суде, как малого, так и великого выслушивайте: не бойтесь лица человеческого, ибо суд – дело Божие; а дело, которое для вас трудно, доводите до меня, и я выслушаю его. 


slo Nebudete hľadieť v súde na osobu, ale vypočujete ako malého tak veľkého, nebudete sa báť nikoho, lebo súd je Boží. A vec, ktorá by vám bola priťažká, donesiete ku mne, a ja ju vypočujem.




Книга Второзаконие 1 :18


 rus И дал я вам в то время повеления обо всем, что надлежит вам делать. 


slo A toho času som vám prikázal všetky veci, ktoré máte činiť.




Книга Второзаконие 1 :19


 rus И отправились мы от Хорива, и шли по всей этой великой и страшной пустыне, которую вы видели, по пути к горе Аморрейской, как повелел Господь, Бог наш, и пришли в Кадес-Варни. 


slo Potom sme sa rušali od Horeba a prešli sme celú tú púšť, veľkú a strašnú, ktorú ste videli, cestou k vrchu Amoreja, tak ako nám prikázal Hospodin, náš Bôh, a prišli sme až do Kádeš-barnee.




Книга Второзаконие 1 :20


 rus И сказал я вам: вы пришли к горе Аморрейской, которую Господь, Богнаш, дает нам; 


slo A povedal som vám: Prišli ste až po vrch Amoreja, ktorý nám dá Hospodin, náš Bôh.




Книга Второзаконие 1 :21


 rus вот, Господь, Бог твой, отдает тебе землю сию, иди, возьми ее во владение, как говорил тебе Господь, Боготцов твоих, не бойся и не ужасайся. 


slo Nože vidz, Hospodin, tvoj Bôh, dal pred tebou zem, vyjdi hore a zaujmi dedične, tak ako hovoril Hospodin, Bôh tvojich otcov, o tebe. Neboj sa ani sa nestrachuj!




Книга Второзаконие 1 :22


 rus Но вы все подошли ко мне и сказали: пошлем пред собою людей, чтобони исследовали нам землю и принесли нам известие о дороге, по которой идти нам, и о городах, в которые идти нам. 


slo Potom ste prišli ku mne všetci a povedali ste: Pošlime mužov pred sebou, ktorí nám prezkúmajú zem a podajú nám zprávu, aj o ceste, ktorou máme ísť hore do nej, ako aj o mestách, ku ktorým prijdeme.




Книга Второзаконие 1 :23


 rus Слово это мне понравилось, и я взял из вас двенадцать человек, по одному человеку от каждого колена. 


slo To slovo sa mi ľúbilo, a vzal som z vás dvanástich mužov, po jednom mužovi z každého pokolenia.




Книга Второзаконие 1 :24


 rus Они пошли, взошли на гору и дошли до долины Есхол, и обозрели ее; 


slo A obrátiac sa išli hore na vrchy a prišli až po dolinu Eškol a prešpehovali zem.




Книга Второзаконие 1 :25


 rus и взяли в руки свои плодов земли и доставили нам, и принесли нам известие и сказали: хороша земля, которую Господь, Бог наш, дает нам. 


slo A vzali so sebou z ovocia zeme a doniesli dolu k nám a podali nám zprávu a povedali: Je to dobrá zem, ktorú nám dá Hospodin, náš Bôh.




Книга Второзаконие 1 :26


 rus Но вы не захотели идти и воспротивились повелению Господа, Бога вашего, 


slo Avšak nechceli ste ísť hore, ale vzbúrili ste sa proti rozkazu Hospodina, svojho Boha,




Книга Второзаконие 1 :27


 rus и роптали в шатрах ваших и говорили: Господь, по ненависти к нам, вывел нас из земли Египетской, чтоб отдать нас в руки Аморреев и истребить нас; 


slo a reptali ste vo svojich stánoch a povedali ste: Preto, že nás nenávidí Hospodin, preto nás vyviedol z Egyptskej zeme, aby nás vydal do ruky Amoreja, aby nás zahladil.




Книга Второзаконие 1 :28


 rus куда мы пойдем? братья наши расслабили сердце наше, говоря: народ тот более, и выше нас, города там большие и с укреплениями до небес, да и сынов Енаковых видели мы там. 


slo Kam pojdeme hore? Naši bratia veľmi zmalátnili naše srdce hovoriac: Je to veľký ľud a vyšší, ako sme my; a mestá sú veľké a ohradené až do neba, ba ešte aj synov Enákových sme tam videli.




Книга Второзаконие 1 :29


 rus И я сказал вам: не страшитесь и не бойтесь их; 


slo A povedal som vám: Nedeste sa ani sa ich nebojte.




Книга Второзаконие 1 :30


 rus Господь, Бог ваш, идет перед вами; Он будет сражаться за вас, как Он сделал с вами в Египте, пред глазами вашими, 


slo Hospodin, váš Bôh, ktorý ide pred vami, on bude bojovať za vás, zrovna tak, ako učinil s vami v Egypte pred vašimi očami,




Книга Второзаконие 1 :31


 rus и в пустыне сей, где, как ты видел, Господь, Бог твой, носил тебя, как человек носит сына своего, на всем пути, которым вы проходили до пришествия вашего насие место. 


slo i na púšti, kde si videl, že ťa niesol Hospodin, tvoj Bôh, ako nosieva človek svojho syna, na celej ceste, ktorou ste išli, až ste i prišli na toto miesto.




Книга Второзаконие 1 :32


 rus Но и при этом вы не верили Господу, Богу вашему, 


slo Ale ani v tejto veci neverili ste Hospodinovi, svojmu Bohu,




Книга Второзаконие 1 :33


 rus Который шел перед вами путем – искать вам места, где остановиться вам, ночью в огне, чтобы указывать вам дорогу, по которой идти, а днем в облаке. 


slo ktorý išiel pred vami cestou, aby vám vyhľadal miesto, kde by ste sa mohli rozložiť táborom, vnoci v ohni, aby vám ukazoval cestu, ktorou ste mali ísť, a v oblaku vodne.




Книга Второзаконие 1 :34


 rus И Господь услышал слова ваши, и разгневался, и поклялся, говоря: 


slo A Hospodin počul hlas vašich rečí a rozhneval sa a prisahal povediac:




Книга Второзаконие 1 :35


 rus никто из людей сих, из сего злого рода, не увидит доброй земли,которую Я клялся дать отцам вашим; 


slo Prisahám, že niktorý z týchto mužov, toto zlé pokolenie, neuvidí tej krásnej zeme dobrej, o ktorej som prisahal, že ju dám vašim otcom,




Книга Второзаконие 1 :36


 rus только Халев, сын Иефонниин, увидит ее; ему дам Я землю, по которой он проходил, и сынам его, за то, что он повиновался Господу. 


slo krome Kálefa, syna Jefunneho; ten ju uvidí, a jemu dám zem, po ktorej chodil, i jeho synom, pretože cele nasledoval Hospodina.




Книга Второзаконие 1 :37


 rus И на меня прогневался Господь за вас, говоря: и ты не войдешь туда; 


slo Ešte i na mňa sa nahneval Hospodin pre vás a riekol: Ani ty ta nevojdeš!




Книга Второзаконие 1 :38


 rus Иисус, сын Навин, который при тебе, он войдет туда; его утверди,ибо он введет Израиля во владение ею; 


slo Jozua, syn Núnov, ktorý stojí pred tebou, ten ta vojde; jeho posilni, lebo on ju rozdelí Izraelovi do dedičstva.




Книга Второзаконие 1 :39


 rus дети ваши, о которых вы говорили, что они достанутся в добычу врагам, и сыновья ваши, которые не знают ныне ни добра ни зла, они войдут туда, им дам ее, и они овладеют ею; 


slo A vaše deti, o ktorých ste povedali, že budú za lúpež, a vaši synovia, ktorí ešte dneská nevedia, čo je dobré a čo zlé, tí ta vojdú, a im ju dám, a oni ju zdedia.




Книга Второзаконие 1 :40


 rus а вы обратитесь и отправьтесь в пустыню по дороге к Чермному морю. 


slo A vy sa obráťte a rušajte sa na púšť cestou smerom k Červenému moru.




Книга Второзаконие 1 :41


 rus И вы отвечали тогда и сказали мне: согрешили мы пред Господом, пойдем и сразимся, как повелел нам Господь, Бог наш. И препоясались вы, каждый ратным оружием своим, и безрассудно решились взойти на гору. 


slo Na to ste mi odpovedali: Zhrešili sme proti Hospodinovi, my pojdeme hore a budeme bojovať celkom tak, ako nám prikázal Hospodin, náš Bôh. A opásali ste si každý svoju vojennú zbraň a majúc to za ľahkú vec išli ste hore na vrch.




Книга Второзаконие 1 :42


 rus Но Господь сказал мне: скажи им: не всходите и не сражайтесь, потому что нет Меня среди вас, чтобы не поразили вас враги ваши. 


slo Ale Hospodin mi riekol: Povedz im: Nechoďte hore a nebojujte, lebo nie som medzi vami, aby ste neboli porazení pred svojimi nepriateľmi.




Книга Второзаконие 1 :43


 rus И я говорил вам, но вы не послушали и воспротивились повелению Господню и по упорству своему взошли на гору. 


slo A hovoril som vám to, a neposlúchli ste, ale ste sa sprotivili rozkazu Hospodinovmu a v spúre ste sa odvážili a išli ste hore na vrch.




Книга Второзаконие 1 :44


 rus И выступил против вас Аморрей, живший на горе той, и преследовали вас так, как делают пчелы, и поражали вас на Сеире до самой Хормы. 


slo Vtedy vyšiel Amorej, ktorý býval na tom vrchu, proti vám, a honili vás, ako robievajú včely, a zbili vás na Seire a bijúc prenasledovali až do Hormy.




Книга Второзаконие 1 :45


 rus И возвратились вы и плакали пред Господом: но Господь не услышал вопля вашего и не внял вам. 


slo A keď ste sa navrátili, plakali ste pred Hospodinom, ale Hospodin neuslyšal vášho hlasu ani nenaklonil k vám svojho ucha.




Книга Второзаконие 1 :46


 rus И пробыли вы в Кадесе много времени, сколько времени вы там были. 


slo A tak ste bývali v Kádeši mnoho dní, toľko, koľko ste bývali.
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Книга Второзаконие 2 :1


 rus И обратились мы и отправились в пустыню к Чермному морю, какговорил мне Господь, и много времени ходили вокруг горы Сеира. 


slo A obrátiac sa tiahli sme na púšť cestou smerom k Červenému moru, tak ako mi hovoril Hospodin, a obchádzali sme vrch Seir mnoho dní.




Книга Второзаконие 2 :2


 rus И сказал мне Господь, говоря: 


slo A Hospodin mi riekol:




Книга Второзаконие 2 :3


 rus полно вам ходить вокруг этой горы, обратитесь к северу; 


slo Už ste sa dosť naobchádzali tohoto vrchu; obráťte sa na sever.




Книга Второзаконие 2 :4


 rus и народу дай повеление и скажи: вы будете проходить пределы братьев ваших, сынов Исавовых, живущих на Сеире, и они убоятся вас; но остерегайтесь 


slo A ľudu prikáž a povedz: Pojdete cez územie svojich bratov, synov Ezavových, ktorí bývajú na Seire. A hoci sa vás budú báť, veľmi sa vystríhajte!




Книга Второзаконие 2 :5


 rus начинать с ними войну, ибо Я не дам вам земли их ни настопу ноги, потому что гору Сеир Я дал во владение Исаву; 


slo Nedráždite ich, lebo vám nedám z ich zeme ani toľko, čo by zašľapil nohou, lebo vrch Seir som dal Ezavovi do dedičného majetku.




Книга Второзаконие 2 :6


 rus пищу покупайте у них за серебро и ешьте; и воду покупайте у них за серебро и пейте; 


slo Pokrm si kúpite od nich za peniaze, a tak budete jesť, aj vody si kúpite od nich za peniaze, a budete piť.




Книга Второзаконие 2 :7


 rus ибо Господь, Бог твой, благословил тебя во всяком деле рук твоих, покровительствовал тебе во время путешествия твоего по великой пустыне сей; вот, сорок лет Господь,Бог твой, с тобою; ты ни в чем не терпел недостатка. 


slo Lebo Hospodin, tvoj Bôh, ťa požehnal v každej práci tvojich rúk; vie, že ideš touto veľkou púšťou. Toto už štyridsať rokov bol Hospodin, tvoj Bôh, s tebou; nemal si v ničom nedostatku.




Книга Второзаконие 2 :8


 rus И шли мы мимо братьев наших, сынов Исавовых, живущих на Сеире, путем равнины, от Елафа и Ецион-Гавера, и поворотили, и шли к пустыне Моава. 


slo A keď sme prešli od svojich bratov, synov Ezavových, ktorí bývajú na Seire, s cesty na rovine, z Elatu a z Ecion-gábera, obrátili sme sa a prešli sme cestou Moábskej púšte.




Книга Второзаконие 2 :9


 rus И сказал мне Господь: не вступай во вражду с Моавом и не начинай с ними войны; ибо Я не дам тебе ничего от земли его во владение, потому чтоАр отдал Я во владение сынам Лотовым; 


slo A Hospodin mi riekol: Nebudeš trápiť Moábov ani si nezačínaj s nimi púšťajúc sa do vojny, lebo ti nedám dedičstva z ich zeme, pretože som dal synom Lotovým Ár do dedičstva.




Книга Второзаконие 2 :10


 rus прежде жили там Эмимы, народ великий, многочисленный и высокий, как сыны Енаковы, 


slo Émovia bývali predtým v nej, v zemi Ára, veľký to ľud, mnohý a vysoký jako Enákovci.




Книга Второзаконие 2 :11


 rus и они считались между Рефаимами, как сыны Енаковы; Моавитяне же называют их Эмимами; 


slo Pravda aj oni boli považovaní za obrov ako Enákovci, a Moábovia ich pomenovali Emím.




Книга Второзаконие 2 :12


 rus а на Сеире жили прежде Хорреи; но сыны Исавовы прогнали их и истребили их от лица своего и поселились вместо их – так, как поступил Израиль с землею наследия своего, которую дал им Господь; 


slo A na Seire bývali predtým Chorovia, a synovia Ezavovi zaujali ich državie a vyhubili ich zpred svojej tvári a bývali na ich mieste, tak ako učinil Izrael zemi svojho vlastníctva, ktorú im dal Hospodin.




Книга Второзаконие 2 :13


 rus итак встаньте и пройдите долину Заред. И прошли мы долину Заред. 


slo A tak teraz vstaňte a prejdite potok Záred. Aj sme prešli potok Záred.




Книга Второзаконие 2 :14


 rus С тех пор, как мы пошли в Кадес-Варни и как прошли долину Заред, минуло тридцать восемь лет, и у нас перевелся из среды стана весь род ходящих на войну, как клялся им Господь; 


slo A času, v ktorom sme išli z Kádeš-barnee, až sme prešli potok Záred, bolo tridsaťosem rokov, dokiaľ nevymrelo všetko to pokolenie, mužovia, súci do vojny, zprostred tábora, tak ako im prisahal Hospodin.




Книга Второзаконие 2 :15


 rus да и рука Господня была на них, чтоб истреблять их из среды стана, пока не вымерли. 


slo Bola aj ruka Hospodinova proti nim, aby ich desila a tak vyhubila zprostred tábora, až i vymreli.




Книга Второзаконие 2 :16


 rus Когда же перевелись все ходящие на войну и вымерли из среды народа, 


slo A stalo sa, keď už boli vymreli zprostred ľudu všetci mužovia toho pokolenia, súci do boja,




Книга Второзаконие 2 :17


 rus тогда сказал мне Господь, говоря: 


slo že mi hovoril Hospodin a riekol:




Книга Второзаконие 2 :18


 rus ты проходишь ныне мимо пределов Моава, мимо Ара, 


slo Ty prejdeš dneská hranicu Moábovu, Ár,




Книга Второзаконие 2 :19


 rus и приблизился к Аммонитянам; не вступай с ними во вражду, и не начинай с ними войны, ибо Я не дам тебеничего от земли сынов Аммоновых во владение, потому что Я отдал ее во владение сынамЛотовым; 


slo a priblížiš sa naproti synom Ammonovým; nebudeš ich trápiť ani si nezačínaj s nimi, lebo ti nedám vlastníctva zo zeme synov Ammonových, pretože som ju dal synom Lotovým za vlastníctvo.




Книга Второзаконие 2 :20


 rus и она считалась землею Рефаимов; прежде жили на ней Рефаимы;Аммонитяне же называют их Замзумимами; 


slo Aj tá bola považovaná za zem obrov; obrovia v nej bývali predtým, a Ammonovia ich nazvali Zamzummím.




Книга Второзаконие 2 :21


 rus народ великий, многочисленный и высокий, как сыны Енаковы, и истребил их Господь пред лицем их, и изгнали они их и поселились наместе их, 


slo Bol to veliký ľud, mnohý a vysoký jako Enákovci, ale Hospodin ich vyhubil zpred ich tvári, a tak zaujali ich državie a bývali na ich mieste,




Книга Второзаконие 2 :22


 rus как Он сделал для сынов Исавовых, живущих на Сеире, истребив пред лицем их Хорреев, и они изгнали их, и поселились на местеих, и живут до сего дня; 


slo jako učinil synom Ezavovým, ktorí bývajú na Seire, keď zahladil Chorov zpred ich tvári, takže zaujali ich državie a bývajú na ich mieste až do dnešného dňa.




Книга Второзаконие 2 :23


 rus и Аввеев, живших в селениях до самой Газы, Кафторимы, исшедшие изКафтора, истребили и поселились на месте их. 


slo A Avajov, ktorí bývali v dedinách až po Gazu, vyplienili Kaftorania, ktorí vyšli z Kaftora, a bývali na ich mieste.




Книга Второзаконие 2 :24


 rus Встаньте, отправьтесь и перейдите поток Арнон; вот, Я предаю в руку твою Сигона, царя Есевонского, Аморреянина, и землюего; начинай овладевать ею, и веди с ним войну; 


slo Tedy vstaňte, rušajte sa a prejdite cez potok Arnon! Hľaďže, dal som do tvojej ruky Síchona, kráľa Chešbona, Amoreja, i jeho zem. Začni, zaujmi a vyzvúc ho pusti sa s ním do boja.




Книга Второзаконие 2 :25


 rus с сего дня Я начну распространять страх и ужас пред тобою на народы под всем небом; те, которые услышат о тебе, вострепещут и ужаснутся тебя. 


slo Tohoto dňa začnem dávať tvoj strach a tvoju bázeň na ľudí pod celým nebom. Tí, ktorí počujú zvesť o tebe, budú sa triasť a budú sa svíjať od strachu pred tebou.




Книга Второзаконие 2 :26


 rus И послал я послов из пустыни Кедемоф к Сигону, царю Есевонскому, с словами мирными, чтобы сказать: 


slo A poslal som poslov z púšte Kedemót k Síchonovi, kráľovi Chešbona, so slovami pokoja vzkazujúc:




Книга Второзаконие 2 :27


 rus позволь пройти мне землею твоею; я пойду дорогою, не сойду ни направо, ни налево; 


slo Nech, prosím, prejdem cez tvoju zem. Pojdem priamo cestou; neuhnem sa ani napravo ani naľavo.




Книга Второзаконие 2 :28


 rus пищу продавай мне за серебро, и я буду есть, и воду для питья давай мне за серебро, и я буду пить, только ногами моими пройду – 


slo Pokrm mi predáš za peniaze, aby som jedol, i vody mi dáš za peniaze, aby som pil; len nech, prosím, prejdem peší;




Книга Второзаконие 2 :29


 rus так, как сделали мне сыны Исава, живущие на Сеире, и Моавитяне,живущие в Аре, доколе не перейду чрез Иордан в землю, которую Господь, Бог наш, дает нам. 


slo učiň mi, jako mi učinili synovia Ezavovi, ktorí bývajú na Seire, a Moábi, ktorí bývajú v Áre, dokiaľ neprejdem cez Jordán do zeme, ktorú nám dáva Hospodin, náš Bôh.




Книга Второзаконие 2 :30


 rus Но Сигон, царь Есевонский, не согласился позволить пройти нам через свою землю, потому что Господь, Бог твой, ожесточил дух его и сердце его сделал упорным, чтобы предать его в руку твою, как этовидно ныне. 


slo Ale Síchon, kráľ Chešbona, nechcel dať, aby sme prešli jeho územím, lebo Hospodin, tvoj Bôh, zatvrdil jeho ducha a posmelil jeho srdce, aby ho vydal do tvojej ruky, jako je tomu dnes.




Книга Второзаконие 2 :31


 rus И сказал мне Господь: вот, Я начинаю предаватьтебе Сигона и землю его; начинай овладевать землею его. 


slo A Hospodin mi riekol: Hľaď, začal som dávať pred tebou Síchona a jeho zem. Začni, zaujmi, aby si dedične zaujal jeho zem.




Книга Второзаконие 2 :32


 rus И Сигон со всем народом своим выступил против нас на сражение к Яаце; 


slo Vtedy vyšiel Síchon proti nám, on i všetok jeho ľud, do boja do Johsy.




Книга Второзаконие 2 :33


 rus и предал его Господь, Бог наш, в руки наши, и мы поразили его и сынов его ивесь народ его, 


slo A Hospodin, náš Bôh, ho vydal pred nami, a porazili sme ho i jeho synov i všetok jeho ľud




Книга Второзаконие 2 :34


 rus и взяли в то время все города его, и предали заклятию все города, мужчин и женщин и детей, не оставили никого в живых; 


slo a zaujali sme všetky jeho mestá toho času a zahladili sme, zarečené, všetky tie mestá, mužov, ženy i deti, takže sme neponechali nikoho nažive.




Книга Второзаконие 2 :35


 rus только взяли мы себе в добычу скот их и захваченное во взятых нами городах. 


slo Len dobytok sme si pobrali za plen a korisť miest, ktoré sme zaujali.




Книга Второзаконие 2 :36


 rus От Ароера, который на берегу потока Арнона, и от города, который на долине, до Галаада не было города, который был бы неприступен для нас: все предал Господь, Бог наш, в руки наши. 


slo Od Aroera, ktoré je na brehu potoka Arnona, a od mesta, ktoré je v tej doline, až po Gileád nebolo mesta, ktoré by nám bolo bývalo privysoké; všetky dal Hospodin, nás Bôh, pred nami.




Книга Второзаконие 2 :37


 rus Только к земле Аммонитян ты не подходил, ни к местам лежащим близ потока Иавока, ни к городам на горе, ни ко всему, к чему не повелел нам Господь, Бог наш. 


slo Len k zemi synov Ammonových si sa nepriblížil, k niktorému kraju potoka Jabbka ani k mestám toho pohoria ani k niktorému miestu, ktorému blížiť sa zapovedal Hospodin, náš Bôh.
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Книга Второзаконие 3 :1


 rus И обратились мы оттуда, и шли к Васану, и выступил против нас на войну Ог, царь Васанский, со всем народом своим, при Едреи. 


slo Potom obrátiac sa išli sme hore cestou do Bázana. Tu vyšiel proti nám Óg, kráľ Bázana, on i všetok jeho ľud, do boja do Edrei.




Книга Второзаконие 3 :2


 rus И сказал мне Господь: не бойся его, ибо Я отдам в руку твою его, ивесь народ его, и всю землю его, и ты поступишь с ним так, как поступил с Сигоном, царемАморрейским, который жил в Есевоне. 


slo A Hospodin mi riekol: Neboj sa ho, lebo som ho vydal do tvojej ruky i všetok jeho ľud i jeho zem a učiníš mu, jako si učinil Síchonovi, amorejskému kráľovi, ktorý býval v Chešbone.




Книга Второзаконие 3 :3


 rus И предал Господь, Бог наш, в руки наши и Ога, царя Васанского, ивесь народ его; и мы поразили его, так что никого не осталось у него в живых; 


slo A Hospodin, náš Bôh, vydal do našej ruky aj Óga, kráľa Bázana, i všetok jeho ľud, a bili sme ho, až mu nezostal nikto nažive.




Книга Второзаконие 3 :4


 rus и взяли мы в то время все города его; не было города, которого мы не взяли бы у них:шестьдесят городов, всю область Аргов, царство Ога Васанского; 


slo Toho času sme zaujali všetky jeho mestá. Nebolo mesta, ktorého by sme neboli od nich vzali, šesťdesiat miest, celú oblasť Argób, kráľovstvo Óga v Bázane.




Книга Второзаконие 3 :5


 rus все эти города укреплены были высокими стенами,воротами и запорами, кроме городов неукрепленных, весьма многих; 


slo Všetky tieto mestá boly ohradené vysokými múrami, opatrené bránami a zasúvacími závorami, krome neohradených miest, ktorých bolo veľmi mnoho.




Книга Второзаконие 3 :6


 rus и предали мы их заклятию, как поступили с Сигоном,царем Есевонским, предав заклятию всякий город с мужчинами, женщинами и детьми; 


slo Zarieknuc ich na záhubu vyhladili sme ich tak, ako sme učinili Síchonovi, kráľovi Chešbona, zahladiac, zarečené, všetky tie mestá, mužov, ženy i deti.




Книга Второзаконие 3 :7


 rus но весь скот и захваченное в городах взяли себе в добычу. 


slo A všetok dobytok a korisť miest pobrali sme sebe za plen.




Книга Второзаконие 3 :8


 rus И взяли мы в то время из руки двух царей Аморрейских землю сию,которая по эту сторону Иордана, от потока Арнона до горы Ермона, – 


slo Tedy toho času sme vzali zem z ruky dvoch amorejských kráľov, ktorí vládli za Jordánom od potoka Arnona až po vrch Hermon,




Книга Второзаконие 3 :9


 rus Сидоняне Ермон называют Сирионом, а Аморреи называют его Сениром, – 


slo - Sidonci volajú Hermon Sirion, a Amoreji ho volajú Senír -




Книга Второзаконие 3 :10


 rus все города на равнине, весь Галаад и весь Васан до Салхи и Едреи, города царства Ога Васанского; 


slo všetky mestá tej roviny jako i celý Gileád i celý Bázan až po Salchu a Edrei, mestá kráľovstva Ógovho v Bázane.




Книга Второзаконие 3 :11


 rus ибо только Ог, царь Васанский, оставался из Рефаимов. Вот, одрего, одр железный, и теперь в Равве, у сынов Аммоновых: длина его девять локтей, а ширина его четыре локтя, локтей мужеских. 


slo Lebo len Óg, kráľ Bázana, bol pozostal z ostatku obrov. Hľa, jeho posteľ bola posteľ zo železa a je ešte až do dnes v Rabbate synov Ammonových: deväť lakťov je dlhá a štyri lakte široká podľa dĺžky lakťa obyčajného človeka.




Книга Второзаконие 3 :12


 rus Землю сию взяли мы в то время начиная от Ароера, который у потока Арнона; и половину горы Галаада с городами ее отдал я колену Рувимову и Гадову; 


slo Toho času tedy zaujali sme tú zem do dedičstva, a oblasť od Aroera, ktoré leží pri potoku Arnone, a polovicu vrchu Gileáda i jeho mestá som dal Rúbenovcom a Gádovcom.




Книга Второзаконие 3 :13


 rus а остаток Галаада и весь Васан, царство Ога, отдал я половинеколена Манассиина, всю область Аргов со всем Васаном. 


slo A ostatok Gileáda a celý Bázan, kráľovstvo Ógovo, som dal polovici pokolenia Manassesovho, celú oblasť Argób, celý Bázan, ktorý sa volal zemou obrov.




Книга Второзаконие 3 :14


 rus Иаир, сын Манассиин, взял всю область Аргов, до пределов Гесурских и Маахских, и назвал Васан, по имени своему, селениями Иаировыми, что и доныне; 


slo Jair, syn Manassesov, vzal celú oblasť Argób až po hranicu Gešúranov a Maacháťanov a nazval tie kraje po svojom mene, Bázan: Dediny Jairove, a tak sa volajú až do dnešného dňa.




Книга Второзаконие 3 :15


 rus Махиру дал я Галаад; 


slo Machírovi som dal Gileád.




Книга Второзаконие 3 :16


 rus а колену Рувимову и Гадову дал от Галаада до потока Арнона, землюмежду потоком и пределом, до потока Иавока, предела сынов Аммоновых, 


slo A Rúbenovcom a Gádovcom som dal z Gileáda, a to oblasť až po dolinu potoka Arnona, po stred tej doliny, a územie a tak až po potok Jabbok, po územie synov Ammonových




Книга Второзаконие 3 :17


 rus также равнину и Иордан, который есть и предел, от Киннерефа до моря равнины, моря Соленого, при подошве горы Фасги к востоку. 


slo a rovinu Arabu a Jordán a jeho územie od Kinereta až po more Araby, po Slané more, pod Ašdót-pizgou, tú oblasť na východ.




Книга Второзаконие 3 :18


 rus И дал я вам в то время повеление, говоря: Господь, Бог ваш, дал вам землю сию во владение; все способные к войне, вооружившись, идите впереди братьев ваших, сынов Израилевых; 


slo A toho času som vám prikázal povediac: Hospodin, váš Bôh, vám dal túto zem, aby ste ju zaujali dedične; ozbrojení pojdete na druhú stranu pred svojimi bratmi, synmi Izraelovými, všetci, ktorí ste silní,




Книга Второзаконие 3 :19


 rus только жены ваши и дети ваши и скот ваш пусть останутся в городах ваших, которые я дал вам, 


slo iba vaše ženy a vaše deti a váš dobytok - lebo viem, že máte mnoho dobytka - zostanú vo vašich mestách, ktoré som vám dal,




Книга Второзаконие 3 :20


 rus доколе Господь не даст покоя братьям вашим, как вам, и доколе и они неполучат во владение землю, которую Господь, Бог ваш, дает им за Иорданом; тогда возвратитесь каждый в свое владение, которое я дал вам. 


slo dokiaľ nedá Hospodin odpočinutia i vašim bratom, tak ako dal vám, a dokiaľ aj oni nezaujmú do dedičstva zeme, ktorú im dáva Hospodin, váš Bôh, za Jordánom, a potom sa navrátite každý ku svojmu dedičstvu, ktoré som vám dal.




Книга Второзаконие 3 :21


 rus И Иисусу заповедал я в то время, говоря: глаза твои видели все, что сделал Господь, Бог ваш, с двумя царями сими; то же сделает Господь со всеми царствами, которые ты будешь проходить; 


slo A Jozuovi som prikázal toho času povediac: Tvoje oči videly všetko, čo učinil Hospodin, váš Bôh, týmto dvom kráľom: tak učiní Hospodin všetkým kráľovstvám, do ktorých pojdeš, ta na druhú stranu.




Книга Второзаконие 3 :22


 rus не бойтесь их, ибо Господь, Бог ваш, Сам сражается за вас. 


slo Nebojte sa ich, lebo Hospodin, váš Bôh, je s vami; on bojuje za vás.




Книга Второзаконие 3 :23


 rus И молился я Господу в то время, говоря: 


slo Toho času som vrúcne prosil Hospodina o milosť a povedal som:




Книга Второзаконие 3 :24


 rus Владыко Господи, Ты начал показывать рабу Твоему величие Твое икрепкую руку Твою; ибо какой бог есть на небе, или на земле, который мог бы делать такие дела, как Твои, и с могуществом таким, как Твое? 


slo Panovníku Hospodine, ty si započal ukazovať svojmu služobníkovi svoju veľkosť a svoju premocnú ruku, takže sa pýta človek: Kde je nejaký Bôh silný na nebi alebo na zemi, ktorý by mohol činiť skutky, jako sú tvoje, a ktorý by dokázal hrdinskú silu, jako je tvoja?!




Книга Второзаконие 3 :25


 rus дай мне перейти и увидеть ту добрую землю, которая за Иорданом, и ту прекрасную гору и Ливан. 


slo Daj mi, prosím, aby som prešiel a videl tú krásnu zem dobrú, ktorá je za Jordánom, to krásne pohorie i Libanon!




Книга Второзаконие 3 :26


 rus Но Господь гневался на меня за вас и не послушал меня, и сказал мне Господь: полно тебе, впредь не говори Мне более об этом; 


slo Ale Hospodin sa veľmi rozhneval na mňa pre vás a neuslyšal ma, ale mi riekol Hospodin: Nech ti je dosť; nehovor mi viacej o tom.




Книга Второзаконие 3 :27


 rus взойди на вершину Фасги и взгляни глазами твоими к морю и к северу, и к югу и к востоку, и посмотри глазами твоими, потому что ты не перейдешь за Иордан сей; 


slo Vyjdi hore na temeno vrchu Pizga a pozdvihni svoje oči k moru, na západ, i na sever, na juh i na východ a vidz svojimi očima, lebo neprejdeš tohoto Jordána.




Книга Второзаконие 3 :28


 rus и дай наставление Иисусу, и укрепи его, и утверди его; ибо он будет предшествовать народу сему и он разделит им на уделы землю, на которую ты посмотришь. 


slo Ale prikáž Jozuovi, čo má robiť, a posilni ho a posmeľ ho, lebo on pojde pred týmto ľudom a on im rozdelí do dedičstva zem, ktorú uvidíš.




Книга Второзаконие 3 :29


 rus И остановились мы на долине, напротив Беф-Фегора. 


slo A bývali sme v doline naproti Bét-peoru.
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Книга Второзаконие 4 :1


 rus Итак, Израиль, слушай постановления и законы, которые я научаю вас исполнять, дабы вы были живы, и пошли и наследовали ту землю, которую Господь, Бог отцов ваших, дает вам. 


slo A teraz, Izraelu, počúvaj na ustanovenia a na súdy, ktoré vás ja učím činiť, aby ste žili a vošli a dedične zaujali zem, ktorú vám dáva Hospodin, Bôh vašich otcov.




Книга Второзаконие 4 :2


 rus не прибавляйте к тому, что я заповедую вам, и не убавляйте от того; соблюдайте заповеди Господа, Бога вашего, которые я вам заповедую. 


slo Nepridáte k slovu, ktoré vám ja prikazujem, ani neujmete ničoho z neho, ostríhajúc prikázania Hospodina, svojho Boha, ktoré vám ja prikazujem.




Книга Второзаконие 4 :3


 rus Глаза ваши видели все, что сделал Господь с Ваал-Фегором: всякого человека, последовавшего Ваал-Фегору, истребил Господь, Бог твой, из среды тебя; 


slo Vaše vlastné oči videly to, čo učinil Hospodin pre Bál-peora, že každého človeka, ktorý išiel za Bál-peorom, zahladil Hospodin, tvoj Bôh, z tvojho stredu.




Книга Второзаконие 4 :4


 rus а вы, прилепившиеся к Господу, Богу вашему, живы все доныне. 


slo A vy, ktorý ste sa pridŕžali Hospodina, svojho Boha, ste všetci živí dnes.




Книга Второзаконие 4 :5


 rus Вот, я научил вас постановлениям и законам, как повелел мне Господь, Бог мой, дабы вы так поступали в той земле, в которую вы вступаете, чтоб овладеть ею; 


slo Hľaď, učil som vás ustanoveniam a súdom, tak ako prikázal Hospodin, môj Bôh, aby ste tak činili v zemi, do ktorej idete, aby ste ju zaujali dedične.




Книга Второзаконие 4 :6


 rus итак храните и исполняйте их, ибо в этом мудрость ваша и разум ваш пред глазами народов, которые, услышав о всех сих постановлениях, скажут: только этот великий народ есть народ мудрый и разумный. 


slo A tedy budete ostríhať a budete činiť, lebo to je vaša múdrosť a vaša rozumnosť pred očima národov, ktoré keď počujú všetky tieto ustanovenia, povedia: Je to len naozaj múdry ľud a rozumný, tento veliký národ!




Книга Второзаконие 4 :7


 rus Ибо есть ли какой великий народ, к которому боги его были бы столь близки, как близок к нам Господь, Бог наш, когда ни призовем Его? 


slo Lebo kde máš nejaký veliký národ, ktorý by mal bohov takých blízkych sebe, jako je Hospodin náš Bôh, blízky nám, kedykoľvek a o čokoľvek voláme k nemu!




Книга Второзаконие 4 :8


 rus и есть ли какой великий народ, у которого были бы такие справедливые постановления и законы, как весь закон сей, который я предлагаю вам сегодня? 


slo Alebo kde máš ktorý veliký národ, ktorý by mal také spravedlivé ustanovenia a súdy, jako je celý tento zákon, ktorý ja dnes predkladám pre vás?!




Книга Второзаконие 4 :9


 rus Только берегись и тщательно храни душу твою, чтобы тебе не забытьтех дел, которые видели глаза твои, и чтобы они не выходили из сердца твоего во все днижизни твоей; и поведай о них сынам твоим и сынам сынов твоих, – 


slo Len sa maj na pozore a veľmi ostríhaj svoju dušu, aby si nezabudol vecí, ktoré videly tvoje oči, a aby neuhli z tvojho srdca po všetky dni tvojho života, a oznámiš ich svojim synom i synom svojich synov.




Книга Второзаконие 4 :10


 rus о том дне, когда ты стоял пред Господом, Богом твоим, при Хориве, и когда сказал Господь мне: собери ко Мне народ, и Я возвещу им слова Мои, из которых онинаучатся бояться Меня во все дни жизни своей на земле и научат сыновей своих. 


slo Najmä nezabudni na deň, ktorého si stál pred Hospodinom, svojím Bohom, na Horebe, keď mi povedal Hospodin: Shromaždi mi ľud, a dám, aby počuli moje slová, ktorým sa budú učiť, aby sa báli po všetky dni, dokiaľ len budú žiť na zemi, a budú učiť aj svojich synov.




Книга Второзаконие 4 :11


 rus Вы приблизились и стали под горою, а гора горела огнем до самых небес, и была тьма, облако и мрак. 


slo Vtedy ste sa priblížili a stáli ste pod vrchom, ktorý horel ohňom až hore do samého neba, a bola na ňom tma, oblak a mrákava.




Книга Второзаконие 4 :12


 rus И говорил Господь к вам из среды огня; глас слов Его вы слышали, но образа не видели, а только глас; 


slo A Hospodin vám hovoril zprostred ohňa; hlas slov ste počuli, ale nevideli ste nijakej podoby, krome čo ste počuli hlas.




Книга Второзаконие 4 :13


 rus и объявил Он вам завет Свой, который повелел вам исполнять, десятословие, и написал его на двух каменных скрижалях; 


slo Oznámil vám svoju smluvu, ktorú vám prikázal činiť, desať slov, a napísal ich na dve kamenné dosky.




Книга Второзаконие 4 :14


 rus и повелел мне Господь в то время научить вас постановлениям и законам, дабы вы исполняли их в той земле, в которую вы входите, чтоб овладеть ею. 


slo A mne prikázal Hospodin toho času, aby som vás učil ustanoveniam a súdom, aby ste ich činili v zemi, do ktorej idete, hen na druhú stranu, nato, aby ste ju zaujali dedične.




Книга Второзаконие 4 :15


 rus Твердо держите в душах ваших, что вы не видели никакого образа в тот день, когда говорил к вам Господь на Хориве из среды огня, 


slo Pozorujte veľmi na svoje duše, lebo ste nevideli nijakej podoby v deň, v ktorý vám hovoril Hospodin na Horebe zprostred ohňa.




Книга Второзаконие 4 :16


 rus дабы вы не развратились и не сделали себе изваяний, изображений какого-либо кумира,представляющих мужчину или женщину, 


slo Aby ste sa neporušili a neučinili si nejakej rytiny, podoby nejakého obrazu, nech už by bol jakýkoľvek, nejakej podobizne muža alebo ženy,




Книга Второзаконие 4 :17


 rus изображения какого-либо скота, который на земле, изображения какой-либо птицы крылатой, которая летает под небесами, 


slo podobizne nejakého hoväda, jakéhokoľvek, ktoré je na zemi; ani podobizne nejakého vtáka s krýdlami, ktorý lieta v povetrí;




Книга Второзаконие 4 :18


 rus изображения какого-либо гада, ползающего по земле, изображения какой-либо рыбы, которая в водах ниже земли; 


slo nijakej podobizne nijakého zemeplaza, ktorý sa plazí po zemi; nijakej podobizne ryby, ktorá je vo vode pod zemou.




Книга Второзаконие 4 :19


 rus и дабы ты, взглянув на небо и увидев солнце, луну и звезды и все воинство небесное, не прельстился и не поклонился им и не служил им, так как Господь, Бог твой, уделил их всем народам под всем небом. 


slo A aby si nepozdvihol svojich očí k nebesiam a keby si videl slnko, mesiac a hviezdy, všetko vojsko nebies, aby si nebol pohnutý k tomu, že by si sa im klaňal a slúžil im, ktoré to veci udelil Hospodin, tvoj Bôh, všetkým národom pod celým nebom.




Книга Второзаконие 4 :20


 rus А вас взял Господь и вывел вас из печи железной, из Египта, дабывы были народом Его удела, как это ныне видно. 


slo Ale vás vzal Hospodin a vyviedol vás zo železnej pece, z Egypta, aby ste mu boli ľudom dedičstva, jako je tomu dnes.




Книга Второзаконие 4 :21


 rus И Господь прогневался на меня за вас, и клялся, что я не перейду заИордан и не войду в ту добрую землю, которую Господь, Бог твой, дает тебев удел; 


slo Ale Hospodin sa nahneval na mňa pre vás a prisahal, že neprejdem cez Jordán a že nevojdem do tej krásnej zeme dobrej, ktorú Hospodin, tvoj Bôh, dáva tebe do dedičstva.




Книга Второзаконие 4 :22


 rus я умру в сей земле, не перейдя за Иордан, а вы перейдете и овладеете тою доброю землею. 


slo Lebo ja zomriem v tejto zemi, neprejdem cez Jordán, ale vy prejdete a zaujmete tú krásnu zem dobrú do dedičstva.




Книга Второзаконие 4 :23


 rus Берегитесь, чтобы не забыть вам завета Господа, Бога вашего, который Он поставил с вами, и чтобы не делать себе кумиров, изображающих что-либо, как повелелтебе Господь, Бог твой; 


slo Vystríhajte sa, aby ste nezabudli na smluvu Hospodina, svojho Boha, ktorú učinil s vami, a učinili by ste si nejakú rytinu, podobu nejakej veci, nech už by bola jakákoľvek, čo ti zakázal Hospodin, tvoj Bôh.




Книга Второзаконие 4 :24


 rus ибо Господь, Бог твой, есть огнь поядающий, Бог ревнитель. 


slo Lebo Hospodin, tvoj Bôh, je spaľujúci oheň, silný Bôh horlivý.




Книга Второзаконие 4 :25


 rus Если же родятся у тебя сыны и сыны у сынов твоих, и, долгожив на земле, вы развратитесь и сделаете изваяние, изображающее что-либо, и сделаете зло сие пред очами Господа, Бога вашего, и раздражитеЕго, 


slo Keď splodíš synov a vnukov, a zostariete sa v zemi, a zkazíte sa a učiníte si rytinu nejakej podoby, podoby čohokoľvek, a budete robiť to zlé v očiach Hospodina, tvojho Boha, aby ste ho popudzovali k hnevu,




Книга Второзаконие 4 :26


 rus то свидетельствуюсь вам сегодня небом и землею, что скоро потеряетеземлю, для наследования которой вы переходите за Иордан; не пробудете много времени на ней, но погибнете; 


slo už dnes volám nebesia i zem za svedkov proti vám vyhlasujúc vám, že istotne rýchle zahyniete s povrchu zeme, do ktorej pojdete cez Jordán, aby ste ju zaujali dedične. Nebudete dlho žiť na nej, lebo istotne budete vyhladení.




Книга Второзаконие 4 :27


 rus и рассеет вас Господь по всем народам, и останетесь в малом числе между народами, к которым отведет вас Господь; 


slo Hospodin vás rozptýli medzi národy, a pozostane vás malý počet medzi pohanskými národami, kam vás zavedie Hospodin.




Книга Второзаконие 4 :28


 rus и будете там служить богам, сделанным рукамичеловеческими из дерева и камня, которые не видят и не слышат, и не едяти не обоняют. 


slo A tam budete slúžiť bohom, dielu rúk človeka, drevu a kameňu, ktoré ani nevidia ani nečujú ani nejedia ani nečuchajú.




Книга Второзаконие 4 :29


 rus Но когда ты взыщешь там Господа, Бога твоего, то найдешь Его, если будешь искать Его всем сердцем твоим и всею душею твоею. 


slo Ale ak budete odtiaľ hľadať Hospodina, svojho Boha, najdeš, keď ho budeš hľadať celým svojím srdcom a celou svojou dušou,




Книга Второзаконие 4 :30


 rus Когда ты будешь в скорби, и когда все это постигнет тебя в последствие времени, то обратишься к Господу, Богу твоему, и послушаешь гласа Его. 


slo keď ti raz bude úzko, a keď prijdú na teba všetky tieto veci, v posledných dňoch, a keď sa navrátiš k Hospodinovi, svojmu Bohu, a budeš počúvať na jeho hlas.




Книга Второзаконие 4 :31


 rus Господь, Бог твой, есть Бог милосердый; Он не оставит тебя и не погубит тебя, и не забудет завета с отцами твоими, который Он клятвою утвердил им. 


slo Lebo Hospodin, tvoj Bôh, je silný Bôh ľútostivý; neopustí ťa ani ťa nezkazí ani nezabudne na smluvu tvojich otcov, ktorú im prisahal.




Книга Второзаконие 4 :32


 rus Ибо спроси у времен прежних, бывших прежде тебя, с того дня, вкоторый сотворил Бог человека на земле, и от края неба до края неба: бывало ли что-нибудь такое, как сие великое дело, или слыхано ли подобное сему? 


slo Lebo veď sa len pýtaj na prvé, dávne dni, ktoré boly pred tebou, odo dňa, ktorého stvoril Bôh človeka na zemi, a to od jedného konca nebies až po druhý koniec nebies, či sa voľakedy stala nejaká taká veľká vec ako toto, alebo či aj len bolo voľakedy slýchať niečo také?




Книга Второзаконие 4 :33


 rus слышал ли какой народ глас Бога, говорящего из среды огня, и остался жив, как слышал ты? 


slo Či počul voľakedy niektorý ľud hlas Boha, hovoriaceho zprostred ohňa, ako si ty počul a bol by predsa žil?




Книга Второзаконие 4 :34


 rus или покушался ли какой бог пойти, взять себе народ из среды другого народа казнями, знамениями и чудесами, и войною, и рукою крепкою, и мышцею высокою, и великими ужасами, как сделал для вас Господь, Бог ваш, вЕгипте пред глазами твоими? 


slo Alebo či sa voľakedy pokúsil nejaký boh, aby prijdúc vzal sebe národ zprostred iného národa zkúšaním, znameniami a zázrakmi, vojnou a silnou rukou a vystretým ramenom a strašnými vecami veľkými, jaké bolo všetko to, čo učinil Hospodin, váš Bôh, pre vás v Egypte pred tvojimi očima?




Книга Второзаконие 4 :35


 rus Тебе дано видеть это, чтобы ты знал, что только Господь есть Бог, и нет еще кроме Его; 


slo Tebe to bolo ukázané nato, aby si vedel, že Hospodin je Bôh, a že niet iného krome neho.




Книга Второзаконие 4 :36


 rus с неба дал Он слышать тебе глас Свой, дабы научить тебя, и на земле показал тебе великий огнь Свой, и ты слышал слова Егоиз среды огня; 


slo Z neba ti dal počuť svoj hlas, aby ťa vyučil, a na zemi ti dal vidieť svoj veľký oheň, a jeho slová si počul zprostred ohňa.




Книга Второзаконие 4 :37


 rus и так как Он возлюбил отцов твоих и избрал вас, потомство их после них, то и вывел тебя Сам великою силою Своею из Египта, 


slo A preto, že miloval tvojich otcov, vyvolil si ich semeno po nich a vyviedol ťa svojou tvárou a svojou veľkou silou z Egypta,




Книга Второзаконие 4 :38


 rus чтобы прогнать от лица твоего народы, которые больше и сильнее тебя, и ввести тебя и дать тебе землю их в удел, как это ныне видно. 


slo aby vyhnal národy, väčšie a mocnejšie ako si ty, zpred tvojej tvári a aby teba ta voviedol a dal ti ich zem do dedičstva, jako je tomu dnes.




Книга Второзаконие 4 :39


 rus Итак знай ныне и положи на сердце твое, что Господь есть Бог нанебе вверху и на земле внизу, и нет еще кроме Его; 


slo A tedy máš vedieť dnes a vezmeš si to k srdcu, že Hospodin je Bôh na nebi hore i na zemi dole a niet iného.




Книга Второзаконие 4 :40


 rus и храни постановления Его и заповеди Его, которые я заповедую тебе ныне, чтобы хорошо было тебе и сынам твоим после тебя, и чтобы ты много времени пробыл на той земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе навсегда. 


slo A tedy budeš ostríhať jeho ustanovenia a jeho prikázania, ktoré ti ja dnes prikazujem, aby bolo dobre tebe i tvojim synom po tebe, a aby si dlho žil na zemi, ktorú ti dáva Hospodin, tvoj Bôh, a tedy ich budeš ostríhať po všetky dni.




Книга Второзаконие 4 :41


 rus Тогда отделил Моисей три города по эту сторону Иордана на восток солнца, 


slo Vtedy oddelil Mojžiš tri mestá za Jordánom, na východe slnka,




Книга Второзаконие 4 :42


 rus чтоб убегал туда убийца, который убьет ближнего своего без намерения, не быв врагом ему ни вчера, ни третьего дня, и чтоб, убежав в один из этих городов, остался жив: 


slo aby sa ta utiekol vrah, ktorý by zabil svojho blížneho znenazdania a ktorý ho predtým nemal v nenávisti, a tedy sa utečie do niektorého z tých miest a bude žiť,




Книга Второзаконие 4 :43


 rus Бецер в пустыне, на равнине в колене Рувимовом, и Рамоф в Галааде в колене Гадовом, и Голан в Васане в колене Манассиином. 


slo oddelil Bécer na púšti, na rovinastej zemi, Rúbenovcom, a Rámot v Gileáde, Gádovcom, a Gólan v Bázane, Manassesovcom.




Книга Второзаконие 4 :44


 rus Вот закон, который предложил Моисей сынам Израилевым; 


slo To je zákon, ktorý predložil Mojžiš synom Izraelovým,




Книга Второзаконие 4 :45


 rus вот повеления, постановления и уставы, которые изрек Моисей сынам Израилевым, по исшествии их из Египта, 


slo a to sú svedoctvá, ustanovenia a súdy, ktoré hovoril Mojžiš synom Izraelovým, keď vyšli z Egypta,




Книга Второзаконие 4 :46


 rus за Иорданом, на долине против Беф-Фегора, в земле Сигона, царяАморрейского, жившего в Есевоне, которого поразил Моисей с сынами Израилевыми, по исшествии их из Египта. 


slo za Jordánom, na doline, naproti Bét-peoru, v zemi Síchona, amorejského kráľa, ktorý býval v Chešbone, ktorého porazil Mojžiš a synovia Izraelovi, keď vyšli z Egypta.




Книга Второзаконие 4 :47


 rus И овладели они землею его и землею Ога, царя Васанского, двух царей Аморрейских, которая за Иорданом к востоку солнца, 


slo A zaujali jeho zem do dedičstva jako i zem Óga, bázanského kráľa, dvoch amorejských kráľov, ktorí vládli za Jordánom, na východe slnka,




Книга Второзаконие 4 :48


 rus начиная от Ароера, который лежит на берегу потока Арнона, до горы Сиона, она же Ермон, 


slo od Aroera, ktoré leží na brehu potoka Arnona, až po vrch Sion, to jest Hermon,




Книга Второзаконие 4 :49


 rus и всею равниною по эту сторону Иордана к востоку, до самого моря равнины при подошве Фасги. 


slo i celú rovinu za Jordánom na východ až po more Araby, pod Ašdót-pizgou.
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Книга Второзаконие 5 :1


 rus И созвал Моисей весь Израиль и сказал им: слушай, Израиль, постановления и законы, которые я изреку сегодня в уши ваши, и выучите ихи старайтесь исполнять их. 


slo A Mojžiš svolal všetok izraelský ľud a povedal im: Čuj, Izraelu, ustanovenia a súdy, ktoré ja dnes hovorím vo vaše uši, naučíte sa im a budete ostríhať, aby ste ich činili.




Книга Второзаконие 5 :2


 rus Господь, Бог наш, поставил с нами завет на Хориве; 


slo Hospodin, náš Bôh, učinil s nami smluvu na Horebe.




Книга Второзаконие 5 :3


 rus не с отцами нашими поставил Господь завет сей, но с нами, которые здесь сегодня все живы. 


slo Nie s našimi otcami učinil Hospodin tú smluvu, ale s nami, s nami samými, ktorí tu dnes všetci žijeme.




Книга Второзаконие 5 :4


 rus Лицем к лицу говорил Господь с вами на горе из среды огня; 


slo Tvárou v tvár hovoril Hospodin s vami na vrchu zprostred ohňa.




Книга Второзаконие 5 :5


 rus я же стоял между Господом и между вами в то время, дабы пересказывать вам слово Господа, ибо вы боялись огня и не восходили на гору. Он тогда сказал: 


slo Ja som stál medzi Hospodinom a medzi vami toho času, aby som vám oznámil slovo Hospodinovo, lebo ste sa báli ohňa a nevyšli ste na vrch. A Hospodin povedal:




Книга Второзаконие 5 :6


 rus Я Господь, Бог твой, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства; 


slo Ja som Hospodin, tvoj Bôh, ktorý som ťa vyviedol z Egyptskej zeme, z domu sluhov.




Книга Второзаконие 5 :7


 rus да не будет у тебя других богов перед лицем Моим. 


slo Nebudeš mať iných bohov predo mnou.




Книга Второзаконие 5 :8


 rus Не делай себе кумира и никакого изображения того, что на небе вверху и что на землевнизу, и что в водах ниже земли, 


slo Neučiníš si rytiny nijakej podoby vecí, ktoré sú na nebi hore ani tých, ktoré sú na zemi dole, ani tých, ktoré sú vo vodách pod zemou.




Книга Второзаконие 5 :9


 rus не поклоняйся им и не служи им; ибо Я Господь, Бог твой, Бог ревнитель, за вину отцов наказывающий детей до третьего и четвертого рода, ненавидящих Меня, 


slo Nebudeš sa im klaňať ani im nebudeš slúžiť, lebo ja Hospodin, tvoj Bôh, som silný Bôh revnivý, ktorý navštevujem neprávosť otcov na synoch ešte i na treťom i na štvrtom pokolení tých, ktorí ma nenávidia,




Книга Второзаконие 5 :10


 rus и творящий милость до тысячи родов любящим Меня и соблюдающим заповеди Мои. 


slo a činím milosť tisícim, tým, ktorí ma milujú a ktorí ostríhajú moje prikázania.




Книга Второзаконие 5 :11


 rus Не произноси имени Господа, Бога твоего, напрасно; ибо не оставит Господь без наказания того, кто употребляет имя Его напрасно. 


slo Nevezmeš mena Hospodina, svojho Boha, nadarmo, lebo Hospodin nenechá bez pomsty toho, kto by vzal jeho meno nadarmo.




Книга Второзаконие 5 :12


 rus Наблюдай день субботний, чтобы свято хранить его, как заповедал тебе Господь, Бог твой; 


slo Ostríhať budeš deň soboty, aby si ho svätil, tak ako ti prikázal Hospodin, tvoj Bôh.




Книга Второзаконие 5 :13


 rus шесть дней работай и делай всякие дела твои, 


slo Šesť dní budeš pracovať a budeš konať hocijakú svoju prácu.




Книга Второзаконие 5 :14


 rus а день седьмой – суббота Господу, Богу твоему. Не делай в оный никакого дела, ни ты, ни сын твой, ни дочь твоя, ни раб твой, ни раба твоя, ни вол твой, ни осел твой, ни всякий скот твой, ни пришелец твой, который у тебя, чтобы отдохнул раб твой, и раба твоя, как и ты; 


slo Ale siedmy deň je sobotou Hospodinovi, tvojmu Bohu; nebudeš robiť nijakej práce, ani ty, ani tvoj syn ani tvoja dcéra ani tvoj sluha ani tvoja dievka ani tvoj vôl ani tvoj osol ani niktoré tvoje hovädo ani tvoj pohostín, ktorý je v tvojich bránach, aby si odpočinul tvoj sluha i tvoja dievka jako ty.




Книга Второзаконие 5 :15


 rus и помни, что ты был рабом в земле Египетской, но Господь, Бог твой, вывел тебя оттуда рукою крепкою и мышцею высокою, потому и повелел тебе Господь, Бог твой, соблюдать день субботний. 


slo A budeš pamätať na to, že si bol sluhom v Egyptskej zemi, a že ťa vyviedol odtiaľ Hospodin, tvoj Bôh, silnou rukou a vystretým ramenom, preto ti prikázal Hospodin, tvoj Bôh, aby si svätil sobotný deň.




Книга Второзаконие 5 :16


 rus Почитай отца твоего и матерь твою, как повелел тебе Господь, Бог твой,чтобы продлились дни твои, и чтобы хорошо тебе было на той земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе. 


slo Cti svojho otca i svoju mať, ako ti prikázal Hospodin, tvoj Bôh, aby sa predĺžily tvoje dni, a aby ti bolo dobre na zemi, ktorú ti dá Hospodin, tvoj Bôh.




Книга Второзаконие 5 :17


 rus Не убивай. 


slo Nezabiješ!




Книга Второзаконие 5 :18


 rus Не прелюбодействуй. 


slo Nezosmilníš!




Книга Второзаконие 5 :19


 rus Не кради. 


slo Neukradneš!




Книга Второзаконие 5 :20


 rus Не произноси ложного свидетельства на ближнего твоего. 


slo Nepovieš na svojho blížneho falošného svedoctva!




Книга Второзаконие 5 :21


 rus Не желай жены ближнего твоего и не желай дома ближнего твоего, ниполя его, ни раба его, ни рабы его, ни вола его, ни осла его, ни всего, что есть у ближнего твоего. 


slo Nepožiadaš ženy svojho blížneho, ani si nezaželáš domu svojho blížneho, jeho poľa ani jeho sluhu ani jeho dievky, jeho vola ani jeho osla ani ničoho, čo je tvojho blížneho.




Книга Второзаконие 5 :22


 rus Слова сии изрек Господь ко всему собранию вашему на горе из среды огня, облака и мрака громогласно, и более не говорил, и написал их на двух каменных скрижалях, и дал их мне. 


slo Tie slová hovoril Hospodin všetkému vášmu shromaždeniu na vrchu zprostred ohňa, oblaku a mrákavy veľkým hlasom a nepridal k tomu. A napísal ich na dve kamenné dosky a dal ich mne.




Книга Второзаконие 5 :23


 rus И когда вы услышали глас из среды мрака, и гора горела огнем, то вы подошли ко мне, все начальники колен ваших и старейшины ваши, 


slo A stalo sa, keď ste počuli hlas zprostred tmy a videli ste, že vrch horí ohňom, pristúpili ste ku mne, všetky hlavy vašich pokolení i vaši starší,




Книга Второзаконие 5 :24


 rus и сказали: вот, показал нам Господь, Бог наш, славу Свою и величиеСвое, и глас Его слышали мы из среды огня; сегодня видели мы, что Богговорит с человеком, и сей остается жив; 


slo a povedali ste: Hľa, Hospodin, náš Bôh, nám ukázal svoju slávu a svoju veľkosť, a jeho hlas sme počuli zprostred ohňa; dnešného dňa sme videli, že Bôh hovoril s človekom, a žije.




Книга Второзаконие 5 :25


 rus но теперь для чего нам умирать? ибо великий огонь сей пожрет нас; если мы еще услышим глас Господа, Бога нашего, то умрем, 


slo A tedy prečo máme teraz zomrieť, lebo veď nás strávi tento veľký oheň, ak budeme ešte ďalej počúvať hlas Hospodina, svojho Boha, a pomrieme.




Книга Второзаконие 5 :26


 rus ибо есть ли какая плоть, которая слышала бы глас Бога живаго, говорящего из среды огня, как мы, и осталась жива? 


slo Lebo ktože je, akékoľvek telo, ktoré by počulo hlas živého Boha, hovoriaceho zprostred ohňa, ako my, aby žilo?!




Книга Второзаконие 5 :27


 rus приступи ты и слушай все, что скажет тебе Господь, Бог наш,и ты пересказывай нам все, что будет говорить тебе Господь, Бог наш, и мы будем слушать и исполнять. 


slo Ty sa priblíž a počuj všetko, čo povie Hospodin, náš Bôh, a ty budeš hovoriť nám všetko, čo bude hovoriť Hospodin, náš Bôh, tebe, a my budeme počúvať a činiť.




Книга Второзаконие 5 :28


 rus И Господь услышал слова ваши, как вы разговаривали со мною, и сказал мне Господь: слышал Я слова народа сего, которые они говорили тебе;все, что ни говорили они, хорошо; 


slo A Hospodin uslyšal hlas vašich slov, keď ste mi to hovorili, a Hospodin mi riekol: Počul som hlas slov tohoto ľudu, ktoré ti hovorili. Dobre hovorili všetko, čo hovorili.




Книга Второзаконие 5 :29


 rus о, если бы сердце их было у них таково, чтобы бояться Меня и соблюдать все заповеди Мои во все дни, дабы хорошо было им и сынам их вовек! 


slo Oj, aby mali také srdce, jako toto, aby sa ma báli a aby ostríhali všetky moje prikázania po všetky dni, aby im bolo dobre aj ich synom na veky!




Книга Второзаконие 5 :30


 rus пойди, скажи им: „возвратитесь в шатры свои"; 


slo Idi, povedz im: Navráťte sa do svojich stánov!




Книга Второзаконие 5 :31


 rus а ты здесь останься со Мною, и Я изреку тебе все заповеди и постановления и законы, которым ты должен научить их, чтобы они так поступали на той земле, которую Я даюим во владение. 


slo A ty stoj tu pri mne, a budem ti hovoriť všetky prikázania a ustanovenia a súdy, ktorým ich budeš učiť, aby ich činili v zemi, ktorú im ja dám, aby ju zaujali dedične.




Книга Второзаконие 5 :32


 rus Смотрите, поступайте так, как повелел вам Господь, Бог ваш; неуклоняйтесь ни направо, ни налево; 


slo A tedy pozorujte, aby ste činili tak, ako vám prikázal Hospodin, váš Bôh; neuchýlite sa ani napravo ani naľavo.




Книга Второзаконие 5 :33


 rus ходите по тому пути, по которому повелел вам Господь, Бог ваш, дабы вы были живы, и хорошо было вам, ипрожили много времени на той земле, которую получите во владение. 


slo Po každej tej ceste, ktorú vám prikázal Hospodin, váš Bôh, pojdete, aby ste žili, a aby vám bolo dobre, a aby ste dlho žili v zemi, ktorú zaujmete do dedičstva.
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Книга Второзаконие 6 :1


 rus Вот заповеди, постановления и законы, которым повелел Господь, Бог ваш, научить вас, чтобы вы поступали так в той земле, в которую вы идете, чтоб овладеть ею; 


slo A toto je to prikázanie, toto tie ustanovenia a súdy, ktorým prikázal Hospodin, váš Bôh, vás učiť, aby ste ich činili v zemi, do ktorej idete, aby ste ju zaujali do dedičstva,




Книга Второзаконие 6 :2


 rus дабы ты боялся Господа, Бога твоего, и все постановления Его и заповеди Его, которые заповедую тебе, соблюдал ты и сыны твои и сыны сынов твоих во все дни жизни твоей,дабы продлились дни твои. 


slo aby si sa bál Hospodina, svojho Boha, nato, aby si ostríhal všetky jeho ustanovenia a jeho prikázania, ktoré ti ja prikazujem, ty i tvoj syn i syn tvojho syna, po všetky dni svojho života, a aby sa predĺžily tvoje dni na zemi.




Книга Второзаконие 6 :3


 rus Итак слушай, Израиль, и старайся исполнить это, чтобы тебе хорошо было, и чтобы вы весьма размножились, как Господь, Боготцов твоих, говорил тебе, что Он даст тебе землю, где течет молоко и мед. 


slo A tedy budeš počúvať, Izraelu, a budeš ostríhať, aby si činil, aby ti bolo dobre, a aby ste sa veľmi rozmnožili, tak ako hovoril Hospodin, Bôh tvojich otcov, tebe, v zemi, ktorá tečie mliekom a medom.




Книга Второзаконие 6 :4


 rus Слушай, Израиль: Господь, Бог наш, Господь един есть; 


slo Počuj, Izraelu, Hospodin, náš Bôh, je jeden Hospodin.




Книга Второзаконие 6 :5


 rus и люби Господа, Бога твоего, всем сердцем твоим, и всею душею твоею и всеми силамитвоими. 


slo Milovať budeš Hospodina, svojho Boha, celým svojím srdcom a celou svojou dušou a celou svojou silou!




Книга Второзаконие 6 :6


 rus И да будут слова сии, которые Я заповедую тебе сегодня, в сердце твоем. 


slo A tak budú tieto slová, ktoré ti ja dnes prikazujem, na tvojom srdci.




Книга Второзаконие 6 :7


 rus и внушай их детям твоим и говори о них, сидя в доме твоем и идя дорогою, и ложась и вставая; 


slo A budeš im dôrazne učiť svojich synov a budeš o nich hovoriť, keď budeš sedieť vo svojom dome i keď pojdeš cestou i keď budeš líhať i keď budeš vstávať.




Книга Второзаконие 6 :8


 rus и навяжи их в знак на руку твою, и да будут они повязкою над глазами твоими, 


slo Priviažeš si ich na znamenie na svoju ruku, a budú uzlíkom na upomienku medzi tvojimi očima,




Книга Второзаконие 6 :9


 rus и напиши их на косяках дома твоего и на воротах твоих. 


slo napíšeš si ich na podvoje svojho domu a na svoje brány.




Книга Второзаконие 6 :10


 rus Когда же введет тебя Господь, Бог твой, в ту землю, которую Он клялся отцам твоим, Аврааму, Исааку и Иакову, дать тебе с большими и хорошими городами, которых ты нестроил, 


slo A bude, keď ťa vovedie Hospodin, tvoj Bôh, do zeme, o ktorej prisahal tvojim otcom, Abrahámovi, Izákovi a Jakobovi, že ju dá tebe, mestá, veľké a krásne, ktorých si nestaväl,




Книга Второзаконие 6 :11


 rus и с домами, наполненными всяким добром, которых ты не наполнял, и с колодезями, высеченными из камня, которых ты не высекал, с виноградниками и маслинами, которых ты не садил, и будешь есть и насыщаться, 


slo a domy, plné všetkých dobrých vecí, ktorých si ty nenaplnil, a vytesané cisterny, ktorých si ty nevytesal, vinice, olivnice, ktorých si ty nenasadil, a budeš jesť a nasýtiš sa;




Книга Второзаконие 6 :12


 rus тогда берегись, чтобы не забыл ты Господа, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства. 


slo vystríhaj sa, aby si nezabudol na Hospodina, ktorý ťa vyviedol z Egyptskej zeme, z domu sluhov!




Книга Второзаконие 6 :13


 rus Господа, Бога твоего, бойся, и Ему одному служи, и Его именем клянись. 


slo Hospodina, svojho Boha, sa budeš báť a jemu budeš slúžiť a na jeho meno budeš prisahať.




Книга Второзаконие 6 :14


 rus Не последуйте иным богам, богам тех народов, которые будут вокругвас; 


slo Nepojdete za inými bohmi, z bohov národov, ktoré sú vôkol vás.




Книга Второзаконие 6 :15


 rus ибо Господь, Бог твой, Который среди тебя, есть Бог ревнитель; чтобы не воспламенилсягнев Господа, Бога твоего, на тебя, и не истребил Он тебя с лица земли. 


slo Lebo Hospodin, tvoj Bôh, je silný Bôh revnivý v tvojom strede, aby sa nezanietil hnev Hospodina, tvojho Boha, na teba a zahladil by ťa s tvári zeme.




Книга Второзаконие 6 :16


 rus Не искушайте Господа, Бога вашего, как вы искушали Его в Массе. 


slo Nebudete pokúšať Hospodina, svojho Boha, jako ste pokúšali v Masse.




Книга Второзаконие 6 :17


 rus Твердо храните заповеди Господа, Бога вашего, и уставы Его ипостановления, которые Он заповедал тебе; 


slo Snažne budete ostríhať prikázania Hospodina, svojho Boha, i jeho svedoctvá i jeho ustanovenia, ktoré ti prikázal.




Книга Второзаконие 6 :18


 rus и делай справедливое и доброе пред очами Господа, дабы хорошо тебе было, и дабы ты вошел и овладел доброю землею, которуюГосподь с клятвою обещал отцам твоим, 


slo A budeš činiť to, čo je spravedlivé a dobré v očiach Hospodinových, aby ti bolo dobre, a aby si vošiel a zaujal do dedičstva tú krásnu zem dobrú, ktorú prisahal Hospodin tvojim otcom,




Книга Второзаконие 6 :19


 rus и чтобы Он прогнал всех врагов твоих от лица твоего, как говорил Господь. 


slo aby vyhnal všetkých tvojich nepriateľov zpred tvojej tvári, tak ako hovoril Hospodin.




Книга Второзаконие 6 :20


 rus Если спросит у тебя сын твой в последующее время, говоря: „что значат сии уставы, постановления и законы, которые заповедал вам Господь, Бог ваш?" 


slo Keď sa ťa bude voľakedy zajtra pýtať tvoj syn a povie: Aké sú to svedoctvá, ustanovenia a súdy, ktoré vám prikázal Hospodin, náš Bôh?




Книга Второзаконие 6 :21


 rus то скажи сыну твоему: „рабами были мы у фараона в Египте, но Господь вывел нас из Египта рукою крепкою; 


slo vtedy povieš svojmu synovi: Boli sme sluhami faraonovi v Egypte, a Hospodin nás vyviedol z Egypta silnou rukou.




Книга Второзаконие 6 :22


 rus и явил Господь знамения и чудеса великие и казни над Египтом, надфараоном и над всем домом его пред глазами нашими; 


slo Hospodin dal znamenia a zázraky, veľké a zlé na Egypt, na faraona a na celý jeho dom pred našimi očami




Книга Второзаконие 6 :23


 rus а нас вывел оттуда чтобы ввести нас и дать нам землю, которую клялся отцам нашим дать нам; 


slo a nás vyviedol odtiaľ, aby nás doviedol sem dajúc nám zem, ktorú prisahal našim otcom.




Книга Второзаконие 6 :24


 rus и заповедал нам Господь исполнять все постановления сии, чтобы мы боялись Господа, Бога нашего, дабы хорошо было нам во все дни, дабы сохранить нашу жизнь, как и теперь; 


slo A Hospodin nám prikázal, aby sme činili všetky tieto ustanovenia bojac sa Hospodina, svojho Boha, nato, aby nám bolo dobre po všetky dni, a aby nás zachoval nažive, jako je tomu dnes.




Книга Второзаконие 6 :25


 rus и в сем будет наша праведность, если мы будем стараться исполнять все сии заповеди пред лицем Господа, Бога нашего, как Он заповедал нам". 


slo A budeme mať spravedlivosť, keď budeme ostríhať činiac každé toto prikázanie pred Hospodinom, svojím Bohom, tak ako nám to prikázal.
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Книга Второзаконие 7 :1


 rus Когда введет тебя Господь, Бог твой, в землю, в которую ты идешь, чтоб овладеть ею, и изгонит от лица твоего многочисленные народы, Хеттеев, Гергесеев,Аморреев, Хананеев, Ферезеев, Евеев и Иевусеев, семь народов, которые многочисленнее исильнее тебя, 


slo Keď ťa vovedie Hospodin, tvoj Bôh, do zeme, do ktorej ideš, aby si ju zaujal do dedičstva, a vyplieni mnohé národy zpred tvojej tvári, Heteja, Gergezeja, Amoreja, Kananeja, Ferezeja, Heveja a Jebuzeja, sedem národov, väčších čo do počtu a mocnejších, ako si ty.




Книга Второзаконие 7 :2


 rus и предаст их тебе Господь, Бог твой, и поразишь их, тогда предай ихзаклятию, не вступай с ними в союз и не щади их; 


slo A Hospodin, tvoj Bôh, ich vydá pred tebou, a pobiješ ich; istotne ich vyhladíš zarieknuc ich na úplnú záhubu; neučiníš s nimi smluvy ani sa nezľutuješ nad nimi.




Книга Второзаконие 7 :3


 rus и не вступай с ними в родство: дочери твоей не отдавай за сына его, и дочери его не бери за сына твоего; 


slo Ani sa s nimi nedáš ženbou do rodiny alebo vydajom; svojej dcéry nedáš jeho synovi ani jeho dcéry nevezmeš svojmu synovi.




Книга Второзаконие 7 :4


 rus ибо они отвратят сынов твоих от Меня, чтобы служить иным богам, и тогда воспламенится на вас гнев Господа, и Он скоро истребит тебя. 


slo Lebo by odvrátil tvojho syna, takže by ma nenasledoval, ale by slúžili iným bohom, a zanietil by sa na vás hnev Hospodinov a vyhladil by ťa rýchle.




Книга Второзаконие 7 :5


 rus Но поступите с ними так: жертвенники их разрушьте, столбы их сокрушите, и рощи их вырубите, и истуканов их сожгите огнем; 


slo Ale im takto učiníte: ich oltáre rozboríte, ich modlárske stĺpy skrúšite, ich háje zosekáte a ich rytiny spálite ohňom.




Книга Второзаконие 7 :6


 rus ибо ты народ святый у Господа, Бога твоего: тебя избрал Господь, Бог твой, чтобы ты был собственным Его народом из всех народов, которые на земле. 


slo Lebo ty si svätý ľud Hospodinovi, svojmu Bohu. Teba si vyvolil Hospodin, tvoj Bôh, aby si mu bol ľudom zvláštneho vlastníctva nad všetky národy, ktoré sú na tvári zeme.




Книга Второзаконие 7 :7


 rus Не потому, чтобы вы были многочисленнее всех народов, принял вас Господь и избрал вас,– ибо вы малочисленнее всех народов, – 


slo Nie preto, že by vás bolo viac ako ktoréhokoľvek iného národa, priľnul k vám Hospodin a vyvolil si vás, lebo vás bolo menej od všetkých iných národov.




Книга Второзаконие 7 :8


 rus но потому, что любит вас Господь, и для того, чтобы сохранить клятву, которою Он клялся отцам вашим, вывел вас Господь рукою крепкою и освободил тебя из домарабства, из руки фараона, царя Египетского. 


slo Ale preto, že vás miloval Hospodin a že zachoval prísahu, ktorú prisahal vašim otcom, vyviedol vás Hospodin silnou rukou a vyslobodil ťa z domu sluhov, z ruky faraona, egyptského kráľa.




Книга Второзаконие 7 :9


 rus Итак знай, что Господь, Бог твой, есть Бог, Бог верный, Который хранит завет Свой и милость к любящим Его и сохраняющим заповеди Егодо тысячи родов, 


slo A budeš vedieť, že Hospodin, tvoj Bôh, je Bôh a že je silný Bôh verný, ktorý ostríha smluvu a milosť tým, ktorí ho milujú a ktorí ostríhajú jeho prikázania, do tisíceho pokolenia
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 rus и воздает ненавидящим Его в лице их, погубляя их; Он не замедлит, ненавидящему Его самому лично воздаст. 


slo a ktorý odpláca tým, ktorí ho nenávidia, každému do jeho tvári tak, aby ho zahubil. Nebude čakať tomu, kto ho nenávidí, do jeho tvári mu zaplatí.




Книга Второзаконие 7 :11


 rus Итак, соблюдай заповеди и постановления и законы, которые сегодня заповедую тебе исполнять. 


slo Preto budeš ostríhať prikázanie, ustanovenia a súdy, ktoré ti ja dnes prikazujem, aby si ich činil.
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 rus И если вы будете слушать законы сии и хранить и исполнять их, то Господь, Бог твой, будет хранить завет и милость к тебе, как Он клялся отцам твоим, 


slo A stane sa za to, že budete počúvať tieto súdy a budete ich ostríhať a činiť, že Hospodin, tvoj Bôh, bude ostríhať tebe smluvu a milosť, čo prisahal tvojim otcom.
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 rus и возлюбит тебя, и благословит тебя, и размножит тебя, и благословит плод чрева твоего и плод земли твоей, и хлеб твой, и вино твое, и елей твой, рождаемоеот крупного скота твоего и от стада овец твоих, на той земле, которую Он клялся отцам твоим дать тебе; 


slo a bude ťa milovať a požehná ťa a rozmnoží ťa, a požehná plod tvojho života a plod tvojej zeme, tvoje obilie a tvoju vínnu šťavu a tvoj olej, plod tvojich hoviad, matky tvojho drobného stáda na zemi, ktorú prisahal tvojim otcom, že ti ju dá.
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 rus благословен ты будешь больше всех народов; не будет ни бесплодного, нибесплодной, ни у тебя, ни в скоте твоем; 


slo Budeš požehnaný nad všetky národy; nebude u teba neplodného ani neplodnej, ani medzi tvojím dobytkom.
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 rus и отдалит от тебя Господь всякую немощь, и никаких лютых болезней Египетских, которыеты знаешь, не наведет на тебя, но наведет их на всех, ненавидящих тебя; 


slo Hospodin odstráni od teba každú nemoc a všetky zlé neduhy egyptské, ktoré znáš; nevzloží ich na teba, ale ich dá na všetkých tých, ktorí ťa nenávidia.
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 rus и истребишь все народы, которые Господь, Бог твой, дает тебе: да не пощадит их глаз твой; и не служи богам их, ибо это сеть для тебя. 


slo A stráviš všetky národy, ktoré ti dá Hospodin, tvoj Bôh. Nezľutuje sa tvoje oko nad nimi, a nebudeš slúžiť ich bohom, lebo by ti to bolo osídlom.
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 rus Если скажешь в сердце твоем: „народы сии многочисленнее меня; как я могу изгнать их?" 


slo Keby si povedal vo svojom srdci: Tieto národy sú čo do počtu väčšie, ako som ja, ako ich budem môcť vyhnať?
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 rus Не бойся их, вспомни то, что сделал Господь, Бог твой, с фараоном и всем Египтом, 


slo Nebudeš sa ich báť, ale dozaista budeš pamätať na to, čo učinil Hospodin, tvoj Bôh, faraonovi, a všetkým Egypťanom.
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 rus те великие испытания, которые видели глаза твои, знамения, чудеса, и руку крепкую и мышцу высокую, с какими вывел тебя Господь, Бог твой; то же сделает Господь, Бог твой, со всеми народами, которых ты боишься; 


slo na tie veliké zkúšky, ktoré videly tvoje oči, tie znamenia a tie zázraky a tú presilnú ruku a to vystreté rameno, ktorým ťa vyviedol Hospodin, tvoj Bôh. Tak učiní Hospodin, tvoj Bôh, všetkým národom, ktorých by si sa ty bál.
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 rus и шершней нашлет Господь, Бог твой, на них, доколе не погибнут оставшиеся и скрывшиеся от лица твоего; 


slo Ba ešte len aj sršne pošle Hospodin, tvoj Bôh, na nich, dokiaľ len nezahynú aj tí, ktorí pozostali, a ktorí sa skryli pred tebou.
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 rus не страшись их, ибо Господь, Бог твой, среди тебя, Бог великий и страшный. 


slo Netras sa pred nimi, lebo Hospodin, tvoj Bôh, je v tvojom strede, silný Bôh veľký a strašný.
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 rus И будет Господь, Бог твой, изгонять пред тобою народы сии мало-помалу; не можешь ты истребить их скоро, чтобы не умножились против тебя полевые звери; 


slo A Hospodin, tvoj Bôh, vyplieni tie národy zpred tvojej tvári po kuse; nebudeš ich môcť vyhladiť narýchle, aby sa nerozmnožila na teba poľná zver.
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 rus но предаст их тебе Господь, Бог твой, и приведет их в великое смятение, так что они погибнут; 


slo Avšak Hospodin, tvoj Bôh, ich vydá pred tvojou tvárou a bude ich desiť veľkým desením, dokiaľ nebudú vyhladení.
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 rus и предаст царей их в руки твои, и ты истребишь имя их из поднебесной: не устоит никто против тебя, доколе не искоренишь их. 


slo A ich kráľov dá do tvojej ruky, a vyhubíš ich meno zpod nebies; nikto neobstojí pred tebou, dokiaľ ich len nezahladíš.
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 rus Кумиры богов их сожгите огнем; не пожелай взятьсебе серебра или золота, которое на них, дабы это не было для тебя сетью, ибо это мерзость для Господа, Бога твоего; 


slo Rytiny ich bohov popálite ohňom: nepožiadaš striebra ani zlata, ktoré je na nich, a nevezmeš si ho, aby si sa nezaplietol do toho jako do osídla, lebo je to ohavnosťou Hospodinovi, tvojmu Bohu.
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 rus и не вноси мерзости в дом твой, дабы не подпасть заклятию, как она; отвращайся сего игнушайся сего, ибо это заклятое. 


slo A nevnesieš ohavnosti do svojho domu, aby si nebol tiež prekliaty na úplnú záhubu jako ono; oškliviť sa ti to bude, a bude ti to ohavnosťou, lebo je to prekliate na úplnú záhubu.
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 rus Все заповеди, которые я заповедую вам сегодня, старайтесь исполнять, дабы вы были живы и размножились, и пошли и завладели землею, которую с клятвою обещал Господь отцам вашим. 


slo Každé prikázanie, ktoré ti ja prikazujem dnes, budete ostríhať, aby ste ich činili, aby ste žili a rozmnožili sa a aby ste vošli a zaujali do dedičstva zem, ktorú prisahal Hospodin vašim otcom.




Книга Второзаконие 8 :2


 rus И помни весь путь, которым вел тебя Господь, Бог твой, по пустыне,вот уже сорок лет, чтобы смирить тебя, чтобы испытать тебя и узнать, что в сердце твоем, будешь ли хранить заповеди Его, или нет; 


slo A budeš pamätať na všetky cesty, ktorými ťa viedol Hospodin, tvoj Bôh, toto už štyridsať rokov po púšti, aby ťa ponížil, aby ťa zkúsil, aby sa zvedelo, čo je v tvojom srdci, či budeš ostríhať jeho prikázania a či nie.
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 rus Он смирял тебя, томил тебя голодом и питал тебя манною, которой не знал ты и не знали отцы твои, дабы показать тебе, что неодним хлебом живет человек, но всяким словом, исходящим из уст Господа, живет человек; 


slo A ponížil ťa a dopustil na teba hlad a potom ťa kŕmil mannou, ktorej si neznal, ani jej neznali tvoji otcovia, aby ti dal vedieť, že nie na samom chlebe žiť bude človek, ale na všetkom tom, čo vychádza z úst Hospodinových, žiť bude človek.
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 rus одежда твоя не ветшала на тебе, и нога твоя не пухла, вот уже сорок лет. 


slo Tvoje rúcho nezvetšelo na tebe, a tvoja noha neopuchla toto už štyridsať rokov.
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 rus И знай в сердце твоем, что Господь, Бог твой, учит тебя, как человек учит сына своего. 


slo A budeš vedieť vo svojom srdci, že jako človek kázni svojho syna, tak Hospodin, tvoj Bôh, kázni teba.
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 rus Итак храни заповеди Господа, Бога твоего, ходя путями Его и боясь Его. 


slo A tedy budeš ostríhať prikázania Hospodina, svojho Boha, aby si chodil po jeho cestách a aby si sa ho bál.
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 rus Ибо Господь, Бог твой, ведет тебя в землю добрую, в землю, где потоки вод, источники и озера выходят из долин и гор, 


slo Lebo Hospodin, tvoj Bôh, ťa vovedie do krásnej zeme dobrej, do zeme potokov, ktoré majú hojnosť vody, do zeme pramenných studieň a hlbín, vyvierajúcich po údoliach i po vrchoch,




Книга Второзаконие 8 :8


 rus в землю, где пшеница, ячмень, виноградные лозы, смоковницы игранатовые деревья, в землю, где масличные деревья и мед, 


slo do zeme pšenice, jačmeňa, viníc, fíkov a granátových jabĺk, do zeme olejových olív a medu,
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 rus в землю, в которой без скудости будешь есть хлеб твой и ни в чем не будешь иметь недостатка, в землю, в которой камни – железо, и из гор которой будешь высекать медь. 


slo do zeme, v ktorej nebudeš jesť chleba po chudobne; nebudeš v nej mať ničoho nedostatku, v zemi, ktorej kamene sú železo, a z jej vrchov budeš sekať meď.
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 rus И когда будешь есть и насыщаться, тогда благословляй Господа, Бога твоего, за добрую землю, которую Он дал тебе. 


slo A keď budeš jesť a nasýtiš sa, budeš dobrorečiť Hospodinovi, svojmu Bohu, na tej krásnej zemi dobrej, ktorú ti dal.
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 rus Берегись, чтобы ты не забыл Господа, Бога твоего, не соблюдаязаповедей Его, и законов Его, и постановлений Его, которые сегодня заповедую тебе. 


slo Vystríhaj sa, aby si nezabudol na Hospodina, svojho Boha, takže by si neostríhal jeho prikázaní, jeho súdov a jeho ustanovení, ktoré ti ja prikazujem dnes!
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 rus Когда будешь есть и насыщаться, и построишь хорошие домы и будешь жить в них, 


slo Aby snáď, keď budeš jesť a nasýtiš sa a vystavíš si krásne domy a budeš bývať,
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 rus и когда будет у тебя много крупного и мелкого скота, и будет много серебра и золота, и всего у тебя будет много, – 


slo a keď sa rozmnoží tvoj dobytok a tvoje stádo oviec a kôz, a keď budeš mať mnoho striebra i zlata a budeš mať mnoho všetkého, čo je tvoje,
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 rus то смотри, чтобы не надмилось сердце твое и не забыл ты Господа, Бога твоего, Которыйвывел тебя из земли Египетской, из дома рабства; 


slo aby sa nepovýšilo tvoje srdce, a zabudol by si na Hospodina, svojho Boha, ktorý ťa vyviedol z Egyptskej zeme, z domu sluhov,
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 rus Который провел тебя по пустыне великой и страшной, где змеи, василиски, скорпионы и места сухие, на которых нет воды; Который источил для тебя источник воды из скалы гранитной, 


slo ktorý ťa viedol po tej veľkej a strašnej púšti, na ktorej sú ohniví hadi a škorpioni, po vyprahlom kraji, kde niet vody, ktorý ti vyviedol vodu z pretvrdej skaly,
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 rus питал тебя в пустыне манною, которой не знали отцы твои, дабы смирить тебя и испытать тебя, чтобы впоследствии сделать тебе добро, 


slo ktorý ťa kŕmil na púšti mannou, ktorej neznali tvoji otcovia, aby ťa ponížil a aby ťa zkúsil, aby ti potom dobre činil,
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 rus и чтобы ты не сказал в сердце твоем: „моя сила и крепость руки моей приобрели мне богатство сие", 


slo lebo by si povedal vo svojom srdci: Moja sila a vláda mojej ruky mi nadovážila tohoto bohatstva.
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 rus но чтобы помнил Господа, Бога твоего, ибо Он дает тебе силу приобретать богатство, дабы исполнить, как ныне, завет Свой, который Он клятвоюутвердил отцам твоим. 


slo Ale budeš pamätať na Hospodina, svojho Boha, lebo on je ten, ktorý ti dáva silu, aby si nadobudol bohatstva, aby postavil svoju smluvu, ktorú prisahal tvojim otcom, ako je tomu dnes.
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 rus Если же ты забудешь Господа, Бога твоего, и пойдешь вслед богов других, и будешь служить им и поклоняться им, то свидетельствуюсь вам сегодня, что вы погибнете; 


slo Lebo stane sa, keby si predsa len zabudol na Hospodina, svojho Boha, a išiel by si za inými bohmi a slúžil by si im a klaňal by si sa im, osvedčujem proti vám dnes, že istotne zahyniete.
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 rus как народы, которые Господь истребляет от лица вашего, так погибнете и вы за то,что не послушаете гласа Господа, Бога вашего. 


slo Jako národy, ktoré Hospodin zahubí zpred vašej tvári, tak zahyniete, pretože ste nepočúvali na hlas Hospodina, svojho Boha.
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